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ÖN SÖZ 

Dil; millî hafızanın, millî hatıraların, duyguların ve düşüncelerin, bütün 

maddî ve manevî değerlerin ortak hazinesi olarak bilinmektedir. Kültürün nesilden 

nesile aktarılması, böylece devamı ve yaşaması da yine dil sayesinde mümkün 

olmaktadır. Dillerin hazine sandıkları olan ağızlar ise dillerin tarihsel ve çağdaş 

özelliklerini içinde saklayan, tanımlayan ve açıklayan unsurlar olarak karşımıza 

çıkar. Türkçenin ilk sözlüğü ve bir nevi ağız eseri olan Dîvānu Lügati’t-Türk’ten 

itibaren çeşitli saha, dönem ve lehçelere ait ağız özelliklerini gösteren birçok eser 

bulunmaktadır. Günümüze bakıldığında Türkçenin zenginliğinin ve güzelliğinin 

ortaya çıkarılmasında derleme çalışmalarının ve dolayısıyla ağız çalışmalarının 

büyük bir önemi vardır. Anadolu kültürünün en önemli parçalarından biri olan 

Türkiye Türkçesi ağızları bağlamında; Gümüşhane ve yöresi ağızlarının özellikleri 

ile ilgili olan bu eser, yörenin genelini kapsayan bir çalışmadır.  

Tezimiz için seçtiğimiz Gümüşhane ili, Doğu Karadeniz Bölgesi’ni Doğu 

Anadolu’ya bağlayan en önemli geçit ve Anadolu’daki birçok sahaya göre Türk 

yerleşiminin çok erken olduğu bir yöre olarak karşımıza çıkmaktadır. Çalışmanın 

temel amacı Gümüşhane ve yöresi ağızlarında bulunan ses-şekil özelliklerinin ve 

derlemelerde elde edilen söz varlığının mevcut zaman diliminde kayıt altına 

alınmasıdır. Konu üzerinde geçmiş yıllarda yapılmış bazı çalışmalar da 

bulunmaktadır. Bahsedilen eserlerden uzun zaman sonra oluşturduğumuz bu çalışma, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarının bütününü yeniden ele alarak, bölgeyi tümüyle 

kapsayan ve ilin tüm sınırlarının ağız özelliklerini yansıtan bir kaynak olarak ortaya 

konulmuştur. 

Teknolojinin ilerlemesi, büyük şehirlere göçlerin artması, okuma-yazma 

oranının çoğalması gibi sebeplerle Anadolu ağızlarının yavaş yavaş değişmeye 

başladığı bir gerçektir. Ağız araştırmalarının, ancak yaşayan dil üzerinde 

yapılabilmesi ve konuşurlarına bağlı olması sebebiyle, yazılı metinlerin 

korunabilirliği karşısında ertelenemez bir önceliğe sahiptir. Bu bakımdan Anadolu 

ağızlarının bir an evvel tümüyle incelenmesi ve bilimsel metotlarla yazıya 

geçirilmesi ayrı bir önem taşımaktadır. Özellikle modern hayatın getirdiği örgün 

eğitim, basın-yayın kuruluşları ve yazı dilinin öğrenim oranının artması sonucunda 
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ağızların hızla yok olduğu söylenebilir. Bu yok oluş, öncelikle söz varlığında olmak 

üzere ağızların tüm özelliklerinde belirgin olarak hissedilmektedir. Çünkü değişen 

hayat şartlarıyla birlikte, kullandığımız birçok alet, gelenek ve görenek, yaşayış tarzı 

da değişmiş, önceki hayat şartlarına ait olan söz varlığı ve bazı gramer özellikleri 

yavaş yavaş kullanımdan düşmüştür. Ağız yörelerindeki kırsal nüfusun azalması ve 

eğitim-öğretim imkânlarının gelişmesi ile günlük konuşma dilinde standartlaşma 

yönünde bir eğilim olduğu görülmektedir. Dillerin sürekli kendini geliştirip 

yenilediği göz önünde tutulduğunda Gümüşhane ve yöresi ağız bölgesi içinde yer 

alan ve kaybolması muhtemel ya da küçük bir bölge hariç kullanımdan kalkmış olan 

bazı ses-şekil özellikleri ile söz varlığının kayıt altında tutulması açısından bu 

çalışma büyük bir önem arz etmektedir. Ayrıca Gümüşhane ilinin etnik yapısının dile 

yansıması ve Gümüşhane ağızlarının Türkçenin tarihi dönemlerinden taşıdığı izleri 

ortaya çıkarmak için de böylesi bir kaynak önemli olacaktır. Bu bağlamlardan yola 

çıkarak hazırlanmış olan bu çalışma ile Gümüşhane ve yöresi ağızlarında bulunan 

unsurlar derlenerek bir tez hâline getirilmiştir. 

Çalışmamız, Gümüşhane ilinin merkez ve ilçe sınırları içerisinde yer alan 

belirli yörelerden 2016-2020 yılları arasında yaptığımız çeşitli derlemeler ile 

Gümüşhane yöresindeki ses-şekil özelliklerinin tespit edilmesi ve derlemelerden 

hareketle elde ettiğimiz söz varlığının ortaya konması amacı ile yapılmıştır. Bu 

bağlamda Gümüşhane; Merkez, Kürtün, Torul, Köse, Şiran ve Kelkit ilçelerinden 

derlemeler yapılarak Gümüşhane sınırları içinde yer alan bu bölgelerin bütünüyle 

ağız özellikleri tespit edilmek istenmiştir. Bölgede derleme yaptığımız süreçte 

Gümüşhane merkez ve ilçelerine ait 332 köyden 118 tanesine gidilmiştir. Daha sonra 

bu derlemeler deşifre edilerek metinler kısmında kullanabileceğimiz 19’u Merkez, 

16’sı Kelkit, 6’sı Köse, 16’sı Şiran, 13’ü Torul ve 13’ü Kürtün yöresine ait toplamda 

73 adet metin ortaya konulmuştur. 

Derleme süreci için Gümüşhane iline gittiğimiz ilk yılda kendi çabalarımız ve 

imkânlarımızla derlemeler yapılmıştır. Bu ilk derleme turunda bölgeye hâkim bazı 

araştırmacılar vasıtası ile derleme yapılacak yerler tespit edilerek Merkez, Kelkit, 

Köse ve Torul ilçelerinden derlemeler yapılmıştır. Bir sonraki yıl gittiğimiz ikinci 

derleme turunda ise resmî kaynaklar ile temasa geçilerek daha bilinçli ve derleme 
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sürecinin daha verimli/hızlı olmasını sağlayabilecek imkânlar ile derlemeler 

yapılmıştır. İkinci derleme turunda valilik vasıtasıyla bazı ilçe kaymakamlıkları ile 

bağlantıya geçilmiş, resmi kaynaklardan da köylerin genel durumlarıyla ilgili bilgiler 

edinilerek en doğru derleme adreslerine gidilmeye çalışılmıştır. Bu ikinci derleme 

turuna Şiran ilçesi de dahil edilerek Kürtün ilçesi dışındaki tüm derlemeler 

tamamlanmıştır. Son olarak 2020 yılında da Kürtün ilçesinden derlemeler 

tamamlanarak tüm metinlerimiz hazır hale getirilmiştir.  

Çalışmanın en sıkıntılı ve zorlu kısımlarından biri kaynak kişilerle sohbet 

etmek olmuştur. Her derleme sürecinde yaşanabilecek bazı ufak aksaklıklara rağmen 

önceden tespit ettiğimiz ve gitmek istediğimiz birçok derleme noktasına ulaşım 

sağlanmış ve hedeflediğimiz doğrultuda yöre ağzını yansıtabilecek sağlıklı 

derlemeler yapılmıştır. 

Tezimizin derleme aşamasından sonraki en zor ve uzun süreçlerinden biri de 

derlenen ses kayıtlarının dinlenip yazıya geçirilmesi işi olmuştur. Bu bağlamda 

yaklaşık 3 yıllık bir süreçte derlemeler tekrar tekrar dinlenerek hiçbir ses özelliğini 

kaçırmamak adına titizlikle yazıya aktarılmıştır. Metinlerin yazıya geçirilmesinde 

seslerin fonetik değerlerinin en ayrıntılı şekilde gösterilmesini sağlayacak işaretler 

sistemi kullanılmıştır. Seslerin gösterilmesinde, Türk Dil Kurumunca kabul edilen 

“Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi” esas alınmakla birlikte, ihtiyaç duyulan 

yerlerde bu işaretlere eklemeler de yapılmıştır. Sonuç olarak ortaya koyduğumuz bu 

çalışmada yöreye ait tüm ses-şekil ve söz varlığı unsurlarının eksiksiz şekilde yer 

aldığı söylenemez. Çünkü, derleme yapabildiğimiz ve metinlere aktarabildiğimiz 

malzeme kapsamında yöre ağızlarını ortaya koymaya çalıştık. Temel amacımız yöre 

ağızlarını bir bütün olarak genel özellikleri ile yansıtabilmekti ve bu kapsamda elde 

edebildiğimiz en iyi malzeme ile hareket etmeye çalıştık. Çalışmamızın Türklük 

Bilimi’ne fayda sağlaması en büyük dileğimiz olacaktır. 

Çalışmanın oluşumu açısından baktığımızda ise, öncelikle; böyle bir 

çalışmayı yapmam için konuyu belirleyerek beni teşvik eden ve çalışmam boyunca 

bana yol gösteren danışmanım sayın hocam Prof. Dr. Feridun TEKİN’e çok teşekkür 

ederim. 
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Tezin ana unsuru olan derleme süreçlerinde her daim destekçim olan, son 

olarak gittiğimiz Kürtün ilçesindeki derlemelere benimle birlikte katılan, Gümüşhane 

yöresindeki diğer tüm derleme süreçlerinde bölgedeki kaynaklar ile irtibatımı ve 

diğer tüm olanaklarımı sağlayan, bu çalışma konusunda en az benim kadar heyecanlı 

olduğunu gördüğüm ancak tezimizin yazım sürecinde maalesef 2021 yılı Mayıs 

ayında kaybettiğimiz kıymetli babam Abdullah CANTÜRK’e ve onun aziz hatırasına 

da özellikle teşekkürü bir borç biliyorum. Beni yöresel kültürün ve değerlerin önemi, 

gelenek-göreneklerin bilinci ile yetiştirerek yaptığım bu çalışmada hevesli ve duyarlı 

olmamı sağlayan tüm aileme de şükranlarımı sunarım. Tez çalışmama harcadığım bu 

zaman diliminde en büyük destekçilerim ve motive kaynaklarım olan eşim Vildan ve 

oğlum Ateş Alp’e de hassaten teşekkür ediyorum. 

Tez yazım sürecinde desteklerini esirgemeyen değerli mesai arkadaşım Arş. 

Gör. Ersin KARTLAŞMIŞ’a, derlemelerin ilk etabında yöre hakkındaki zengin 

bilgileri ile önemli derleme noktalarını işaret ederek sağlıklı derlemeler yapmamı 

sağlayan Adnan Güngör ÜÇÜNCÜOĞLU’na ve derleme süreçlerimde yol 

arkadaşlığımı yaparak büyük katkılar sunan Gümüşhaneli dostum Akın ZENGİN’e 

de ayrıca teşekkür ediyorum. Derleme turumuzun ikinci etabında valilik vasıtasıyla 

bazı ilçelerdeki resmi kaynaklardan yardım almamızı sağlayan dönemin Gümüşhane 

Valisi Okay MEMİŞ’e ve derlemelerimiz sırasında bize yardımcı olan bütün 

misafirperver Gümüşhanelilere teşekkürlerimi sunarken çalışmamda görülebilecek 

kusurların bağışlanmasını dilerim. 
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ÖZET 

CANTÜRK, Samet, Gümüşhane ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler- 

Sözlük), Giresun Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana 

Bilim Dalı, Doktora Tezi, Giresun 2023. 

Bu çalışmada, Türkiye Türkçesi ağızları içinde önemli bir noktada bulunan 

Gümüşhane ve yöresi ağızları ele alınmıştır. Çalışmamıza konu olan Gümüşhane ili, 

Doğu Karadeniz Bölgesi’ni Doğu Anadolu’ya bağlayan en önemli geçit ve 

Anadolu’daki birçok sahaya göre Türk yerleşiminin çok erken olduğu bir yöre olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Çalışmamızda, Gümüşhane yöresi ağızlarının ses-şekil 

özelliklerinin tespit edilmesi ve derlemelerden hareketle elde ettiğimiz söz varlığının 

ortaya konması amaçlanmıştır. Bu bağlamda; Merkez, Kürtün, Torul, Köse, Şiran ve 

Kelkit ilçelerinden derlemeler yapılarak Gümüşhane yöresinde yer alan bu bölgelerin 

ağız özellikleri bir bütün halinde tespit edilmek istenmiştir. Doktora tezi olarak 

hazırlanan bu çalışma, ana başlıklar olarak “Giriş”, “İnceleme”, “Sonuç”, 

“Metinler” ve “Sözlük” kısımlarından oluşmaktadır. 

“Giriş” bölümünde ilk etapta tezimiz için esas aldığımız derlemelerin elde 

edilmesi ve tezin oluşum süreci anlatılmıştır. Ayrıca bu bölümde, Gümüşhane ilinin 

tarihi, etnik yapısı, Gümüşhane adı, Gümüşhane yöresi ağızlarıyla ilgili günümüze 

kadar yapılan çalışmalar ve Gümüşhane ve yöresi ağızlarının Anadolu ağızları 

içindeki yeri hakkında bazı bilgiler verilmiştir. 

“İnceleme” bölümünde, Gümüşhane yöresinden derlenen metinlerin 

incelenmesiyle ortaya çıkan ve yazı dilinden farklılık arz eden ses-şekil özellikleri 

incelenerek metinler bağlamındaki örneklerle desteklenmiştir. “Sonuç” kısmında, 

incelenen metinler ışığında Gümüşhane ve yöresinden elde ettiğimiz genel ses-şekil 

özellikleri maddeler halinde ele alınmıştır. “Metinler” bölümünde, yöredeki farklı 

birimlerden derlenen ve bu çalışmaya kaynaklık eden 73 adet metin bulunmaktadır. 

“Sözlük” bölümünde, derlemelerden hareketle elde ettiğimiz söz varlıkları 

metinlerdeki cümle örnekleri ile de desteklenerek ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Ağızlar, Gümüşhane ve Yöresi, Ses-Şekil Bilgisi, Söz Varlığı, 

Türkiye Türkçesi Ağızları 
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ABSTRACT 

CANTÜRK, Samet, The Dialects of Gümüşhane and Its Region (Analysis-Texts-

 Lexicon), Giresun University, Institute of Social Sciences, Department of 

 Turkish Language and Literature, PhD Thesis, Giresun 2023. 

This study discusses the dialects of Gümüşhane and its region, constituting an 

integral part of the Turkish dialects of Turkey. As the crux of this study, the 

Gümüşhane province is the most important gateway connecting the Eastern Black 

Sea Region to Eastern Anatolia and comes to the fore as a region where Turkish 

settlement took place earlier than many areas in Anatolia. The present study aims to 

determine the phonetic-morphological features of the dialects of Gümüşhane regions 

and to reveal the vocabulary obtained through these compilations. In this context, by 

making compilations from the districts like city center of Gümüşhane, Kürtün, Torul, 

Köse, Şiran and Kelkit, the characteristics of the dialect of these areas have been 

determined as a body. Designed as a PhD dissertation, this study consists of the 

following chapters: “Introduction”, “Review”, “Conclusion”, “Texts” and “Lexicon”. 

The “Introduction” describes the process of making the compilations on 

which the data of the dissertation are based along with general aspects of the 

dissertation. In addition, in this section, some information is provided concerning the 

history, ethnic structure and the name of Gümüşhane as well as an account of the 

studies that have so far been conducted about the dialects of Gümüşhane region and 

the status of the dialects of Gümüşhane and its region among Anatolian dialects. 

The “Review” chapter examines the phonetic-morphological features 

determined through the analysis of the compiled texts from the Gümüşhane region 

with regard to the differences in written language observed in samples from these 

texts. The “Conclusion” chapter makes an item-by-item analysis of the general 

phonetic-morphological features determined for the dialects of Gümüşhane and its 

region. The “Texts” chapter incorporates the 73 texts compiled from different units 

in the region and referenced in this study. The “Lexicon” chapter presents the 

vocabulary obtained from the compilations alongside the examples from the texts. 

Keywords: Dialects, Gümüşhane and its Region, Phono-morphology, 

Vocabulary, Dialects of Turkish 
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TEZDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

Türkiye’deki ağız araştırmaları üzerine hazırlanan tezlere bakıldığında birçok 

çalışmada ortak transkripsiyon işaretlerinin kullanıldığı görülmektedir. Ancak ağız 

çalışmalarının genel problemlerinden biri olarak bazı transkripsiyon işaretlerinde 

ortak bir kullanım olmadığı da anlaşılmaktadır. Farklı yöntemler, font sorunu ya da 

farklı sistemden transkripsiyon harflerinin baz alınması bu durumun sebeplerinden 

bazıları olarak söylenebilir. Bizim çalışmamızda ise son yıllardaki çalışmalara 

kaynaklık eden Türk Dil Kurumu’nun “Ağız Araştırmaları Transkripsiyon Sistemi” 

kullanılmıştır. Sorun yaşanan ya da tespit ettiğimiz seslere eşdeğer bir harf 

bulunamadığı durumlarda ortak kullanıma daha uygun olarak görünen “Uluslararası 

Fonetik Alfabe ve Türkiye’de Ağız Çalışmaları1” adlı çalışmada belirtilen 

transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Yine burada bulunan bazı seslerin uygun 

bulunduğu fontlar bulunamadığı için kısmi olarak genel ortaklığa bağlı kalarak farklı 

transkripsiyon harfleri de kullanılmıştır.  

Tezimizde kullandığımız çeviriyazı işaretlerinin TDK-IPA karşılıkları şu 

şekildedir: 

Ünlüler 

TDK TDK TANIMLARI IPA TANIMLARI 

ȧ a-ı arası ünlü yarı kapalı, arka, düz 

ä açık e yarı açık (açığa yakın), 

ön, düz 

á a-e arası ünlü açık, ön, düz (predorsal) 

å a-o arası ünlü açık, arka, daha yuvarlak 

ā uzun a uzun (diakritik) 

ă normalden kısa a çok kısa (diakritik) 

ȩ e-ö arası ünlü yarı açık, ön, daha 

yuvarlak 

                                                           
1 Çetin Pekacar, Figen Dilek, “Uluslararası Fonetik Alfabe ve Türkiye’de Ağız Çalışmaları”, Türkiye Türkçesi 

Ağız Araştırmaları Çalıştayı (25-30 Mart 2008 Şanlıurfa), (Yayıma Haz. Adem Terzi, Abdullah Durkun), 

TDK Yay., Ankara 2009, s. 575-589. 
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ė e-i arası ünlü yarı kapalı, ön, düz 

ē uzun e uzun (diakritik) 

ĕ normalden kısa e çok kısa (diakritik) 

ȯ ı-u arası ünlü kapalı, arka, daha 

yuvarlak 

ȱ i-ü arası ünlü kapalı, ön, daha yuvarlak 

í ı-i arası ünlü kapalı, orta, düz 

ĭ normalden kısa ı çok kısa (diakritik) 

ĩ normalden kısa i çok kısa (diakritik) 

į uzun i uzun (diakritik) 

ī uzun ı uzun (diakritik) 

ó o-ö arası ünlü yarı açık, orta, yuvarlak 

ō uzun o uzun (diakritik) 

ŏ normalden kısa o çok kısa (diakritik) 

 ö-ü arası ünlü yarı kapalı, ön, yuvarlak 

ȯ o-u arası ünlü yarı kapalı, arka, 

yuvarlak 

ȫ uzun ö uzun (diakritik) 

ú u-ü arası ünlü kapalı, orta, yuvarlak 

ǔ normalden kısa u çok kısa (diakritik) 

ū uzun u uzun (diakritik) 

ǖ uzun ü uzun (diakritik) 

ǚ normalden kısa ü çok kısa (diakritik) 

 

Ünsüzler 

TDK TDK TANIMLARI IPA TANIMLARI 

ġ arka damak g’si tonlu, arka damak, 

patlamalı 

ḳ arka damak k’si tonsuz, arka damak, 

patlamalı 



 XVII   

  

T t-d arası ünsüz tonlulaşmış, diş eti, 

patlamalı 

S s-z arası ünsüz tonlulaşmış, diş eti, 

sızıcı 

Ç ç-c arası ünsüz tonlulaşmış, ön damak-

diş eti yarı kapantılı 

P p-b arası ünsüz tonlulaşmış, çift dudak, 

patlamalı 

F f-v arası ünsüz tonlulaşmış, diş-dudak, 

sızıcı 

K k-g arası ünsüz tonlulaşmış, ön damak, 

patlamalı 

ḉ normalden daha önde telaffuz 

edilen hafifçe sızıcı olan ç  

tonsuz, diş, dil ucu, yarı 

kapantılı 

ḫ sızıcı h tonsuz, küçük dil, sızıcı 

ḥ nefesli h tonsuz, yutak, sızıcı 

ḇ b-v arası ünsüz tonlu, çift dudak, çift 

üretimli yarı sızıcı 

ȷ düşmek üzere olan l işitimsiz (diakritik) 

Ɂ düşmek üzere olan r işitimsiz (diakritik) 

č c-j arası ünsüz tonlu, diş eti-ön damak, 

yarı sızıcı 

Ş ş-j arası ünsüz tonlulaşmış, diş eti-ön 

damak, sızıcı 

ɋ düşmek üzere olan v işitimsiz (diakritik) 

Ȼ düşmek üzere olan n işitimsiz (diakritik) 

ñ damak n’si tonlu, ön damak, genizli 

ȭ düşmek üzere olan h işitimsiz (diakritik) 

ỵ düşmek üzere olan y işitimsiz (diakritik) 

Ķ k-ç arası ünsüz  

ᶜg g-c arası ünsüz tonlu, ön damak, dil ucu, 
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sızıcı 

Ḉ ç-ş arası ünsüz  

ǵ ön damak g’si tonlu, ön damak, 

patlamalı 

ǥ boğaz g’si tonlu, küçük dil, 

patlamalı 

ĺ Ön damak l’si tonlu, diş eti, yanal akıcı 

ẞ Ölçünlü s ve ş ünsüzlerinin 

boğumlanma noktasının 

arasında teşekkül eden s-ş 

arası ünsüz 

 

ȫ düşmek üzere olan g işitimsiz (diakritik) 

ȧ düşmek üzere olan d işitimsiz (diakritik) 

w çift dudak v’si tonlu, çift dudak, sızıcı 



1 
 

GİRİŞ 

Dünya dilleri arasında köklü bir geçmişe sahip olan, çok büyük bir 

coğrafyaya ve büyük bir konuşur nüfusuna sahip olan Türk dilinin en temel 

parçalarından biri de ağızlardır. Ağızlar bir dilin ortaya çıkışından günümüzdeki 

durumuna kadar geçirdiği evrelerin izlerini içinde taşıyan ve dildeki tarihi 

dönemlerin aydınlatılmasını sağlayan en önemli yapı taşlarındandır. Ayrıca bir dilin 

ağızlarını inceleyerek etnik, kültürel ve sosyal olarak birçok çıkarım yapmak da 

mümkün olmaktadır. 

Ağızlar, içinde taşıdığı ses özellikleri, şekil yapısı, cümle yapısı ve söz 

varlıkları ile büyük önem arz etmektedirler. Ağızlarda; standart dilde bulunmayan 

arkaik yapılar ile standart dilin o günkü söz varlığının ağızlar içindeki varyantlarını 

bulmak mümkündür. Ağız özellikleri, bünyelerinde barındırdıkları arkaik ve özel 

yapılar sayesinde Türk dilinin belli bir sebebe bağlanamayan hususlarının 

aydınlatılması için son derece önemlidir. Bu bakış açısı ile Türkiye Türkçesi Ağızları 

üzerine olan çalışmalar Türk dili üzerine yapılacak birçok çalışmaya yardımcı 

olacaktır. Ağızlara ait verilerinin incelenmesi, yazı dilinin sürekli canlı ve dinamik 

kalmasını sağlayacak bir malzeme olarak da düşünülebilir. Bir dilin dilbilgisel 

özelliklerini tam olarak ortaya çıkarmak sadece yazı diliyle sınırlı kalmayıp o dilin 

varyasyonu durumundaki ağızların da özelliklerini ortaya koymakla mümkün 

olabilmektedir. 

Tezimiz için seçtiğimiz Gümüşhane ili, Doğu Karadeniz Bölgesi’ni Doğu 

Anadolu’ya bağlayan en önemli geçit ve Anadolu’daki birçok sahaya göre Türk 

yerleşiminin çok erken olduğu bir yöre olarak karşımıza çıkmaktadır. Çalışma 

yapılırken, böylesi bir yöre ağzının bir bütünlük içinde ele alınması düşüncesi ile 

hareket edilmiştir. Gümüşhane yöresinde özellikle, derleme yapılacak noktalar ve 

kaynak kişi seçimlerinde titiz davranılarak önceki çalışmaların üzerine eklenebilecek 

yeni bilgilere ulaşmak ana hedefimiz olmuştur. 

Çalışmamız, Gümüşhane ilinin merkez ve ilçe sınırları içerisinde yer alan 

belirli yörelerden 2016-2020 yılları arasında yaptığımız çeşitli derlemeler ile 

Gümüşhane yöresindeki ses-şekil özelliklerinin tespit edilmesi ve derlemelerden 
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hareketle elde ettiğimiz söz varlığının ortaya konması amacı ile yapılmıştır. Bu 

bağlamda Gümüşhane; Merkez, Kürtün, Torul, Köse, Şiran ve Kelkit ilçelerinden 

derlemeler yapılarak Gümüşhane ve yöresinin ağız özellikleri bütünüyle tespit 

edilmek istenmiştir. 

Tezimizin başlangıç aşamasında ilk olarak Gümüşhane yöresine ait yazılı 

kaynaklar belirlenmiş olup tez yazım sürecinde yararlanılacak olanlar tasnif 

edilmiştir. Gümüşhane yöresi hakkında yazılmış olan tarihi, coğrafi ve kültürel 

eserlerin tez için önem arz etmesi açısından gerekli okumalar yapılmıştır. Ağız 

araştırmaları alanında daha önce yapılmış olan çalışmalar detaylıca incelenerek 

tezimizin yazımında kullanılacak metot belirlenmiştir. 

Ağız çalışmalarının bir diğer önemi de bu tür çalışmalar sonucunda 

derlemeler vasıtasıyla yörenin sadece ağız özellikleri değil aynı zamanda halk bilimi 

ögelerinin de Türk kültürüne kazandırılmasıdır. Ayrıca bir dilin ağızlarını 

inceleyerek etnik, kültürel ve sosyal olarak birçok çıkarım yapmak da mümkün 

olmaktadır. Ağız özellikleri, bünyelerinde barındırdıkları arkaik ve özel yapılar 

sayesinde Türk dilinin belli bir sebebe bağlanamayan hususlarının aydınlatılması için 

son derece önemlidir. Bu bakış açısı ile Türkiye Türkçesi Ağızları üzerine olan 

çalışmalar Türk dili üzerine yapılacak birçok çalışmaya yardımcı olacaktır. Bu 

çalışma ile ortaya çıkarılmış söz varlığı başta olmak üzere yöre ağızları bütünüyle 

kayıt altına alınarak somut olmayan bu kültürel unsurların korunması da 

hedeflenmiştir. 

Derleme aşamasında 2016-2017 yılları ve son olarak 2020 yılı içerisinde 

Gümüşhane bölgesine gidilerek tezimiz için ana unsur olan derleme kayıtları 

yapılmıştır. Öncelikle bölgede ulaşılacak köyler ve kaynak kişiler hakkında araştırma 

yapılmıştır. Belirlenen köylere ve kaynak kişilere gidilerek gerekli görüşmeler 

sağlanmıştır. Bu süreçte bahsedilen yıllarda Gümüşhane merkez, Torul, Kelkit, 

Şiran, Köse ve son olarak Kürtün ilçelerinin belirli köylerinden derlemeler 

yapılmıştır. Bölgede toplamda kırk günlük bir derleme sürecinde bulunulmuştur. 

Elde edilen bu derleme malzemelerinden tezimizin metinler kısmında kullanacak 

olduklarımız belirlenerek hazır hâle getirilmiştir. 
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Derleme süreci için Gümüşhane iline gittiğimiz ilk yılda kendi çabalarımız ve 

imkânlarımızla derlemeler yapılmıştır. Bu ilk derleme turunda bölgeye hâkim bazı 

araştırmacılar vasıtası ile derleme yapılacak yerler tespit edilerek Merkez, Kelkit, 

Köse ve Torul ilçelerinden derlemeler yapılmıştır. Bir sonraki yıl gittiğimiz ikinci 

derleme turunda ise resmî kaynaklar ile temasa geçilerek daha bilinçli ve derleme 

sürecinin daha verimli/hızlı olmasını sağlayabilecek imkânlar ile derlemeler 

yapılmıştır. İkinci derleme turunda valilik vasıtasıyla bazı ilçe kaymakamlıkları ile 

bağlantıya geçilmiş, resmi kaynaklardan da köylerin genel durumlarıyla ilgili bilgiler 

edinilerek en doğru derleme adreslerine gidilmeye çalışılmıştır. Bu ikinci derleme 

turuna Şiran ilçesi de dahil edilerek Kürtün ilçesi dışındaki tüm derlemeler 

tamamlanmıştır. Son olarak 2020 yılında da Kürtün ilçesinden derlemeler 

tamamlanarak tüm metinlerimiz hazır hale getirilmiştir.  

Çalışmanın en sıkıntılı ve zorlu kısımlarından biri kaynak kişilerle sohbet 

etmek olmuştur. Yaşanan bazı ufak aksaklıklara rağmen önceden tespit ettiğimiz ve 

gitmek istediğimiz birçok derleme noktasına ulaşım sağlanmış ve hedeflediğimiz 

doğrultuda yöre ağzını yansıtabilecek sağlıklı derlemeler yapılmıştır. Bunun dışında 

kaynak kişiler seçilirken ekseriyetle okuryazar olmayan ya da okuryazarlığı düşük 

kişiler tercih edilmiştir. Genellikle kadın kaynak kişiler tercih edilmeye çalışılmıştır 

ancak yörenin kültürel yapısı gereği bu konuda da bazen zorluklar yaşanmıştır. 

Kaynak kişiler bölgeyi hiç terk etmeyenler arasından seçilmeye çalışılmıştır ancak 

çok göç veren bir yöre olması sebebiyle bazen il dışında yaşayan ya da bir süre 

gurbette yaşamış kişilere de derlemelerde yer verilmiştir. Bölgedeki köylerin 

çoğunun nüfusu kış aylarında çok düşük bir sayıdadır. Bu yüzden derlemelerde daha 

çok yaz ayları tercih edilmiştir. 

Ağız çalışmalarında yapılacak olan derlemeler için özellikle çevreyle 

iletişimin az olduğu ve teknoloji yoksunu köy ve kasaba gibi ağız özelliğini nispeten 

daha iyi korumuş yerleşim birimleri tercih edilmektedir. Ağız çalışmasının yapıldığı 

il veya yörenin her yerleşim birimine ulaşmaya ne zaman ne de fiziki imkânlar 

yeterli olmamaktadır. Bu yüzden derleme işi, sınırlı sayıda yerleşim yerinde 

yapılacağı için, tespit edilen köy veya kasabanın taşıdığı karakteristik ağız 

özelliklerinin yeterli ve kapsayıcı olduğuna dikkat etmek gerekir. Bu durumun tam 
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olarak sağlanabilmesi için ilgili diğer bilim dallarından (tarih, dilbilim, sosyoloji) 

yardım almak gerekmektedir2. Bu bağlamdaki bilgiler ışığında en iyi derleme 

yöntemleri kullanılarak yöre ağzını en iyi yansıtan kişilerden derleme yapılmaya 

özen gösterilmiştir. Ayrıca derlemeler esnasındaki konuşmaları en iyi şekilde 

yansıtabilecek bir ses cihazı seçilerek konuşmacıların seslerinin en net şekilde kayda 

alınması sağlanmıştır. 

Kaynak kişiler seçilirken çoğunlukla orta yaş üzerinde kişiler olmasına dikkat 

edilmiştir ancak orta yaşlı ya da genç kişilerden de ağız özelliklerini yansıttığını 

düşündüğümüz şahıslara derlemelerde kısmen yer verilmiştir. Bu konu ağız 

araştırmalarında tartışmalı olsa da özellikle yaşlılar tarafından konuşulan temel 

ağızlar, gelecek kuşaklara eskiden olduğu gibi güçlü bir biçimde aktarılamamaktadır. 

Ağızlar birçok etkene bağlı olarak tarihin hiçbir döneminde olmadığı kadar hızlı ve 

köklü bir biçimde değişmekte, birincil, yani konuşurların da farkında olduğu temel 

özelliklerini kaybetmekte, daha geniş kullanımı olan konuşma dili içinde erimektedir. 

Bu nedenle, kaybolmadan önce mümkün olduğu kadar çok ağzın, mümkün olduğu 

kadar çok malzemeyle belgelenmesi büyük önem arz etmektedir3. Bölgede 

yaptığımız derlemelerde, özellikle yaşlı kişilerin yöresel söz varlığını daha fazla 

kullandıkları, orta yaş altındaki kaynak kişilerin ise yöresel söz varlığı kullanımını 

yavaş yavaş terk ettiklerini ya da bu söz varlıklarına hakim olmadıkları tespit 

edilmiştir. 

Derlemelerde sorular özellikle uzun sohbet edilebilecek konular üzerinden 

seçilmeye çalışılmıştır. Derleme esnasında hem konuşmasında değişiklik olmasın 

hem de konuşmasını kibarlaştırmaya çalışmasın diye derleme yapılan kişilerle 

dikkatli şekilde bir derleme ortamı üzerinde yoğunlaşılmıştır. Bölgede derleme 

yaptığımız süreçte Gümüşhane merkez ve ilçelerine ait 332 köyden 118 tanesine 

gidilmiştir. Bu süreçte derleme yapılacak köyler için en önemli tespit unsuru; yakın 

köyler ile olan etnik-kültürel benzerlik ve özellikle Köse-Kelkit-Şiran ilçelerinde yer 

alıp sonradan iskân edilen ve bölgedeki ana etnik unsurdan farklı olan köylerin 

belirlenmesi olmuştur. Bu bağlamda bölgedeki yakın komşu dört-beş köy içinde en 

                                                           
2 Ahmet Adıgüzel, “Dünyada ve Türkiye Türkçesinde Ağız Çalışmaları ve Yöntemler”, Turkish Stuides, Yıl 8, 

Sayı 9, Ankara Yaz 2013, s. 391. 
3 Nurettin Demir, Ankara Örneğinde Ağızların Belgelenmesi (İnceleme-Metinler-Sözlük), TDK Yay., Ankara 

2013, s. 29. 
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eski tarihe ve ana yerleşime sahip olup kalabalık nüfusu olan köyler seçilmeye 

çalışılmıştır. Yine bahsettiğimiz ve yakın dönemlerde farklı illerinden Kürt ve Zaza 

kökenli vatandaşlarımızın yerleştirilmiş olduğu bazı köyler de bölge ağzını 

yansıtmadığı için derleme yapılacak köyler arasında yer almamıştır. Elde ettiğimiz 

tüm derleme malzemesi büyük bir titizlikle incelenerek derleme yapılan köylerden 

73 tanesi seçilmiş ve bu şekilde tezimizdeki metinler kısmı oluşturulmuştur. 

Tezimizin derleme aşamasından sonraki en zor ve uzun süreçlerinden biri de 

derlenen ses kayıtlarının dinlenip deşifre edilerek yazıya geçirilmesi işi olmuştur. 

Esasen, metne dayalı ağız araştırmalarında çok aşamalı bir süreç mevcuttur. 

Yapılacak her hamle, nitelik bakımından sonraki adımı etkilemektedir. Mesela 

kaynak kişilerin seçimindeki isabetsizlik, derlenen malzemenin yöre ağzını tam 

olarak yansıtamaması sonucunu doğurabilir. Veya iyi bir malzemeyi yazıya 

aktarırken yapılacak bazı yanlışlar, ağızlardaki özelliklerin kaybolmasına veya 

değiştirilmesine sebep olabilir. Böylesi durumlar; sınıflandırma ve gramer 

çalışmalarını da olumsuz etkilemektedir. Bu yüzden ağız çalışmalarındaki her aşama 

aynı ölçüde titizlik gerektirmektedir4. Bu bağlamda yaklaşık 3 yıllık bir süreçte ses 

kayıtları tekrar tekrar dinlenerek hiçbir ses özelliğini kaçırmamak adına titizlikle 

yazıya aktarılmıştır. Metinlerin yazıya geçirilmesinde seslerin fonetik değerlerinin en 

ayrıntılı şekilde gösterilmesini sağlayacak işaretler sistemi kullanılmıştır. Seslerin 

gösterilmesinde, Türk Dil Kurumunca kabul edilen “Ağız Araştırmaları 

Transkripsiyon Sistemi” esas alınmakla birlikte, ihtiyaç duyulan yerlerde bu 

işaretlere eklemeler de yapılmıştır.  

Tezimizde metinler kısmı, 6 ilçeden yapılan derlemeler üzerinden 6 farklı 

başlık altında oluşturulmuştur. İnceleme ve sözlük kısmındaki örneklerin hangi ilçe 

sınırlarına ait olduğunu daha rahat tespit edebilmek için ilçe metinleri I-II-III-IV-V-

VI şeklinde numaralandırılarak verilmiş ve her ilçenin metinleri bir önceki ilçe metin 

numarasına bağlanmadan örneklerde I/I, II/I, III/I şekillerinde belirtilmiştir. Metinler 

kısmından fişleme yöntemi ile tek tek inceleme yapılarak ses-şekil özellikleri ve söz 

varlığını unsurlarına katkı sağlayacak malzemeler ortaya çıkarılmıştır. Bu 

malzemelerden ses-şekil bilgisi kısmına örnek teşkil edenler, başlıklar altındaki 

                                                           
4 Leyla Karahan, “Ağız Çalışmalarında Bilimsel Niteliğin Korunması Üzerine Birkaç Not”, Turkish Studies, Cilt 

7, Sayı 4, 2012, s. 133. 
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örnek oranına göre kullanılmış ve söz varlığı unsurları da sözlük kısmına eklenmiştir. 

Ses-şekil incelemesinde tezimizin amacı gereği metinlerimizde örneğini 

bulamadığımız ses ve şekil bilgisi başlıkları ele alınmamıştır. Yani yöre ağızlarında 

standart kullanımla aynı olan ses-şekil bilgisi unsurlarına örnek verilmemiştir. 

Sözlük kısmında bulunan söz varlıkları, metinlerdeki cümle örnekleri ile 

desteklenerek bu söz varlıklarının daha anlaşılır ve açıklayıcı olması amaçlanmıştır. 

Sonuç kısmında ise tezimizde elde edilen veriler ışığında yöre ağızları üzerine 

genel bir değerlendirme ortaya konulmuştur. İnceleme ve sonuç kısmında yöre 

ağızlarının öncelikle komşu yöre ağızları olmak üzere genel olarak Türkiye Türkçesi 

ağızları ile olan bağlantılarına da yer yer değinilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. GÜMÜŞHANE İLİ 

Bu bölümde tezimize konu olan Gümüşhane ili hakkında kısa bilgiler 

verilecektir. Gümüşhane coğrafyası, tarihi ve kültürü farklı çalışmaların ana konusu 

olabileceğinden burada tezimiz için yeterli olacak seviyede kısa ve net bilgilerle 

Gümüşhane ilinden bahsedilecektir. 

 

1.1. GÜMÜŞHANE’NİN COĞRAFİ KONUMU 

Gümüşhane  bir bölümü Doğu Karadeniz bir bölümü ise Doğu Anadolu'da 

yer alan bir ildir. 38°45' ve 40°12' doğu boylamları ile 39°45' ve 40°50' kuzey 

enlemleri arasında yer alan Gümüşhane, doğuda Bayburt, kuzeyde Trabzon, 

kuzeybatı ve batıda Giresun, güneyde ise Erzincan illeri ile çevrilidir5. 

Gümüşhane ili Doğu Karadeniz ile Doğu Anadolu’yu birbirine bağlayan 

önemli bir kavşak noktasında yer almaktadır. Bulunduğu bu coğrafi konumuna ek 

olarak coğrafi yapı ve iklim özellikleri bakımından bu kenti, Gümüşhane merkez, 

Yağmurdere, Torul - Kürtün ve Köse - Kelkit - Şiran olmak üzere dört ayrı yöreye 

ayırmak mümkündür. Gümüşhane ili yeryüzü şekilleri bakımından incelendiğinde ise 

kentin büyük bir bölümünün dağlarla çevrili olduğu görülmektedir. Bu da mevcut 

arazinin %59,6’sına tekabül etmektedir ve dağlar genellikle doğu-batı doğrultusunda 

uzanmaktadır6. 

Gümüşhane ili 657.500 hektarlık yüzölçümü ile Türkiye’nin yüzölçümünün 

yaklaşık % 0,84’nü oluşturmaktadır.  Gümüşhane ili yeryüzü şekilleri bakımından iki 

farklı özellik göstermektedir: Birincisi yüksek bir plato olan Şiran, Kelkit ve Köse 

ilçelerini kapsayan güney kesimidir. İkincisi dar ve derin vadilerle birbirinde ayrılmış 

yüksek dağların bulunduğu Merkez, Torul ve Kürtün ilçelerini kapsayan kuzey 

kesimidir. Gümüşhane’nin ünlü yayları da kuzey kesiminde bulunur. Genel itibariyle 

dağlık ve engebeli bir arazi yapısına sahip olan Gümüşhane İli arazisinin % 60’ını 

                                                           
5 https://www.gumushane.bel.tr/gumushane-rehberi/cografi-konum/  
6 https://gumushane.csb.gov.tr/cografi-konum-i-2914  

https://www.gumushane.bel.tr/gumushane-rehberi/cografi-konum/
https://gumushane.csb.gov.tr/cografi-konum-i-2914
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dağlar, % 29’unu platolar ve % 11’ini ovalar teşkil etmektedir. İlin en yüksek noktası 

3.331 metre ile Abdal Musa Tepesidir7. 

Gümüşhane ilinin tarihi gelişim sürecine etki eden diğer coğrafi faktörler 

akarsular ve onların çevresinde oluşan vadilerdir. Kelkit Irmağı, Harşit Çayı, 

Karadere ve Yanbolu, Gümüşhane il sınırları içerisinden doğarak Orta ve Doğu 

Karadeniz bölümlerinden Karadeniz’e boşalan en önemli akarsular olup bu 

akarsuların meydana getirdiği vadiler Gümüşhane’nin prehistorik ve eskiçağ 

yerleşimlerinin de merkezini oluşturmuşlardır. Bu merkezler esas alındığında 

Gümüşhane ilini coğrafi, kültürel ve tarihsel olarak iki önemli bölgeye ayırmak 

mümkündür. Bu bölgelerden ilki; Gümüşhane merkez ilçesinin doğu ve güneydoğu 

yönünde Akçakale boğazından kuzeyde Zigana Dağı’na kadar uzanan alan 

içerisindeki Aşağı Dere; ikincisi ise Tekke’den başlayıp Vavuk Dağı’nda son bulan 

Yukarı Dere’dir. Aşağı Dere bölgesi daha çok Doğu Karadeniz Bölgesi’nin tarihsel 

süreci ile ilişkiliyken, Yukarı Dere bölgesi bulunduğu coğrafi konum itibariyle Doğu 

Anadolu’nun tarihsel süreciyle paralellik göstermektedir. Bu özellikler bölgedeki 

yerleşim geleneklerinde açık bir şekilde görülmektedir. Örneğin Aşağı Dere 

yerleşimleri, Doğu Karadeniz yerleşim özelliğini taşımaktadır ve bu yerleşimler 

genellikle yamaç yerleşimi olup evler birbirinden uzaktır. Yukarı Dere yerleşimleri 

ise Aşağı Dere’den farklı olarak düzlük alanlara kurulmuş olup, evler daha sık 

aralıklarla bulunmaktadır8. 

 

1.2. İKLİM VE BİTKİ ÖRTÜSÜ 

Gümüşhane ili her yönüyle olduğu gibi iklim özellikleri bakımından da Doğu 

Anadolu ile Karadeniz bölümü arasında bir geçiş teşkil etmektedir. Yüksek Zigana 

Dağı duvarları ile Karadeniz’in bunaltıcı nemli havasına set çeken Kop Dağı 

engeliyle de Doğu Anadolu’nun şiddetli soğuklarının gelmesini engelleyen 

                                                           
7 https://www.gumushane.bel.tr/gumushane-rehberi/cografi-konum/  
8 Süleyman Çiğdem, Osman Emir, “Gümüşhane İli’nin Prehistoriası ve İlkçağı Üzerine Genel Bir 

Değerlendirme”, Gümüşhane Tarihi (İl Oluşunun 85. Yılında Gümüşhane Tarihi ve Ekonomisi 

Sempozyumu Tarih Bildirileri), (Ed. Bayram Nazır, Kemal Saylan), Gümüşhane Üniversitesi Yayınları (No: 

33), Gümüşhane 2016, s. 11. 

https://www.gumushane.bel.tr/gumushane-rehberi/cografi-konum/
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Gümüşhane ili geçişli ve hoş bir iklime sahiptir. Gümüşhane ili Kürtün ilçesi dışında 

genel olarak karasal bir iklime sahiptir. 

 

1.3. NÜFUS 

Ülkemizde ilk nüfus sayımının yapıldığı 1927 yılında 121 bin 797 kişi olan 

Gümüşhane ili nüfusu 2014 yılı Adrese Dayalı Nüfus sayımına kadar geçen 87 yıllık 

sürede yaklaşık olarak %34,3 artarak 146 bin 353 kişi olmuştur. 146 bin 353 kişi 

olan nüfusun 74.173’sı (%50,66) erkek, 72.180’si (%49,33) kadındır. Nüfusun 

87.978’dü (%49.97) İl/ilçe merkezlerinde, 58.375 (%50.02) kırsalda yaşamaktadır. 

2014 Yılı Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi sonuçlarına göre Gümüşhane 

81 il içinde toplam nüfus itibariyle 77. sırada yer almaktadır. İlin nüfus yoğunluğu 

ise km² başına 23 kişidir. İl 2014 yılında binde 18,9 yıllık nüfus artış hızıyla Türkiye 

sıralamasında dördüncü sıradadır. 

Güncel olarak son verilere baktığımızda halen nüfus ve yüzölçümü 

bakımından en büyük ilçesi Merkez ilçedir. Nüfus ve yüzölçümü bakımından en 

küçük ilçesi ise Köse’dir. 2022 yılı nüfus verilerine göre ilçe nüfusları şu şekildedir: 

Merkez (54.462), Kelkit (41.233), Şiran (19.346), Kürtün (11.913), Torul (10.760) ve 

Köse (6.830)9. 

Genel duruma bakıldığında ise diğer birçok Doğu Karadeniz ili gibi 

Gümüşhane’nin de büyük şehirlere ve yurtdışına yoğun bir iç ve dış göç halinde 

olduğu anlaşılmaktadır. İl kütüğüne kayıtlı nüfusun birçoğu İstanbul, İzmir, Bursa 

gibi illerde ve yurtdışında yaşamaktadır diyebiliriz. Bu denli çok göç veren bir ilin 

ağız araştırmasının yapılması gerekliliği de tarafımızca bizi bu konuya iten 

etkenlerden olmuştur. Geçmiş yıllara kıyasla baktığımızda ise son nüfus sayımında 

özellikle ilçeler bazında il nüfusunda azalmalar olduğu da gözlenmektedir. 

 

 

                                                           
9 https://data.tuik.gov.tr/Kategori/GetKategori?p=Nufus-ve-Demografi-109 (TÜİK, 2022 Yılı Adrese Dayalı 

Nüfus Kayıt Sistemi Sonuçları.) 

https://data.tuik.gov.tr/Kategori/GetKategori?p=Nufus-ve-Demografi-109
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1.4. GÜMÜŞHANE TARİHİ 

 

1.4.1. Gümüşhane Adı Üzerine Genel Değerlendirmeler 

 Gümüşhane adı ile ilgili kaynakları araştırdığımızda karşımıza çıkan en 

kapsamlı çalışma Selahattin Tozlu’nun “Gümüşhane Adı Hakkında (IX-XIX. 

Yüzyıllar Siyaset Ve Yerleşme Tarihi)10” adlı eseri olmuştur. Bu çalışmada 

Gümüşhane adı üzerine olan tüm yorumlar kapsamlı şekilde ele alınarak yapılan 

genel hatalar değerlendirilmiştir ve Gümüşhane ili adının tarihi kaynaklarda ne 

şekilde geçtiği detaylıca araştırılmıştır. 

Gümüşhane yöresinin eski dönemlerdeki adlandırması ve nihai adı olan 

Gümüşhane adını alması konusunda birçok misal ve görüş ortaya konulmaktadır. 

Genel çalışmalardan anlaşılacağı üzere, Gümüşhane, eski adı Argyropolis yapılmaya 

gayret edilen bir yerdir. Oysa bu iddianın gerçekle hiç alakası yoktur denilebilir. 

Aksine, XIX. yüzyılın ortasında Gümüşhane sözcüğü, Grekler tarafından aynen Grek 

diline çevrilerek Argyropolis denmiştir. Peşine de bir tarih uydurması yapılarak, 

buranın eski bir Grek şehri olduğu iddia edilmiş ve böylece proje tamamlanmıştır. Bu 

uydurmadan yola çıkılarak bugün de Gümüşhane’nin Greklere ait olduğu iddia 

edilmektedir. Ama, bunların doğru olmadığı artık ortaya konulmuştur11. Bu 

misallerden anlaşılacağı üzere Roma, Bizans veya bir başka devlet tarihinde 

Argyropolis adlı bir şehir, kasaba veya köy mevcut olmamıştır. Dolayısıyla, bu basit 

bir tarih uydurması ve Helenizm vakasıdır denilebilir. 

Yakın tarihte daha net kaynaklara baktığımızda, Evliya Çelebi, 

Gümüşhane’nin Fatih zamanında Osmanlı topraklarına katıldığını yazar ve şöyle 

devam eder: “Şehre hala Gümüşhane denilmekte ise de, Defterhane-i Âl-i Osman’da 

Canca olarak yazılmıştır”. Evliya’nın kayıtlarına göre, Gümüşhane adı Fatih Sultan 

Mehmet Han zamanından; yani, XV. yüzyıldan kalmadır. Demek ki, bu isim 

                                                           
10 Selahattin Tozlu, “Gümüşhane Adı Hakkında (IX-XIX. Yüzyıllar Siyaset ve Yerleşme Tarihi)”, Gümüşhane 

Tarihi (İl Oluşunun 85. Yılında Gümüşhane Tarihi ve Ekonomisi Sempozyumu Tarih Bildirileri), (Ed. 

Bayram Nazır, Kemal Saylan), Gümüşhane Üniversitesi Yayınları (No: 33), Gümüşhane 2016, s. 473-501. 
11 Tozlu, age., s. 497. 
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Gümüşhane halkı tarafından söylenmektedir, ama, Osmanlı resmî kayıtlarına 

sonradan geçirilmiştir12. 

XVII. yüzyılda Torul ve Gümüşhane'nin bir kaza olarak idare edildiği halde 

iki farklı isimle anılması izah edilmesi gereken bir konudur. Arşiv kayıtlarında kaza-

yi Torul nam-ı diğer Gümüşhāne tabiri kullanmaktaydı. Ancak bu durumun ne 

zaman başladığı yönünde kaynaklarda açık bilgiler yoktur. XV. yüzyılın sonlarına 

doğru bölgede Torul ismi olmasına karşılık henüz Gümüşhane ismi 

kullanılmamaktaydı. Gümüşhane yerine Canca isminin kullanıldığı görülmektedir. 

1486 yılında yapılan sayımda Trabzon sancağına bağlı Torul nahiye iken, 

Gümüşhane; karye-yi Palu Canca isminde bir köydü. Dolayısıyla Torul müstakil bir 

kaza, Canca olarak bilinen Gümüşhane ise Torul'un sınırları içerisinde bir yerleşim 

birimiydi13. 

17. yüzyıldan önce rastlanmayan bir isim olan “Argyropolis” adı 19. yüzyılda 

Gümüşhane’nin Helenleştirilmesi çalışmasında bir araç olarak görülmektedir14. 

Gümüşhane ili merkezinin eski yerleşimleri olan ve yakın zaman kaynaklarında 

geçen “Canca”, “Süleymaniye”, “Gümüşhane nam-ı diğer Torul” veya “Torul nam-ı 

diğer Gümüşhane” şeklindeki isimlendirmelere kaynaklarda rastlanılmaktadır. 

Çalışmalardan anlaşılacağı üzere Gümüşhane adı Türkler tarafından bir isim üzerine 

verilen bir ad değil tamamen yeniden yerleşim haline getirdikleri bu kente Türk ad 

verme sistemine göre verilmiş bir isimdir diyebiliriz. 

Kanûnî Sultan Süleyman döneminde şehrin eski yerleşimi olan Canca’dan 

değişik bir merkez olarak Süleymaniye Camii adı verilen bir cami ile bu cami 

çevresinde elli kadar evin inşa edilmiştir. Bu şekilde günümüzde Süleymaniye 

mahallesi ya da Eski Gümüşhane adı verilen şehrin temelleri atılmış oldu. Bunun 

üzerine Canca sönükleşmeye, yeni kurulan ve muhtemelen bu dönemde Gümüşhane 

adı verilen şehir gelişmeye başladı. Bu şehir, Harşit ırmağına sol taraftan karışan 

Musallâ deresinin yamaçlarında ve bugünkü Gümüşhane’ye 4 km. kadar uzaklıkta 

kurulmuştur. Kanûnî Sultan Süleyman (926/1520) ve onun ardından gelen iki 

                                                           
12 Tozlu, age., s. 493. 
13 Bilgehan Pamuk, “XVII. Yüzyılın Ortalarında Gümüşhane (Torul) Kazası”, Belleten, C. 73, S. 266, Nisan 

2009, s. 117. 
14 Tozlu, age., s. 478. 
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padişah da Gümüşhane’de sikke kestirmişlerdi (II. Selim döneminde 974 [1566-67] 

ve III. Murad döneminde 982 [1574-75] tarihli). 1130 (1718) ve 1143 (1730-31) 

tarihlerini taşıyan sikkelerde artık Canca adının kullanılmadığı, Gümüşhane isminin 

geçmeye başladığı görülmektedir15. 

Demek oluyor ki, Cihannüma’daki Gümüşhane ve civarına ait bilgiler, XVII. 

asır sonlarına aittir. Yani, Kâtip ve Evliya Çelebilerden epeyce sonradır. Bu yıllarda 

da Gümüşhane, Trabzon’a bağlıdır ve Torul’la birlikte bir kazadır. Dolayısıyla, 

Gümüşhane’nin diğer adı bahsi, Torul ile alakalıdır. Yani, “Gümüşhane nam-ı diğer 

Torul” veya “Torul nam-ı diğer Gümüşhane” şeklinde olmalıdır16. Yine bazı diğer 

çalışmalarda da Canca adının Gümüşhane merzkeziyle alakalı olmadığı ve bugünkü 

Torul ilçesinin Torul Nefs-i Canca olarak Osmanlı kayıtlarında yer aldığı 

görülmektedir17. 

Son çalışmalarda elde edilen veriler ışığında, Gümüşhane yöresinin tarihi 

isimlendirmesi olarak öne sürülen “Argyropolis” adının yanlış bir değerlendirme 

olduğu ve bu adlandırmanın Türklerin yöreye verdiği Gümüşhane adının Grekçe 

çevirisi olduğu görülmektedir. Yani Türkler bölgeye yerleşime geçtiklerinde Grekçe 

“Argyropolis” ismini tercüme ederek değil kendileri bizzat bölgeyi gümüş 

madenciliği üzerinden adlandırarak yöre adının belirleyicisi olmuşlardır diyebiliriz. 

 

1.4.2. Tarihi Süreç İçinde Gümüşhane 

Gümüşhane ve çevresinin tarih öncesi ve ilkçağı, Anadolu’nun 

araştırmacılara kaynak sıkıntısı yaşatan en zor coğrafyalarının başında gelmektedir. 

Gümüşhane ilinin de dâhil olduğu Kuzeydoğu Anadolu Bölgesi bulunduğu coğrafi 

konum ve coğrafi yapı itibariyle eskiçağ süresince Anadolu’da yaşanan siyasi ve 

kültürel gelişmelerden ne doğrudan etkilemiş ne de tam anlamıyla uzak kalabilmiştir. 

Bununla birlikte Kuzeydoğu Anadolu bölgesi, Güney Kafkaslarla kurduğu güçlü 

                                                           
15 https://islamansiklopedisi.org.tr/gumushane  
16 Tozlu, age., s. 496. 
17 Adnan Güngör Üçüncüoğlu, Canca-Chaldiye (Ardasa-Süleymaniye Halk Kültürü), Aysin Rafet Ataç Vakfı 

Yay., No: 2, Trabzon 2015, s. 423. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/gumushane
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kültürel bağlar sayesinde hem Anadolu’nun bir parçası hem de Kafkasların bir 

uzantısı olarak önemli bir misyona sahip olmuştur18. 

Gümüşhane ve çevresi tarihsel süreç içerisinde coğrafi özelliklerinden ziyade 

stratejik konumuyla ön plana çıktı. Özellikle Anadolu’nun doğudan ve Kafkaslardan 

gelen kültürler için önemli bir geçiş güzergâhı olan bu kent, batıdan gelen toplum 

içinde adeta Anadolu’nun doğusundaki çıkış kapısı özelliğine sahip oldu. Özellikle 

Geç Kalkolitik Dönemden itibaren kesintisiz olarak birçok kültüre ve siyasi güce ev 

sahipli yaptığı tespit edilen Gümüşhane ili ve çevresi ile ilgili karşılaşılan asıl tarihsel 

problem, bölgenin prehistorik ve eskiçağ tarihini aydınlatacak kaynak eksikliğidir. 

Dolayısıyla Gümüşhane tarihi için, Gümüşhane ve çevresi ile ilgili Prehistorik ve 

eskiçağ çalışmalarının arttırılması, bu tür çalışmalara destek verilmesi ve ortaya 

çıkan sonuçların disiplinler arası bir arenada değerlendirilmesi oldukça büyük bir 

önem arz etmektedir19. 

Yapılan araştırmalar sonucunda elde edilen buluntulara göre, Neolitik Çağ’da 

(MÖ 8000-5000) Gümüşhane ve çevresi ile ilgili net bilgiler elde edilememekle 

birlikte kullanılan çanak, çömlek parçalarından bazı bilgilere ulaşılmıştır. 

Gümüşhane ve çevresi ile ilgili ilk bulgular Geç Kalkolitik Çağ ve Eski Tunç 

Çağı’na dayanmaktadır. Gümüşhane, tarih boyunca çeşitli medeniyetlere ev sahipliği 

yapmıştır. Bu medeniyetler; Hitit, İran, Roma, Makedonya, Bizans, Emevi, Abbasi, 

Selçuklular, İlhanlılar, Trabzon Rum İmparatorluğu, Akkoyunlular ve 

Osmanlılar’dır20. 

Bölgede Neolitik Çağ’dan sonra çeşitli yerleşimler olmuştur. Ancak tarihi 

süreçte bilinen en kadim yerleşim kayıtları Pers dönemine aittir. MÖ 550 yıllarında 

Anadolu’yu fetheden Persler, Gümüşhane çevresine de hükmetmişler ve Büyük 

İskender dönemine kadar bölgede Perslerin varlığı süregelmiştir. Pers hâkimiyeti 

döneminde Gümüşhane ve çevresi Doğu Karadeniz Satraplığı içinde yer almıştır. 

Perslerden sonra bölge Büyük İskender ile Makedonların eline geçmiştir. Makedonya 

Kralı Büyük İskender’in Pers İmparatorluğu’na son vermesi üzerine (MÖ 331) 

                                                           
18 Çiğdem ve Emir, age., s. 27. 
19 Çiğdem ve Emir, age., s. 28. 
20 Onur Günel, Gümüşhane İli Kelkit İlçesi Akdağ Köyü Alevilerinin Gelenek ve Görenekleri, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Arel Üniversitesi, İstanbul 2021, s. 4. 
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Gümüşhane bölgesi Makedonyalıların hâkimiyetine geçmiştir. Büyük İskender’in 

komutanlarından Flikos’un Gümüşhane’de gümüş madeni bulması üzerine 

İskender’in buraya önem verdiği söylenmektedir. Roma, Makedonya, Pers 

mücadelesine sahne olan bölgenin bu karmaşık durumunu gören Hazar hanları 

bölgeyi ele geçirerek, Peçenek Oymaklarını yerleştirmeye başlamıştır. Fakat Türk 

hâkimiyeti kısa sürmüş, bölge tekrar Pers-Bizans mücadelesine sahne olmuştur. Daha 

sonra yöre Pontus, Roma mücadelelerine sahne olmuştur. Uzun süre Roma daha 

sonra da Roma’nın ikiye ayrılmasıyla birlikte Doğu Roma (Bizans) idaresinde 

bulunduktan sonra bölge, Türk egemenliğine geçmiştir21. 

Selçuklular’ın Bizans’ı yenilgiye uğrattığı “Pasinler Savaşı”ndan sonra 

Gümüşhane ve çevresi kısa süreliğine de olsa Türk hâkimiyetine girdi. Malazgirt 

Savaşı akabinde Sultan Alparslan’ın Erzincan ve civarının fethi vazifesini verdiği 

komutanlarından Emir Mengücük Gazi, Gümüşhane ve çevresini ele geçirerek 

Erzincan’a bağladı. Anadolu Selçukluları devrinde Gümüşhane, Melik II. Gıyâseddin 

Keyhusrev ve atabeği Mübârizüddin Ertokuş komutasındaki ordu tarafından ele 

geçirildi. Moğolların Anadolu’yu istilası sırasında Gümüşhane ve çevresi de 

İlhanlıların hâkimiyetini tanımak zorunda kaldı. İlhanlıların bölgedeki nüfuzunu 

kaybetmeye başlamasıyla Gümüşhane’ye Celâyirliler hâkim oldu. Celâyirliler’in 

ardından Eretnaoğulları’nın hâkimiyeti altına girdi. Akabinde Kadı Burhâneddin, 

Akkoyunlular, Karakoyunlular arasında el değiştirdi. Gümüşhane, bir süre de 

Trabzon Rum Devleti’nin hâkimiyeti altına girdi. 1461’de Fatih Sultan Mehmed’in 

bu devletin mevcudiyetine son vermesi üzerine Gümüşhane, Osmanlı topraklarına 

dâhil oldu. Ancak 1467’de Akkoyunlu Uzun Hasan tarafından Gümüşhane ve çevresi 

ele geçirildi. Bu hâkimiyet, 1473 yılında Fatih Sultan Mehmed komutasındaki 

Osmanlı ordusunun Otlukbeli Savaşı’nda Akkoyunlu Uzun Hasan’ı mağlup 

etmesiyle sona erdi. Akabinde şehir kesin olarak Osmanlı Devleti hâkimiyetine 

girdi22. 

Osmanlı idaresi altında Gümüşhane önceleri Erzurum, daha sonra Trabzon 

idare sınırları içerisinde bulunuyordu. Canca civarında gümüş yataklarının 

                                                           
21 Günel, age., s. 5. 
22 Hamit Sarı, 19. Yüzyılın Son Çeyreğinde ve 20. Yüzyılın Başlarında Gümüşhane Sancağı’nda Rumlar, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, İstanbul 2022, s. 3. 
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işletilmesine Osmanlı döneminde de devam edilmiştir. Hatta burada gümüş sikkeler 

basıldığı da bilinmektedir. Fâtih Sultan Mehmed, madenle uğraşan halkı vergiden 

muaf tutarak onları gümüş madenlerini işletmeye teşvik etmiştir. Böylece madenci 

nüfusunda artış meydana gelmiştir23. 

Gümüşhane'nin Osmanlı dönemindeki idari durumuna baktığımızda Trabzon 

sancağı ve Erzurum eyaletine bağlılığı görülmektedir. Arşiv kayıtları incelendiğinde 

Gümüşhane, idari anlamda Trabzon'a bağlıdır. Gümüşhane'nin Erzurum'a bağlılığı 

ise mali anlamda olmuştur. Trabzon'da defterdar bulunmadığından 

Gümüşhane/Canca Maden Mukataası'na ait işlemler, yakın olması hasebiyle 

Erzurum defterdarının kontrolünde gerçekleştirilmiştir. Dolayısıyla bu durumdan 

kaynaklı olarak Gümüşhane'nin Erzurum'a bağlılığı sadece mali boyuttaydı. 

Gümüşhane-Torul kazasının idari anlamda Trabzon Sancağı'na bağlı olduğu 

kaynaklardan anlaşılmaktadır24. 

Bölgenin eski yerleşim merkezlerinden biri olan Şiran, Gümüşhane merkez 

ilçesinin güney batısında, kuzeyde Torul, doğuda Kelkit ilçeleriyle, güneyde 

Erzincan ve batıda Giresun illeriyle komşudur. Yerleşim biriminin adı Latin 

kaynaklarında, Kherianon ve Sharian olarak kaydedilmiştir. Şiran sözcüğü, 

“arslanlar” manasına gelmekte olup, yörenin adı XV. ve XVI. yüzyıllarda Karaca 

olarak geçmektedir. XVII. yüzyıl arşiv kayıtlarında ise Şiryan şeklinde 

kaydedilmiştir25. 

XV.-XVI. yüzyıllarda Torul kazası merkezinin neresi olduğu hususunda arşiv 

kayıtlarında açık bir bilgi yoktur. Ancak XV. yüzyılın başlarında Torul kaza 

merkezinin Ardasa olduğu düşünülmektedir. Keza 1583 yılında Ardasa'nın dışında 

hiçbir köyün mahallesinin olmaması, adı geçen köyün XV. Ve XVI. yüzyıllarda kaza 

merkezi olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. XVII. yüzyılda da kaza merkezinin 

neresi olduğu yönünde kayıtlarda açık bir bilgiye rastlanmadı. Ancak kaza merkezi 

önceki yüzyıllardaki gibi Ardasa değildi. 1643 tarihli sayımda, kaza genelinde nefs 

                                                           
23 https://islamansiklopedisi.org.tr/gumushane  
24 Bilgehan Pamuk, “Osmanlılar Zamanında Gümüşhane Hakkında Bazı Bilgiler (15-17. Yüzyıllar)”, 

Gümüşhane Tarihi (İl Oluşunun 85. Yılında Gümüşhane Tarihi ve Ekonomisi Sempozyumu Tarih 

Bildirileri), (Ed. Bayram Nazır, Kemal Saylan), Gümüşhane Üniversitesi Yayınları (No: 33), s. 129-153. 
25 Süleyman Kul, “1642 Tarihli Avârız Defterine Göre Şiran Kazâsı ve Köyleri”, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi [TAED], Sayı 44, Erzurum 2010, s. 271. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/gumushane
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tanımlanması yapılan tek yer Gümüşhane/Canca idi. Dolayısıyla kaza merkezinin 

burası olması ihtimali oldukça yüksektir26. Cumhuriyet döneminden önce son olarak 

Trabzon’a bağlı bir sancak olan Gümüşhane, Cumhuriyetle beraber 1925 yılında il 

olmuştur. 

Türkiye’de savaş sonrasında şehir merkezinin değiştiği tek yer Gümüşhane 

olmuştur. 1915 yılı başlarında askeri ve mülki mesai Daltaban’da birleştirilmiş, 

savaştan sonra da artık Gümüşhane’nin yeni yerleşim alanı Daltaban ve çevresinde 

şekillenmeye başlamıştır. İlk defa Canca mahallesinde kurulan şehrin Süleymaniye 

mahallesine taşınmasına gümüş yataklarının neden olduğu bilinmektedir. Eski 

Gümüşhane olarak da bilinen bu yerleşme, Harşit çayına soldan karışan Musalla 

deresinin yamaçlarında ve bugünkü şehre 3 km uzaklıkta bulunuyordu. Gümüş 

madeni rezervlerinin tükenmesiyle birlikte şehir, I. Dünya Savaşı yıllarından itibaren 

günümüzdeki yeri olan Trabzon-Erzurum karayolunun da geçtiği Harşit vadisine 

doğru yer değiştirmiştir. Böylece Gümüşhane tarihinde ikinci kez yer değiştirmiştir 

ve Eski Gümüşhane’nin çöküşü iyice hızlanmıştır. Şüphesiz bu çöküşe, Rus işgali 

sonucunda halkın göçü, madenlerin kapanması ve ekonomik hayatın daralması gibi 

etkenler de neden olmuştur. Bu işgal sonucunda eski Gümüşhane’de 50 kadar ev ile 

bir camiden başka bir şey kalmamıştır. Bu sebeple de Gümüşhane, Kurtuluş Savaşı 

yıllarında Sorda (Bağlarbaşı) ve Hacıemin mevkileri arasındaki Harşit vadisinde 

yeniden kurulmaya başlanmıştır. Cumhuriyet döneminde hızla imar olunarak 1938 

yılı itibarıyla 750 hanelik yeni ve güzel bir Gümüşhane meydana getirilmiştir. 

Gümüşhane’de 1923-1938 yılları arasında altyapı kurulmasına çaba gösterilmiştir. 

Genellikle dağlık bir arazi yapısına sahip olduğundan ve ulaşım güçlüğü nedeniyle 

ekonomik gelişme sağlayamayan şehirde, yol ve köprü yapımına önem verilmiştir. 

Bu sebeple şehir için hayati bir öneme sahip olan Trabzon-Erzurum-Kızıldize 

yolunun Gümüşhane Vilayet sınırları içinde yer alan 170 kilometrelik kısmının 

tamirine başlanmıştır27. 

Birinci Dünya Savaşı’ndan sonra harabe bir şehir görünümünde bulunan 

Gümüşhane, bu savaş sırasında uğramış olduğu felaketlerin enkazını gidermek için 

                                                           
26 Pamuk, age., s. 129-153. 
27 Serdar Göktaş, “Cumhuriyetin İlk Yıllarında Gümüşhane Vilayeti’nde Bayındırlık Faaliyetleri”, Karadeniz 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Cilt 6, Sayı 11, s. 450. 



 17   

  

Milli Mücadele ve Cumhuriyetin ilk yıllarında yoğun bir mesaiyle çalışılan yerleşim 

birimlerimizden biri olmuştur. Rus ve Ermeniler tarafından işgali yüzünden 

baştanbaşa yıkılmış ve yakılmış olan Gümüşhane ve kazaları, Cumhuriyet 

döneminde birer şantiye haline gelmişlerdir. Bir yandan yakılan ve yıkılan binalar 

yeniden kullanılmaya uygun bir duruma getirilirken, diğer yandan yeni işletmeler, 

hükümet daireleri, eğitim ve kültür kurumları şehirde yükselmeye başlamıştır. 

Özellikle 1935 yılında Gümüşhane Vilayeti’nin de içinde yer aldığı Doğu Karadeniz 

ve Doğu Anadolu’nun bir kısmında kurulan III. Umumi Müfettişlik ile birlikte 

bölgede yapılan bayındırlık çalışmaları planlı bir duruma getirilmiştir28. 

Tarihi veriler ve yapılan bilimsel çalışmalar, Karadeniz Bölgesi’nde, bugünkü 

Gümüşhane ili, Kürtün ilçesi merkez olmak üzere Harşit vadisinin Çepni iskânının 

yoğunlaştığı bölgelerden biri olduğunu göstermektedir29. Bu veriler ışığında 

tezimizin inceleme kısmında da genel Çepni ağızlarına benzer olan bazı özelliklerin 

olduğu görülmüştür. Ancak ağız araştırmalarında ortaya çıkan özelliklerin yöre 

üzerindeki etnik-boysal unsurların net olarak belirlenmesinde bir kesinlik ifade 

edemeyeceği söylenmelidir. Yani ortaya çıkan ağız özellikleri ile Gümüşhane ve 

yöresinde sadece Çepni boyunun olduğunu söylemek ya da farklı etnik-boysal 

etkileri kesinlik ifade ederek ortaya koymak çok zordur. 

 

1.5. GÜMÜŞHANE AĞIZLARININ TÜRKİYE TÜRKÇESİ AĞIZLARINDAKİ 

YERİ VE YÖRE AĞIZLARI ÜZERİNE YAPILMIŞ ÇALIŞMALAR 

1996 yılında Leyla Karahan “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması” adlı 

çalışmasında Anadolu ağızlarını üç ana ağız grubuna ayırıp ses bilgisi, şekil bilgisi 

ve söz dizimine ait toplam yirmi üç ölçüt kullanırken, her ana ağız grubunu da yine 

aynı ölçütlerle kendi içinde alt gruplara ayırmıştır. Bu çalışmalar içerisinde en çok 

kabul gören Leylâ Karahan’ın yapmış olduğu tasnif çalışması olmuştur. Bu tasnif 

ölçütleri pek çok bölge ağzının değerlendirilip sınıflandırılmasında kullanılmıştır30. 

Anadolu ağızları üzerine yapılan birçok tasnif çalışmasından daha sonra ve daha çok 

                                                           
28 Serdar Göktaş, agm., s. 454. 
29 Ekrem Ünlü, Harşit Vadisi Tarih ve Kültür Yazıları, Arı Sanat Yayınları, İstanbul 2016, s. 27. 
30 Muharrem Özden, “Türkiye Türkçesi Ana Ağız Gruplarını Belirleyen Özellikler Bakımından Batı Trakya Türk 

Ağızları”, Folklor/Edebiyat Dergisi, Cilt 25, Sayı 97, 2019/1, s. 187. 183-205. 
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kaynağa başvurularak yapılmış olan bu çalışmanın, ağız sınıflandırmaları alanındaki 

en kapsamlı eserlerden biri olduğunu olduğunu söylemek mümkündür. 

Gümüşhane ve yöresi ağızları; Leyla Karahan’ın “Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması” isimli çalışmasına göre Türkiye Türkçesi Ağızları içinde, “Doğu 

Grubu Ağızları” içerisinde yer almaktadır. Gümüşhane ili ve yöresi ağızları, kendi 

içinde dört alt gruba ayrılan Doğu Grubu Ağızları içerisinde “Kars (Ardahan, Posof 

hariç), Erzurum merkez, Aşkale, Pasinler, Horasan, Hınıs, Tekman, Karayazı, 

Erzincan merkez, Tercan, Çayırlı, Kemah, Refahiye” ağızları ile birlikte II. grupta 

yer almaktadır. Sınıflandırmaya göre Doğu Grubu Ağızları içinde yer alan 

Gümüşhane ili ve yöresi ağızları, şehrin coğrafi konumu hasebiyle Kuzeydoğu Grubu 

ağız özelliklerini de gösteren bir geçiş bölgesi hüviyetindedir. Gümüşhane ve Torul, 

grubun diğer merkezleri “Ardahan, Olur, Oltu, Tortum ve İspir” ile beraber Doğu 

Grubu Ağızları ile Kuzeydoğu Grubu ağızlarını birbirine komşu etmektedirler. Bu 

sebeple Gümüşhane’nin iki ağız grubunun özelliklerini de gösteren bir köprü görevi 

gördüğü söylenebilir. Karahan, 2. alt grubu değerlendirirken Torul (Gümüşhane) 

ağzının birçok bakımdan grubun genel özelliklerinden ayrıldığına işaret etmektedir31. 

Leyla Karahan Gümüşhane ağızlarını da içinde gösterdiği 2. derece alt 

grupların belirleyici özelliklerini “arka damak ünsüzleri yanında meydana gelen 

kalınlık-incelik uyumsuzluğu (gelmezuḳ < gelmeyiz)”, “ünlü yuvarlaklaşmasının 

sebep olduğu düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğu (alur < alır)”, “hece ve sözcük 

sonunda k > ḫ değişmesi (getdiḫ < gittik)”, “zamir kökenli teklik 1. ve 2. şahıs ekleri 

ile bildirme eklerindeki ses değişmeleri (bağıriysen < bağırıyorsun)” ve “şimdiki 

zaman ekinde meydana gelen ses değişmeleri (vermeyer < vermiyor)” olarak 

saymaktadır32. 

Tezimizde bütünüyle Gümüşhane ili idari sınırları içinde yer alan bölgeler 

incelenmiştir. Çalışmamız ilin tüm idari sınırları da ele alınarak yapıldığından dolayı 

genel bir yoruma varmak da mümkün olmaktadır. Bölge ağızlarında çok sayıda ortak 

özellik bulunmakla birlikte mahalli olarak ayırt edici bazı özelliklerin de ortaya 

çıktığı görülmektedir. Tasniflerde bölgenin genelinden ayrı olarak verilen Torul 

                                                           
31 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Akçağ Yayınları, (4. Baskı), Ankara 2017, s. 78-88. 
32 Karahan, age., s. 78-88. 
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ağzının özellikle Gümüşhane merkez olmak üzere diğer ilçe ağızları ile bazı 

yönleriyle ortaklık gösterdiği birçok ses-şekil bilgisi unsuruna rastlanmaktadır. 

Türkçede bir ekin, köken bakımından aslını, durumunu araştırmak, 

incelemek, açıklamak için, tarihsel kaynakların ışığında, eski yeni bütün Türk 

lehçelerini inceleme ihtiyacı vardır. Bununla birlikte Türkiye Türkçesinin, tarihi 

gelişimi, Anadolu’ya göç eden boyların dil zenginliği, bugünkü Türkçede kullanılan 

şekil bilgisi unsurlarıyla ilgili pek çok sorunu da aydınlatacak güçtedir33. Bu 

bağlamda, tezimizde ortaya koyduğumuz ses-şekil bilgisi ve söz varlığı unsurlarının 

da Türkçe için değerli birer kaynak olmaları amaçlanmıştır. 

Gümüşhane ili ve yöresi ağızlarının Türkiye Türkçesi ağızları içindeki 

durumunu gösteren bir diğer sınıflandırma, Gümüşhane’nin eski milletvekillerinden 

olan eğitimci, araştırmacı-yazar Sabri Özcan San tarafından oluşturulmuştur. 

Çalışmacı, yöre ağızlarını ilin idari sınırları içindeki bölgelere göre bir 

sınıflandırmaya tabi tutmuştur. Sabri Özcan San’ın ilçe ağızlarını temel alan 

sınıflandırması aşağıdaki gibidir34: 

1. Merkez İlçesi Ağzı 

2. Bayburt İlçesi Ağzı35 

3. Kelkit İlçesi Ağzı 

4. Şiran İlçesi Ağzı 

5. Torul İlçesi Ağzı 

Yapılan sınıflandırma çalışmalarıyla Türkiye Türkçesi ağızları içindeki 

konumu netleştirilmeye çalışılan yöre ağzıyla ilgili yapılan bazı ağız çalışmaları 

mevcuttur. Gümüşhane ili ve yöresi ağızları, Serdar Bulut’un konuyla ilgili bir 

çalışmasına göre ağız çalışması yapılan yerler kategorisinde yer almaktadır36. 

                                                           
33 Vecihe Hatiboğlu, Türkçenin Ekleri, TDK Yay., (2. baskı), Ankara 1981, s. 6.  
34 Sabri Özcan San, Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 

1990. 
35 Eserin yazılmaya başlandığı dönemde bugünkü Bayburt İli Gümüşhane’ye bağlı bir ilçeydi. Bayburt İlçesi 

21.06.1989 tarihinde Gümüşhane’den ayrılarak il olmuştur. 
36 Serdar Bulut, “Türkiye Türkçesi Ağızları Üzerine Çalışma Yapılmayan İl ve İlçeler”, Turkish Studies, Cilt 8, 

Sayı 1, Kış 2013, s. 1129-1149. 
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Gülensoy ve Alkaya’nın “Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası (2003)37” adlı 

eserindeki kaynaklar ve bu eser sonrasında ortaya çıkan yeni çalışmalara 

baktığımızda, yöre ağızlarıyla ilgili aşağıdaki çalışmalar bulunmaktadır: 

Kitaplar: 

- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızları Söz Varlığı, Gazi Kitabevi, 

Ankara 2018. 

- SAN, Sabri Özcan, Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları, Kültür 

Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990. 

- ÜLKER, Talat-YILMAZ, Necati-KAZANCI, Şahin-DOĞRU, Engin. Gümüşhane 

Halk Kültürü-6, Gündüz Ofset Matbaacılık ve Yayıncılık, Trabzon 2011. 

Tez Çalışmaları: 

- ACAR, Turgut, Gümüşhane ve Yöresi Halk Ağızları, Yayımlanmamış Doçentlik 

Tezi, Atatürk Üniversitesi, Erzurum 1982. 

- AKÇAM, Murat, Torul ve Kelkit Yöresi Ağızları, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Türk Dili Anabilim Dalı, Ankara 1999. 

- GÖÇER, Özcan, Gümüşhane Ağzı, A.Ü. DTCF Türk Dili Lisans Mezuniyet Tezi, 

Ankara 1972. 

- GÖK, Çizel, Gümüşhane İli Kale Köyü ve Civarı Köylerinin Ağız İncelemesi, 

Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa 2019. 

- ÜNLÜ, Eren, Gümüşhane İli Şiran ve Köse İlçeleri Ağızları, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adıyaman 

2015. 

Makaleler: 

- BULDUK, Türker Barış, Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızları Söz Varlığında Eski 

Türkçe Kelimeler, Mavi Atlas, Cilt 7, Sayı 1, 2019, 52-67. 

                                                           
37 Tuncer Gülensoy, Ercan Alkaya, Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası, Akçağ Yayınları, Ankara 2003. 
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- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli Ve Yöresi Ağızlarında Hayvan Adlarıyla İlgili Söz 

Varlığı, Turkish Studies, Cilt 14, Sayı 4, 2019, s. 1805-1826. 

- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli ve Yöresinde Yerel Ağız Sözcükleriyle 

Adlandırılan Geleneksel Çocuk Oyunları, Kesit Akademi Dergisi, Cilt 8, Sayı 33, 

2022, 361-404. 

- COŞAR, A. Mevhibe, “Gümüşhane Ağzından Derlenmiş Deyimler Üzerine”, Mavi 

Atlas, Sayı 6, 2016, s.1-17. 

- BULUT, Serdar, “Gümüşhane ve Yöresi Ağızlarından Derleme Sözlüğüne 

Katkılar”, Karadeniz Araştırmaları (KARAM), Cilt XV, Sayı 57, 2018, 171-190. 

Bildiriler: 

- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızlarında Akrabalıklarla İlgili 

Adlandırmalar, 4. Uluslararası Filoloji Sempozyumu (Asos Congress 2018), 

Alanya 2018. 

- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızlarında Bitki Adları, 2. 

Uluslararası İpekyolu Akademik Çalışmalar Sempozyumu, Nevşehir 2018. 

- BULUT, Serdar, Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızlarında İkilemeler ve Yinelemeler, 

XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu , Samsun 2019. 

Bu çalışmalar arasındaki “Gümüşhane ve Yöresi Halk Ağızları (Acar, 1982)” 

adlı doçentlik tezi çalışması bu güne kadarki en detaylı Gümüşhane yöresi ağız 

çalışması olarak görülmektedir. Belli kısımlarda mukayese açısından bizim için 

önemli bir çalışma olarak tezimize kaynak olmuştur. Sabri Özcan San’ın 

“Gümüşhane Kültür Araştırmaları ve Yöre Ağızları” adlı eseri ise Turgut Acar’ın 

eserinden sonra yazılmış, bölgeyi iyi tanıyan ve gözlemleyen bir çalışmacının eseri 

olarak çok değerli görülmektedir. Sabri Özcan San’ın eserinde ağız incelemesi 

yanında; yöreye ait masallar, hikayeler, kalıp sözler, alkış-kargışlar gibi birçok halk 

bilgisi unsuru da yöre ağızlarındaki şekli ile verilmiştir.  Gümüşhane’nin, Torul - 

Kelkit ve Şiran - Köse ilçeleri üzerine yapılan yüksek lisans tezleri de yine bu 

bağlamda önemli kaynaklar olarak görülmektedir. 
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Ağızlar içinde taşıdığı ses ve şekil yapısı kadar sahip oldukları söz varlıkları 

ile de büyük önem arz etmektedirler. Tezimizde, metinlerden elde ettiğimiz sözlük 

kısmı ile yöre ağzı üzerine yapılan söz varlığı çalışmalarını destekleyecek ya da bu 

çalışmalara ait eksiklikleri tamamlayacak nitelikte malzemeler ortaya konmuştur. 

Aynı zamanda bu sözlük, ses ve anlam olayları için işlenmeye hazır bir hammadde 

kaynağı olacak, köken incelemelerinde de önemli ipuçları sağlayacaktır. Ağızların 

sınıflandırılmasında ve ağız atlaslarının hazırlanmasında ses, yapı ve söz dizimi 

kadar sözlüksel ölçütler de önemlidir. Hatta bazı araştırmalara göre sözlüksel ölçütler 

ve bu bağlamda hazırlanan haritalar bize dil değişiklikleri konusunda daha sağlıklı 

bilgiler verebilmektedir38. Bu bağlamda yakın zamanda yapılan çalışmalardan olan 

“Gümüşhane İli ve Yöresi Ağızları Söz Varlığı” adlı eser ise Gümüşhane ve yöresi 

söz varlığı açısından en kapsamlı eser olarak görülmektedir. Eserde, “Derleme 

Sözlüğü” başta olmak üzere yöre ağzı üzerine yapılan çeşitli çalışmalar ve derlemeler 

yoluyla, yöre ağızlarına ait 6030 madde başı içeren bir sözlüğün ortaya çıktığı 

belirtilmektedir39. Biz de tezimizdeki metinlerden elde ettiğimiz söz varlığını tek tek 

bu çalışma ile mukayese etmesek bile bahsedilen çalışmaya ek olabilecek bazı söz 

varlıklarını tespit ettiğimiz söylenebilir. Gümüşhane üzerine incelediğimiz diğer 

çalışmalar da alana katkısı olan söz varlığı ya da ağız özellikleri ile ilgili 

çalışmalardır. Bu bağlamda tespit edebildiğimiz ve ulaşabildiğimiz tüm kaynaklar 

göz ardı edilmeden tezimizin yazımında yararlanılmıştır. 

İnceleme kısmına geçmeden önce değinmek istediğimiz önemli başlıklardan 

biri de arkaik özellik olayıdır. Arkaik unsurlar meselesinde unutulmaması gereken en 

önemli nokta; eski şekli devam ettirmenin-korumanın başka bir şey, arkaik (eskicil) 

özellik olarak yaşamanın başka bir şey olduğudur. Yazı dilleri, bunların lehçeleri ve 

ağızları zaten dillerin eski şekillerini büyük ölçüde devam ettirmektedirler. Yani 

dillerdeki birçok unsur zaten eski şekillerin devamı niteliğindedir. Eski şeklin devam 

etmesi nasıl doğal bir süreçse, belirli şartlarda eski şeklin değişmesi de aynı derecede 

normaldir. Bazen eski özelliklerinden birini bir yazı dili veya ağzı muhafaza eder 

bazen başka bir yazı dili ve ağzı devam ettirir. Arkaik unsurlardan bahsedilmesi için 

                                                           
38 Leyla Karahan, “Gramatikal Ölçütlerle Belirlenen Türkiye Türkçesi Ağız Gruplarında Leksik Verilerin 

Anlamlılığı Üzerine Bir Araştırma”, Turkish Studies, Sayı 7, Kış 2013, s. 1. 
39 Serdar Bulut, Gümüşhane ve Yöresi Ağızları Söz Varlığı, Gazi Kitabevi, Ankara 2018, s. 18. 
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muhakkak bir karşılaştırma yapılması gerekir. Bu karşılaştırma ya eş zamanlı olarak 

o dönemdeki bir başka yazı dili veyaz ağız ile ya da art zamanlı olarak söz konusu 

yazı dili ve ağzın eski dönemi ile yapılabilir40. Ağızlarda; standart dilde bulunmayan 

arkaik yapılar ile standart dilin o günkü söz varlığının ağızlar içindeki varyantlarını 

bulmak mümkündür. Ancak, bu bağlamda yöre ağızlarında tespit edilen tüm tarihi 

ses-şekil özelliklerine “arkaik” unsur demek doğru olmayacaktır. Bu konuya 

inceleme kısmındaki başlıklar altında yaptığımız yorumlarda özellikle dikkat 

edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
40 Gürer Gülsevin, XVII. Yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızları, TDK Yay., Ankara 2017, s. 27-28. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. SES BİLGİSİ 

 

2.1. ÜNLÜLER 

Bu bölümde Gümüşhane ve yöresi ağızlarındaki ünlüler incelenmiş olup ünlü 

çeşitleri, ünlü uyumları, ünlü değişmeleri ve ünlülerle ilgili diğer ses olayları ele 

alınacaktır. 

 

2.1.1. Ünlü Çeşitleri 

Seslerin nitelikleri dilden dile az fark göstermekle birlikte ses çeşitleri 

farklılık gösterebilirler ve bir dilin sesleri bu çeşitlilik sayesinde ortaya çıkarlar. 

Sesler, hece ya da sözcük içinde yanyana gelip birleşirken değişirler ve konuşma 

aygıtının işleme şartlarına uyarlar. Bu bağlamda, dilde en az emek kanununun hüküm 

sürdüğü görülür. Bu sistemli değişmeler de yapılarına göre dilden dile fark 

etmektedir. Türkçe eklemeli dillerden olup sözcük çekimi yalnız son ekler ve ses 

kurallarına bağlı eklemeler yoluyla yapıldığı için dilimizde sözcükler geniş ölçüde 

ses değişimlerine uğramaktadırlar41. Bahsedilen bu ses değişimlerinin de Türk dilinin 

lehçelerine ve ağızlarına çok geniş ölçüde yansıdığı görülmektedir. 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında yazı dilimizdeki /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, 

/ü/ temel ünlülerinin yanı sıra çeşitli ses olayları ile oluşan /ā/, /ē/, /ī/, /į/, /ō/, /ȫ/, /ū/, 

/ǖ/ uzun ünlüleri ve bunların dışında /ȧ/, /á/, /å/, /ā/, /ä/, /ă/, /ȩ/, /ė/, /ē/, /ĕ/, /ȯ/, /ī/, /í/, 

/ĭ/, /ĩ/, /į/, /ȱ/, /ó/, /ō/, / , /ȯ/, /ŏ/, /ȫ/, /ú/, /ǔ/, /ū/, /ǖ/, /ǚ/ ünlüleri mevcuttur.  

Türkçede ünlüler, üç temel karşıtlığa dayanan sekiz ayırıcı özelliğe göre 

sınıflandırılabilir: Bunlardan birincisi, alt çenenin üst çeneye yaklaşması veya üst 

çeneden uzaklaşmasına bağlı olan geniş-dar karşıtlığı; ikincisi, dilin devinimiyle ağız 

boşluğunun ön ve art bölümleriyle ilgili olan ön (ince) - art (kalın) karşıtlığı; 

                                                           
41 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, TDK Yay., (2. Baskı), Ankara 1986, s. 23. 
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üçüncüsü de dudakların düzleşmesine veya yuvarlaklaşmasına bağlı olan düz-

yuvarlak karşıtlığıdır42. 

Bu ölçütlere göre Gümüşhane ve yöresi ağızlarının ünlüleri şu şekilde 

sınıflandırılabilir: 

Çene açısının durumuna göre: 

Geniş ünlüler: /á/, /å/, /ā/, /ä/, /ă/, /ȩ/, /ē/, /ĕ/, /ó/, /ō/, /ŏ/, /ȫ/ 

Yarı geniş ünlüler: /ȧ/, /ė/, / , /ȯ/ 

Dar ünlüler: /ȯ/, /ȱ/, /í/, /ĭ/, /ĩ/, /į/, /ī/, /ú/, /ǔ/, /ū/, /ǖ/, /ǚ/ 

Dilin devinimine göre: 

Kalın ünlüler: /ȧ/, /å/, /ā/, /ă/, /ȯ/, /ĭ/, /ī/, /ō/, /ȯ/, /ŏ/, /ǔ/, /ū/ 

Yarı kalın ünlüler: /á/, /í/, /ó/,/ú/ 

İnce ünlüler: /ȩ/, /ė/, /ē/, /ĕ/, /ä/, /ȱ/, /ĩ/, /į/, / , /ȫ/, /ǖ/, /ǚ/ 

Dudakların biçimine göre: 

Düz ünlüler: /ȧ/, /á/, /ā/, /ä/, /ă/, /ė/, /ē/, /ĕ/, /í/, /ĭ/, /ĩ/, /į/, /ī/ 

Yarı yuvarlak ünlüler: /å/, /ȩ/, /ȯ/, /ȱ/ 

Yuvarlak ünlüler: /ó/, /ō/, / , /ȯ/, /ŏ/, /ȫ/, /ú/, /ǔ/, /ū/, /ǖ/, /ǚ/ 

Ünlülerin boğumlanma sürelerine göre: 

İnsan, canlılar arasında bir türdür. Farklı iklim, coğrafya, dil ve kültürlere 

rağmen bu canlı türünün önemli özellikleri ortaktır. Benzer biyolojik ve anatomik 

özellikleri, diğer bir söyleyişle türün doğal benzerlikleri dolayısıyla, insan dilinde 

ortalama söz temposu diyebileceğimiz bir konuşma hızı vardır ve bütün insanlar 

yaklaşık olarak bu tempoyla konuşurlar. Ortalama söz temposuyla konuşurken bu 

tempo içinde ortalama/normal bir sürede boğumlanan ünlülere “normal süreli 

                                                           
42 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları (6. Baskı), Ankara 2010, s. 239. 
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ünlüler”, normalden daha kısa sürede boğumlananlara “kısa ünlüler”, normalden 

daha uzun bir sürede boğumlananlara ise “uzun ünlüler” denmektedir43. 

Ünlüler söyleniş süreleri bakımından da sınıflandırılabilir. Dolayısıyla 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarındaki ünlüler süreleri bakımından söyle 

sınıflandırılabilir: 

Normal süreli ünlüler: /ȧ/, /á/, /å/, /ä/, /ȩ/, /ė/, /ȯ/, /ȱ/, /í/, /ó/, / , /ȯ/, /ú/ 

Uzun ünlüler: /ā/, /ē/, /į/, /ī/, /ō/, /ȫ/, /ū/, /ǖ/ 

Kısa ünlüler: /ă/, /ĕ/, /ĭ/, /ĩ/, /ǔ/, /ǚ/, /ŏ/ 

Gümüşhane ili ağızlarındaki bu ünlülerden “/a/, /ı/, /o/, /u/, /e/, /i/, /ö/, /ü/” 

ünlüleri yazı dilimizdeki ünlülerle aynı özellikleri gösterdiği için, burada yazı 

dilimizde bulunmayan ünlüler, örnekler üzerinden incelenecektir. 

  

2.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında, Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı olan 

normal süreli ünlüler ve metinlerimizde bulunan bazı örnekleri şunlardır: 

/á/ Ünlüsü: 

Orta damakta /a/ ile /e/ arasında boğumlanan, yarı ön – yarı art bir ünlüdür. 

hasTálıKTan < hastalıktan (I /1-66), biráz < biraz (II/2-8), tirákTörunan (III/5-4), 

haşlámá < haşlama (IV/5-12), vururdiláɁ < vururdular (V/2-14), efendimá < 

efendime (VI/1-11) 

/å/ Ünlüsü: 

Yarı yuvarlak, geniş, kalın, /a/ ile /o/ arası ünlüdür44. 

nadås < nadas (II/3-8), imånıma < imanıma (III/4-33), båhşiş < bahşiş (IV/4-14), 

tårba < torba (V/2-13), cömårtesi < cumartesi (VI/1-7) 

/ȧ/ Ünlüsü: 

                                                           
43 Ahmet Buran, “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler”, (II. 

Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat ve Edebiyat Bilgi Şöleni), Kayseri 10-12 Nisan 2006, s. 2. 
44 Necati Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları: 788, 

Ankara 2001, s. 56. 
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/a/ ile /ı/ arası dar bir ünlüdür. /a/ sesine nazaran çene daha dar durumdadır. Yöre 

ağızlarında bolca örneği görülen bir ünlü çeşididir.  

Bazı ünsüzler yanlarındaki ünlülere etki ederek onları daraltır ya da 

genişletirler. Anadolu ağızlarında birçok yörede örneği görülen /ȧ/ ünlüsü de 

yanındaki ünlüler üzerinde daraltma etkisi gösteren /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisi ile 

ya da kendisinden önceki veya sonraki hecelerin dar ünlülerinin etkisi ile 

oluşmuştur45.  

Gümüşhane yöresi ağızlarındaki örnekler genellikle /y/ sesinin daraltıcı 

özelliği ile ortaya çıkmaktadır. Özellikle -mA- olumsuzluk ekinde ve 

buraya/şuraya/oraya gibi işaret zamirlerinde çok sayıda örneği vardır. 

yaylȧya < yaylaya (I/2-34), aramȧya < aramaya (I/18-48), parȧynan < parayla (II/4-

13), yollȧyacāsın < yollayacaksın (II/10-16), orȧya < oraya (III/5-5), olmȧycaḫ < 

olmayacak (IV/3-61), burȧya < buraya (V/6-43), ġadırgȧya < kadırgaya (kadırga 

yaylasına) (V/9-29), olmamȧya < olmamaya (VI/7-11) 

/ä/ Ünlüsü: 

Geniş, ince, düz, normal süreli bir ünlüdür. Telaffuzunda çene açısı normal /e/ 

ünlüsünden biraz daha fazladır. Yaygın adıyla “açık e” olarak  bilinen bir sestir. 

älli ˂ elli (I/6-5), äleḫtiriḫ ˂ elektrik (I/18-62), äwlere < evlere (II/4-1), ärmenilere 

(III/2-16), älma < elma (IV/14-21), äsKi < eski (V/12-6), äyirdi < eğirdi (IV/6-26) 

/ȩ/ Ünlüsü: 

/e/ ile /ö/ arası yarı yuvarlak bir sestir. Dudakların hafif yuvarlaklaşma 

durumunda bu sesin boğumlandığı tespit edilmektedir. 

kabakȩye ˂ kabaköye (I/5-100), ȩnünde ˂ eninde (II/1-29), bȩỵle < böyle (IV/13-28), 

diyȩrüm < diyorum (V/6-37), ȩküzgözü < öküzgözü (VI/5-25) 

 

 

 

                                                           
45 Feridun Tekin, Kaman ve Yöresi Ağızları (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Erciyes Üniversitesi, Kayseri, 1994, s. 14. 
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/ė/ Ünlüsü: 

Boğumlanma noktası /i/ ve /e/ ünlüleri arasında bulunan kapalı bir /e/ 

sesidir46. Kapalı /e/ adı verilen bu ünlü, Türkçenin yazılı tarihi metinlerinde, Türkiye 

Türkçesinin hemen hemen bütün ağız yörelerinde, başta Azerbaycan Türkçesi olmak 

üzere diğer Türk lehçe ve şivelerinde bulunmaktadır. Yarı geniş, yarı dar, düz, ince, 

/e/ ile /i/ arası bir sestir. Daha çok /i/ sesine yakındır47. Kapalı /e/ sesinin, ilk olarak 

Orhun Abideleri’nde kullanıldığı görülür. Orhun Abideleri’nde /ı/ ve /i/ sesleri için 

mevcut olan işaretin bazen kullanılması bazen de kullanılmaması V. Thomsen’i bu 

yazıtlardan hareketle sekiz ünlünün dışında yeni bir ünlünün varlığını düşündürmeye 

sevk etmiştir. Böylece kapalı /e/ sesi, 19. yüzyılın sonlarından itibaren Türkolojinin 

konusu olmuş ve birçok dilci tarafından farklı yaklaşımlarla ele alınmıştır. Birçok 

Türkolog eski Türkçedeki imladan hareketle /ė/ sesinin Türkçenin dokuzuncu asli 

ünlüsü olduğunu kabul ederken bu görüşe itirazlar da mevcuttur48. 

Sözcük kök veya gövdelerinde, çoğunlukla aynı sözcük içerisinde bulunan 

ünlü ve ünsüzlerin etkisinden dolayı, e<i / i<e şeklinde değişiklikler görülmektedir. 

Ünlü ve ünsüzlerin etkisi, coğrafyalarda ve Türkçenin dönemlerinde kısmen farklılık 

göstermektedir49. 

Kapalı /e/ sesi yazı dilimizde bulunmasa da Türkçenin çok eski devirlerinden 

beri bulunan ve günümüzde Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok örneği bulunan bir 

ses olarak karşımıza çıkmaktadır. Gümüşhane yöresi ağızlarında da yoğun kullanımı 

olan bir ünlüdür. Yöre ağızlarında asli olarak görülen kapalı /e/ sesinin yanında, 

birçok örnekte kapalı /e/ sesinden bağımsız olarak i < e, e < i yönünde olan 

değişiklikleri de temsil etmektedir. 

dewėye < deveye (I/15-7), gėysi < giysi (I/12-5), ėki dene ineḫ < iki tane inek (II/1-

15), aşşā ėndirürdüler < aşağı indirirdiler (II/2-22), ėderdük < ederdik (II/7-13), ayín 

yirmi bėşi < ayın yirmi beşi (II/15-22), bi yėr var < bir yer var (III/2-18), hėş < hiç 

                                                           
46 Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları I. Cilt Ses Bilgisi, Erol Ofset ve Matbaacılık, 2. Baskı, Ankara 

1997, s. 34.  
47 Necati Demir, Giresun İli ve Yöresi Ağızları (Tarih – Dil İncelemesi – Metinler - Sözlük), Giresun Valiliği 

Yayınları No: 15, Giresun 2009, s. 144. 
48 İsmail Doğan, Abdulkadir Öztürk, Sorunları ve Tartışmalarıyla Türkçe, Gece Kitaplığı Yayınları, Ankara 

2016, s. 135-139. 
49 Demir, age., s. 145. 
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(III/4-8), yüz yėrmi < yüz yirmi (III/3-2), ėyice< iyice (IV/6-31), şėyranda < şiranda 

(IV/8-5), ėrkeKTen < erkekten (IV/15-35), giderdiler şėy ėdürdüler < giderdiler şey 

ederdiler (V/7-2), ėşiTmedįz mi? < işitmediniz mi? (V/8-9), çok ayıP ėdi < çok ayıp 

idi (VI/1-25), ölȱncė < ölünce (VI/11-22), büyük gelir vėrdi < büyük gelir verdi 

(VI/1-45), ėrkenden ėkersen < erkenden ekersen (II/4-48) 

/ȯ/ Ünlüsü: 

/ı/ ile /u/ ünlüleri arasında boğumlanan yarı yuvarlak bir ünlüdür. 

hamȯr < hamur (I/5-9), savȯra savȯra  < savura savura (II/4-40), bȯ < bu (IV/3-48), 

fırȯnda (V/1-63) 

/ȱ/ Ünlüsü: 

/i/ ile /ü/ ünlüleri arasında boğumlanan yarı yuvarlak bir ünlüdür. 

inȱyo < iniyor (I/2-22), söyȱT < söğüt (II/7-32), gedįrȱK < gidiyoruz (IV/16-5), ötȱyör 

< ötüyor (V/7-20), ȱsT < üst (V/7-26) 

/í/ Ünlüsü: 

Orta damağın /i/’ye daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve /ı/ ile /i/ 

ünlüleri arasındaki ses basamağında bulunan önlüleşmiş bir /ı/ ya da artlılaşmış bir /i/ 

ünlüsüdür50. Diğer Türkiye Türkçesi ağızlarında da sıkça görülen bu ünlü, birçok 

yörede daha çok ince sıradan sözcüklerde iç ve son seste görülür51. 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarının karakteristik seslerinden biri olan bu 

ünlünün ince sıradan ünlülerden oluşan sözcüklerden ziyade kalın ünlülü sözcüklerde 

de görüldüğü söylenebilir. 

et ǵavurmasí < et kavurması (I/3-22), ġapíya < kapıya (I/8-15), datlí yaparlar 

tatlı yaparlar (II/4-4) iskambíl < iskambil (II/10-42), aTí dew sinoru < adı dev sınırı 

(III/3-7), ġalíyoduK < kalıyorduk (III/6-7), hayırlí < hayırlı (IV/2-13), oyun olmazdí 

< oyun olmazdı (V/2-29), yirmi altídan sōra < yirmi altıdan sonra (V/4-16), ayínda < 

ayında (VI/6-28) 

                                                           
50 Mehmet Dursun Erdem, Güner Dağdelen, Karabük ve Yöresi Ağızları, Karabük Valiliği Yayınları, Karabük 

2012, s. 50. 
51 Sadettin Özçelik, Erdoğan Boz, Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi Ağzı (Dil İncelemesi-Metinler-

Sözlük), TDK Yay., Ankara 2001, s. 31. 
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/ó/ Ünlüsü: 

/o/ ile /ö/ arasında bir orta damak ünlüsüdür. 

kiló < kilo (I/17-56), ġamyón < kamyon (II/12-2), şüfóri < şoförü (III/5-11), 

hallólį < halloluyor (IV/13-34 ), aparyó < hoparlör (V/9-16), góyā < güya (VI/1-17) 

/  

/ö/ ile /ü/ arasında bir ön damak ünsüzüdür. 

çevirüy  çeviriyor (I/5-61), b yük < büyük (II/5-4), d şünce < düşünce 

(III/4-11), y nü < yünü (IV/8-15), y rükler < yörükler (V/4-38), çüncü < üçüncü 

(VI/10-33) 

/ȯ/ Ünlüsü: 

/o/ ile /u/ arasında yarı dar bir ünlüdür. Bu sesin oluşumunda çene /o/ 

ünlüsüne göre daha dar durumdadır. 

çȯcuḫ < çocuk (I/15-64), ȯmuzumuza < omuzumuza (II/7-22), ȯlan < ulan 

(III/4-8), ġȯr < koyar (IV/1-7), ȯkarda < yukarıda (V/9-27), dePȯda < depoda (VI/7-

19) 

/ú/ Ünlüsü: 

/u/ ile /ü/ arasında bir orta damak ünlüsüdür. 

yonúy≠lar < yontuyorlar (I/5-44), yapįrúK < yapıyoruz (II/9-45), dúvar < 

duvar (III/1-11), súyúnu < suyunu (IV/10-44), cúmarTesi < cumartesi (V/9-15), 

mādurüdúK < mağdurduk (VI/7-16) 

 

2.1.1.2. Uzun Ünlüler 

Bir ünlünün oluşmaya başladığı an ile bittiği an arasındaki süre onun kısalık 

ve uzunluğunu belirlemektedir. Buna göre, boğumlanma süresi temel ünlülerin 

boğumlanma sürelerinden daha uzun olan veya normal uzunluktaki iki ünlünün 

boğumlanma süresini içine alan ünlülere “uzun ünlü” adı verilir52. Gümüşhane ve 

                                                           
52 Ahmet Günşen, Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Türk Dil Kurumu Yayınları: 745, 

Ankara 2000, s. 23.  
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yöresi ağızlarında ses olayları sonucunda ortaya çıkan uzun ünlü örnekleri yoğun 

olarak görülmektedir. 

Türkçede birincil uzun ünlüler, Türkçenin tarihi gelişimi içinde ve birçok 

Türk lehçesinde zamanla kısalarak normal süreli ünlülere dönüşmüştür. Bu durum 

Türkçenin tarihsel fonetiğinde görülen genel bir eğilimdir. Bu eğilim, Türkçe kökenli 

sözcükler gibi yabancı kökenli sözcükleri de etkileyerek onlardaki birincil 

uzunlukların kısalmasına da sebep olmaktadır. Doğal olarak birincil uzunlukların 

kısalması da ikincil uzun ünlülerin oluşması da ağızlarda daha yaygın ve 

belirgindir53. 

Bugün yaşayan bazı ağızlarda uzun ünlülerden “bir kısmı” korunmuş, 

bazılarında ise başka sözcüklerdeki uzunluklar korunmuştur. Hatta bazı ağızlarda asli 

uzun ünlülerimiz tamamıyla kaybolmuştur54. Gümüşhane ve yöresi ağızlarında 

birincil uzun ünlülerle ilgili yeterince malzemenin olduğunu söylemek zordur. 

Gümüşhane ili ağızlarında birçok farklı sebepten dolayı ortaya çıkan 

uzunluklara rastlanmıştır. İkincil uzun ünlüler Gümüşhane ili ağızlarında sistemli 

olarak görülür. Yöre ağızlarında /ā/, /ē/, /ī/, /į/, /ō/, /ȫ/, /ū/, /ǖ/ ünlülerine 

rastlanmıştır. Gümüşhane ili ağızlarındaki uzun ünlülerin ortaya çıkış biçimleri ve 

metinlerdeki bazı örnekleri aşağıdaki başlıklar altında verilmiştir. 

 

2.1.1.2.1. Uzun Ünlülerin Ortaya Çıkış Biçimleri 

 

2.1.1.2.1.1. Ünsüz Düşmesi / Erimesi Sebebiyle Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 

Türkiye Türkçesi ağızlarında Türkçe kökenli sözcüklerde düşerek ya da 

eriyerek yok olan ve ikincil uzunluğa sebep olan ünsüzler genellikle “/ğ/, /k/, /l/, /r/, 

/v/, /y/” ünsüzleri olarak görülmektedir. Bunlardan “/ğ/, /v/, /y/” sesleri yarı ünlü 

niteliğine sahip seslerdir. Yarı ünlü durumundaki sesler yanında bulunan diğer ünlü 

                                                           
53 Ezgi Aral, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Birincil Uzun Ünlü Bulunan Kelimelerdeki İkincil Uzun Ünlüler”, 

Uluslararası Türk Lehçe Araştırmaları Dergisi / International Journal of Turkic Dialects (TÜRKLAD), 

Cilt 6, Sayı 1, 2022, 217-238. 
54 Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”, Dil Araştırmaları, Sayı:5, Güz 

2009, s.40. 



 32   

  

ile ikiz ünlü meydana getirebilir ve daha sonra bu ikiz ünlüler birleşerek uzun bir 

ünlü hâline gelir. “/r/ ve /l/” sesleri, akıcı ünsüzler olduklarından daha kolay 

düşebilen düşmeye eğilimli ünsüzlerdir. Söyleyiş zorlukları neticesinde düşürülürler 

ve bu düşme sonucunda da uzunluk meydana getirirler55. Bunların yanı sıra 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında /h/ ünsüzünün eriyerek uzunluklar oluşturması 

genel olarak Türkçe dışındaki sözcüklerde görülürken, /n/ ünsüzünün de 

düşerek/eriyerek uzunluklar meydana getirdiği bazı örneklere rastlanmaktadır. 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarındaki tespit ettiğimiz örneklerde /ğ/, /h/, /k/, /l/, 

/n/, /y/ ünsüzleri düşerek ya da eriyerek yanlarındaki ünlünün uzun boğumlanmasına 

yol açmaktadırlar. Bazı örnekler şunlardır: 

/ğ/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

erkēin < erkeğin (I/6-2), dāıtmışlar < dağıtmışlar (II/6-20), sādıḈ < sağdıç 

(I/4-24), ēri < eğri (I/5-71), elazī < elazığ (I/11-49), yīma < yığma (III/3-34), āılı < 

ağılı (VI/11-51), sāiy < sağıyor (II/10-24), çīnar < çiğner (I/16-57), ūrayi < uğruyor 

(II/6-33), çocuḫ Tōmuş < çocuk doğmuş (IV/3-62) 

/h/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

zabānan < sabahla (II/6-16), sāilden < sahilden (1/15-50), tāminen < tahminen 

(II/12-12), ġāvemizi ˂ kahvemizi (III/5-5) 

/k/ Ünsüzünün Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

meselā sırīdı esKiden < mesela sırıktı eskiden (I/12-43), yōTuɁ < yoktur (II/), 

su getürdüĶ ġazma kürįynen < kazma kürekle su getirdik (II/3-1), kesinlįle < 

kesinlikle (II/8-34), yǖlü < yüklü (IV/1-31), çocūken < çocukken (IV/8-10), ēşi < 

ekşi (VI/9-5), gerēdi < gerekti (VI/10-32), ġoyacādım < koyacaktım (VI/11-19), 

edicēdi < edecekti (V/11-30), küçǖdün < küçüktün (V/6-4), yōdu < yoktu (IV/5-43) 

/l/ Ünsüzünün Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

nasįse < nasılsa (V/2-28), ānína < alnına (V/9-28), eỵi dįne buraỵi < iyi dinle 

burayı (III/4-59) 

 

                                                           
55 Aral, agm., s. 220. 
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/n/ Ünsüzünün Düşmesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

sōra < sonra (I/16-52), bunūla < bununla (VI/4-5), sūra < sonra (I/1-39) 

/y/ Ünsüzünün Erimesiyle Oluşan Uzun Ünlüler 

şȫle < şöyle (IV/12-28), ēlece < öylece (I/17-93), akrabasįsa < akrabasıysa (I/19-

124), ḳomşįnan < komşuyla (II/2-48), sordįsalar < sorduysalar (II/8-13), ēlemez < 

eylemez (III/4-24), habȫle < aha böyle (IV/4-28), bōle < böyle (V/11-31) 

 

2.1.1.2.1.2 Hece Kaynaşması/ Hece Düşmesi ile Oluşan Uzun Ünlüler 

İki ünlü arasındaki /ğ/, /h/, /n/, /y/, /k/ ünsüzlerinin erimesi-düşmesi sonucu 

iki ayrı heceyi tek hece haline getirmesiyle meydana gelen uzunluklardır. 

/ğ/ ünsüzünün erimesiyle oluşan hece kaynaşmasından/düşmesinden 

doğan uzun ünlü örnekleri: 

çārır < çağırır (I/13-6), ġucāna < kucağına (I/12-48), esirō < esiroğlu (V/7-9),  

ābegi < ağabey (I/6-49), dayucūm < dayıcığım (I/16-31), yōrd < yoğurt (I/3-27), 

gettǖ < gittiği (I/17-44),  ışīda < ışığında (I/19-40), çāran < çağıran (I/19-102), eḫmē 

< ekmeği (II/7-38), börē < böreği (II/8-17), yūirisin < yoğuruyorsun (II/8-37), gȫs < 

göğüs (IV/5-15), istēn < isteğin (IV/13-19), sārmış < sağarmış (IV/15-48), dāTsalar < 

dağıtsalar (V/10-38),  mārasínın < mağarasının (VI/5-10), börē < böreği (VI/12-11), 

yüksē < yükseğe (VI/12-41), hava delįnin < hava deliğinin (III/1-16), bunun dedǖ < 

bunun dediği (I/15-4), kullandī < kullandığı (III/3-53), görmedǖ < görmediği (VI/12-

20), deĩşǖ < değişiği (VI/8-29), köpēni < köpeğini (VI/11-45), yīyi < yığıyor (VI/13-

16), yaprā < yaprağı (II/7-32), delǖne < deliğine (III/1-17) 

/h/ ünsüzünün erimesiyle oluşan hece kaynaşmasından doğan uzun ünlü 

örnekleri: 

mācirlį < muhacirliği (II/7-1), tā < daha (I/6-19), sabā < sabaha (I/18-38), 

okulun yapılış tarį < okulun yapılış tarihi (V/4-13), tōmunu < tohumunu (VI/8-32) 

/n/ ünsüzünün erimesiyle oluşan hece kaynaşmasından doğan uzun ünlü 

örnekleri: 
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goçįz < koçunuz (II/10-43), yakalayamadīz < yakalayamadınız (I/17-120), 

vurmuşsūz < vurmuşsunuz (III/2-6), bēm < benim (VI/8-82), dedügįz < dediğiniz 

(II/9-59), ihtiyacīz < ihtiyacınız (I/18-62), ėşiTmedįz < işitmediniz (V/8-9), gözǖz < 

gözünüz (II/9-56), duyarsāz < duyarsanız (IV/8-22), ġapį < kapını (V/6-40), dǖrḈü < 

dünürcü (I/8-12), yemegįz < yemeğiniz (I/8-19), ḫáberįz < haberiniz (II/2-60), 

vurmuşsūz < vurmuşsunuz (III/2-6) 

/y/ ünsüzünün erimesiyle oluşan hece kaynaşmasından doğan uzun ünlü 

örnekleri: 

cenazį < cenazeyi (II/2-64), çıkmāỵím < çıkmayayım (I/6-21), söylemēim < 

söylemeyeyim (I/14-6), konį < konuyu (I/19-47), oturǖ < oturuyor (II/1-4), gövǖ < 

güveyi (II/2-21), bǖK < büyük (V/13-7), verįm < vereyim (VI/10-35), burdįm < 

burdayım (VI/11-24), başlįcēni < başlayacağını (VI/6-30), istįceK < isteyecek (IV/5-

2) 

/k/ ünsüzünün düşmesiyle oluşan hece kaynaşmasından doğan uzun ünlü 

örnekleri: 

mutlā < mutlaka (IV/5-36) 

 

2.1.1.2.1.3. Bazı Bildirme Kiplerinde Düzenli Görülen Uzunluklar 

 

2.1.1.2.1.3.1. Şimdiki Zaman Ekinde Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Şimdiki zaman çekimlerinde -(I)yor ekindeki /y/ ünsüzünün tesiriyle 

çoğunlukla önceki hecenin bazen de sonraki hecenin ünlüsü Gümüşhane ve yöresi 

ağızlarında genellikle uzamaktadır. Bu örneklerde genelde hece düşmesi ya da hece 

kaynaşması olayları ile ünlü uzunluklarının meydana geldiği anlaşılmaktadır. 

ġoymāỵdi < koymuyordu (I/7-8), arį < arıyor (II/2-24), yaḫįlar < yakıyorlar 

(I/19-58), üflēymiş < üflüyormuş (II/6-18), bahsedǖK < bahsediyoruz (II/10-28), 

donį < donuyor (I/13-28), yıḫāĩdiler < yıkıyordular (I/13-49), yenmēyĩ < yenmiyor 

(I/1-120), istēirim < istiyorum (I/17-37), yollāỵıdılar < yolluyordular (I/17-111), 

yatirǖken < yatırıyorken (I/18-23), gidįr < gidiyor (II/6-16), arāy < arıyor (II/7-18), 
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geçįk < geçiyoruz (II/8-11), ġoyįsin (II/8-18), başlāyi < başlıyor (III/3-11), dį < diyor 

(III/4-46), gülįsá < gülüyorsa (IV/1-42), bilmērim < bilmiyorum (IV/3-69), gitmįk < 

gitmiyoruz (IV/8-3), ġoyǖler < koyuyorlar (IV/8-18), sıḫįdık < sıkıyorduk (IV/8-36), 

yapabilǖ müsün < yapabiliyor musun (IV/9-44), ġaḫį < kakıyor (IV/16-44), guyōsun 

< koyuyorsun (V/7-18), bişürmǖm < pişirmiyorum (VI/11-36), uymį < uymuyor 

(VI/13-9), hissedįrem < hissediyorum (I/7-22) 

 

2.1.1.2.1.3.2. Gelecek Zaman Ekinde Meydana Gelen Uzun Ünlüler 

Yazı dilinde gelecek zamanı bildiren -AcAk ekindeki /k/ ve /ğ/ ünsüzlerinin 

düşerek/eriyerek ünlü uzamasına yol açması Gümüşhane ve yöresi ağızlarında 

düzenli olarak görülen ses olaylarından biridir. Örneklerin çoğunda hece düşmesi 

olayı yaşanırken hece kaynaşması ile de uzun ünlülerin meydana geldiği 

görülebilmektedir. 

Kötürecēm < götüreceğim (II/8-9), yollȧyacāsın < yollayacaksın (II/10-16), 

alačūk < alacağız (II/15-18), çıkacāK < çıkacağız (V/6-10) , etmicēm < etmeyeceğim 

(V/6-18), diycįdim < diyecektim (I/2-49), gidecįm < gideceğim (I/11-73), sürecǖK < 

süreceğiz (II/1-27), Kötürecēm < götüreceğim (II/8-9), tikilecįK < dikileceğiz (IV/2-

46), saracīḫ < saracağız (IV/8-8), ġoḫluycūm < koklayacağım (IV/9-35), açacīK < 

açacağız (IV/12-24), edecǖK < edeceğiz (IV/15-16), köçecāK < göçeceğiz (V/7-12), 

Tikilecāḫ < dikilecek (V/7-36), galmįcām < kalmayacağım (VI/5-4), verecįn < 

vereceksin (I/17-128), oturacān < oturacaksın (II/15-16), ġonuşturacādılar < 

konuşturacaktılar (V/2-4), yaPecēsíȻ < yapacaksın (V/8-38), atacān < atacaksın 

(VI/10-40), inecēn < ineceksin (I/1-70), diyecǖK < diyeceğiz (VI/8-14) 

 

2.1.1.2.1.4. Ünlü Karşılaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Bu başlık altındaki birçok örnekte sonu ünlü ile biten sözcüklere gelen 

(+(y)lA < ile) vasıta hal eki ve (i-) ek fiilin tesiri ile bir ünlü uzunluğu meydana 

geldiği görülmektedir. 
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emrįnen < emri ile (IV/9-51), kötįse < kötü ise (IV/15-14), şartįle < şartı ile 

(V/5-2), yerindēse < yerinde ise (I/3-33), ġaynįnen < kaynı ile (II/11-30), ġazmįnaȻ < 

kazma ile (II/3-1), saḫıncalįmiş < sakıncalı imiş (II/3-61), ėyįdi < iyi idi (II/3-4), 

ġuvvetlįse < kuvvetli ise (IV/7-40), nēm < ne edem (I/13-56), goydūçün < koyduğu 

için (IV/13-23) 

 

2.1.1.2.1.5. Ünlü Düşmesinden Doğan Uzun Ünlüler 

Bu başlıkta, çoğunlukla hal eklerindeki ünlülerin düşmesinden kaynaklanan 

uzun ünlü örnekleri mevcuttur. 

ellerįȻ < ellerini (I/1-22), atmān < atmana (IV/7-72),  tarlāy < tarlayı (II/4-

16), gendǖn < kendini (II/12-27), gafān < kafana (IV/7-2), sandalyēn < sandalyeni 

(II/11-48), meyvāy < meyveyi (II/9-25) 

 

2.1.1.2.1.6. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

ufāġıdım < ufaktım (IV/2-47), bȫregi < böreği (I/6-36), nerdē < nerde (I/14-

54), ġıvırįp < kıvırıp (II/8-37), dūr < dur (IV/15-1), burēyá < buraya (VI/4-19), 

ġuruTįP < kurutup (VI/13-17), yōḫ < yok (II/9-13), gōy < koyun (IV/8-16) 

 

2.1.1.2.2. Alıntı Sözcüklerde Asli Uzun Ünlülerin Değişmesi 

 

2.1.1.2.2.1. Alıntı Sözcüklerdeki Ölçünlü Sürede Olan Ünlülerin Uzun Hale 

Gelmesi 

Türkiye Türkçesinde uzun ünlülü olmayan bazı alıntı sözcüklerin Gümüşhane 

ve yöresi ağızlarında uzunluk belirtir biçimde kullanıldıkları görülmektedir. 

āyĩle < aile (II/5-2), parāraftan < paragraftan (III/3-62), pardesȫ < pardösü 

(III/4-9), sāli < salı (II/3-63), fasulĩyā < fasulye (II/9-1) 
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Bunların dışında ilk hecesindeki ünlü kısa, ikinci hecedeki ünlüsü uzun olan 

bazı alıntı sözcüklerin tam tersi şekilde Gümüşhane ve yöresi ağızlarında ilk 

hecesinin uzun, ikincisinin kısa söylendiği görülmüştür: 

tēriS < terhis (IV/9-19), nāsıP < nasip (VI/6-35), ēȭram < ihram (I/1-126) 

 

2.1.1.2.2.2. Alıntı Sözcüklerdeki Asli Uzun Ünlülerin Kısalması 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında Arapça ve Farsçadan alıntı bazı sözcüklerin 

orijinalinde bulunan uzun ünlüler, uzunluklarını kaybederek normal süreli ünlülere 

dönüşmüşlerdir. Bu tür örnekler Doğu Karadeniz Ağızlarında karakteristik olarak 

Rize-Trabzon ağızlarında da görülmektedir56. Örnek sözcüklerde ortaya çıkan ses 

olayı bir kısa ünlüye evrilme olarak yorumlanmamalıdır. Bu sözcüklerdeki ünlülerin 

standart kullanıma göre daha kısa ve çabuk bir söylenişle farklılık yarattığı görülür. 

Bu ses özelliği ağız sınıflandırma ölçütlerinde Doğu ve Kuzeydoğu Grubu 

Ağızlarında sistemli olarak görülen bir ses hadisesi olarak da belirtilmektedir57. 

cumiyá < cumaya (I/1-105), izinnámesi < izinnāme (I/17-66), ḫale < hālā 

(I/19-22), ceză < ceza (I/19-67), teneyi < taneyi (I/19-140), dávat < davet (II/4-1), 

teze < taze (II/4-50), göyă < güya (II/6-24), canabı < cenabı (II/9-72), barabar < 

beraber (I/12-30) 

 

2.1.1.3. Kısa Ünlüler 

Kısa ünlüler, boğumlanma süreleri normalden daha kısa olan ünlülerdir. 

Gümüşhane ili ağızlarında /ö/ ünlüsü dışındaki tüm ünlülerin kısa örneklerine 

rastlanmıştır. Tespiti diğer ünlülere göre biraz daha zor olsa da bu ünlü seslerin 

normal telaffuza göre kısalarak kaybolmaya başladıkları söylenebilir. Bu ünlüler 

ölçünlü ses aralıklarını ve titreşim sürelerini büyük ölçüde yitirmiş ve işitme 

sırasında anlık bir duyuşla tespit edilebilir hale gelmişlerdir. 

                                                           
56 Zeynep Korkmaz, “Doğu Karadeniz Bölgesi Ağızlarının Türkiye Türkçesi Ağızları Arasındaki Yeri”, Türk 

Dili Dergisi, Sayı 696, Ankara 2009, s. 700. 
57 Karahan, age., s. 2 
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Kısa ünlüler normalden daha az bir süre içinde boğumlanan ünlülerdir. 

Özellikle dar ünlülerde görülen bu kısalık ünlü düşmesinin bir ara merhalesidir. 

Vurgusuz olan açık orta hecede, seyrek olarak geniş ünlülerde bir kısalma olabilir. 

Dar ünlülerdeki kısalma özellikle r, l, y gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler yanında meydana 

gelmektedir58. 

/ă/ Ünlüsü:  

yapmíyăcāsın < yapmayacaksın (I/9-18), havaălanının < havaalanının (I/15-

26), gümüşhănede < gümüşhanede (II/1-20), arădan < aradan (II/2-18) 

/ĕ/ Ünlüsü: 

evler bi temizlenĕ < evler bir temizlensin (II/8-8), gidįler geliȻi getürmeyĕ < 

gidiyorlar gelini getirmeye (II/14-26), piyadĕ tüfēinen < piyade tüfeğiyle (VI/2-6), 

doksan heyĕlanındá < doksan heyelanında (VI/7-34) 

/ĭ/ Ünlüsü: 

varĭdı < vardı (I/2-12), tarlayĭ < tarlayı (II/15-22), araỵĭrım < arıyorum 

(IV/12-17), asılĭ < asılı (V/11-24), Kadĭrolu < kadrolu (VI/7-14) 

/ĩ/ Ünlüsü: 

ilerĩde < ileride (I/5-21), fasulĩyā < fasulye (II/9-1), rizeỵĩ < rizeyi (III/6-19), 

inmēyĩ < inmiyor (IV/10-18), fiTĩresi < fitresi (V/10-42), ĩmecėmiz < imecemiz 

(VI/10-46) 

/ŏ/ Ünlüsü: 

farketmiyŏ < farketmiyor (I/5-60), kuruTuyŏ < kurutuyor (I/5-65) 

/ǔ/ Ünlüsü: 

zorǔnan < zorla (IV/3-2), oyǔmuş < oymuş (IV/16-61) 

/ǚ/ Ünlüsü: 

ǚçün < için (II/3-42), üstünǚ < üstünü (IV/3-83) 

 

                                                           
58 Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları (Ses Bilgisi), Gazi Üniversitesi Yayın No: 29, Ankara 1983, s. 59-

60. 
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2.1.1.4. İkiz Ünlüler 

İki ünlü arasında bulunan /ğ/, /h/, /y/ ve /v/ ünsüzlerinin süreklileşerek 

kaybolmalarıyla, bunların yanında bulunan ünlülerin aynı nefes baskısı ile 

söylenmesi sonucunda ortaya ikiz ünlüler çıkar. Bunlardan ikinci ünlüleri dar ve 

süreksiz olanlarına “alçalan ikiz ünlüler”, birinci öğeleri dar ve süreksiz olanlarına 

“yükselen ikiz ünlüler” denmektedir59. 

 

2.1.1.4.1.Yükselen İkiz Ünlüler 

goyi∩lár < koyuyorlar (I/1-52), otlatioK < otlatıyoruz (II/10-26),  olio < 

oluyor (III/4-33), ġatiolar < katıyorlar (IV/1-19), dieyim < diyeyim (IV/2-51), 

çıkariollar < çıkarıyorlar (IV/5-14), oluodu < oluyordu (IV/10-50), adamcuazlar < 

adamcağızlar (V/6-1), istegien < isteğine (IV/13-18),  boarmış < boğarmış (IV/3-31), 

soan < soğan (IV/13-14), oa < ona (VI/1-27), doadan < doğadan (II/7-29) 

 

2.1.1.4.2.Alçalan İkiz Ünlüler 

dōumlįim < doğumluyum (II/3-3), töşein < döşeğin (II/15-14), bōum < 

boğum (II/15-27), dȫüştürürdüler < dövüştürürdüler (III/6-10), ėice < iyice (IV/6-31), 

dōiỵ < doğuyor (VI/5-2), böün < bugün (II/3-63), möendisim < mühendisim (II/6-

43), bȫün < bugün (II/14-32), diyeim < diyeyim (V/7-26), hou < aha o (V/6-16), 

bȫünkü < bugünkü (IV/7-41) 

 

2.1.1.4.3. Eşit İkiz Ünlüler 

Aynı türden iki ünlünün oluşturduğu ikiz ünlülere “eşit ikiz ünlüler” 

denmektedir. Gümüşhane yöresi ağızlarında çoğunlukla /ğ/ ve /y/ ünsüzlerinin 

süreklileşerek kaybolmalarıyla oluşan ikiz ünlü örneklerine rastlanmıştır. 

ēer < eğer (I/19-84), āaşlarduḫ < ağaçlardık (II/3-15), erdįi < erdiği (IV/2-20), 

āar < ağır (IV/9-16), düun  < düğün (V/9-12), güveyii < güveyiyi (I/19-124) 

                                                           
59 Ali Akar, Muğla ve Yöresi Ağızları, TDK Yay, Ankara 2013, s. 38. 
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2.1.2. Ünlü Uyumları 

Ünlü uyumu, bir sözcükteki ünlülerin kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık 

bakımından uyumlu olmalarıdır. Türkçe sözcüklerdeki ünlüler, kalınlık incelik ve 

düzlük yuvarlaklık bakımından birbirine uyumludur. Türkçe kökenli sözcükleri alıntı 

sözcüklerden ayırt eden en belirgin özellik ünlü uyumudur. Çalışmamızda ünlü 

uyumları kısmında sadece Türkçe kökenli sözcüklerde ortaya çıkan uyum-

uyumsuzluk ele alınacaktır. 

Dilimizdeki ses hadiselerinde benzeştirmelerin çok büyük payının olduğu 

görülmektedir. Bu bağlamda; ünlü uyumları da esasen benzeştirmelerin sonucu 

ortaya çıkan bir ses hadisesi olarak ele alınmalıdır60. Yöre ağızlarında genel olarak 

ünlü uyumlarının durumuna baktığımızda ortaya çıkan örneklerin birçoğunun 

ilerleyici ya da gerileyici benzeşme yoluyla meydana geldiği anlaşılmaktadır. 

Bir Türkçe kelimedeki ünlüler arasında en az bir ortak özellik bulunduğu 

gereğince ses uyumu bir dayanışma ve ünlüler arası benzeşme olayıdır. Fiilen sanki 

sonraki ünlü, öndeki ünlüye benzeşir. Ses uyumunun genel durumu şu şekilde de 

açıklanabilir: Türkçedeki bütün kelimeler, bütün ekler veya ek grupları ses uyumuna 

boyun eğmişlerdir. İlerleyici ses uyumu, her ünlünün, bir önceki hecenin ünlüsü ile 

benzeşmesine dayanır. Bu benzeşme, başlıca 8 ünlünün hepsi için derinlemesinedir 

ve eğer benzeşecek harf dar ise aynı zamanda genişlemesinedir. Hakim ünlü, Türkçe 

kelimelerde ilk ünlü, yabancı kelimelerde ise son ünlüdür61. 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında ünlü uyumunu,  “Kalınlık - İncelik Uyumu” 

ve “Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu”  başlıkları altında yazı dilimize göre uyumun 

bozulduğu ve düzeldiği örnekler üzerinden inceleyeceğiz. 

 

 

 

                                                           
60 Ercilasun, age., s. 65. 
61 Jean Deny, Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi), (Çev. Oytun Şahin), TDK Yay., (5. 

Baskı), Ankara 2021, s. 49. 
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2.1.2.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında çok sayıda örneği olan kalın ünlülerin 

incelmesi biçimindeki ses olaylarının, kalın-incelik uyumuna da büyük ölçüde etki 

ederek birçok örnekte uyumu bozduğu görülmektedir. 

Yöre ağızlarında kalınlık-incelik uyumunu bozduğu görülen bazı düzenli ses 

olayları mevcuttur. Yazı dilinde çok heceli sözcük gövdeleri ile bazı eklerin sonunda 

bulunan /ı/, /u/, /ü/ ünlüleri, Doğu Grubu ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarında /i/ ünlüsü 

ile karşılanmaktadır. Bu ünlü değişimi, her iki ağız grubunu diğer Anadolu 

ağızlarından ayırmaktadır. Bahsedilen ses değişiminin bu ağız gruplarında; 3. teklik 

şahıs iyelik eki, belirtme hal eki, soru eki, görülen geçmiş zaman ekinin 3. teklik 

şahıs çekimi ve bazı yapım eklerinde daha sık olduğu görülür. Kuzeydoğu Grubu 

ağızlarının sözcük sonu ve içindeki /i/ ünlüsü değişimi bakımından Doğu Grubuna 

göre daha istikrarlı olduğu da söylenebilir62. Bahsedilen özellik kapsamındaki i < ı ve 

i < u değişimleri, Gümüşhane yöresi ağızlarında da karakteristik olarak ortaya 

çıkmaktadır. Belirtilen ağız gruplarında sistematik olarak değişim yaşadığı 

bahsedilen ekler dışındaki bazı eklerin de Gümüşhane yöresi ağızlarında ince ünlülü 

olarak /i/ ünlüsü ile karşılandığı görülebilmektedir. 

Doğu grubu ağızlarının bazı yörelerinde ayırt edici bir özellik olarak 

karşımıza çıkan sözcük sonlarındaki /ı/, /u/, /ü/ ünlülerinin /i/ ünlüsü ile karşılanması 

olayı, kalın sıradan sözcüklerde kalınlık-incelik uyumsuzluğu olarak ortaya çıkar. 

Söz konusu olay Doğu Grubu ağızlarındaki bazı yörelerde çok sık şekilde görülür63. 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında sözcük sonundan ziyade sözcüklerde tüm 

kısımlarda görülebilen bu ses olayının ses olayının, kalın-incelik uyumuna da büyük 

ölçüde etki ederek birçok örnekte uyumu bozduğu görülmektedir. 

Bu yönüyle ağız sınıflandırmalarına göre yöre ağızları Doğu Grubu 

ağızlarından ziyade Kuzeydoğu Grubu Ağızları ile ortak bir nokta teşkil etmektedir. 

Doğu ve Batı grubu ağızlarında sözcük sonu dışında net olarak görülemeyen bu 

                                                           
62 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Akçağ Yayınları (4. Baskı), Ankara 2017, s. 12. 
63 Özçelik ve Boz, age., s.38. 
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incelme eğiliminin yöre ağızlarını Kuzeydoğu Grubuyla ortak tutan bir özellik 

olduğu söylenebilir64. 

 

2.1.2.1.1. Yazı Dilinde Uyum Dışında Bulunan Sözcüklerin Kalınlık-İncelik 

Uyumuna Girmesi 

Metinlerimizde, yazı dilinde uyum dışında olan birkaç örneğin Gümüşhane ve 

yöresi ağızlarında uyuma girdiği görülmüştür. Aslında buradaki örneklerin tarihi 

Türk lehçelerindeki şekilleri ile kullanıldığı ve yazı dilinde uyum dışındayken 

Gümüşhane yöresinde uyuma giren şekilleri ile mevcut olduğu anlaşılmaktadır. Bu 

kısımdaki verilen örneklerde sözcüklerin asli şekillerini devam ettirdiklerini 

söylemek mümkündür. 

ḳardaş < kardeş (II/4-54), almalıḫ < elmalık (IV/8-41), hanı < hani (I/4-4) 

 

2.1.2.1.2. Yazı Dilinde Uyum Dışında Bulunan Eklerin Kalınlık-İncelik 

Uyumuna Girmesi 

Yazı dilinde ince ünlülü sözcük köklerinden sonra gelerek uyumu bozan -

(I)yor şimdiki zaman eki ve sonrasında gelen bazı eklerin, Gümüşhane ve yöresi 

ağızlarında benzeşme yoluyla birçok örnekte uyuma girdiği görülmektedir. Uyumun 

düzeldiği bazı örnekler şunlardır: 

deyirüK < diyoruz (II/2-32), deỵileɁ < diyorlar (I/17-117), istēỵidüK < 

istiyorduk (I/17-22), üşįmiş < üşüyormuş (II/3-46), tikilįdüḫ < dikiliyorduk (II/3-59), 

biçįdiḫ < biçiyorduk (II/15-54), yukarkı < yukarıdaki (III/1-26), veriyölár < 

veriyorlar (III/6-20), verįseler < veriyorsalar (IV/1-32), düzenlēỵrüK < düzenliyoruz 

(IV/1-56), bişürįsin < pişiriyorsun (IV/3-101), dįsin < diyorsun (IV/5-9), beḫliyüḫ < 

bekliyoruz (IV/6-7), gerįdįz < geriyordunuz (IV/12-19), geydürįdiler < 

giydiriyordular (IV/14-30), dēikene < diyorken (IV/16-4), edemįler < edemiyorlar 

(V/6-7), birázi < birazı (V/8-40), bişirüydüK < pişiriyorduk (VI/9-18), dįimiş < 

diyormuş (I/2-109) 

                                                           
64 Karahan, age., s. 3. 
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2.1.2.1.3. Sözcük Kökünde Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

Uyumun bozulmuş olarak görüldüğü bazı örnekler şu şekildedir. 

islatıP < ıslatıp (I/11-74), biçaḳ < bıçak (I/17-58), kapi < kapı (V/9-43), 

mantiỵi < mantıyı (II/4-5), ġāni < kağnı (II/4-35), sirtımdan < sırtımdan (III/4-9), 

ısinma < ısınma (IV/1-3), mıntikasını < mıntıkasını (IV/2-24), koniyu < konuyu 

(III/2-7),  toḫliyu < tokluyu (III/4-1), isiracaḫlar < ısıracaklar (III/4-9), ġāni < kağnı 

(IV/7-74), ġıyiyá < kıyıya (I/9-24), tariyolar < tarıyorlar (IV/6-32), çaliştürduK < 

çalıştırdık (III/5-12), dāgidiyduK < dağıtıyorduk (IV/15-19), āliyoɁdú < ağlıyordu 

(III/6-6) 

 

2.1.2.1.4. Eklerde Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

Yöre ağızlarındaki bazı eklerde kalın ünlülerin incelmesinin uyumu bozduğu 

birçok örneğe rastlanmaktadır. Uyumun bozulmuş olarak görüldüğü bazı örnekler şu 

şekildedir: 

annadįm < anlatayım (I/2-1), durį < duruyor (I/2-12), anlaşiyollar < 

anlaşıyorlar (I/3-7), ḳapmiş < kapmış (I/15-33), gaçurTįsin < kaçırtıyorsun (II/13-6), 

galmişlar < kalmışlar (II/13-41), tarTişmiỵa < tartışmaya (II/13-60), karıştírmiỵalım 

< karıştırmayalım (III/3-39), edecīk < edeceğiz (IV/8-8), unudiỵrüm < unutuyorum 

(IV/15-55), yaylasınin < yaylasının (V/2-1), bāliỵidular < bağlıyordular (IV/6-16), 

ġarişįsin < karışıyorsun (I/1-69), arkadaşiymış < arkadaşıymış (I/18-2), ġatıkli < 

katıklı (I/19-129), yakiP < yakıp (II/3-55), mantiỵi < mantıyı (II/4-5), mezarlıgi < 

mezarlığı (IV/10-32),  yaylasınin < yaylasının (V/2-1),  parasıni < parasını (I/13-7), 

saşirtTi < şaşırttı (I/11-52), başladi < başladı (III/4-23), yapti < yaptı (V/6-42), 

okuliydi < okuluydu (I/17-20), mēzuni < mezunu (III/3-10), yoli < yolu (I/6-32), 

bozuldūmi < bozulduğumu (III/4-71), ġabūni < kabuğunu (V/1-3), ġuziyi < kuzuyu 

(I/12-47), vuruldi < vuruldu (V/8-17), unutTįdim < unuttuydum (I/19-23), goçįzin < 

koçunuzun (I/19-177), oni < onu (IV/3-12) 
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2.1.2.2.Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu açısından yöre ağızlarındaki yuvarlaklaşma 

hadiseleri ön plana çıkmaktadır. Yuvarlak ünlülü ekler, Eski Türkçeden beri Türk 

Dilinde görülen eklerdir. Türkçedeki dudak uyumunun, Eski Türkçe ve Orta Türkçe 

dönemlerinde henüz kurallaşmadığı düşünülürse, bu durum hiç de şaşırtıcı değildir. 

Günümüzdeki Türk lehçelerinde bile, bazı eklerin yalnız dar-düz, bazı eklerin yalnız 

dar-yuvarlak gelmesi gibi nedenlerle Türkiye Türkçesindeki benzer bir dudak 

uyumunun olmadığı bir gerçektir65. 

Gümüşhane yöresi ağızlarında bolca örneği bulunan yuvarlaklaşma hadisesi 

Eski Oğuz Türkçesinde de düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan en büyük etkenlerden 

biri olarak bilinmektedir. Osmanlı Türkçesinin son döneminde ve sonrasında Türkiye 

Türkçesinde kuvvetli bir hale gelen bu uyum, Türkiye Türkçesi Ağızlarında özellikle 

eklerde yaşanan ses hadiselerinden dolayı yazı diline nazaran uyum dışı örneklerin 

çokluğuyla görülmektedir. 

Yazı dilinde uyum halinde olan sözcüklerin, bazı eklerdeki düzenli 

yuvarlaklaşmanın etkisi ile Gümüşhane ve yöresi ağızlarında uyum dışında kaldığı 

anlaşılmaktadır. Doğu Karadeniz ağızlarında Rize-Trabzon yöresinin genelinde 

görülen bu yuvarlaklaşmalar, bir dereceye kadar Eski Anadolu Türkçesi bağlantılı 

olarak düşünülmekte aynı zamanda Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi etkisi 

olarak da değerlendirilmektedir66. Gümüşhane ve yöresi ağızları da komşu illerine 

benzer olarak, yazı dilindeki düz ünlülü eklerin yerine yuvarlak ünlülü şekillerin 

karakteristik olarak görüldüğü yörelerden biri olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere; Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü 

taşıyan eklerin, Anadolu ağızlarının bir kısmında düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı 

olarak yuvarlak biçimde devam ettiği bilinmektedir. Görülen geçmiş zaman, -dUk 

sıfat-fiil, -dUr ettirgenlik, -Uk çekimli fiilde birinci çokluk şahıs eki, +lU, -sUz ve 

+cUk sıfat vb. ekleri kapsayan bu özellik daha çok, Artvin, Ardanuç, Ardahan, Kars, 

                                                           
65 Hülya Savran, “Türk Dilinde Yuvarlaklaşma Olayı ve Dudak Uyumu”, Türkbilig, Yıl 2018, Sayı 35, s.90. 
66 Zeynep Korkmaz, “Doğu Karadeniz Bölgesi Ağızlarının Türkiye Türkçesi Ağızları Arasındaki Yeri”, Türk 

Dili Dergisi, Sayı 696, Ankara 2009, s. 700. 
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Gümüşhane, Erzurum, Erzincan, Harput (Elazığ) ve yöresi ağızları ile bütün Muş ve 

Bingöl ağızlarında yoğun olarak görülür67. 

 

2.1.2.2.1. Yazı Dilinde Uyum Dışında Bulunan Sözcüklerin Düzlük-Yuvarlaklık 

Uyumuna Girmesi 

Yazı dilinde düzlük-yuvarlaklık uyumunda bulunmayan bazı sözcük kökleri 

Gümüşhane yöresi ağızlarında uyuma girebilmektedir. Örneğine çok fazla rastlanan 

bir durum değildir. Bulunan örneklerden birkaç tanesi şunlardır: 

eyleydi < öyleydi (II/3-1), yerȱmezdi < yürümezdi (IV/3-46), çaPıT < çaput 

(IV/15-59) 

 

2.1.2.2.2. Yazı Dilinde Uyum Dışında Bulunan Eklerin Düzlük-Yuvarlaklık 

Uyumuna Girmesi 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında, yazı dilinde genellikle düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna girmeyen –(I)yor şimdiki zaman ekinin birçok farklı biçimde çekimlenerek 

uyuma girdiği görülmektedir. Bu durum Gümüşhane ve yöresi ağızları içinde düzenli 

görülen bir ses olayıdır. Bunun dışında diğer bazı zaman eklerinde de genellikle 

uyuma girecek şekilde değişim sağladığı görülmektedir. Ünlü yuvarlaklaşması 

örnekleri ile düzlük-yuvarlaklık uyumunun birçok örnekte yazı diline göre bozulmuş 

olarak görüldüğü Gümüşhane yöresi ağızları, ünlü daralmaları ve kısmen de ünlü 

yuvarlaklaşmaları ile yazı dilinde uyum dışında olan sözcükleri fazlasıyla uyum 

halinde bulundurabilmektedir. 

bakamayrám < bakamıyorum (I/7-13), aḫįỵ < akıyor (I/16-11), sayįrım < 

sayıyorum (I/17-55), dįirim < diyorum (II/3-48), dolanurduḫ < dolanırdık (II/3-53), 

deỵisin < diyorsun (II/4-3), savȯra savȯra < savura savura (II/4-40), yapįmişlár < 

yapıyormuşlar (II/6-2), ġurtarun < kurtarın (II/6-40), ġaynāyi < kaynıyor (II/7-5), şişį 

< şişiyor (II/8-18), ġırīsin < kırıyorsun (II/8-21), yanmāyi mi? < yanmıyor mu? (II/8-

35), çökertTükÇe < çökerttikçe (II/8-49), goyurdular < koyardılar (II/9-25), ġırįsiz < 

                                                           
67 Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı (Belleten), Cilt 47, Sayı 1999, Ankara 1999, s. 164. 
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kırıyorsunuz (II/10-9), geçįsín < geçiyorsun (II/14-23), atįmişlar < atıyormuşlar 

(III/3-29), yeyiriK < yiyoruz (IV/1-52), dönderür < dönderir (IV/2-31), deyidiler < 

diyordular (IV/3-60), darįsın < tarıyorsun (IV/6-29), sövünǖdüK < seviniyorduk 

(IV/8-13), üşleyeceḫsen < üçleyeceksin (IV/12-34), gedįdi < gidiyordu (IV/14-19), 

tanįler < tanıyorlar (V/7-39), dįmiş < diyormuş (VI/2-38), olacūK < olacağız (VI/7-

17), dökerdük < dökerdik (VI/8-12), göndermüşler < göndermişler (VI/8-57), 

gavlirdi < kavlıyordu (VI/8-76), yōusa < yok ise (I/17-62) 

 

2.1.2.2.3. Sözcük Kökünde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Bu kısımdaki örneklerin birkaçında, yazı dilinde uyuma giren sözcüklerin 

Gümüşhane yöresi ağızlarında tarihi Türk lehçelerindeki asli şekillerini koruyarak 

uyum dışında kaldığı görülmektedir: 

baluḫ < balık (I/15-25),  artuḫ < artık (I/17-83), geydürir < giydirir (VI/10-

39), beşügü < beşiği (I/2-86), altunumuz < altınımız (II/6-14), delüġannınarın68 < 

delikanlıların (II/2-29) 

Birkaç örnekte de ünlü daralması ya da yuvarlaklaşmasının etkisi ile de uyum 

bozulmaktadır: 

buriya < buraya (II/2-45), ġarşuda < karşıda (IV/3-18), gemüḫlü < kemikli 

(IV/13-21), doli < dolu (V/5-9), gȫỵdürdi < giydirdi (III/4-41) 

 

2.1.2.2.4. Eklerde Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Yazı dilinde uyum halinde olan sözcüklerin, bazı eklerdeki düzenli 

yuvarlaklaşmanın etkisi ile Gümüşhane ve yöresi ağızlarında uyum dışında kaldığı 

anlaşılmaktadır. Doğu Karadeniz ağızlarında Rize-Trabzon yöresinin genelinde 

görülen bu yuvarlaklaşmalar, bir dereceye kadar Eski Anadolu Türkçesi bağlantılı 

olarak düşünülmekte aynı zamanda Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi etkisi 

                                                           
68 Türkiye Türkçesinde “deli” şeklinde bulunan bu sözcüğün bir Oğuzca özelliği olarak Karahanlı döneminde 

“telü” şeklinde bulunduğu görülmektedir. Kâşgarlı Mahmut’un, Oğuzca olduğunu belirttiği bir şiirde “telü” 

sözcüğü geçmektedir. Bk. Gürer Gülsevin, “11.Yüzyılda Hangi Oğuz Diyalektleri Vardı?”, Bilig, Kış 2016 / Sayı 

76, s. 292. 
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olarak da değerlendirilmektedir69. Gümüşhane ve yöresi ağızları da komşu illerine 

benzer olarak, yazı dilindeki düz ünlülü eklerin yerine yuvarlak ünlülü şekillerin 

karakteristik olarak görüldüğü yörelerden biri olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz üzere; Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlü 

taşıyan eklerin, Anadolu ağızlarının bir kısmında düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı 

olarak yuvarlak biçimde devam ettiği bilinmektedir. Görülen geçmiş zaman, -dUk 

sıfat-fiil, -dUr ettirgenlik, -Uk çekimli fiilde birinci çokluk şahıs eki, +lU, -sUz ve 

+cUk sıfat vb. ekleri kapsayan bu özellik daha çok, Artvin, Ardanuç, Ardahan, Kars, 

Gümüşhane, Erzurum, Erzincan, Harput (Elazığ) ve yöresi ağızları ile bütün Muş ve 

Bingöl ağızlarında yoğun olarak görülür70. 

Metinlerimizde tespit ettiğimiz yuvarlaklaşma yönündeki eğilimlerin 

çoğunlukla görülen geçmiş zaman birinci teklik şahısta, sıfat fiil eklerinde ve geniş 

zaman eki ile çekimlerinde olduğu görülmektedir. Bunların yanında zaman zaman 

düzleşme hadiselerinin de uyumu bozduğunu söylemek mümkündür. Uyumun 

bozulmuş olarak görüldüğü bazı örnekler şunlardır: 

gelürse < gelirse (I/6-19), çıḳarduḫ < çıkardık (I/2-21), bitTü < bitti (I/4-1), 

oti < otu (I/7-31), yolḉi < yolcu (I/11-89), ġoçí < koçu (I/12-50), ġalurdı < kalırdı 

(I/14-63), yarısınu < yarısını (I/15-47), söyliỵe < söyleye (I/16-45), dayucūm < 

dayıcığım (I/16-64), yaḫtuK < yaktık (I/18-15), uyanuK < uyanık (I/18-24), oldu 

mįdi < oldu muydu (II/2-20), yaşaduḫ < yaşadık (II/4-44), annaTurdı < anlatırdı 

(II/4-47), biçerdüK < biçerdik (II/9-24),  deüşüK < değişik (II/16-30), gorḫTi < 

korktu (III/4-10), dönmiỵe < dönmeye (III/4-23), ġapanur < kapanır (III/4-13), 

çogudi < çoktu (III/6-13), toḳíyosuȻ < dokuyorsun (IV/4-24), yapTūn < yaptığın 

(IV/7-6), denilebülür < denilebilir (IV/12-54), sayıcular < sayıcılar (IV/15-32), 

çevrilü < çevrili (IV/16-13), olurdi < olurdu (V/1-10), iḈKü < içki (V/1-26), gılūna < 

kılığına (V/2-18), çıktuK < çıktık (V/4-8), gelmişTür < gelmiştir (VI/11-28), 

tanursun < tanırsın (II/12-36) 

 

                                                           
69 Zeynep Korkmaz, “Doğu Karadeniz Bölgesi Ağızlarının Türkiye Türkçesi Ağızları Arasındaki Yeri”, Türk 

Dili Dergisi, Sayı 696, Ankara 2009, s. 700. 
70 Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı (Belleten), Cilt 47, Sayı 1999, Ankara 1999, s. 164. 
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2.1.3. Ünlü Değişmeleri 

 

2.1.3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

Gümüşhane ve yöresindeki bazı ünlü seslerde karakteristik değişimler 

yaşandığı gözlemlenmektedir. Yazı dilinde çok heceli sözcük gövdeleri ile bazı 

eklerin sonunda bulunan /ı/, /u/, /ü/ ünlülerinin, Doğu Grubu ve Kuzeydoğu Grubu 

ağızlarında /i/ ünlüsü ile karşılandığı görülür. Kuzeydoğu Grubu ağızlarının sözcük 

sonunda /i/ ünlüsü tercihi bakımından Doğu Grubuna göre daha istikrarlı olduğu da 

söylenebilir71. Gümüşhane ve yöresi ağızlarında sözcüklerde tüm kısımlarda 

görülebilen bu ses değişimi kalınlık-incelik uyumunu da çoğunlukla bozmaktadır. 

Bölge ağızlarında görülen i < ı ses değişimi karakteristik durumdadır 

diyebiliriz. Kuzeydoğu Grubu içinde özellikle Rize-Trabzon yöresi ağızlarında 

karakteristik olan bu durum kök ve eklerde, çok heceli sözlerin sonlarında genellikle 

/ı/ ünlüsü yerine /i/ ünlüsünün tercih edilmesini sağlamaktadır72. Gümüşhane ve 

yöresi ağızlarında sözcüklerde tüm kısımlarda görülebilen bu ses değişmesinin 

kalınlık-incelik uyumunu da çoğunlukla bozduğu söylenebilir. 

Bahsedilen özellik kapsamında yöre ağızlarında özellikle i < u değişiminin 

çok sayıda örneği olduğu görülürken yine i < ü değişimleri de mevcuttur. Ayrıca 

kalın ünlülerin incelmesi başlığında bol örneği olan i < ı değişimi de bahsedilen bu 

özelliğin yöre ağızlarında karakteristik olduğunu desteklemektedir. 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında dar ve geniş bütün kök, ek ünlülerini içine alan 

bu incelme olayında, bu ağız bölgesinin incelme yönündeki eğilimin etkili olduğu ve 

diş-diş eti ünsüzlerinin de bu eğilimi hızlandırdığı görülür73. Yöre ağızlarında bolca 

örneği görülen i < ı değişimi ile yine aynı oranda olmasa da birçok örneğine 

rastlanan e < a değişmesi; kalın ünlülerin Kuzeydoğu Grubu ağızlarında olduğu gibi 

Gümüşhane yöresi ağızlarında da sistematik bir incelmeye maruz kaldığını 

göstermektedir. 

                                                           
71 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Akçağ Yayınları, (4. Baskı), Ankara 2017, s. 12. 
72 Zeynep Korkmaz, “Doğu Karadeniz Bölgesi Ağızlarının Türkiye Türkçesi Ağızları Arasındaki Yeri”, Türk 

Dili Dergisi, Sayı 696, Ankara 2009, s. 700. 
73 Karahan, age., s. 11. 
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i < ı 

ġarişįsin < karışıyorsun (I/1-69), arkadaşiymış < arkadaşıymış (I/18-2), işırdı 

< ışırdı (I/18-55), ġatıkli < katıklı (I/19-129), yakiP < yakıp (II/3-55), mantiỵi < 

mantıyı (II/4-5), ġāni < kağnı (II/4-35), sirtımdan < sırtımdan (III/4-9), ısinma < 

ısınma (IV/1-3), mıntikasını < mıntıkasını (IV/2-24), mezarlıgi < mezarlığı (IV/10-

32), kapi < kapı (V/9-43), ḳapmiş < kapmış (I/15-33), tarTişmiỵa < tartışmaya (II/13-

60), yaylasınin < yaylasının (V/2-1), bāliỵidular < bağlıyordular (IV/6-16), 

cúmarTesi pazari < cumartesi pazarı (V/9-15), nişanlısiỵnan < nişanlısıyla (IV/1-8), 

būdiyi arpiyi < buğdayı arpayı (VI/8-10), mezeri < mezarı (IV/3-76), parasıni < 

parasını (I/13-7), saşirtTi < şaşırttı (I/11-52), başladi < başladı (III/4-23), ġızımíz aldi 

tuttu ġoçu aldi < burada bir kızımız aldı tuttu koçu aldı (I/12-49), garı annadi < karı 

anladı (III/4-71), onarım yapti <onarım yaptı (V/6-42) 

í < ı 

bosTan boyaSí < bostan boyası (IV/4-7) 

e < a 

yapüỵlere < yapıyorlar ya (I/2-54), saḫláyenner < saklayanlar (II/1-16), birez 

< biraz (IV/13-26), edeTimiz < adetimiz (IV/14-28), evliyē < evliya (IV/15-39), 

kirezin < kirazın (V/7-1), altıȻdeydi < altındaydı (VI/7-33) 

á < a 

bālayáne < bağlayana (I/9-33), sená < sana (I/18-31), sáne < sana (I/19-168) 

ü < u 

mektübinán < mektupla (II/12-15), biliyör müsün? < biliyor musun? (V/6-

37), durüm < durum (V/6-45) 

í < ı 

ġarí < karı (III/6-15) 

ö < o 

biliỵösá < biliyorsa (IV/6-21) 
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2.1.3.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

o < ö 

Batı Anadolu’daki Çepnilerin ağız özelliklerinden biri olarak gösterilen bu 

ses değişmesinin Karadeniz yöresindeki Çepni ağızlarında neredeyse bulunmadığı 

bazı çalışmalarda belirtilmiştir74. Bizim çalışmamızda da bu ses değişmesinin örneği 

yok denecek kadar azdır. 

oyle < öyle (VI/3-10), ḳor < kör (III/4-15) 

ı < i 

Yöre ağızlarında çok sayıda örneği olan bu ses değişmesinin daha çok alıntı 

sözcüklerde meydana geldiğini söylemek mümkündür. Bu ünlü değişmesinin daha 

çok eklerde görüldüğü söylenebilir. 

ḫayinı < haini (I/1-89), saatını < saatini (I/17-106), başkışını < bahşişini 

(I/19-77), mināsıbısa < münasipise (II/11-12), āsı < asi (II/12-37), fakır < fakir (III/4-

66), hārıç < hariç (V/7-3), menfātçilıḫ < menfaatçilik (VI/1-23), tākıb < takip (V/8-

27) 

u < i 

yōusa < yok ise (I/17-62) 

a < e 

bayazlanurdu < beyazlanırdı (II/9-3), ziyāradın < ziyaretin (II/16-1), nasipTa 

< nasipte (IV/16-3), háman < hemen (V/7-31), atehliḫ < eteklik (VI/2-50), sarpar < 

serper (VI/10-24), alurḳan < alırken (VI/10-37) 

u < ü 

yun < yün (IV/11-41), mahsulumuzu < mahsülümüzü (IV/15-22), otobus < 

otobüs (VI/6-3), düğunun < düğünün (VI/1-10) 

 

 

                                                           
74 Gürer Gülsevin, “Anadolu Ağzılarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni Ağızları Üzerine”, Turkish 

Studies, Cilt 4, Sayı 3, 2009, s. 1076. 
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2.1.3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Tarihi Türk lehçelerinden Karahanlı Türkçesinden itibaren takip edilebilen 

yuvarlaklaşma olayı, Eski Anadolu Türkçesinde, Harezm Türkçesinin belki bir 

derece fazlası olarak, seyrine devam etmiştir. Eski Türkçeden sonra, Türk yazı dili 

her ne kadar farklı kollarda ortaya çıkıp gelişim gösterse de (özellikle Harezm 

bölgesinin durumu neticesinde), aslında yuvarlaklaşma, ortak bir yazı dili 

geleneğinin sonucu olarak lehçelerde varlığını sürdürmüştür75. 

Doğu Türkçesindeki bu dudaklılaşma özelliğini de içine katıp, 

yuvarlaklaşmayı bir adım öteye götüren Eski Anadolu Türkçesi, bugünkü anlamda 

dudak uyumunun olmadığı bir yazı dili olmuştur. Eski Anadolu Türkçesi, özellikle 

çekim ve işletme eklerindeki yardımcı ünlüleri yuvarlaklaştırma konusunda çok ileri 

gitmiştir. Dudak uyumsuzluğu, yazı dilinde Eski Anadolu Türkçesinden sonra da 

sürmüştür. Çünkü yazı dili geleneğinin muhafazakârlığı, söyleyişte öyle olmasa bile, 

bazı ekleri ve sözcükleri ısrarla yuvarlak sıradan yazdırmayı zorunlu kılmıştır. Dudak 

uyumu, Türkiye Türkçesi yazı dilinde, ancak Latin harflerinin kullanılmaya 

başlanmasıyla kurala bağlanmıştır76. 

Eski Anadolu Türkçesinde bazı sözcük ve eklerde meydana gelen ünlü 

yuvarlaklaşmasının Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında karakteristik olarak devam 

ettiği görülmektedir. Yazı dilimizde düz ünlülü olan birçok ekin, genellikle bölge 

ağızlarında yuvarlak ünlülü şekilleri ile karşımıza çıktığı söylenebilir. Bu bağlamda 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında da ünlü yuvarlaklaşmasına dair çok sayıda örneğe 

rastlamak mümkündür. Yöre ağızlarında, çoğunluğu ü < i ünlü değişimi olmakla 

beraber u < ı yönündeki yuvarlaklaşmaların da çok sayıda örneğinin olduğu 

görülmektedir. Bu yuvarlaklaşmalar eklerden ziyade birçok örnekte sözcük 

köklerinde de görülebilmektedir. 

Kuzeydoğu ağız bölgesinin tamamına hakim olan düzenli ve kurallı 

yuvarlaklaşma hadisesi ve bununla birlikte düzlük yuvarlaklık uyumunun bozulması, 

bu ağızları diğer Anadolu ağızlarından ayırır. Bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi ile 

bağlantılı oaln bu yuvarlaklaşmalarda dudak ve diş dudak ünsüzleri de rol 

                                                           
75 Hülya Savran, “Türk Dilinde Yuvarlaklaşma Olayı ve Dudak Uyumu”, Türkbilig, Yıl 2018, Sayı 35, s.94. 
76 Savran, agm., s. 95. 
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oynamaktadır. Bu değişimler, Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi etkilerinden 

biri olarak da yorumlanmaktadır77. Ancak diğer tüm maddelerde değindiğimiz gibi 

bu ses özelliğini direkt olarak Kıpçak Türkçesi etkisine bağlamak ya da bu etki 

yoktur demek doğru olmayacaktır. Konu daha detaylı olarak araştırılmaya muhtaç 

görülmektedir. 

ü < i 

derüK < deriz (I/7-16), temsül < temsil (I/7-35), bindürecįm < bindireceğim 

(I/17-109), gendümizin < kendimizin (II/4-43), bebegü < bebeği (II/9-31), gȫỵdürdi 

< giydirdi (III/4-41), kendür < kendir (IV/11-38), tüfdiKTen < tiftikten (IV/12-49), 

evüne < evine (V/1-21), demürçiler < demirciler (VI/1-85), erüḫbelȱne < erikbeline 

(VI/3-1), yedǖỵdüK < yediydik (VI/4-11), mādurüdúK < mağduridik (VI/7-16), üçün 

< için (VI/9-15), cevüz < ceviz (VI/10-45), gelürümüş < gelirmiş (VI/13-5), 

getürmediler < getirmediler (I/19-178), kevgürnen < kevgirle (IV/6-4), temüzleỵe 

temüzleỵe < temizleye temizleye (II/10-36), gelürsün < gelirsin (II/11-13), 

getürürsüȻ < getirirsin (IV/7-14), verürsüȻ < verirsin (VI/10-24), gelür < gelir (I/11-

18), verür < verir (I/13-7), bilür < bilir (VI/8-34) 

u < ı 

parasıdur < parasıdır (I/17-52), ahırun < ahırın (I/19-41), ḉamaşur < çamaşır 

(I/19-72), ḳadunnar < kadınlar (II/4-40), saru < sarı (II/7-34), şurtuna < sırtına (II/8-

35), saruḫlu < sarıklı (II/8-43), sinoru < sınırı (III/3-15), arduşlar < ardıçlar (IV/16-

23), ġaruşüK < karışık (V/9-9), ayırdular < ayırdılar (VI/6-31), ġaşuḫ < kaşık (V/3-

23), gaynadur < kaynatır (IV/4-10), başKış alur < bahşiş alır (I/17-102), tokalaşurlar 

< tokalaşırlar (I/17-62), ġızarTullar < kızartırlar (VI/7-25) 

ö < e 

sövünįdiK < seviniyorduk (IV/8-12), dövleT < devlet (IV/15-27), yödüriyrım 

< yediriyorum (VI/1-23) 

ü < e 

edürkeȻ < ederken (V/7-10) 

                                                           
77 Karahan, age., s. 17. 
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ö < i 

gȫỵdürdi < giydirdi (III/4-41) 

 

2.1.3.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Kalınlık-incelik uyumu ve kalın ünlülerin incelmesi başlıklarında da 

bahsettiğimiz üzere; yazı dilinde çok heceli sözcük gövdeleri ile bazı eklerin sonunda 

bulunan /ı/, /u/, /ü/ ünlüleri, Doğu Grubu ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarında 

çoğunlukla /i/ ünlüsü ile karşılanmaktadır78. Bahsedilen özellik kapsamında yöre 

ağızlarında özellikle i < u değişiminin çok sayıda örneği olduğu görülürken yine i < ü 

değişimleri de mevcuttur. Yöre ağızlarında; i < u değişmesinin örneklerinde kalınlık-

incelik uyumunun da bozulduğu görülür, sözcüklerde her kısımda bulunabilen 

örnekler mevcuttur: 

i < u 

havli < havlu (II/14-22), okiyösa < okuyorsa (VI/10-57), ȫretmen okuliydi < 

öğretmen okuluydu (I/17-20), üniveɁsTe mēzuni < üniversite mezunu (III/3-10), yoli 

< yolu (I/6-32), bozuldūmi < bozulduğumu (III/4-71), elmanın ġabūni < elmanın 

kabuğunu (V/1-3), ġuziyi < kuzuyu (I/12-47), guduyi bıraḫmış gaşmışlar < kutuyu 

bırakmış kaçmışlar (II/7-3), vuruldi < vuruldu (V/8-17), unutTįdim < unuttuydum 

(I/19-23), goçįzin < koçunuzun (I/19-177), oni < onu (IV/3-12), dėỵerim < diyorum 

(IV/7-40), ifaḫ < ufak (IV/15-16), ġuzi < kuzu (V/1-11), yumirTa < yumurta (V/8-4), 

haşi < aha şu (VI/2-4) 

i < ü 

golciỵdim < golcüydüm (IV/1-57), yȱrimeynen < yürümeyle (IV/8-11), yüzi < 

yüzü (V/4-20), öldiɁdiler < öldürdüler (V/5-36), tökiye < döküyor (V/11-27) 

ȱ < ü 

ȱsTiȻe < üstüne (V/11-21), güldȱ < güldü (IV/11-4) 

ı < u 

                                                           
78 Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Akçağ Yayınları (4. Baskı), Ankara 2017, s. 12. 
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ġarįỵsın < karıyorsun (IV/6-27), mıstaFa < mustafa (IV/15-42) 

e < o 

ġorkíyerim < korkuyorum (V/9-42), diyeɁler < diyorlar (VI/13-5) 

e < ö 

ele < öyle (I/19-19), çeziyrüK < çözüyoruz (IV/15-19), atelye < atölye (VI/1-

58), nebetçileri < nöbetçileri (VI/2-17) 

ē < ö 

ēledür < öyledir (III/4-67) 

 

2.1.3.5. Geniş Ünlülerin Daralması 

Bu başlık altındaki örneklerde, özellikle i < e, i < a, ı < a olarak görülen ses 

değişimlerinde /y/ sesinin daraltıcı özelliği ile geniş ünlülerin daraldığı 

görülmektedir. Yöre ağzının karakteristik ses özelliklerinden biri olan bu daralma 

özelliği birçok örnekte mevcuttur. 

i < e 

kimsiỵe < kimseye (II/2-9), görmiỵe < görmeye (I/19-20), kimsiỵe < kimseye  

(IV/4-40), isTiyen < isteyen (IV/5-2), demiỵe < demeye (IV/10-3), įniỵi < iğneyi 

(IV/16-45), meyviyi < meyveyi (VI/8-77), şiycilik < şeycilik (I/2-98), neriyidi < 

nereydi (VI/8-31), önciỵe < önceye (IV/1-35), paTadis < patates (VI/8-24) 

Bu ses değişimindeki sınırlı sayıdaki örnekte ise aslında tarihi Türk 

lehçelerinde /ė/ (kapalı /e/) ünlüsü ile kullanılan bazı sözcüklerin yazı dilindeki /e/ 

şekline nazaran /i/ şeklini koruduğu görülebilir. 

genşler iderse < gençler ederse (VI/11-46), oni saman iderdi < onu saman 

ederdi (IV/3-12) 

i < a 

oriỵa < oraya (I/19-38), çalışmiyá < çalışmaya (II/1-6), liriyá < liraya (II/4-

24), olmiỵan < olmayan (IV/7-13), odiya < odaya (IV/10-24), buriya < buraya 
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(IV/15-45), uzatmiỵalım < uzatmayalım (V/6-35), gociỵá < kocaya (V/8-23), adaniya 

< adanaya (VI/6-7), urįỵi < orayı (VI/6-24), arpiyi < arpayı (VI/8-10), ġocia < 

kocaya (II/2-41) 

ı < a 

bacıya < bacaya (IV/2-26), arkıỵa < arkaya (V/7-9) 

u < o 

sufra < sofra (I/19-120), umuzuna < omuzuna (II/3-59), uraḫ < orak (II/9-67), 

suannan < soğanla (IV/5-14), eziyu < eziyor (V/12-31) 

ü < ö  

yürüKler < yörükler (V/4-36) 

 

2.1.3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

e < i 

eḫtiyarlar < ihtiyarlar (I/17-115), kölesiỵem < kölesiyim (III/4-54), heḈ < hiç 

(V/5-38), neşanını < nişanını (I/17-43) 

Bu başlıkta /e/ < /i/ şeklinde görülen bazı örnekler aslında tarihi Türk 

lehçelerinde /ė/ (kapalı /e/) ünlüsü ile kullanılan sözcüklerdir. Bu konu Türkçenin 

genel coğrafyası ve tarihi dönemlerinde çok çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadır. 

Sözcük kök veya gövdelerinde, çoğunlukla aynı sözcük içerisinde bulunan ünlü ve 

ünsüzlerin etkisinden dolayı, e<i / i<e şeklinde değişiklikler görülmektedir. Ünlü ve 

ünsüzlerin etkisi, coğrafyalarda ve Türkçenin dönemlerinde kısmen farklılık 

göstermektedir. Bu yüzden /e/ ya da /i/ tercihi, Türkçenin tarihi ve coğrafyası içinde 

değişik biçimlerdedir79. Bu tercih bağlamında, Gümüşhane yöresi ağızlarında bazı 

örneklerin /e/ biçiminde kullanıldığı anlaşılmaktadır. 

eyice < iyice (I/11-70), gediỵo < gidiyor (II/10-24), eyisini < iyisini (II/13-), 

geyinir < giyinir (IV/11-30), ener mi? < iner mi? (VI/2-39), ben endim < ben indim 

                                                           
79 Demir, age., s. 145. 
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(V/7-38), getsin başKa bölgelere < gitsin başka bölgelere (VI/8-65), ġoyun yeyir < 

koyun yiyor (II/4-62) 

ö < u 

möhTerem < muhterem (II/11-47) 

ȫ < u 

bȫünkü < bugünkü (IV/7-41) 

a < ı 

yayḳardılar < yıkardılar (II/9-31), utanmaz mısan? < utanmaz mısın? (III/4-

50), atalır < atılır (VI/10-60), barandurįdi < barındırıyordu (II/14-29) 

ȯ < u 

yȯkarı < yukarı (I/8-40), ġȯmar < kumar (VI/2-11) 

ü < i 

dēl kü < değil ki (I/15-1), deül < değil (I/18-22), süt eḫşür mü < süt ekşir mi? 

(I/14-66) 

o < u 

oslulaɁ < uslular (I/15-42), coma < cuma (VI/1-8) 

ö < ü 

böyȱK < büyük (I/17-31), örününü < ürününü (III/3-47), böyüḫ < büyük 

(IV/2-16) 

ė < i 

yėne < yine (I/19-95) 

 

2.1.4. Ünlü Düşmesi 

 Sözcük Başında Ünlü Düşmesi 

sımarlįler < ısmarlıyorlar (II/2-71) 

Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 
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ġıyliyá < kıyılıya (I/3-26), bilmeyrim < bilmiyorum (I/17-3), ahrı < ahırı 

(I/19-35), bilmeyrım < bilmiyorum (II/1-1), deller < deliler (II/13-32), eỵce < iyice 

(IV/13-4), gasTeyi < gazeteyi (IV/13-44), heylanındaȻ < heyelanından (VI/7-39), 

birbürnü < birbirini (I/3-1), ayile içersinde < aile içerisinde (VI/7-22), dakKa < 

dakika (IV/2-22), iki taraFa da duyrulur < iki tarafa da duyurulur (I/3-2) 

 

2.1.5. Ünlü Türemesi 

 Yöre ağızlarında ortaya çıkan ünlü türemelerinin daha çok alıntı kelimelerde 

meydana geldiği görülür. 

Sözcük Başında Ünlü Türemesi 

ĩrāzı < razı (II/9-57), urum < rum (II/10-19), örüzgara < rüzgara (VI/8-18), ireşberliK 

< rençberlik (II/4-53) 

Sözcük Ortasında Ünlü Türemesi 

verimezSin < vermezsin (I/14-55), haziretleri < hazretleri (I/18-2), hePisi < hepsi 

(II/7-23), fasuliya < fasulye (II/9-4), masıraFı < masrafı (II/15-13), tılısımlı < tılsımlı 

(IV/16-43), adĩres < adres (V/13-21) 

Sözcük Sonunda Ünlü Türemesi 

barabara < beraber (I/12-19) 

 

2.2.ÜNSÜZLER 

 

2.2.1.Ünsüz Çeşitleri 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında yazı dilimizdeki /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, 

/h/, /j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /v/, /y/, /z/ temel ünsüzlerinin yanı sıra 

çeşitli ses olayları ile oluşan /ḇ/, /č/, /ḉ/, /Ç/, /Ḉ/, /ȧ/, /F/, /ġ/, /ȫ/, /ᶜg/, /ǵ/, /ǥ/, /ḫ/, /ḥ/, 

/ȭ/, /ḳ/, /Ķ/, /K/, /ĺ/, /ȷ/, /Ȼ/, /ñ/, /P/, /Ɂ/, /S/, /ẞ/, /T/, /w/, /ɋ/, /ỵ/ ünsüzleri de 

mevcuttur. 
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Ünsüz türleri; normal boğumlanmalı ünsüzler, yarı boğumlanmalı ünsüzler ve 

yarı tonlu ünsüzler olmak üzere üç başlık altında incelenebilir. Buna göre, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında tespit ettiğimiz ünsüzleri şu şekilde tasnif 

edebiliriz: 

a) Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

/ḉ/, /ġ/, /ǵ/, /ǥ/, /ḫ/, /ḥ/, /ḳ/, /ĺ/, /ñ/, /w/ 

b) Yarı Boğumlanmalı Ünsüzler 

/ȧ/, /ȫ/, /ȭ/, /ȷ/, /Ȼ/, /Ɂ/, /ɋ/, /ỵ/ 

c) Yarı Tonlu Ünsüzler 

/ḇ/, /č/, /Ç/, /Ḉ/, /F/, /ᶜg/, /Ķ/, /K/, /P/, /S/, /ẞ/, /T/ 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında, Türkiye Türkçesi yazı dilindeki ünsüzler 

dışında tespit edilmiş olan ünsüzler ve metinlerdeki bazı örnekleri şu şekildedir. 

 

2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

/ḉ/ ünsüzü: Normalden daha önde telaffuz edilen ve hafifçe sızıcı olan /ç/ 

sesidir. Tonsuz bir diş-dil ucu ünsüzüdür. 

ḉorbası < çorbası (I/3-29), ḉamurí < çamuru (I/5-3), ḉalídan < çalıdan (II/3-

34), ḉiçeK < çiçek (II/7-30), iḉindeki < içindeki (III/3-55), ġoḉ < koç (III/5-10), 

ḉayırını < çayırını (IV/2-62), biḉįdiler < biçiyordular (IV/3-8), ḉıKardi < çıkardı 

(V/1-18), ḉamlar < çamlar (V/7-35), ġaraḉuKur < karaçukur (VI/1-45), ḉaKılı < 

çakılı (VI/8-11) 

/ġ/ ünsüzü: Tonlu, süreksiz bir arka damak ünsüzüdür. Gümüşhane ve yöresi 

ağızlarının karakteristik ünsüzlerinden biridir. Çoğunlukla Türkçe sözcüklerde söz, 

hece ve ek başlarında bulunabilir. Bazı alıntı sözcüklerde de kullanıldığı 

görülmektedir. Gümüşhane yöresi ağızlarında büyük oranda sözcük başında bulunan 

örneklerine rastlanılmıştır. Sözcük başında sistemli olarak /ġ/ < /k/ değişmesiyle 

ortaya çıkmıştır. 
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ġordular < koyardılar (I/9-20), ġarılar < karılar (I/1-36), ġonşudan < 

komşudan (I/13-8), ġuran < kuran (II/2-68), ġırılur < kırılır (II/10-6), ġuruş < kuruş 

(II/13-9), ġuduz < kuduz (II/1-17), ġonuşamaz < konuşamaz (III/3-61), tayuġum < 

tavuğum (III/4-64), yıġın < yığın (IV/3-10), yaptıġı < yaptığı (IV/3-80), ġoluna < 

koluna (IV/6-32), ġına < kına (V/1-21), ġışluk < kışlık (V/1-11), ġardaşi < kardeşi 

(V/8-37), ġızım < kızım (VI/5-6), ġıçı < kıçı (VI/8-48), ġocadı < kocadı (VI/10-52) 

/ǵ/ ünsüzü: Tonlu, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Yazı dilimizdeki /g/ 

ünsüzüyle aynı özelliklere sahiptir. Kalın ünlülerle hece kurmasına rağmen ince 

boğumlandığı zaman /ǵ/ işaretiyle gösterilmiştir80. Gümüşhane yöresi ağızlarında 

birkaç örnekte karşımıza çıkmaktadır. 

ǵavurįler < kavuruyorlar (I/1-53), ǵavaḫ < kavak (I/2-72), daǵılırdı < dağılırdı 

(I/2-30), ǵavurması < kavurması (I/3-23) 

/ǥ/ ünsüzü: Tonlu, süreksiz bir dip damak ünsüzüdür. Boğumlanma noktası 

arka damak ünsüzü olan /ġ/’ye yakındır. /ġ/ ve /ǥ/ ünsüzleri birbirinin yerine 

kullanılabilmektedir81. /ǥ/ ünsüzü Gümüşhane yöresi ağızlarında seyrek olarak 

görülür. 

doǥuya < doğuya (I/2-9), ǥaydesini < gaydasını (I/17-144), ǥavuruolar < 

kavuruyorlar (IV/5-22), ǥaynaTíỵolar < kaynatıyorlar (IV/12-3) 

/ḥ/ ünsüzü: Tonlu, sızıcı, sürekli bir gırtlak ünsüzüdür. Arapçanın “ha” 

sesinden geçen bu ses Gümüşhane yöresi ağızlarında Arapça kadar nefesli değildir. 

Arapçadan alıntı /ḥ/ sesi taşıyan sözcüklerin çoğu yazı dilinde olduğu gibi normal /h/ 

sesine dönmüştür. Ancak birkaç örnekte /ḥ/ sesinin korunduğu görülmektedir. 

ġaḥretTim < kahrettim (I/8-36), niḵáḥ < nikah (I/17-43) 

/ḫ/ ünsüzü: Tonsuz, sızıcı, hırıltılı, sürekli bir arka damak ünsüzüdür. Bütün 

Anadolu ağızlarında olduğu gibi Gümüşhane yöresi ağızlarında da /ḳ/ ünsüzünün 

sızıcılasarak /ḫ/ olması yoğun bir şekilde görülür. Yöre ağızlarında, özellikle şimdiki 

zaman 1. çokluk şahıs çekiminde de sıklıkla görülen bir ünsüzdür. 

                                                           
80 Hakan Akça, Ankara İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Dizin), Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Ankara 

2009, s. 143. 
81 Akça, age., s. 146. 
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ġılácaḫ < kılacak (I/1-17), ḫamuru < hamuru (I/7-19), yoḫ < yok (I/9-18), 

unuttuḫ < unuttuk (I/14-16), taḫulara < takılara (II/2-15), çıḫar < çıkar (II/11-24), 

ġalḫmış < kalkmış (III/2-6), çıḫTuḫ < çıktık (III/5-5), ėdeceḫsin < edeceksin (IV/3-

65), ineḫlerin < ineklerin (IV/4-9), beḫler < bekler (IV/10-13), ġıtluḫ < kıtlık (V/2-

15), ġonaḫláma < konaklama (V/5-2), eKmeḫliḫ < ekmeklik (VI/1-62), taḫTadan < 

tahtadan (VI/8-11), durįyruḫ < duruyoruz (II/8-5), deyürüḫ < diyoruz (III/1-2), 

ġoyirıḫ < koyuyoruz (IV/14-5), dėỵirüḫ < diyoruz (I/16-9), çaġırįruḫ < çağırıyoruz 

(I/17-93), beḫliyüḫ < bekliyoruz (IV/6-7), geziyrüḫ < geziyoruz (IV/7-91) 

/ḳ/ ünsüzü: Tonsuz, süreksiz bir arka damak ünsüzüdür. Boğumlanma 

noktası dip damaktan ziyade orta damağa yakındır. Sözcük başında, içinde ve 

sonunda bulunabilir. 

arḳasına < arkasına (II/12-2), toḳudum < dokudum (IV/4-24), yoḳ < yok 

(V/6-37), paḳır < bakır (V/12-27), toḳtor < doktor (VI/4-3), alurḳan < alırken (VI/10-

37) 

/ĺ/ ünsüzü: Yanaklı akıcı bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle 

hece kurduğu halde öndamaksıllığını koruduğu yerlerde bu işaretle gösterilmiştir. 

Çoğunlukla alıntı sözcüklerde görülür. 

ḳaĺḳTı < kalktı (I/2-13), maĺ < mal (II/4-55), foĺklör < folklor (III/3-66), 

ġoĺĺárından < kollarından (IV/10-16), orjınaĺ < orijinal (V/2-4) 

/ñ/ ünsüzü: Damak /n/’si adıyla bilinen akıcı, sürekli bir damak ünsüzüdür. 

Gümüşhane yöresi ağızlarından derlediğimiz metinlerde üç adet örneği bulunmuştur. 

Yöre ağzına üzerine yapılan bazı çalışmalarda da bu genizsi /n/ (/ñ/) ünsüzünün 

sistemli bir şekilde kaybolduğu belirtilmektedir82. Türkçede çok eski devirlerden beri 

bulunan /ñ/ ünsüzünün yöre ağızlarında /n/, /g/, /ğ/, /y/ ünsüzlerine dönüşerek 

kullanımının çok azaldığı söylenebilir. 

ōluyuñ < oğlunu (II/9-8), ġızıyıñ < kızını (II/9-8), yaylamız varıdı alañ derdüK < 

yaylamız vardı alan derdik (VI/8-49) 

                                                           
82 Eren Ünlü, Gümüşhane İli Şiran ve Köse İlçeleri Ağızları (Giriş – İnceleme – Metin – Sözlük), 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Adıyaman Üniversitesi, Adıyaman 2015, s. 97. 
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/w/ ünsüzü: Tonlu, sızıcı, sürekli bir çift dudak ünsüzüdür. Çok fazla örneği 

bulunmasa da bulunan bazı örneklerin Eski Türkçe’de w < b değişimini yaşamış 

ünsüzler olduğu görülmektedir. Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok yörede örneği 

olan bu ünsüz, Anadolu dışındaki bazı Türkiye Türkçesi ağızlarında da karakteristik 

olarak görülebilmektir83. 

Özellikle Eski Türkçede ilk örnekleri /v/ yerine /b/ ünsüzleri ile bulunan “ev, 

deve, yavru ve sev-“ sözcüklerinde net olarak duyulan bu ünsüz sesin, Merkez, Şiran, 

Kelkit ve Köse yöresi ağızlarında bulunduğu görülmektedir. Kürtün ve Torul 

ilçelerinde bu sese rastlanılmamıştır. 

pilaw < pilav (I/12-11), sewer < sever (I/3-1), yawrȯm < yavrum (IV/15-62), 

dew < dev (III/3-7), dewėye < deveye (I/15-7), ewet < evet (IV/13-46), ew < ev 

(IV/7-79), topraḫ ew < toprak ev (II/2-52), äwlere < evlere (II/4-1) 

 

2.2.1.2. Yarı Boğumlanmalı Ünsüzler 

Bunlar, ünsüz düşmesinden önceki aşamayı gösteren yarı boğumlanmalı, 

zayıf telaffuz edilen ünsüzlerdir. Düşmek üzere olan bu ünsüz sesler işitimsiz 

durumda yer almaktadırlar. Bu ünsüzlerin zayıf telaffuz edilmeleri dışındaki 

boğumlanma özellikleri yazı dilindeki ünsüzlerle aynı olduğu için burada yalnızca bu 

ünsüzlerle ilgili örnekler verilecektir. 

/ȧ/ ünsüzü: 

şinȧi < şimdi (I/2-2), üzerinȧe < üzerinde (I/5-9), şimȧi de < şimdi de (I/5-

27), deȧin < dedin (II/3-48), ġumanȧan  < kumandan (V/13-10), düşmezȧi < 

düşmezdi (VI/2-48) 

/ȫ/ ünsüzü: 

dāȫlar < dağlar (IV/8-29), çōȫudu < çoktu (IV/8-30) 

/ȭ/ ünsüzü: 

                                                           
83 Hüseyin Dallı, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yay., (2. Baskı), Ankara 

1991, s. 11. 
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ȭayvan < hayvan (I/7-13), düzlüȭ < düzlük (I/14-33), pēȭlivan < pehlivan 

(II/11-19), toȭum < tohum (II/13-43), fetȭinden < fethinden (III/3-17), daȭa < daha 

(IV/12-41), Künaȭ < günah (V/10-39), işallaȭ < inşallah (VI/7-31) 

/ȷ/ ünsüzü: 

ḳaȷḳiyi < kalkıyor (I/1-24), maȷzeme < malzeme (I/2-8), beȷki < belki (I/4-

15), biȷim < bilim (I/7-52), ısTȷanmış < ıslanmış (II/3-26), buȷgūr < bulgur (II/15-39), 

ġuȷPlu < kulplu (IV/5-17), duyuȷdu < duyuldu (V/11-30) 

/Ȼ/ ünsüzü: 

zāteȻ < zaten (I/1-58), ġavurursaȻ < kavurursan (I/7-53), annaşTıȻ mı < 

anlaştın mı (II/2-2), diȻnemem < dinlemem (II/10-2), üstüȻe < üstüne (III/1-21), 

buȻaldım < bunaldım (III/4-50), arKasıȻda < arkasında (IV/2-42), geȻşler < gençler 

(IV/10-15), göçerkeȻ < göçerken (V/2-5), esKideȻ < eskiden (V/9-14), yanıȻda < 

yanında (VI/1-25), birbiriȻe < birbirine (VI/6-13) 

/Ɂ/ ünsüzü: 

gelürleɁ < gelirler (I/3-8), yeniyoɁ < yeniyor (I/13-67), götürüɁdüK < 

götürürdük (II/3-30), biɁ < bir (II/8-46), ġıɁK < kırk (II/12-8), tüɁK < türk (III/2-17), 

seɁpįdin < serpiyordun (IV/3-8), bāleileɁ < bağlıyorlar (IV/6-14), TakıluɁ < takılır 

(V/2-6), geliɁKe < gelirken (V/11-5), senediɁ < senedir (VI/1-30), tutuluyoɁ < 

tutuluyor (VI/5-26) 

/ɋ/ ünsüzü: 

teleɋizỵona < televizyona (I/6-21), döɋülmüş < dövülmüş (I/19-131), çiɋT < 

çift (II/4-37), ġırāɋ < kırağı (II/4-49), yeɋmye < yevmiye (V/7-23) 

/ỵ/ ünsüzü: 

yapmiỵa < yapmaya (I/5-12), ceỵizini < çeyizini (I/12-62), yatmiỵa < 

yatmaya (II/1-12), ġoỵunum < koyunum (II/4-58), demiỵorum < demiyorum (III/2-

22), dėỵi < diyor (III/4-12), ortiỵa < ortaya (IV/1-39), olmaỵınca < olmayınca (IV/7-

7), yapāỵiláɁ < yapıyorlar (V/2-17), şeỵ < şey (V/7-34), būdaỵ < buğday (VI/1-47), 

aỵşe < ayşe (VI/11-14) 

 



 63   

  

2.2.1.3. Yarı Tonlu Ünsüzler 

Bunların her biri gerek tonlulaşma gerekse tonsuzlaşma yönündeki ünsüz 

degişmelerinin ara merhalesinde meydana gelen yarı tonlu ünsüzlerdir. 

/ḇ/ ünsüzü: /b/ ile /v/ sesleri arasında bir ünsüzdür. 

taḇi < tabi (I/6-21), baḇam < babam (II/2-73), araḇalarımız < arabalarımız 

(II/4-35), gėḇi < gibi (II/7-8), faḇrika < fabrika (IV/12-24) 

/č/ ünsüzü: Tonlu, yarı sızıcı, sürekli bir diş eti-ön damak ünsüzüdür. 

Gümüşhane yöresi ağızlarında orta sıklıkta görülen bu ses, /c/ ünsüzünün yarı 

sızıcılaşarak /j/ sesine dönüşmesiyle oluşmuştur84. 

ač < aç (I/1-64), gečesi < gecesi (I/6-48), erzinčanda < erzincanda (II/2-45), 

geč < geç (II/13-43), diyečēm < diyeceğim (III/3-42), kesečeK < kesecek (IV/3-43), 

učunu < ucunu (IV/11-44), amčam < amcam (V/13-6), buluşčūK < buluşacağız 

(VI/7-42) 

/Ç/ ünsüzü: Yarı tonlu, /ç/ ile /c/ arasında, süreksiz bir diş eti ön damak 

ünsüzüdür. 

Çuma < cuma (I/1-6), sādıḈ < sağdıç (I/4-24), beḫÇi < bekçi (II/2-62), 

çifɅÇüyüK < çiftçiyiz (II/12-28), ilginÇ < ilginç (III/3-32), önÇe < önce (VI/2-1), 

azíÇiK < azıcık (IV/13-47), oyunÇaK < oyuncak (V/3-37), aldıḫÇa < aldıkça (V/10-

20), üÇ < üç (VI/5-15), diyeÇįm < diyeceğim (IV/3-59) 

/Ḉ/ ünsüzü: /ç/ ve /ş/ sesleri arasında bir ünsüzdür. 

biḈmį < biçmiyor (I/2-24), beḈ < beş (I/5-7), herkeḈ < herkes (II/1-10), 

biḈerdüK < biçerdik (II/15-32), aḈılacaK < açılacak (III/5-8), Ḉayır < çayır (IV/1-

45), geḈer < geçer (IV/5-13), iḈeri < içeri (V/5-27), Ḉıkarmadi < çıkarmadı (V/13-

28), vazgeḈti < vazgeçti (VI/2-19) 

/ᶜg/ ünsüzü: Patlayıcı damak ünsüzü olan /g/ sesi kısmen sızıcılaşarak yarı 

patlayıcı olan /c/ sesine dönüşmüştür. Yöre ağızlarında; Merkez, Kelkit, Şiran ve 

Torul ilçelerinde görülen bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır. Kuzeydoğu 

ağızlarında özellikle Rize-Trabzon yörelerinde görülebilen bu ünsüzün Gümüşhane 

                                                           
84 Akça, age., s.142. 
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yöresi ağızlarında da yüksek bir kullanım oranına sahip olduğunu söylemek 

mümkündür. 

ᶜgetTi < gitti (I/8-21), ᶜgeniş < geniş (I/17-1), ᶜgelürdüK < gelirdik (II/2-56), 

ᶜgişi < kişi (IV/3-14), ᶜgelin < gelin (IV/10-8), ᶜgün < gün (IV/11-4), ᶜgibi < gibi 

(IV/13-7), ᶜgene < gene (V/2-28), ᶜgezme < gezme (V/3-2) 

/F/ ünsüzü: Yarı tonlu, sızıcı, /f/ ile /v/ arası, sürekli bir diş dudak ünsüzdür. 

Örneklerinin çoğunluğu tonlulaşma yönündeki (f > F) değişmeyle ortaya çıkmıştır. 

taraFı < tarafı (I/3-2), haFTa < hafta (I/8-23), ḉiFT < çift (II/3-18), pilaFı < 

pilavı (II/9-1), tiliFonu < telefonu (III/5-7), aFedersin < affedersin (IV/2-28), hoşaF < 

hoşaf (V/1-1), tüFeK < tüfek (V/5-31), yuFKayı < yufkayı (VI/10-7) 

/Ķ/ ünsüzü: Damak ünsüzü olan /k/ sesi kısmen sızıcılaşarak yarı patlayıcı 

olan /ç/ diş ünsüzüne dönüşmüştür. 

Ķimseler < kimseler (I/1-9), tilĶi < tilki (I/10-36), şeĶilde < şekilde (II/2-13), 

Ķete < kete (II/8-36), ĶiçüK < küçük (III/4-2), esĶiden < eskiden (III/6-15), erĶeK 

< erkek (IV/2-29), böyüĶ < büyük (IV/7-1), Ķöyden < köyden (V/2-27) 

/K/ ünsüzü: Yarı tonlu, süreksiz bir ön damak ünsüzüdür. Sözcük başında, 

içinde ve sonunda bulunabilir. Genellikle /k/ ünsüzünün /g/ yönündeki 

tonlulaşmasının ara merhalesini göstermektedir. 

yüzüK < yüzük (II/10-39), dedüKlerimiz < dediklerimiz (III/6-9), bilmezdiK 

< bilmezdik (IV/3-99), eḫmeK < ekmek (IV/6-17), esKi < eski (V/12-30) 

/P/ ünsüzü: Yarı tonlu, /b/ ile /p/ arasında, süreksiz bir çift dudak ünsüzüdür. 

Sözcük başında, içinde ve sonunda bulunabilir. /p/ ünsüzünün yarı tonlulaşmasıyla (p 

> P değişmesiyle) veya /b/ ünsüzünün yarı tonsuzlaşmasıyla (b > P değişmesiyle) 

oluşur. Ancak p > P değişmesiyle ilgili örnekler daha fazladır. 

toPlu < toplu (I/2-25), Pişirirdiler < pişirirdiler (I/8-9), gaynaTiP < kaynatıp 

(II/7-34), heP < hep (III/2-23), Pir < bir (IV/1-11), bindirüP < bindirip (IV/14-14), 

kirPitinen < kibritle (IV/3-22), soruP < sorup (V/8-27), Peşinde < peşinde (VI/1-54), 

kıPrıs < kıbrıs (VI/6-4) 
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/S/ ünsüzü: Yarı tonlu, /s/ ile /z/ arası, sızıcı, sürekli bir diş - diş eti 

ünsüzüdür. Sözcük başında, içinde ve sonunda bulunabilir. Çoğunlukla iki yönlü 

olarak, tonlulaşma (s > S) veya tonsuzlaşma (z > S) yönündeki değişmeler ile ortaya 

çıkmıştır. 

herkeSin < herkesin (I/10-15), bekSimet < peksimet (I/11-72), ḫıdırilyáS < 

hıdırellez (II/3-40), baSar < basar (II/16-13), bulamazSın < bulamazsın (III/6-2), 

paraSı < parası (IV/1-33), camıS < çamış (IV/7-86), keS < kes (IV/5-65), pataTėS < 

patates (V/10-11), neySe < neyse (V/11-19), diyemįS < diyemiyoruz (VI/1-27) 

/ẞ/ ünsüzü: Yarı tonlu, /s/ ile /ş/ arası ünsüzüdür. Tonlulaşma yönündeki 

değişme (s > Ş) veya tonsuzlaşma yönündeki değişme ile (ş > S) ortaya çıkmıştır. 

ẞüT < süt (I/14-64), biẞerdiler < biçerdiler (II/2-43), ẞiFT < çift (II/3-17), 

ẞiçek < çiçek (II/7-31), iẞeriye < içeriye (IV/1-27) 

/T/ ünsüzü: Yarı tonlu, /t/ ile /d/ arası, süreksiz bir diş-diş eti ünsüzüdür. 

Tonlulaşma yönündeki değişme (t > T) veya tonsuzlaşma yönündeki değişme ile (d > 

T) ortaya çıkmıştır. Sözcük başında, içinde ve sonunda bulunabilir. Örnekleri 

oldukça fazladır. 

çıḫTı < çıktı (I/1-25), süT < süt (I/5-73), ḈiFT < çift (II/3-5), işTe (II/13-8), 

aTí < adı (III/3-7), pataTeS < patates (IV/2-39), gümüşāneTe < gümüşhanede (IV/8-

45), gėtTileɁ < gittiler (V/2-27), serT < sert (V/7-19), lezzeTli < lezzetli (VI/1-66), 

domaTes < domates (VI/5-24), Taş < taş (VI/8-11) 

 

2.2.2.Ünsüz Değişmeleri 

 

2.2.2.1. Ötümlüleşme (Tonlulaşma) 

ġ < k 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında çok sayıda örneği bulunan karakteristik ses 

değişimlerinden biridir. Birçok örnekte sözcük başında karşımıza çıkarken sözcük 

içinde ise kalın ünlülü hecelerde hece başında görülmektedir. Sözcük sonunda örneği 

yok denecek kadar azdır. 
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ġuduya < kutuya (I/7-19),  ġıyavetine < kıyafetine (I/17-126), ġonuşma < 

konuşma (I/18-30), ġoymuş < koymuş (II/6-7), ġatır < katır (II/6-30), ġaní < kanı 

(III/4-17), ġıldan < kıldan (IV/12-10), ġabardı < kabardı (IV/16-52), faġaT < fakat 

(V/5-11), ġurT < kurt (VI/10-56), ġısım < kısım (VI/12-25), ufāġıdım < ufaktım 

(IV/2-47), çocuġuduk < çocuktuk (I/15-24) 

K < k 

KadarınȻan < kadarıyla (I-10-12) 

c < ç 

ceyizi < çeyizi (I/10-62), cabalamį < çabalamıyor (V/11-25) 

d < t 

dabanca < tabanca (I/16-2), süd < süt (I/19-15), doprāí < toprağı (II/1-20), 

daşuɁduK < taşırdık (II/4-36), dādırdıK < dağıtırdık (IV/3-11), datlı < tatlı (VI/1-14), 

tedį < tetiği (VI/2-15), patadisinidir < patatesinidir (V/12-2) 

z < s 

yunuz < yunus (V/11-12) 

P < p 

küP < küp (I/3-123) 

b < p 

ǵablarıdır < kaplarıdır (I/17-57), bişirüɁmüş < pişirirmiş (II/7-3) 

 

2.2.2.2. Ötümsüzleşme (Tonsuzlaşma) 

Ön seste ünsüz tonsuzlaşması, daha doğrusu Eski Türkçe döneminde sözcük 

başında /k-/, /t-/ olarak bulunan tonsuz ünsüzlerin korunması özelliği Gümüşhane 

yöresi ağızlarında /t < d/ ve /k < g/ biçimlerinde birçok örnekte karşımıza 

çıkmaktadır. Bu örneklerin çoğunda değişmeden ziyade sözcüklerin asıl şekillerinin 

korunduğu görülür.  Doğu Karadeniz ağızlarında özellikle Rize-Trabzon bölgelerinde 



 67   

  

karakteristik olarak görülen bu özellik Gümüşhane yöresi ağızlarında da komşu 

yörelerde olduğu gibi bolca örneği olan bir ses özelliğidir. 

t < d 

tikmiş < dikmiş (I/11-34), töker < döker (I/16-49), tökįsin < döküyorsun (II/8-

29), tokunim < dokunayım (III/4-30), turį < duruyor (IV/4-11), toKumadım < 

dokumadım (IV/8-5), tiktiler < diktiler (V/5-5), tiḫtin miydi? < diktin miydi? (VI/5-

16), toḳuya toḳuya giderdiler < dokuya dokuya giderdiler (IV/4-30), çaruḫ tiḫti < 

çarık dikti (VI/2-47), tēişti şimdi < değişti şimdi (VI/3-17) 

k < g 

süpürkeden < süpürgeden (I/19-100), kün < gün (II/3-21), kibiȻ < gibi (II/9-

64), küneşTe < güneşte (V/1-3), közleme < gözleme (V/2-21), küz < güz (V/3-11), 

köçü < göçü (V/9-20) 

T < d 

aTí < adı (III/3-7), hayırTur < hayırdır (III/5-5) 

K < g 

ey Kidi yavrım < ey gidi yavrum (II/7-26) 

p < b 

paḳır < bakır (I/17-54), paKlaFa < baklava (I/19-138), paklava < baklava 

(II/9-21), pasardıK < basardık (IV/3-92), paşını < başını (VI/2-15), piraḫTiler < 

bıraktılar (V/11-22), paḳır < bakır (V/12-27) 

ç < c 

dǖrçüler < dünürcü (I/19-71), onunçu < onuncu (IV/3-7), beçerende < 

becerende (V/3-15), çevaP < cevap (VI/3-16), Çāmi < cami (V/4-32) 

s < z 

las < laz (III/3-68), sātan < zaten (IV/13-6) 

S < z 

biS < biz (VI/7-8) 
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f < v 

bedāfa < bedava (II/2-56) 

ḫ < ğ 

yāḫ < yağ (I/15-8) 

P < b 

kiPriTi < kibriti (I/18-45), PePeḫ < bebek (II/9-30), kıPrıS < kıbrıs (VI/6-1) 

 

2.2.2.3. Süreklileşme 

 

2.2.2.3.1. Sızıcılaşma 

ş < ç 

Birçok ağız çalışmasında Anadolu Ağızlarındaki Kıpçak tesirinin bir delili 

olarak gösterilen bu ses değişimine temkinli yaklaşılması gerektiği bazı çalışmalarda 

dile getirilmiştir. Gümüşhane yöresi ağızlarında da birçok örneği bulunan bu ünsüz 

değişimi için kesin bir yargıya varmak mümkün değildir. 

Sadece kapalı hecenin son sesi durumundayken ç > ş değişmesi, bütün Oğuz 

ağızlarında yaygındır. Türkiye Türkçesinin ağızlarında da vardır, Türkiye sınırlarının 

dışındaki Oğuzlarda da vardır. O halde, Türkiye Türkçesi ağızlarında görülen ç > ş 

olayına temkinli yaklaşmak gerekir. Çalışılan bölgede sadece kapalı hece 

konumunda iken görülüyorsa, Kıpçakça ile bağlantı kurulmasına hiç gerek yoktur. 

Eğer (birkaç bölgede olduğu gibi) iki ünlü arasında ve sözcük başında da (nadiren 

bile olsa) ç > ş değismesi görülüyorsa, Kıpçakça unsur olabileceği akla getirilebilir85. 

Yöre ağızlarında tespit ettiğimiz örneklerin çoğunda kapalı hece sonunda ses 

değişimi olduğu görülmektedir. Coğrafya olarak Kıpçak tesirlerinin görülebileceği 

bir bölge olarak görülse de Gümüşhane yöresi ağızlarının birkaç ses özelliği örneği 

ile Kıpçakça ile bağlantılı olduğunu söylemek doğru olmayacaktır. Yine bölge ağzı 

                                                           
85 Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesi Ağızlarında Kıpçakça Denilen Unsurlar Üzerine 2: (ç > ş Değişmesi)”, 

Turkish Studies,  Volume 3/3, Spring 2008, s. 384. 
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üzerine yapılmış çalışmalarda da bu örneklerin iç seste gerçekleştiği ve kapalı 

hecelerde bulunduğu tespit edilmiştir86. 

geȻşler < gençler (I/6-49), işün < için (I/8-50), kaş < kaç (I/10-10), geşsin < 

geçsin (I/11-50), öȷştürürler < ölçtürürler (I/12-23), ġaşma < kaçma (I/18-18), 

uşmasın < uçmasın (I/18-45), ġılış < kılıç (I/19-4), öȷştün < ölçtün (I/19-98), bişmiş 

< biçmiş (II/4-20), ilaşlįdím < ilaçlıyordum (II/10-35), oruş < oruç (II/11-39), işKi < 

içki (II/14-29), amaşla < amaçla (III/3-15), ėhtiyaş < ihtiyaç (IV/7-62), avuş < avuç 

(IV/10-58), oruşlar < oruçlar (IV/3-80) 

ḫ < k 

Doğu ve Orta Anadolu ağızlarında kurallı bir biçimde görülen bu değişim 

Gümüşhane yöresi ağızlarında çok yaygındır. Değişimde görünen ḫ ünsüzü sızıcı, 

hırıltılı bir arka damak ünsüzüdür. Bu ünsüz Türkçe sözcüklerde /k/ ünsüzünün 

sızıcılaşması sonucunda ortaya çıkmaktadır. Bu değişim Doğu Grubu ağızlarında 

genellikle Azerbaycan Türkçesinin bir etkisi olarak yorumlanmaktadır. Türkçe 

sözcükler dışında alıntı sözcüklerde de sıkça görülebilmektedir. Doğu grubu 

ağızlarında oldukça yaygın bir kullanıma sahiptir.87 

sınıḫçı < sınıkçı (I/7-2), dörtġonaḫ < dörtkonak (I/12-1), peḫ < pek (I/13-38), 

ġaşıḫ < kaşık (I/19-113), ḫumar < kumar (I/19-163), çaḫmuşlar < çakmışlar (II/1-28), 

taḫamaz < takamaz (II/2-17), eḫmeḫ < ekmek (II/7-23),  töḫTüḫçe < döktükçe (II/8-

50), oḫu < oku (II/10-5), türḫÇe < türkçe (II/14-44), aḫlına < aklına (IV/1-19), 

yaḫarlar < yakarlar (IV/2-32), köḫ < kök (IV/4-2), ḫına < kına (IV/5-37),  arḫasında 

< arkasında (IV/8-1), ġucaḫlamadı < kucaklamadı (IV/10-27), çarıḫ < çarık (V/3-25), 

äḫTin < ektin (V/8-7), eḫmegi < ekmeği (I/11-56) 

s < k 

essileri < eskileri (I/16-8) 

j < c 

                                                           
86 Çizel Gök, Gümüşhane İli Kale Köyü ve Civarı Köylerinin Ağız İncelemesi, Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Uludağ Üniversitesi, Bursa 2019, s. 123. 
87 Sadettin, Özçelik, Urfa Merkez Ağzı (İnceleme-Metinler-Sözlük), TDK Yay., Ankara 1997, s. 43. 



 70   

  

janım < canım+ (II/4-25), erzinjana < erzincana (II/16-5), jilalį < cilalıyor 

(VI/8-80) 

j < ç 

ajlīn < açlığın (II/4-25) 

č < c 

čamış < camış (VI/8-3) 

c < ç 

cehizi < çeyizi (I/19-160), kemence < kemençe (V/9-20) 

ẞ < ç 

ẞiçek < çiçek (II/7-31), biẞilenleri < biçilenleri (II/2-44) 

ğ < n 

buğaldilar < bunaldılar (V/11-11) 

s < l 

sırtına yükser < sırtına yükler (II/4-7) 

ȭ < n 

paȭargözüne < pınargözüne (I/15-20), ġıllıpaȭar < kıllıpınar (II/13-40) 

 

2.2.2.3.2. Akıcılaşma 

y < ğ 

diyer < diğer (I/15-50), söyȱT < söğüt (II/7-32), soyuK < soğuk (II/9-63), sıyır 

< sığır (II/11-1), düyünǖzü < düğününüzü (IV/9-19), iygi < iği (IV/6-33), soyumasın 

< soğumasın (I/1-14), eyri < eğri (I/6-45) 

ỵ < ğ 

söỵüt < söğüt (I/13-37), düỵün < düğün (IV/5-48) 

Ȼ < d 
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günȻüz < gündüz (I/18-23) 

r < z 

çaprarlamasına < çaprazlamasına (I/18-56) 

y < h 

şeyir < şehir (II/1-3), gayFeyi < kahveyi (II/15-18) 

y < v 

tayuġum < tavuğum (III/4-58), döydü < dövdü (IV/2-9), söyme < sövme (I/1-

109) 

m < b 

Eski Türkçede “men” şeklinde olan 1. teklik şahıs zamirinin yöre ağızlarında 

çok az örnekte “men” şekli ile kullanıldığı görülmektedir. 

men < ben (IV/2-38), menimkini < benimkini (I/5-112), gimin < gibi (IV/13-

39) 

m < h 

memmeT < mehmet (IV/16-14) 

 

2.2.2.4. Sürekli Ünsüzler Arasında Değişme 

ş < s 

şurt < sırt (I/3-138), herkeş < herkes (VI/10-16) 

r < l 

gerir < gelir (I/9-28), gerinner < gelinler (IV/15-35), istíḳlar < istiklal (V/13-

6), sülāremizȧe < sülalemizde (VI/11-22) 

n < m 

ġonşuya < komşuya (I/13-8), ġonşular < komşular (III/4-30), bizinki < 

bizimki (I/17-51) 

ḫ < h 
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ḫaşlarlar < haşlarlar (I/16-54) 

v < ğ 

savdıç < sağdıç (I/19-115), suvan < soğan (IV/8-26), ȫvlende < öğlende (V/1-

19), savdıḈ < sağdıç (VI/10-39), övünǖ < öğütülüyor (I/13-51) 

y < n 

Bu ses değişimi bazı araştırmalarda y < ñ şeklinde geliştiği ve Kıpçak 

lehçelerine ait bir unsur olduğu şeklinde yorumlanmaktadır88. Türkiye Türkçesi 

Ağızlarında bulunan bir Kıpçakça unsuru olarak verilen bu ses değişimi için de diğer 

bazı ses değişimlerinde olduğu gibi tereddütlü yaklaşılması gerekmektedir. 

Gümüşhane yöresi ağzılarında da bazı örneklerin /ñ/ ünsüzünden dönüşerek /y/ 

haline geldiği görülebilir. 

yeyiliP < yenilip (I/19-124), öyüne < önüne (II/9-25), diyȻe < dinle (III/4-20), 

öyüne < önüne (IV/3-41), ȯrayın < oranın (V/10-11), dereyin < derenin (V/11-1), 

pancarıyi < pancarını (VI/11-34), göynünü < gönlünü (II/2-5) 

l < r 

kendilden < kendirden (II/10-34), güleşiyor < güreşiyor (III/6-8), teltemiz < 

tertemiz (IV/6-29), meşlebe < maşrapa (V/10-15), duyulTur < duyurtur (I/17-39) 

l < n 

ladas < nadas (II/15-41) 

n < y 

anşe < ayşe (II/16-32) 

S < ş 

camıS < çamış (IV/7-86) 

y < r 

                                                           
88 Ali Akar, "Türkiye Türkçesi Ağızlarında Oğuzca Dışı Dil Unsurları." 38. ICANAS, Uluslararası Asya ve 

Kuzey Afrika Çalışmaları Kongresi (10-15 Eylül 2007) Bildirileri; Dil Bilimi, Dil Bilgisi ve Dil Eğitimi, I. 

Cilt, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yay., Ankara 2011, s. 33. 
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şeyef < şeref (IV/15-41), yüzgar < rüzgar (V/11-22), seyperler < serperler 

(IV/5-74) 

f < h 

foroz < horoz (IV/15-42) 

n < l 

ġanma < kalma (V/2-20) 

 

2.2.2.5. Süreksizleşme 

g < ğ 

Ön ve arka damak /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin iki ünlü arasında ve hece sonlarında 

Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesine paralel olarak korunması olması Anadolu 

ağızlarında farklı yörelerde de görülen bir ses olayıdır. Doğu grubu ve Doğu 

Grubunun güney kesimi ağızlarıyla Afyon, Dinar, Denizli, Tavas gibi bir kısım Batı 

Grubu ağızlarında yer alan bir özelliktir89. Aslında diğer bazı başlıklarda da 

belirttiğimiz üzere; yazı diline göre değişim olarak görülen bu ses olayının, 

Türkçenin tarihi dönemlerindeki bir ses özelliğini koruyan örnekleri içerdiği 

söylenebilir. Yazı dilinde /ğ/ şeklinde olan ünsüzlerin yöre ağızlarında /ġ/ ve /g/ 

olarak korunması bolca örneği olan bir ses hadisesidir. Kalın ünlülü sözcüklerde 

bulunan /ğ/ ünsüzünün /ġ/ ünsüzü şeklinde olduğu örnekler daha çok Merkez, Kelkit, 

Şiran ve Köse ilçelerinde karşımıza çıkmaktadır. 

merege < mereğe (II/1-35), yemegini < yemeğini (II/15-12), işTigim < 

içtiğim (IV/2-61), muhacirlige < muhacirliğe (IV/3-71), çigi < çiği (IV/3-96), 

bitişigimiz < bitişiğimiz (IV/4-7), yüzügü < yüzüğü (I/1-23), büyügü < büyüğü (II/3-

50), emiligįz < emmiliğiniz (III/4-32), tembellige < tembelliğe (II/2-37), cigerimiz < 

ciğerimiz (III/4-31) 

ġ < ğ 

                                                           
89 Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı (Belleten), Cilt 47, Sayı 1999, Ankara 1999, s. 162. 
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Yöre ağızlarında bolca örneği olan bir ses hadisesidir. Kalın ünlülü 

sözcüklerde bulunan /ğ/ ünsüzünün birçok örnekte /ġ/ ünsüzüne dönüştüğü örnekler 

daha çok Merkez, Kelkit, Şiran ve Köse ilçelerinde karşımıza çıkmaktadır. 

çaġırġan < çağırgan (I/19-6), aġzımız < ağzımız (II/7-26), yıġın < yığın (II/9-

38), daġın < dağın (III/3-31), sırıġa < sırığa (IV/1-30), çıġırıcı < çığırıcı (I/17-88), 

yaġarsa < yağarsa (I/8-38), āġlardı < ağlardı (II/7-1), oġul < oğul (I/17-30), ayaġına < 

ayağına (I/18-27), yaġını alírdım < yağını alırdım (IV/3-94), aġaş < ağaç (I/18-57), 

yaġar < yağar (II/3-25), aġaşTan < ağaçtan (II/9-61) 

ḳ < h 

Bu ses değişiminde tek örnek olarak karşımıza çıkan sözcüğün aslında Eski 

Türkçedeki asli şekli ile kullanıldığı görülmektedir. 

ḳatun < hatun (I/9-22) 

c < j 

cileti < jileti (I/7-5) 

g < n 

ögünde < önünde (I/18-26), ögümde < önümde (III/4-71), ögüne < önüne 

(IV/11-8) 

T < l 

ısTanmasına < ıslanmasına (II/3-27), hacetTer < hacetler (II/4-33) 

g < h 

sabaga < sabaha (II/7-23), haşgaş < haşhaş (IV/10-61) 

g < v 

dögerler < döverler (II/9-14), dögįmiş < dövüyormuş (II/10-36) 

b < v 

paklaba < baklava (II/9-6) 

K < s 

ḫırKız < hırsız (III/4-75) 
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ç < ş 

alışveriç < alışveriş (IV/7-67) 

ġ < k 

ġogalardı < kovalardı (IV/8-44) 

K < h 

zabaK < sabah (IV/14-2), silaK < silah (V/9-32), taKtadan < tahtadan (VI/11-

48) 

k < h 

tārik < tarih (VI/3-7) 

k < f 

yukKa < yufka (VI/12-11) 

g < y 

ābegi < ağabeyi (I/6-35) 

 

2.2.2.6. Süreksiz Ünsüzler Arasında Değişme 

Ķ < k 

ĶekiK < kekik (II/7-35), esĶi < eski (II/7-17) 

Ķ < g 

Ķeldim < geldim (IV/3-1) 

 

2.2.3.Ünsüz Benzeşmesi 

Bir sözcükte yanyana gelen veya söylenişte birbirini takip eden iki sözcükten 

birinin sonunda diğerinin başında bulunan ünsüz birbirine etki ederler. Bu durumda 

ünsüzlerden biri kendisine yakın boğumlanma özelliği taşıyan diğer ünsüz tarafından 
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kısmen ya da bütünüyle benzeştirilir. Bu şekilde ünsüz benzeşmeleri meydana 

gelmektedir90. 

 

2.2.3.1.İlerleyici Benzeşme 

 

2.2.3.1.1.İlerleyici Yarı Benzeşme 

tT <tl 

Gümüşhane yöresi ağızlarında en yaygın ilerleyici ünsüz benzeşmelerinden 

biridir.  

ādetTer < adetler (II/3-48), muabbetTer < muhabbetler (II/5-32), datTı < tatlı 

(II/9-5), etTi < etli (II/9-45), rehmetTik < rahmetlik (II/9-66), kitTemek < kitlemek 

(II/13-19), bȫürtTen < böğürtlen (II/16-18), şiddetTi < şiddetli (III/2-2), rastTıyoruZ 

< rastlıyoruz (III/3-32), etTeri < etleri (III/5-11), ġatTıyo < katlıyor (IV/6-34), atTa < 

atla- (IV/16-60), sütTaÇ < şütlaç (VI/11-37), hizmetTerinde < hizmetlerinde (I/18-

12), ġuvvetTi < kuvvetli (I/19-80), ġuvvetTi < kuvvetli (II/1-22) 

Td < tl 

ādeTderimiz < adetlerimiz (IV/4-32) 

mn < ml 

adamnarına < adamlarına (I/19-28) 

tr < tl 

rastradın mı < rastladın mı (I/19-28) 

mn < ml 

hanımnar < hanımlar (I/8-43) 

 

 

                                                           
90 Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2002, s. 32. 
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2.2.3.1.2.İlerleyici Tam Benzeşme 

rr < rl  

mezarrıā < mezarlığa (I/9-28), pazarrarda < pazarlarda (I/14-39), tarralar < 

tarlalar (IV/3-5) 

nn< nl 

Karadeniz bölgesi ağızları ile genel olarak Çepni ağızlarının da karakteristik 

bir benzeşme özelliği olarak karşımıza çıkan bir ses değişimidir91. Gümüşhane ve 

yöresi ağızlarında da çok sayıda örneğe sahiptir. 

annatTıḫlarım < anlattıklarım (I/13-52), dinniyeceK < dinleyecek (I/14-12), 

delüġannınarın < delikanlıların (II/2-29), annayışımıza < anlayışımıza (II/2-77), 

şenniḥ < şenlik (II/3-42),  garannuK < karanlık (II/3-53), puanna < puanla (II/8-12), 

annaşırıZ < anlaşırız (III/3-61), canni < canlı (III/4-58), gelinnik < gelinlik (IV/2-44), 

şenniḫlerde < şenliklerde (IV/2-50), annamında < anlamında (IV/5-53), ġadınna < 

kadınla (IV/6-23), kesinniḫneȻ < kesinlikle (IV/11-15), şenniK < şenlik (V/2-8), 

bunnarnan < bunlarla  (V/5-40) 

ll < ly 

fasulleleri < fasulyeleri (II/3-42) 

tt < tl 

kittemedüK < kitlemedik (VI/8-51) 

 

2.2.3.2.Gerileyici Benzeşme 

 

2.2.3.2.1.Gerileyici Yarı Benzeşme 

ḫK < lk 

ġaḫKan < kalkan (II/10-13) 

rg < lg 

                                                           
91 Gürer Gülsevin, “Anadolu Ağzılarında Etnik (Boysal) Özellikler ve Çepni Ağızları Üzerine”, Turkish Studies, 

Cilt 4, Sayı 3, 2009. s. 1075. 
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burgur < bulgur (II/13-4) 

ĺl < rl 

gideĺlerine < giderlerine (IV/1-34) 

 

2.2.3.2.2.Gerileyici Tam Benzeşme 

çç < şç 

iççi < işçi (I/17-7) 

ll < rl 

Gümüşhane yöresi ağızlarında özellikle geniş zaman 3. çokluk şahıs 

çekiminde bu benzeşmenin meydana geldiği görülür. 

isteller < isterler (IV/1-4), gülellerdi < gülerlerdi (IV/5-46), talla < tarla (IV/8-30), 

ġoyallar < koyarlar (IV/13-47), ġızarTullar < kızartırlar (VI/7-25) 

nn < ln 

yannız < yalnız (VI/7-35) 

nn < rn 

makanna < makarna (VI/12-14) 

ll < yl 

çalışiller < çalışıyorlar (II/4-13), ḳakįller < kakıyorlar (II/9-64) 

 

2.2.3.3.Uzak Benzeşme 

Sözcük içindeki bir ünsüzün uzakta bulunan başka bir ünsüzü kendisine 

benzeştirmesine uzak benzeşme denir. Uzak benzeşme örnekleri Gümüşhane yöresi 

ağızlarında az sayıda da olsa görülmektedir. 

cc < zc 

ercincanda mı? < erzincanda mı? (II/9-51) 

rr < lr 
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taPmazdırar < tapmazdılar (I/6-55), orurlar < olurlar (IV/2-3), gerirdü < 

gelirdi (IV/3-46), berirli < belirli (III/1-12) 

rr < nr 

birerdiK < binerdik (IV/8-32) 

rr < ll 

istíḳrar < istiklal (V/13-9) 

 

2.2.4.Ünsüz Türemesi 

Sözcük Başında 

hálbeT < elbet (I/13-55), topraġı gider ḫelerdüK < toprağı gider elerdik (II/7-

11) 

Sözcük Ortasında 

şeysi < şeyi (I/6-31), sahatTa < saatte (I/17-118), itTiraz < itiraz (1/19-17), 

duga < dua (II/2-30), kehrizi < kerizi (II/6-25), mahna < mana (II/9-10), yayḳardılar 

< yıkardılar (II/9-31), bizimkinner < bizimkiler (II/13-52), osTuruk < osuruk (IV/1-

59), ámma < ama (IV/14-32), panbūn < pamuğun (V/3-24), ayile < aile (VI/1-3), 

hayínimiş < hainmiş (VI/2-2), güçcüK < küçük (VI/5-25), annadıyn mı < anladın mı 

(VI/8-41), gecce < gece (VI/11-22), gizlinden < gizliden (I/17-73), güçÇüK < küçük 

(VI/11-21), bileɁziK < bilezik (I/17-81) 

Sözcük Sonunda 

şindiK < şimdi (I/11-85), piskǖt < bisküvi (I/17-112), şimdüK < şimdi (II/9-

66), arpay < arpa (II/12-29), peki bu duvarın yapılması nen amaçla olabilir?  < peki 

bu duvarın yapılması ne amaçla olabilir? (III/3-12), kimin < gibi (III/5-10), oriyaỵ < 

oraya (IV/1-55), keren < kere (IV/5-63), kekemen < kekeme (IV/15-60) 

 

2.2.4.1.Ünsüz İkizleşmesi 
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attılėya < atılıyor (I/17-98), şekKer < şeker (II/9-24), bizimkinȻeɁ < 

bizimkiler (VI/1-84) 

 

2.2.5.Ünsüz Düşmesi 

Sözcük içinde daima bir ünsüzden önce ve sözcük sonunda olmak üzere 

başlıca iki ünsüz düşme alanı görülür. Hece kaynaşması hallerinde, ünlüler arasında 

da ünsüz düşmesi görülebilir92. Bölge ağızlarında /r/, /y/, /l/ ve /n/ en çok düşen ya da 

düşme eğiliminde olan sesler olarak görülebilir. Gümüşhane yöresi ağızlarında çok 

nadir olarak sözcük başında ünsüz düşmesi de mevcuttur. 

/r/ ünsüzünün düşmesi 

dönderiyo < döndürüyor (I/5-89), soȻa < sonra (I/3-106), seperdüḳ < 

serperdik (II/3-33), hiçbü şey < hiçbir şey (IV/3-38), götüdüKleri < götürdükleri 

(II/14-29), bişütTürmezdüK < pişirttirmezdik (II/15-5), yuvalaȻdı < yuvarlandı (I/2-

30) 

/y/ ünsüzünün düşmesi 

uḫari < yukarı (I/13-5), baban ormancı mıdı? < baban ormancı mıydı? (VI/8-

81), dedin midi < dedin miydi (I/14-64), bilmienner < bilmeyenler (II/2-43), 

ġomįdiler < koymuyordular (II/10-41), būdada < buğdayda (II/13-9), ele < öyle 

(III/5-2), ġodu < koydu (VI/1-54), fasile < fasulye (VI/9-10), ġomaK < koymak 

(VI/11-7) 

/n/ ünsüzünün düşmesi 

geşler < gençler (1-15-11), ġoyŭ < koyun (IV/8-15), anos < anons (VI/1-39), 

askerdeyke < askerdeyken (VI/2-17), gȩişini < genişini (VI/2-53), geḈlįmizde < 

gençliğimizde (VI/7-3), makara < makarna (VI/9-16), piriçe < pirince (VI/9-16), 

sabahçı ȫleçi yapıldı < sabahcı öğlenci yapıldı (V/4-22) 

 

 

                                                           
92 Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi (Fonetik), TDK, Ankara 1994, s. 77. 
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/l/ ünsüzünün düşmesi 

ġaḫTık < kalktık (I/14-45), söyįm < söyleyeyim (II/15-11), deỵi mi? < değil 

mi? (IV/12-23), ġakardılaɁ < kalkardılar (V/9-26) 

/h/ ünsüzünün düşmesi 

etemin < ethemin (I/14-15), üseỵin < hüseyin (II/2-54), ruslar merametTiydi 

(VI/2-2) 

/k/ ünsüzünün düşmesi 

hayvancılīnan < hayvancılıkla (II/1-19), mahakKa < muhakkak (II/15-50), 

yāyıla < yayıkla (VI/12-4) 

/f/ ünsüzünün düşmesi 

yukadan < yufkadan (IV/2-36), yukayı < yufkayı (IV/13-43) 

/t/ ünsüzünün düşmesi 

rahasıZ (III/4-32) 

 

2.2.5.1.İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

ġuvetTi < kuvvetli (II/1-22), emiligįz < emmiliğiniz (III/4-32) 

 

2.2.6.Göçüşme 

 

2.2.6.1.Yakın Göçüşme 

başKiş < bahşiş (I/10-22), çarpaz < çapraz (I/19-135), torpaK < toprak (II/2-

54), yüskeK < yüksek (II/8-13), yüskeK < yüksek (II/9-69), yarpaK < yaprak (II/16-

21), alnam < anlam (III/3-10), kermeli < kemreli (VI/8-32), eşKimez < ekşimez 

(I/14-67), tercübe < tecrübe (II/4-48), argıyan < ağrıyan (II/10-31), körpü < köprü 

(IV/16-51), melmekeTe < memlekete (I/11-68) 
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2.2.6.2. Uzak Göçüşme 

geneleḫleɁ < gelenekler (IV/15-56) 

 

2.2.7. Hece Kaynaşması 

Bu ses hadisesinde kaynaşan hecelerin iki ünlü arasında kaybolan ünsüzleri 

çoğunlukla /g/, /k/, /y/, /v/, /h/, /r/, /l/, /n/ gibi düşme veya ünlüleşme özelliği taşıyan 

ünsüzlerdir. Ünsüz düşmelerinde olduğu gibi hece kaynaşmasında da kaybolan 

sesler, fonksiyonlarını yine uzunluk şeklinde kalan hecenin ünlüsüne yüklerler93. 

şikāt < şikayet (IV/3-4), goydūçün < koyduğu için (IV/13-23), ahoraya < aha 

oraya (V/6-3), getdǖnü < getirdiğini (II/2-75), göbēni < göbeğini (IV/5-84), söylēỵim 

< söyleyeyim (IV/11-19), mısTā < mustafa (IV/15-41), istēn < isteğin (IV/13-19), 

vurmuşsūz < vurmuşsunuz (III/2-6), konį < konuyu (I/19-47), verįm < vereyim 

(VI/10-35), sē < sana (III/4-6), eḫmē < ekmeği (II/7-38), sabā < sabaha (I/18-38), 

gözǖz < gözünüz (II/9-56), nėtTin? < ne ettin? (I/11-54), top sāsı < top sahası (IV/1-

45) 

 

2.2.8. Hece Düşmesi 

diỵerlerden < diğerlerinden (I/14-53), bilüm < bileyim (II/7-28), ayrıten < 

ayrıyeten (II/8-45), arabalíỵle < arabalarıyla (II/13-53), sıyıracan < sıyıracaksın 

(II/15-38), yaḫiydılár < yakıyordular (IV/3-22), ne bile < ne bileyim (IV/4-32), 

gelmiy < gelmiyor (V/1-3), ipçiō < ipçioğlu (VI/8-53), telezyona < televizyona (II/7-

39), dį < diyor (VI/4-3) 

 

 

 

 

 

                                                           
93 Korkmaz, age., s.81. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. ŞEKİL BİLGİSİ 

 

3.1. YAPIM EKLERİ 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında yazı dilimizde bulunan yapım eklerinin 

tamamına yakınının örneği mevcuttur. Ancak çalışmamızın amacı gereği biz bu 

kısımda yazı dilindeki kullanımlarına göre ses-şekil değişikliği yaşamış olduğunu 

tespit ettiğimiz bazı yapım eklerini ele alacağız. Metinlerde yazı dilinden farklı 

şekilde bulunmayıp ağız özelliği yansıtmayan örneklere bu kısımda yer 

verilmemiştir. Birkaç başlık altında, yazı dilinde bulunan ancak çok nadir kullanılan 

ya da arkaik özellikler taşıdığı düşünülen eklere değinilmiştir. Şekil bilgisi altındaki 

örneklerde verilen eklerin değişim biçimleri, örnek sıralamasına uygun biçimde 

düzenlenmiştir. 

 

3.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+Ça < +ca 

soymaÇa < soymaca (V/1-2) 

+cuaz < +cağız 

adamcuazlar < adamcağızlar (V/6-1), guyucuazlar var orada < kuyucuklar 

(kuyucağızlar) var orada (V/6-23) 

+Ḉü / +ḉi / +cu < +cI / +cU 

demürḈülü köyü ekįy < demircili köyü ekiyor (VI/1-59), yolḉi < yolcu (I/11-

89), sayıcular < sayıcılar (IV/15-32) 

+çiK / +ÇiK / +cū / +cük < cIk 

birázçiK < birazcık (IV/13-47), azíÇiK < azıcık (IV/13-47), yā dayucūm < ya 

dayıcığım (I/16-31), orada bi şeycükler etti < orada bir şeycikler etti (V/6-44) 
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+Çıl < +çıl 

baçÇıl < başçıl (I/19-53) 

+liḫ/ +liK / +lıḫ / +luk / +luK / +luḫ / +lag / +nǖ / +nik / + nuK / +TiK < 

+lIk / +lUk 

Türkçenin en işlek eklerinden biri olan bu ek Türkiye Türkçesi ağızlarında da 

çok işlek kullanımakla beraber en fazla ses değişmesi yaşayan eklerden biridir. 

Adlardan; yer, araç-gereç, meslek ve uğraşı adları, soyut adlar ve sıfatlar türetir. Bazı 

Türkologlar ekin il- ‘bağlı, asılı, ilişkili olmak’ fiilinden türediğini iddia 

etmektedirler94. 

Yazı dilinde olduğu gibi yöre ağızlarında da en işlek isimden isim yapma eki 

olarak kullanılan +lIk / +lUk yöre ağızlarında birçok farklı biçimde bulunur. Ekin 

farklı biçimlerindeki birçok örnekte yuvarlaklaşma eğilimi görülürken yine aynı 

oranda ekin ünlüsünün inceldiği de görülür. 

güveyliḫ < güveylik (I/10-22), genşliK < gençlik (I/11-38), menfātçilıḫ < 

menfaatçilik (VI/1-23), ġışluk < kışlık (V/3-12), ġarşıluK < karşılık (I/17-98), mesela 

bizim delüganluluḫ zamannaɁımızda < mesela bizim delikanlılık zamanlarımızda 

(II/2-53), almalaga çoK eḫtiK < elmalığa çok ektik (IV/8-41), günnǖken < günlükken 

(I/2-84), sen ġaynatān gelinnik TutTun mu? < sen kaynatana gelinlik tuttun mu? 

(IV/2-44), baygınnuK geçürįrim < baygınlık geçiriyorum (IV/3-28), benim bi teyzem 

varıdı da rahmetTiK < benim bir teyzem vardı da rahmetlik (IV/5-66) 

+Ti / +lü / +dü / +nu / +nı / +ni  / +li < +lI / +lU 

Türkçenin en işlek eklerinden biri olan bu ekte çok sayıda ses değişiminin 

meydana geldiği görülür. Sözcüklere “kendinde bulundurma, sahip olma, bağlı olma, 

bir arada olma” anlamları katmaktadır. Türkiye Türkçesi ağızlarındaki diğer 

yörelerde de ses değişikliğine uğramış birçok örneği mevcuttur95. 

Tespit edilen birçok örnekte ünlülerde yuvarlaklaşma ve incelme vardır. Ekin 

ünsüzünde ise benzeşme etkisi ile değişmeler meydana gelmektedir. 

                                                           
94 Ferdi Güzel, Türkiye Türkçesi Ağızlarında Yapım Ekleri, TDK Yay., Ankara 2019, s. 217. 
95 Güzel, age., s. 210. 
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etTi < etli (I/3-18), TāvetTi < davetli (V/3-2), rahmetTi amcacūm < rahmetli 

amcacığım (V/8-12), delüKlü < delikli (II/3-56), çevrilü < çevrili (IV/16-13), 

çocüḫlü ġadınlará < çocuklu kadınlara (VI/2-9), sütdü çorbāyĭ < sütlü çorbayı (IV/8-

28), deliġannu < delikanlı (I/14-21), nişannılılar < nişanlılar (IV/1-6), başka canni bi 

şeỵim yoḫ (III/4-58), yumurtali < yumurtalı (I/1-53), yaşliydi < yaşlıydı (I/19-184), 

hazırlıḫli gelir < hazırlıklı gelir (I/12-22) 

 

3.1.2. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+Ta / +Te / +Tı / +li < +lA 

katTarlar < katlarlar (I/3-25), ĶitTeme < kilitleme (IV/3-61), rastTıyoruZ < 

rastlıyoruz (III/4-7), yükliỵemezsin < yükleyemezsin (II/6-4) 

+iK < +Ik 

biriKTirmeK < biriktirmek (I/13-8) 

 

3.1.3. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-üḫ / -iK / -uḫ / -uK/ -üK < -(I)k / -(U)k 

Yöre ağızlarında işlek olarak kullanılan bu ekte sistemli bir ünlü 

yuvarlaklaşması olduğu görülür. 

delüḫ < delik (I/2-35), deüşüḫ < değişik (VI/1-37), deyişiK < değişik (I/2-74), 

ġıruḫ < kırık (I/11-71), bȫle yaklaşuḫ hesapladūma göre < böyle yaklaşık 

hesapladığıma göre (III/3-34), ondan sora danışuḫ yaparlar < ondan sonra (danışık) 

tanışma yaparlar (IV/2-10), yayuKTa < yayıkta (IV/3-96), o nası ġonuşuK < o nasıl 

konuşuk (III/4-48), ġaruşüK < karışık (V/9-9) 

-saḫ < -sAk 

tutsaḫ < tutsak (I/19-78) 

-Kü / -Kı <  -GI 
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iḈKü < içki (V/1-26) şaçKı saçíyodu < saçkı (saçı: hediye) saçıyordu (VI/12-

22) 

-eneḫ / -eleḫ / -ĩnek < -AnAk 

geleneḫler göneleḫler < gelenek görenek (IV/1-20), deyĩnek < değnek (VI/8-

45) 

 

3.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-dur- / -dür- / -Tur- / -der- / -diɁ- / -dir-/ -tür-  < -DIr- / -DUr- 

Ekin ünlüsünde yuvarlaklaşmanın yanı sıra bazı örneklerde incelme örnekleri 

bulunur. Ünsüzü ise genellikle d < t yönünde  ötümlüleşme eğilimindedir. 

yazdurma < yazdırma (I/15-24), geydürdüleɁ < giydirdiler (I/2-84), seni bi 

óğün yödüriyrım < seni bir öğün yediriyorum (VI/1-23), ġonuşTurmıyabilir < 

konuşturmayabilir (IV/10-22), otutTururdular < oturtturmak (I/2-89), öldiɁdiler < 

öldürdüler (V/5-36), dolaşdirįruḫ < dolaştırıyoruz (II/1-29), çaliştürduK < çalıştırdık 

(III/5-12) 

-ur- < -(I)r- 

şaşurtTum < şaşırttım (I/6-35), tereyāına baturur < tereyağına batırır (I/16-

65), ḳaçurTurdular < kaçırtırdılar (II/9-14), ōlu ġız ġaçurtTu < oğlu kız kaçırdı (II/9-

54) 

-ul- / -al-/ -íl-  < -(I)l- 

yaKuluɁdi < yakılırdı (V/2-8), satulıyo< satılıyor (VI/9-10), tikenden atalır < 

dikenden atılır (VI/10-60), çalışílmaz < çalışılmaz (I/15-39) 

-mȧ- / -mı- / -mi- / -mė- < -mA- 

Fiil tabanlarına gelerek olumsuzluk ifade eden -mA- eki /y/ sesinin etkisi ile 

birçok örnekte ünlü daralmasına maruz kalmış olarak karşımıza çıkmaktadır. 

olmȧyacaK < olmayacak (I/17-2), saḫlamıyannaɁıȻ < saklamayanların (II/1-

17), ġonuşTurmıyabilir < konuşturmayabilir (IV/10-22), çocū olmiỵan < çocuğu 

olmayan (IV/16-66), olmėyanıȻ < olmayanın (V/2-14) 



 87   

  

er- / -ür- / -ü- / -ul- < -Ir- / -Ur- 

biçerürdüler < biçirirdiler (II/9-42), bişürįsin < pişiriyorsun (IV/3-96), 

bişütTürmezdüK < pişirttirmezdik (II/15-5), babasına duyulTurlar < babasına 

duyurturlar (I/17-40) 

-üḫ- < -(U)k- 

doḫTora görüḫdüler < doktora gözüktüler (II/12-3) 

-ün- < -In- 

sövünįdiK < seviniyorduk (IV/8-12) 

-d- / -T- < -t- 

anahTarlan āzında çevirdüɁler < anhatarla ağzında çevirtirler (V/10-32), 

güvegiỵi çıKardırlar bi yüKseḫ yere < damadı çıkartırlar bir yüksek yere (I/12-51), 

gelini gaçırTmȧya ūraşırlar < gelini kaçırtmaya uğraşırlar (I/13-9) 

-üT- < -(U)t- 

haunu urdan söküTüɁ yerdüK < onu oradan sökütür (çıkarır) yerdik (VI/8-76) 

-in- < -Un- 

göriniyĩ < görünüyor (I/1-7) 

-der-96 

Türkçede çok az kullanılan ettirgenlik eklerinden biridir. Yazı dilinde 

“gönder-” (gön- ‘yola çıkmak’) fiilinde net olarak görülür. Ekin oluşumu ile çeşitli 

görüşler mevcuttur. Bunlardan en yaygını ekin -t- ve -gAr- ettirgenlik eklerinin 

birleşerek ikinci ekin başındaki /g/ ünsüzünün düşmesi ile oluştuğu şeklindedir97. 

dönderirsin < döndürürsün (I/13-43), dönderür< döndürür (IV/2-31) 

 

                                                           
96 Fiil gövdesindeki ikinci ek olan –dar-/-der-, -tar-/-ter- ekini izah etmek çok kolay olmamakla beraber, 

bünyesinde bu eki bulunduran “gönder-, aktar-, dönder-” fiilleri, Türk dilinde fiilden fiil yapan böyle bir ekin 

varlığına işaret etmektedir. bk. Ahmet Günşen, “Göster- ve Görset- / Ġórset- Fiillerinin Yapısı Üzerine”, 

Belleten, Cilt 53, Sayı 2005/1, 2005, 125-139. 
97 Güzel, age., s. 574-575. 
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-seT-98 

görseTürdüler < gösterdiler (II/9-33), görsetTǖ < gösterdiği (II/15-27) 

 

3.2. ÇEKİM EKLERİ 

 

3.2.1. İsim Çekimleri 

 

3.2.1.1. Çokluk Eki 

Türkiye Türkçesinde çokluk bildiren +lAr ekinin Gümüşhane yöresi 

ağızlarında görülen farklı kullanım biçimleri şunlardır: 

+nar / +na / +la / +rar / +le / +Ter / +neȻ / +Tar < +lAr 

hanımnar < hanımlar (I/8-43), işi bilen ġadınna yaPTırırdı < işi bilen kadınlar 

yaptırırdı (IV/6-23), şuralada < şuralarda (IV/12-28), pazarrarda < pazarlarda (I/14-

39), toplanurduḫ arkadaşleynen < toplanırdık arkadaşlarla (IV/4-32), ādetTer < 

adetler (II/3-48), muabbetTer < muhabbetler (II/5-32), burdaKinneȻ bečeremedi 

ġaçırdi oraya < buradakiler beceremedi kaçırdılar oraya  (VI/1-70), o günün 

şartTarında < o günün şartlarında (III/3-45) 

Çokluk ekindeki bu farklı şekillerin sistemli olarak benzeşmeler ile meydana 

geldiğini söylemek mümkündür. 

 

 

 

 

                                                           
98 Bu fiilin etimolojisi üzerine çeşitli görüşler mevcuttur. “Yani, söz konusu görset- ~ körset- fiili, yukarıda da 

belirtildiği gibi, 13. yüzyıldan beri Türk dilinin tarihî ve çağdaş yazı dillerinde görülen, varlığını sürdüren bir 

ortak fiildir. Dolayısıyla yapısı tarihî dönemler ve çağdaş lehçeler dikkate alınarak izah edilmelidir. Biz de bunu 

yapmaya çalışıyor, tarihî ve çağdaş verileri iki ayrı fiilin varlığı için tanık gösterirken, Hacıeminoğlu’nun -set- /-

sat- ekine bağlı olarak yaptığı izahı doğru buluyoruz. Kısacası, bugün Anadolu ağızları ile kuzey ve doğu Türk 

lehçelerinde görset- veya körset- fiili körset- < körzet-< kö-r-ü-z+e-t- şeklinden gelmektedir, diye düşünüyoruz.” 

bk. Ahmet Günşen, “Göster- ve Görset- / Ġórset- Fiillerinin Yapısı Üzerine”, Belleten, Cilt 53, Sayı 2005/1, 

2005, 125-139. 
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3.2.1.2. İyelik Ekleri 

I. Teklik Şahıs İyelik Çekimleri 

Birkaç örnekte hece düşmesine bağlı ünlü uzamaları ile ekin ünlüsünün 

kaybolduğu görülmektedir. 

+m < +(I)m 

eşşēm < eşeğim (I/5-110), ġaçamām < kaçamağım (I/2-123) 

II. Teklik Şahış İyelik Çekimleri 

+n < +In 

diyálim ayān burkuldu< diyelim ayağın burkuldu (I/7-3) 

İyelik çekimi 2. teklik şahısta özellikle iyelik ekinden sonra hal eki alan bazı 

örneklerde, iyelik ekinin hal eki ile iç içe geçerek farklı yapılarda karşımıza çıktığı 

görülür. 

o senin aḫlıān gelenner < o senin aklına gelenler (I/13-58), demiş askere gėt 

işįn peşine < askere işinin peşine git demiş (V/13-15), yeriỵēn giT yōsa tikilecįK < 

yerine git yoksa dikileceğiz (IV/2-46), anān sor da bak geỵ eḫmeK var mı? < annene 

sor da bak gel ekmek var mı? (I/11-59) 

III. Teklik Şahış İyelik Çekimleri 

İyelik 3. teklik şahıs çekiminde düzenli bir ses-şekil değişiminden bahsetmek 

zordur. Genel olarak ekte bir ünlü incelmesi görülmekle birlikte özellikle sıfat fiil eki 

-DIk / -DUk eki üzerine gelen iyelik eklerinde bir kaynaşma olarak uzunluk oluştuğu 

görülür. 

+ā / +ī / +i / +ū / +ü / +í / +su / +si / +Sí < +(s)I 

onun Kapā < onun kapağı (I/5-29), arpa kırī < arpa kırığı (I/10-53), sırtiyle < 

sırtıyla (I/2-26), cúmarTesi pazari < cumartesi pazarı (V/9-15), bunun anlatTū < 

bunun anlattığı (II/3-16), duman çıktū yer < dumanın çıktığı yer (II/3-55), ġızılcū 

birinci < kızılcığı birincidir (VI/4-6), başladū < başladığı (V/1-10), hamamdan 

çıktıgü zaman < hamamdan çıktığı zaman (II/14-45), ġırḳí ḉíKana ġadar o doum 

yapan ġadínı yannız bıraḫmazlar < kırkı çıkana kadar (I/16-6), burma tatlısu < burma 
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tatlısı (IV/5-28), nişanlısiỵnan < nişanlısıyla (IV/1-8), bosTan boyaSí < bostan boyası 

(IV/4-7) 

+ē / +ǖ / +ỵ < +I 

dāmadın giyecē elbiseler < damadın giyeceği elbiseler (I/10-24), girdǖ evden 

< girdiği evden (IV/15-37), buranın meşur yėmēỵ < buranın meşhur yemeği (II/8-17) 

+gi / +ǖ  / +i < +U 

onun gȫsgi dā güzel olį < onun göğsü daha güzel oluyor (IV/14-6), bunun bi 

büyǖ < bunun bir büyüğü (I/2-128), büyük de var küçǖ de var < büyüğü de var 

küçüğü de var (I/5-113), ȫretmen okuliydi evvelden < öğretmen okuluydu evvelden 

(I/17-20), üniveɁsTe mēzuni < üniversite mezunu (III/3-10) 

Ek Yığılması 

+ı+si 

mezarlīn bȯ yanısiydi < mezarlığın bir yanıydı (I/17-26) 

I. Çokluk Şahıs İyelik Çekimleri 

Çokluk 1. sahış iyelik ekinin yöre ağızlarında genel olarak yuvarlaklaşma 

eğiliminde olduğu söylenebilir. Özellikle sıfat fiil eki -DIk / -DUk eki üzerine gelen 

iyelik eklerinde bir kaynaşma olarak uzunluk oluştuğu görülür. 

+müz / +(ǖ)müz / +umuz < +(I)mIz 

kendümüzün < kendimizin (IV/7-90), o bizim yetüşdǖmüz zaman < o bizim 

yetiştiğimiz zaman (II/1-5), palanda dedǖmüz bi köy var< palanda dediğimiz bir köy 

var (III/3-56) tandur bildǖmüz bu tandurın yanması < tandır bildiğimiz bu tandırın 

yanması (III/1-15), bi teneke altunumuz var < bir teneke altınımız var (II/6-14) 

+ūḫ < +(U)mUz 

ben hanıma sorįm o ḫilim toḳudūḫ şeỵ yaPtīmızın adı neỵĩdi < ben hanıma 

sorayım o kilim dokuduğumuz şeyi yaptığımızın adı neydi (IV/12-15) 
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II. Çokluk Şahıs İyelik Çekimleri 

Yöre ağızlarındaki iyelik 2. çokluk şahıs eki, yazı dilinden farklı olarak ekte 

meydana gelen ses-hece düşmesiyle birlikte genellikle uzun ünlülü biçimdedir. 

Tarihi Türk lehçelerinde ekte /ñ/ olarak bulunan ünsüzün Anadolu ağızlarında Ø < y 

< ñ yönünde değişim göstererek ünlüyü uzatması olarak yorumlanabilir. 

Doğu grubu ağızlarında Urfa ve Kars yörelerinin bazı ağızlarında 2. çokluk 

şahıs çekimi ve iyelik ekleri y < ñ değişmesi ile –yIz biçiminde görülmektedir99. Bu 

yörelerde -yIz biçiminde bulunan ekteki /y/ ünsüzü Gümüşhane ağızlarında 

düşmektedir. Bu ünsüz düşmesi ile de ekin yöre ağızlarında çoğunlukla uzun ünlülü 

hale geldiği görülür. 

+įz / +ǖz < +(U)nUz 

goçįzin < koçunuzun (I/19-177), dügünįz mi var? < düğününüz mü var? (II/9-

53), ġoyunįz < koyununuz (II/10-44), gözǖz < gözünüz (II/9-53), ölsem bile 

düyünǖzü yapın dedi < ölsem bile düğününüzü yapın dedi (IV/9-19), gözǖz çıḫsın < 

gözünüz çıksın (IV/16-26) 

+įz / +īz < +(I)nIz 

peki sizin şerefįz vicdanįz emiligįz bȫle mi? < peki sizin şerefiniz vicdanınız 

emmiliğiniz böyle mi? (III/4-32), yemegįz < yemeğiniz (I/8-19), ḫáberįz olsun <  

haberiniz olsun (II/2-60),  çayīzı < çayınızı (III/5-6), çayīz var mı derdi < çayınız var 

mı derdi (I/8-20), ihtiyacīz varısa ora tuvaleT < ihtiyacınız varsa ora tuvalet (I/18-62) 

III. Çokluk Şahıs İyelik Çekimleri 

Bu çekimde ekin benzeşme yoluyla oluşan iki farklı biçimine rastlanmıştır. 

+deri / +Teri < +lArI 

üsTderinde < üstlerinde (I/11-89), gittikTerinde < gittiklerinde (II/5-19) 

 

 

                                                           
99 Zeynep Korkmaz, “Türk Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı”, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı (Belleten), Cilt 47, Sayı 1999, Ankara 1999, s. 163. 
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3.2.1.3. Aitlik Eki 

+kin /  +kı / +kí / +í /  +hi / +i / +Ki / +gi / +sü < +ki 

buradakinlár < buradakiler (III/1-23), yukarkı < yukarıdaki (III/1-26), aşşākí 

< aşağıdaki (V/9-19), iKi dağȧn arasındaí çuKura < iki dağın arasındaki çukura 

(VI/1-82), bunun ġarȻındahi < bunun karnındaki (VI/2-10), perişan hāla ġoyįyĩ 

biziminneri < perişan hale koyuyor bizimkileri (VI/2-24), iran yolu var habı altınKi 

ana yol < iran yolu var aha bu altındaki ana yol (VI/5-16), esKigi yemeKlerin < 

eskiki yemeklerin (VI/10-3), bugünsüȻlerden < bugünkülerden (I/19-1) 

 

3.2.1.4. Hâl Ekleri 

Yöre ağızlarında ilgi, belirtme ve yönelme hal ekleri ortak bazı ses olayları 

sonucunda birçok farklı biçimde görülebilir. Bu duruma sebep olan başlıca ses 

olayları vardır. Son sesi /g/, /k/, /h/, /n/, /y/ ünsüzleri ile biten sözcüklerde, belirtilen 

ünsüzler bazen düşmekte veya erimekte, bu seslerden önceki ünlü ile ek ünlüsü 

kaynaşıp uzun ünlü haline gelmektedir. Bu ünsüzler eridiğinde veya düştüğünde iki 

ünlü karşılaşmaktadır. Eğer bahsedilen ünsüzlerden önceki ünlü /a/, /e/ ise belirtme 

hal eki /ı/, /i/ ilerleyici ünlü benzeşmesiyle ā < aa < aı < ağı  / ē < ee < ei < eği 

olmaktadır. Eriyen ve düşen ünsüzlerden önceki ünlü dar ise ī < ıı < ığı / į < ii < iği 

aşamalarının gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Bu şekilde birçok örnekte hece 

kaynaşması ile uzun ünlülü şekiller meydana gelmektedir. Bazı örneklerde 

ağızlardaki yuvarlaklaşma, daralma ve incelme eğilimiyle bu bahsettiğimiz kural 

işlememektedir. Diğer bazı örneklerde baskın olan ses olayı ise ekin ünlüsünün 

daralması ve incelmesi olarak görülmektedir.  

 

3.2.1.4.1. İlgi Hâli Eki 

+n / +ȧn / +un < +In 

uşān ayaḫlarĭ < uşağın (çocuğun) ayakları (I/2-79), eşşēn semeri < eşeğin 

semeri (I/5-90), yavrum sen beni emicēn yerine ġoy < yavrum sen beni amcanın 

yerine koy (I/11-62), gėt işįn peşine yā < git işinin peşine ya (V/13-15), iKi dağȧn 
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arasındaí çuKura < iki dağın arasındaki çukura (VI/1-82), bir ahırun ġapısı < bir 

ahırın kapısı (I/19-41) 

+un < +Un 

sabahTan düğunun olurdu yani < sabahtan düğünün olurdu yani (VI/1-10) 

+un / +nū < +nUn 

kizirōun < kiziroğlunun (IV/2-61), bunūla < bununla (VI/4-5) 

+nin / +yın < +nIn 

buranın yaylasınin < buranın yaylasının (V/2-1), ȯrayın pataTėsi eyidi < 

oranın patatesi iyiydi (V/10-11) 

+in / +m < +im 

bizinki < bizimki (I/17-51), bēm mesela diỵelim ki ġomşum evine götürüɁdü 

< benim mesela diyelim ki komşum evine götürürdü (V/12-28) 

 

3.2.1.4.2. Belirtme Hâli Eki 

+Ø / +a / +ỵ / +u / +i / +ü / +gi < +I 

çayīn iç < çayını iç (I/1-14), sandalyēn < sandalyeni (II/11-48), hadi gel elimi 

öp de gonuş öpįm elįỵin < hadi gel elimi öp de konuş öpeyim elini (IV/10-23), sen 

bizi dóvdün hakkım helal etmicēm < sen bizi dövdün hakkımı helal etmeyeceğim 

(V/6-18), büyüḫ ġoymazlar orȧya e günaha var < büyük koymazlar oraya e günahı 

var (I/15-62), yorganıān göre uzatırsın ayāgíỵ < yorganına göre uzatırsın ayağını 

(IV/7-68), yazıldūnu < yazıldığını (II/12-17), yedinci ayda bişiyoduK būdiyi arpiyi < 

yedinci ayda biçiyorduk buğdayı arpayı (VI/8-10), türbesinin yarısınu yapíyórlar < 

türbesinin yarısını yapıyorlar (I/15-47), mezeri eşerler < mezarı eşerler (IV/3-76), 

binen de parasıni verür < binen de parasını verir (I/13-7), dedǖmü < dediğimi (II/10-

12), iygi alíyo ondan sōra da başliyo < iği alıyor ondan sonra da başlıyor (IV/6-33) 

+i / +Ø < +U 

keserdüK yoli < yolu keserdik (I/6-32), garı annadi benim bozuldūmi < karı 

anladı benim bozulduğumu (III/4-71), elmanın ġabūni < elmanın kabuğunu (V/1-3), 
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ōluyuñ ġızıyıñ ōgluma isTēyrím < oğlunu kızını oğluma istiyorum (II/9-8), götǖn < 

götünü (III/4-47) 

+į / +(y)ĭ / +(y) / +(y)i / +(ỵ)i / +(y)Ø < +(y)I 

ġapį kimsiỵe aḈma < kapıyı kimseye açma (IV/4-40), dǖrçülerden bi deliġannį 

yaḫalıyo < dünürcülerden bir delikanlıyı yakalıyor (I/19-92), ham elmį urāa 

ġuyarduK < ham elmayı oraya koyardık (VI/8-73), parį < parayı (II/1-12), orāyĭ < 

orayı (II/6-9), yuḫkāy bükį < yufkayı büküyor (IV/5-25), buriyi aldı < burayı aldı 

(VI/7-36), eỵi dįne buraỵi < iyi dinle burayı (III/4-59), derēy bȫle yardılar < dereyi 

böyle yardılar (IV/1-55), bişirirdik gendümēy < pişirirdik gendümeyi (IV/8-25), įniy 

basTın mí < iğneyi bastın mı (IV/16-52) 

 +(y)i < +(y)U 

ġuziyi < kuzuyu (I/12-47), o guduyi bıraḫmış gaşmışlar < o kutuyu bırakmış 

kaçmışlar (II/7-3) 

 

3.2.1.4.3. Yönelme Hâli Eki 

+ı / +e / +i / +ā / +ė / Ø < +A 

atı bin ġaş diỵi < ata bin kaç diyor (IV/16-49), anna Ki beȻe bi şey etmediler 

< anla ki bana bir şey etmediler (IV/16-50), ha babam de babam bālayán bālayáne < 

ha babam de babam bağlayan bağlayana (I/9-33), seȻi ēỵle bi tokaT vururum kü < 

sana öyle bir tokat vururum ki (IV/16-19), toprā < toprağa (I/2-76), evinė < evine 

(I/8-22), muhTar geldi söyletTi bizė < muhtar geldi söyletti bize (IV/3-2), senin 

vicdanıān < senin vicdanına (III/4-52), ġızıyan < kızına (IV/9-47), göz atmān 

deymez < göz atmana değmaz (IV/7-72), yataḫ yeriỵēn giT < yatak yerine git (IV/2-

46), senin istegien göre < senin isteğine göre (IV/13-18) 

+ğa / +(y)aỵ / +į < +(y)A 

urağa dileK diliyodu < oraya dilek diliyordu (VI/10-12), oriyaỵ < oraya 

(IV/1-55), evet tabi otuz kilometirá burį < evet tabi otuz kilometre buraya (I/14-61) 
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+a+ya 

Bu örnekte iki durum ekinin üstüste gelerek bir ek yığılması oluştuğu görülür. 

Künėyi ziyāreti derdiler ha buraya o yanaya ne derdiler < güney ziyareti derdiler aha 

buraya o yana ne derdiler (II/8-57) 

 

3.2.1.4.4. Bulunma Hâli Eki  

+dė / +dį / +Ta < +DA 

köydiyim köydė yaşıyom < köydeyim köyde yaşıyorum (VI/3-3), ben burdįm 

ōlum < ben buradayım oğlum (VI/11-24), filancı sahatTa geleceK < filancı saatte 

gelecek (I/17-118) 

 

3.2.1.4.5. Çıkma Hâli Eki 

+Tan / +TaȻ < +DAn 

çoḫTan < çoktan (I/11-36), taTlı olaraḫTan o < tatlı olaraktan o (IV/13-49), 

türk askeri barış olarakTan gitti savaş olarak gėtmedi < türk askeri barış olaraktan 

gitti savaş olarak gitmedi (VI/6-25), ġızardıḫTaȻ sōra < kızardıktan sonra (IV/5-22) 

 

3.2.1.4.6. Vasıta Hâli Eki (Araç Durumu) 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında görülen vasıta hal ekinin çeşitli şekilleri 

bulunmaktadır. Bu şekilleri kaynakları ve oluşumları bakımından şu şekilde 

incelemek mümkündür: 

Birinci tip örnekler; yazı dilimizdeki kullandığımız (+(y)lA < ile) vasıta hal 

ekinin ses uyumu sonucunda uğradığı farklı biçimlerdir. İkinci tip örneklerde; ile 

edatının ekleşmiş hali olan +lA vasıta hali ekine arkaik +n vasıta hal eki bağlanarak 

meydana getirilen +(I)nAn / +(I)lAn biçimindeki vasıta hal ekinin çeşitli biçimleri 

görülmektedir. Üçüncü tip vasıta hali eki ise çoğunlukla Eski Türkçeden beri var 

olup sonradan kalıplaşmış olarak bazı sözcüklerde kullanılan arkaik vasıta hal eki 

+n’dir. 
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+na / +ne / +la / +įlá / +íle / +üle / +ıla / +le / Ø < +(y)lA  

erzurumna < erzurumla (III/3-69), sütne < sütle (I/5-27), uniyne içeri girer < 

onunla içeri girer (VI/10-25), sütTe < sütle (II/8-38), devam ġadırgėya çalgıla < 

devam kadırgaya çalgıyla (V/9-32), köylünün yardımįlá < köylünün yardımıyla (V/4-

17), ġatıríle eşşēíle mayısın birinde ikisinde yedisinde çıkarlardı < katırla eşşekle 

mayısın birinde ikisinde yedisinde çıkarlardı (VI/11-43), tiraktörüle ekiyolar < 

traktörle ekiyorlar (VI/8-9), yālı suyıla < yağlı suyla (VI/9-19), ġuşburnuyle < 

kuşburnuyla (VI/4-6), dǖn yapabilirim der ȫlelik anlaşırlar < düğün yapabilirim der 

öylelikle anlaşırlar (IV/5-11) 

+nan / +Ȼan / +lan / +naȻ / +lėỵiȻ / +(y)nen / +nen / +ni / +len / +dinen / 

+unan / +leȻ / +ınan / +(y)ilen / +iỵnaȻ 

babaynan < babayla (I/1-2), tereyānnan yerler < tereyağıyla yerler (I/16-65), 

duTmasınan mē dėdi < tutmasıyla birlikte me dedi (IV/14-16), sabānan gaȷkıP < 

sabahla kalkıp (II/3-22), yumurTa sarısįnan < yumurta sarısıyla (IV/10-49), 

ayaḫlarınȻan < ayaklarıyla (I/5-51), saplan bu yüzü ezildi < sapla bu yüzü ezildi 

(II/1-31), jandarmalan annaşmış < jandarmayla anlaşmış (V/5-5), arkalan yüz göz 

olurduk < arkayla yüz göz olurduk (V/7-8), ben usullan aşTım çıḫTım < ben usul 

şekilde açtım çıktım (V/9-45), babasįnaȻ < babasıyla (II/2-2), yannışlėỵiȻ iki birliK 

birbiriȻe girdi < yanlışlıkla iki birlik birbirine girdi (VI/6-12), biz su getürdüĶ ġazma 

kürįynen u zamannar < biz su getirdik kazma kürekle o zamanlar (II/3-1), etįnen < 

etiyle (I/12-22), ellerįnen < elleriyle (I/1-102), tüfegiynen < tüfeğiyle (I/17-71), 

unnen berābar < onla beraber (V/5-11), biziȻnen < bizimle (III/5-12), elinnen 

sariỵósun < elinle sarıyorsun (IV/4-24), bu deynēni atar devirürdüK < bu deynekle 

atar devirirdik (IV/4-33), uzun boylu işlen ūraşmaduK < uzun boylu işle uğraşmadık 

(IV/7-37), nefesi birlen veriỵe < nefesi birlikte veriyor (V/11-14), para vermēlen < 

para vermekle (V/10-40), şeylen < şey ile (V/7-8), elimizdinen çȩvürǖdüK < elimizle 

çevirirdik (IV/8-34), beş otobusunan < beş otobüsle (VI/6-2), bėzileȻ < beziyle (II/7-

15), dǖn programınan ilgili bi şey olurdu < düğün programıyla ilgili bir şey olurdu 

(II/5-29), hep suyileȻ < hep suyla (VI/5-32), sabahiỵnaȻ ġalḫar giderüK < sabahıyla 

kalkar gideriz (I/19-42) 
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+lenniK / +inenniK 

öküzülenniK çifT sürerdüK < öküzle çift sürerdik (VI/8-6), uniylenniK 

yapiyoduK < onunla yapıyorduk (VI/8-8), bi bayan şefinenniK bi erkeK şef geldi < 

bir bayan şefle bir erkek şef geldi (VI/8-56) 

+In 

ilkin < ilkin (I/11-67), ilkin ōlan geliy < ilk önce oğlan geliyor (II/9-20), 

ilKPaḫarın < ilkbaharın (I/13-23), arpa üşür baharın < arpa üşür baharda (II/4-49), 

paharın buraya çıkarıK < bahar gelince buraya çıkarız (V/6-21), baharın ekilen de 

baharın biterdi < baharda ekilen de baharda biterdi (V/12-12), yabani soan onu 

toplarlar baharın < yabani soğan onu toplarlar baharla birlikte (I/2-70) 

 

3.2.1.4.7. Eşitlik Hâli Eki 

+cen / +aḉa / +ÇeniK / +çin < +CA 

güzelcen < güzelce (II/3-16), ramazan çıkanaḉa < ramazan çıkana kadar 

(çıkanaca) (II/8-26), gideneÇeniK < gidene kadar (gidenece) (II/9-66), bēle etTiKçin 

o halįỵle sātán zıgara gimin ġıvrılį < böyle ettikçe o haliyle zaten sigara gibi 

kıvrılıyor (IV/13-45) 

 

3.2.1.4.8. Soru Eki 

+mü < +mU 

oldu müydu? < oldu muydu? (IV/9-20) 
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3.2.2. Fiil Çekimleri 

 

3.2.2.1. Şahıs Ekleri 

 

3.2.2.1.1. Birinci Tip Şahıs Ekleri (Zamir Kökenli) 

I. Teklik Şahıs Eki 

-em / -üm / -ım / -im < -Um 

yüreyemeyrem < yürüyemiyorum (I/7-22), hatirliỵüm < hatırlıyorum (II/14-

21), bilįrım < biliyorum (IV/4-42), sayįrım < sayıyorum (I/17-55), bigün çayırları 

biḈeyrim < birgün çayırları biçiyorum (V/7-22) 

-am / -em < -Im 

ben ne annaram kartoldan < ben ne anlarım kartoldan (I/6-69), tanirem < 

tanırım (I/7-35) 

II. Teklik Şahıs Eki 

Bu çekimde ses değişimleri ile ekin bazı örneklerde zamir kökenli şahıs ekine 

benzediği görülür ancak asıl kullanım itibariyle iyelik kökenli olan bu eklerin ses 

olayları ile bu biçime geldiği anlaşılmaktadır. 

-sin / -sen / -sėn / -san / -sın / -un / -sín < -sUn 

cayįisin < cayıyorsun (I/11-55), götüremįsin < götüremiyorsun (II/2-57), dįsin 

< diyorsun (IV/5-9), sorįsen < soruyorsun (II/11-4), görǖ müsen? < görüyor musun? 

(IV/11-9), deyisėn < diyorsun (I/3-22), tanįsan < tanıyorsun (III/4-45), ġarışTurįsın < 

karıştırıyorsun (II/8-50), büküysın < büküyorsun (IV/6-26), gelįsın < geliyorsun 

(IV/8-5), ölüm oluɁsa huzursuz ūursuzumuşun < ölüm olursa huzursuz 

uğursuzmuşsun (VI/13-7), bilįsín pestili tuti meşur < biliyorsun pestili dutu meşhur 

(I/11-77) 

-sen / -sün / -sun / -san  < -sIn 

üşleyeceḫsen onu < üçleyeceksin onu (IV/11-34), bilüɁsün < bilirsin (II/12-

12), sen aKşam gelebilüɁsün bize < sen akşam gelebilirsin bize (I/19-31), tanursun < 
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tanırsın (II/12-36), çıḫarırsun < çıkarırsın (IV/4-3), anuK ġorsun suvan ġorsun < 

anuk koyarsın nane koyarsın (IV/8-39), maden çıKarırsun < maden çıkarırsın (IV/7-

28), ġorḫmaz mısan < korkmaz mısın? (III/4-50) 

-n < -sIn 

daşlatTuracān < taşlattıracaksın (III/4-62), sen mi bişürecēn? < sen mi 

pişireceksin? (IV/8-37), ne yapačān onu dedi < ne yapacaksın onu dedi (V/5-8), kime 

datlı yetüşTürücēn < kime tatlı yetiştireceksin (VI/1-14), başından cevüz atacān < 

başından ceviz atacaksın (VI/10-40), verecįn < vereceksin (I/17-128) 

-n < -sUn 

annayabiliun mu? < anlayabiliyor musun? (VI/8-54) 

I. Çokluk Şahıs Eki 

-z / -S / -įz < -Uz 

demiyoz < demiyoruz (I/5-52), diyoS < diyoruz (VI/12-3), şey edürįz < şey 

ediyoruz (II/8-45) 

II. Çokluk Şahıs Eki 

-síZ / -süz / -siz / -sįz < -sUnUz 

çalışıysíZ < çalışıyorsunuz (I/6-37), yiyįsüz < yiyorsunuz (I/12-14), gidįsiz < 

gidiyorsunuz (IV/3-19), göreɁsįz < görürsünüz (IV/16-13), ḳaleye mi gideỵsįz? < 

kaleye mi gidiyorsunuz? (I/1-70) 

-sǖz / -siyiz < -sInIz 

gendü yapardı bize duyurtmazdı derdi siz duyarsāz ȫrenirsǖz < kendi yapardı 

bize duyurmazdı derdi siz duyarsanız öğrenirsiniz (IV/8-23), uranın iḉinden misiyiz? 

< oranın içinden misiniz? (VI/4-16) 
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III. Çokluk Şahıs Eki 

-ler / -reɁ / -lar < -lAr 

duzlāỵiler < tuzluyorlar (I/7-27), çalışiller < çalışıyorlar (II/4-13), ḳakįller < 

kakıyorlar (II/9-64), ġorKįler < korkuyorlar (I/6-72), inerreɁ < inerler (I/11-18), 

fakirlarmışlar < fakirlermişler (II/13-44) 

 

3.2.2.1.2. İkinci Tip Şahıs Ekleri (İyelik Kökenli) 

Yazı dilinde görülen geçmiş zaman ve şart kipleri çekiminde kullanılan iyelik 

kökenli şahıs eklerinin yöre ağızlarında bazı örneklerde bahsedilen çekimler 

dışındaki bildirme kiplerinde de kullanıldığı görülür. Yöre ağızlarında özellikle 1. 

çokluk şahıs çekimindeki bildirme kiplerinde iyelik kökenli şahıs ekinin tercih 

edildiği görülür. Aşağıda verilen örnekler dışında yöre ağızlarındaki diğer çekimlerin 

yazı dili ile ortaklık gösterdiği görülmüştür. 

I. Çokluk Şahıs Eki 

-üK / -iK / -uḫ / -ük / -īk / ǖK / -K / -uK / -uk < -Iz 

bitmişüK < bitmişiz (I/7-22), gitmemişüK < gitmemişiz (IV/8-11), çekeriK < 

çekeriz (I/13-39), sabahlaruḫ < sabahlarız (I/19-42), derük < deriz (II/2-77), edecīk < 

edeceğiz (IV/8-8), kem diyecǖK < kem diyeceğiz (VI/8-14),  yėyoK < yiyoruz 

(VI/10-73), biz paldır adamiyuK < paldır adamıyız (VI/8-22), biz taşlıcadan 

ayrılmayuk aynı köy sayılur < biz taşlıcadan ayrılmayız aynı köy sayılır (VI/8-70) 

-ıK / -üK / -ik / -K / -ıK / -įK < -Uz 

bilemeyrıK < bilemiyoruz (II/1-3), fırınnara sürǖrüK < fırınlara sürüyoruz 

(IV/13-48), kesįrüK < kesiyoruz (IV/15-39), çökelie lor derüK < çökeliğe lor deriz 

(I/7-16), eşįrik < eşiyoruz (V/6-24), sanıyoK < sanıyoruz (V/10-20), alamıyrıK < 

alamıyoruz (VI/2-35), bulamiyıK < bulamıyoruz (VI/4-3), haule geçinįK gidįK < 

öyle geçiniyoruz gidiyoruz (VI/3-6) 
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II. Çokluk Şahıs Eki 

Yöre ağızlarındaki iyelik kökenli 2. çokluk şahıs eki, ünsüz düşmesine bağlı 

olarak uzun ünlülü biçimlerde karşımıza çıkar. 

Doğu grubu ağızlarında Urfa ve Kars yörelerinin bazı ağızlarında 2. çokluk 

şahıs çekimi ve iyelik ekleri y < ñ değişmesi ile –yIz biçiminde görülmektedir100. Bu 

yörelerde -yIz biçiminde bulunan ekteki /y/ ünsüzü Gümüşhane ağızlarında 

düşmektedir. Bu ünsüz düşmesi ile de ekin yöre ağızlarında çoğunlukla uzun ünlülü 

hale geldiği görülür. 

įz /  < -nIz / nUz 

ordan geçTįz < oradan geçtiniz (V/10-37), esKiden ne ettįz diỵi < eskiden ne 

ettiniz diyor (IV/15-56), esKilerden ėşiTmedįz mi < eskilerden işitmediniz mi? (V/8-

9), Ķilim gerįdįz < kilim geriyordunuz (IV/12-19) 

III. Çokluk Şahıs Eki 

-ler < -lAr 

tökįdiler < döküyordular (IV/4-41) 

 

3.2.2.2. Bildirme Kipleri 

 

3.2.2.2.1. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman eki yapı ve ses itibariyle Türkiye Türkçesi ağızlarında yazı 

dilinden çok farklı biçimlerde görülebilmektedir. Genel değerlendirmelere göre; 

mahalli fonetik farklılıkar dışında Batı ve Orta Anadolu’da genellikle /-r/ sesini 

kaybederek /-yo/ Doğu’da ise bazı değişikliklere uğrayarak /-ir/ veya ünlü uyumu ile 

/-ır/ /-ir/, /-ur/ /-ür/; bazı yörelerde de /-yi/ veya /-y/ biçimini almıştır. Şimdiki zaman 

eki Anadolu ve Rumeli ağızlarında geniş ve dar ünlülü şimdiki zaman eki diye iki 

                                                           
100 Zeynep Korkmaz, Türk Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı, Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı (Belleten), Cilt 47, Sayı 1999, Ankara 1999, s. 163. ss. 158-167. 
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farklı biçimde ele alınmaktadır101. Gümüşhane yöresi ağızları da diğer Türkiye 

Türkçesi ağızları gibi şimdiki zaman ekinin birçok farklı varyantını barındıran bir 

ağız bölgesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Diğer bildirme kiplerine göre en fazla 

çeşitliliği gösteren ek olduğu söylenebilir. Yazı dilimizdeki -(X)yor şimdiki zaman 

eki, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında şahıs çekimlerine göre çok farklı şekillerde 

görülmektedir. Şimdiki zaman olumsuzluk biçimlerinde -ma / -me olumsuzluk ekinin 

ünlüsü genel olarak uzarken bazen de daraldığı görülmektedir. 

Özellikle bu çekimde oluşan varyantların çok fazla oluşu yöre ağızlarının 

giriş ve sonuç kısımlarında da bahsettiğimiz geçiş bölgesi özelliğini belki de en iyi 

yansıtan örnektir diyebiliriz. Birçok çalışmada ağız bölgelerini tespit etmek için ana 

ölçütlerden biri olan şimdiki zaman ekinin, Gümüşhane yöresi için bu bağlamda bir 

örnek teşkil etmesi çok zordur. 

Turgut Acar tarafından 1982 yılında yazılan “Gümüşhane ve Yöresi Halk 

Ağızları” adlı doçentlik tezinde de bu eke aynı şekilde bir yaklaşımın söz konusu 

olduğu görülmektedir. Bahsedilen eserde Turgut Acar tarafından ekin tüm şahıs 

çekimşerinde 32 farklı varyantının bulunduğu söylenmiştir ve sadece örneklere yer 

verilmiştir102. Bizim çalışmamızda ise sadece 3. teklik şahıs çekiminde 40 farklı 

biçimde şimdiki zaman eki çekimi görülmektedir. Yöre ağızlarının, Gümüşhane 

ilinin bulunduğu konum itibariyle bir geçiş bölgesi özelliği taşıdığına dair en büyük 

kanıtlardan biri olarak bu ekte oluşan farklılıklar örnek verilebilir. Ekte tespit 

ettiğimiz varyantların Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması adlı çalışmadaki üç ana 

grup olan Doğu Grubu, Batı Grubu ve Kuzeydoğu Grubu ağızları ile ortaklıklar 

göstermesi de bahsettiğimiz durum için daha net bir örnek teşkil etmektedir. 

Şimdiki zaman ekinde genel olarak düşme eğiliminde olsa da /y/ ünsüzünün 

korunduğu ve ekteki /o/ ünlüsünün eğer düşmediyse çoğunlukla daraldığı ya da 

düzleştiği görülür. 

Şimdiki zaman ekinin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik olan biçimleri ve 

metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

                                                           
101 Mehmet Dursun Erdem, Güner Dağdelen, Karabük ve Yöresi Ağızları  (Giriş-İnceleme-Metinler), Karabük 

Valiliği Yayınları, Karabük 2002, s. 128. 
102 Turgut Acar, Gümüşhane ve Yöresi Halk Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), Yayımlanmamış Doçentlik 

Tezi, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Erzurum 1982, s. 109. 
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I. Teklik Şahıs Çekimi 

-irem /-yirem / -yĭrım / -ỵirim / -irim / -ỵüm / -įrım / -íyerim / -iyerim / -iyrım / 

-iỵrüm / -ỵerim / -eyrim / -rim / -įrem / -ǖỵrím / -yırám / -uỵom / -įrim / -yȩrüm / -įm / 

-įỵrím 

baḫirem < bakıyorum (I/1-42), verirem < veriyorum (III/4-51), hatırlayirem < 

hatırlıyorum (I/2-79), toplayĭrım < topluyorum (I/1-42), deỵirim < diyorum (II/7-25), 

ġorḳirim < kokuyorum (I/16-5), hatirliỵüm < hatırlıyorum (II/14-21), bilįrım < 

biliyorum (IV/4-42), mehrimi ona sayįrım < mehrimi ona sayıyorum (I/17-55), 

adamlar orada uyuye ġorkíyerim < adamlar orada uyuyor korkuyorum (V/9-42), orda 

oturiyerim < orada oturuyorum (V/11-17), seni bi óğün yödüriyrım < seni bi öğün 

yediriyorum (VI/1-23), hatırliyrım < hatırlıyorum (V/9-38), unudiỵrüm < 

unutuyorum (IV/15-55), dėỵerim < diyorum (IV/6-39), bigün çayırları biḈeyrim < 

birgün çayırları biçiyorum (V/7-22), dįrim < diyorum (I/18-26), yirmi yaşında 

hissedįrem < yirmi yaşında hissediyorum (I/7-22), dēşdürǖỵrím altını < 

değiştiriyorum altını (I/18-36), ben kürTÇe anlāyırám ya < ben kürtçe anlıyorum ya 

(III/4-13), bi vuruỵom ġıyıdan geçiyoɁ < bi vuruyorum kıyıdan geçiyor (IV/1-48), 

baygınnuK geçürįrim bayılįrim < baygınlık geçiriyorum bayılıyorum (IV/3-28), 

yatįrim loḫusayım benim başıma ḳuran goyįdular < yatıyorum lohusayım benim 

başıma kuran koyuyordular (IV/3-33), şindi de ne diyȩrüm < şimdi de ne diyorum 

(V/6-37), ben orda durįm < ben orada duruyorum (VI/5-17), ġışın burda galmāyrim 

gidįỵrím ankȧraya < kışın burada kalmıyorum gidiyorum ankaraya (IV/7-68) 

Olumsuzluk 

-mēm / -mērim / -meỵem / -māỵrım / -mįm / -mirım / -mįrim / -mayrım / -

miyom / -meyrim / -māyrim / -miyım / -mayrám 

bilmēm ki < bilmiyorum ki (II/13-1), bilmērim < bilmiyorum (IV/3-69), bilmeỵem < 

bilmiyorum (IV/3-80), dolanamāỵrım < dolanamıyorum (IV/7-51), bilmįm < 

bilmiyorum (VI/3-12), ben istemirım yoḫ yoḫ ben istemįrim < ben istemiyorum yok 

yok ben istemiyorum (IV/8-9), o zamannarı ben heç hatırlamayrım < o zamanları ben 

hiç hatırlamıyorum (I/4-12), mesela ben tepeden geçemiỵom < mesela ben tepeden 

geçemiyorum (III/3-30), neriỵe sürǖysán sür veremeyrim < nereye sürüyorsan sür 



 104   

  

veremiyorum  (III/4-47), ġışın burda galmāyrim < kışın burada kalmıyorum (IV/7-

68), çok eskileri bilmiyım < çok eskileri bilmiyorum (VI/10-17), şindiK unutmayrám 

< şimdi unutmuyorum (III/4-21) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-ėyesin / -yisin / -įsen / -įsun / -íỵisin / -íỵósun /-iỵesin / -ōsun / -úysuȻ / -ỵin / 

iỵsėn / -ysın / -įn / -įisin / -įsín / -ėysin / -įsin / -įsín / -ỵisin / -ỵisen / -įỵsın / -üysın / -

iysın / -įỵsın / -įỵsın / -iyȩsin / -āỵsin / -iyoȻ / -įỵsín / -iysin / -ysun 

getirėyesin < getiriyorsun (I/11-71), yıḫayisin < yıkıyorsun (I/13-48), edįsen < 

ediyorsun (III/4-18), çalişįsun < çalışıyorsun (VI/7-32), ḉıkTī gibi yapįsun < çıktığı 

gibi yapıyorsun (IV/4-10), yayíỵisin < yayıyorsun (IV/3-100),  alíỵósun < alıyorsun 

(IV/12-2), oturiỵesin < oturuyorsun (V/7-27), dinamitin içine guyōsun < dinamitin 

içine koyuyorsun (V/7-17), ġabūlá bile öudúysuȻ < kabuğuyla birlikte öğütüyorsun 

(VI/1-60), ne deỵin < ne diyorsun (III/4-71), sen benden iyi biliỵsėn < senden benden 

iyi biliyorsun (I/6-54), cegenlernen bālaysın < cegenlerle bağlıyorsun (I/6-60), onun 

ışıgında ne ġadar dırnaK kesįn < onun ışığında ne kadar tırnak kesiyorsun (I/16-22), 

şimdi lafından cayįisin yā < şimdi lafından cayıyorsun ya (I/11-55), orda meşur 

gümüşāne bilįsín < orada meşhur gümüşhane biliyorsun (I/11-77), ilkbaharın toum 

atėysin < ilkbaharda tohum atıyorsun (I/13-24), bilįsin dįnen yasaḫ ya < biliyorsun 

dinen yasak ya (I/17-44), savurįsín ondan sōra < savuruyorsun ondan sonra (II/7-13), 

dėỵisin < diyorsun (II/7-33), sen nası deỵisen < sen nasıl diyorsun (III/4-49), o 

ḈapuT yapuşturįsin ya onu yaḫíydilár (IV/3-23), ēiriysın büküysın yünü ġırḫįỵsın 

yıḫįỵsın ġarįỵsın < eğiriyorsun büküyorsun yünü kırkıyorsun yıkıyorsun karıyorsun 

(IV/6-27), üst üste diziyȩsin ya topu atāỵsin < üst üste diziyorsun ya topu atıyorsun 

(V/3-36), define ariyolaɁ bunnar sonunda farK ediyoȻ < define arıyorlar bunlar 

sonunda fark ediyorsun (V/7-43), bi iki kere sürįỵsín üçüncüye būda eKiysin < bir iki 

kere sürüyorsun üçüncüye buğday ekiyorsun (VI/1-48), tabi ayiklįysun < tabi 

ayıklıyorsun (VI/4-2) 
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Soru 

-ǖ müsün / -iyör müsün / -i misin / -māỵí mısan 

yapabilǖ müsün? < yapabiliyor musun? (IV/9-44), biliyör müsün? < biliyor 

musun? (V/6-37), kemler vardı bili misin? < kemler vardı biliyor musun? (I/6-40), 

utanmāỵí mısan? < utanmıyor musun? (III/4-72) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-įỵ / -yi / -iy / -yó / -į / -ıį / -ǖ / -yo / -üy -iyoɁ / -ėya / -įr / -yir / -iỵe / -įy / -ỵi 

/ -āy / -iye / -ye / -ī / -ỵė / -iỵ / -n / -įy / -ēye / -āyĩ / -iyı / -eyi / -ūy / -įy / -āyı / -iyü / -

úyo /-ıỵo / -ǖỵü / -ȱyör / -iỵo / -įỵ / -ūyĩ / -iyė 

edįỵ < ediyor (I/1-4), yeyi < yiyor (I/1-56), şimdi yīyi < şimdi yığıyor (VI/13-

16), gaḫKiy < kalkıyor (I/2-107), ediy < ediyor (V/3-18), söylüyó < söylüyor (I/2-

110), açį < açıyor (I/2-110), sȫlį < söylüyor (III/4-34), aT dį < at diyor (VI/2-30), üş 

tāne ġarı ġonuşį < üç tane karı konuşuyor (III/4-7), sözü geçen yengeler gedį < sözü 

geçen yengeler gidiyor (IV/1-21), yıġılıį < yığılıyor (II/6-26), dönderǖ < döndürüyor 

(I/5-59), övünǖ < öğütülüyor (I/13-51), durǖ durǖ sōradan da mayalįler < duruyor 

duruyor sonradan da mayalıyorlar (IV/8-19), yīyo < yığıyor (I/5-58), çevirüy  < 

çeviriyor (I/5-61), o suda yıḫaniyoɁ < o suda yıkanıyor (I/16-26), attılėya < atılıyor 

(I/17-98), verįr < veriyor (II/2-39), edįr < ediyor (II/9-22), zaman ġaybı olįr < zaman 

kaybı oluyor (II/3-22), yeyir < yiyor (II/4-62), yükseliỵe < yükseliyor (III/1-15), 

nefesi birlen veriỵe < nefesi birlikte veriyor (V/11-14), ayaKlarımızı çıkartį yıkaTįy < 

ayaklarımızı çıkartıyor yıkatıyor (III/4-41), diỵi < diyor (IV/15-57), yapāy < yapıyor 

(V/2-26), Kündüz zor geliye mal < gündüz zor geliyor mal (V/8-29), şimdi geliye < 

şimdi geliyor (VI/12-17), adamlar orada uyuye ġorkíyerim < adamlar orada uyuyor 

(V/9-42), ōle nefes alī Ki < öyle nefes alıyor ki (V/11-14), tüfē aldım diỵė < tüfeği 

aldım diyor (V/11-24), şeker alį terē dōru saçduriỵ < şeker alıyor tereğe doğru 

saçdırıyor (VI/12-25), aynen he he dāmaT sürekli çįnen < aynen he he damat sürekli 

çiğneniyor (VI/12-30), ġomar oynįy < kumar oynuyor (VI/1-24), gevurlar buraỵı 

bıraKį ġaçįy < gevurlar burayı bırakıyor kaçıyor (II/7-5), ȫle tedį çeKēye < öyle tetiği 

çekiyor (VI/2-15), sorāyĩ < soruyor (VI/3-16), ġarariyı < kararıyor (VI/4-8), sivrileyi 

< sivriliyor (I/9-13), olūy  < oluyor (VI/1-63), esKiden araba ne arāyı şey ne arāy < 
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eskiden araba ne arıyor (II/7-18), çocūn āzından köpüK geliyü < çocuğun ağzından 

köpük geliyor (IV/6-8), ekin biçį yorulúyo haşaT olúyo < ekin biçiyor yoruluyor 

haşat oluyor (IV/6-10), ondan sōra ikiye ġatTıyo ġalınlaşTırıỵo < ondan sonra ikiye 

katlıyor kalınlaştırıyor (IV/6-34), ġışın gidįriK üşǖỵü ayaḫlarımız < kışın gidiyoruz 

üşüyor ayaklarımız (IV/8-14), mavĩzer gibi ötȱyör yāni < mavizer gibi ötüyor yani 

(V/7-20), sonunda şey ediyo ki araşTıriỵo < sonunda şey ediyor ki araştırıyor (V/7-

43), onu pırakįỵ < onu bırakıyor (VI/2-29), ekTüKTen sōra hepsi olūyĩ < ektikten 

sonra hepsi oluyor (VI/5-29), dibine ġırK ġılış vuriyė < dibine kırk kılıç vuruyor 

(V/11-29) 

Olumsuzluk 

-miyė / -mēỵ / -māỵir / -māy / -mįr / -miye / -māy / -meya / mēyi / miỵo / mūíy 

/ miỵe 

gelmiyė < gelmiyor (I/11-61), geçirmēỵ < geçirmiyor (I/2-37), uzatamāỵir < 

uzatmıyor (II/2-70), kurtarmāỵir < kurtaramıyor (II/1-18), oruç tutmāy < oruç 

tutmuyor (IV/3-81), giymįr < giymiyor (IV/8-14), baḫTım ölmiye dedi < baktım 

ölmüyor dedim (V/11-17), o da seni ġorutmāy < o da seni korutmuyor (IV/7-60), 

ᶜgelin tanimeya < ᶜgelin tanımıyor (IV/11-8), ġızı istēyi mi istemēyi mi diye ġonuşma 

yaparlar < kızı istiyor mu istemiyor mu diye konuşma yaparlar (I/17-38), köpüK gelį 

haberi olmiỵo < köpük geliyor haberi olmuyor (IV/6-11), oḫarda köyde olmūíy < 

yukarıda köyde olmuyor (VI/5-19), ōlan ġızı görmiỵe bilįsin dįnen yasaḫ < oğlan kızı 

görmüyor biliyorsun dinen yasak (I/17-44) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-iyrüK / -yėrüK / -ỵrȱK / -įrıK / -yiK / -įyruḫ / -įk / -iok / -yürüḫ / -iyoS / -iruḫ 

/ -irıḫ / -yiriK / -ıyoK / -įrüK / -ỵirüḫ / -įruḫ / -įriK / -ỵoZ / -ǖrüK / -įruK / -üyriK / -

įrık / -yüḫ / -įruk / -įrüḫ / -iyrüḫ / -ǖK 

biniyrüK < biniyoruz (I/2-44), süPürTiyrüK < süpürtüyoruz (I/6-46), yiyėrüK 

< yiyoruz (IV/7-90), istēỵrȱK < istiyoruz (I/17-52), ġullanįrıK < kullanıyoruz (I/18-

38), deyiK < diyoruz (I/19-15), durįyruḫ < duruyoruz (II/8-5), geçįk < geçiyoruz 

(II/8-11), otlatioK < otlatıyoruz (II/10-26), deyürüḫ < diyoruz (III/1-2), yapiyoS < 

yapıyoruz (IV/1-15), yaylaya gediyoS < yaylaya gidiyoruz (VI/13-2), soan dōriruḫ < 
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soğan doğruyoruz (IV/13-14), ġoyirıḫ < koyuyoruz (IV/14-5), ōle ġonuşuliy diyiriK 

< öyle konuşuluyor diyoruz (VI/1-27), çökelik az ġurįyo unu basıyoK şeye tuluma < 

çökelik az kuruyor onu basıyoruz şeye tuluma (VI/9-6), bu sene yoK edįrüK < bu 

sene yok ediyoruz (I/7-13), aha biz de dėỵirüḫ < aha biz de diyoruz (I/16-9), dügüne 

fėlancı gününe çaġırįruḫ < düğüne falancı gününe çağırıyoruz (I/17-93), onu takįriK 

< onu takıyoruz (I/18-41), ona ġız görmesi diỵoZ < ona kız görmesi diyoruz (I/19-

64), nası oldūnu bilmeyruK < nasıl olduğunu bilmiyoruz (II/2-31), arabasını 

götürǖrüK oriyá < arabasını götürüyoruz oraya (II/2-49), pencereyi goyįruK < 

pencereyi koyuyoruz (III/1-5), seni türK bilüyriK biz < seni türk biliyoruz biz (III/4-

15), deste yapįrık < deste yapıyoruz (IV/3-9), biz gėtTiK başında beḫliyüḫ < biz 

gettik başında bekliyoruz (IV/6-7), hava soudu mu geçiP gidįrüḫ başKa yere <  hava 

soğudu mu geçip gidiyoruz başka yere (IV/7-91), geziyrüḫ yollarda < geziyoruz 

yollarda (IV/7-91), tarla edǖK < tarla ediyoruz (II/1-7) 

Olumsuzluk 

-muyȯS / -mıyȯz / -meyrüK / -mįk / -mirīḫ / -muyok / -mįS 

fırına ġuymuyȯS < fırına koymuyoruz (VI/13-16), yaPamıyȯz < yapamıyoruz 

(I/1-87), getmeyrüK < gitmiyoruz (I/16-28) gitmįk < gitmiyoruz (IV/8-3), getürmįK < 

getirmiyoruz (VI/7-7), söZ yaPmirīḫ mi biZ? < söz yapmıyor muyuz biz? (IV/13-8), 

hátTa hiç uyumuyok desem < hatta hiç uyumuyoruz desem (VI/11-34), ama oȻa yine 

diyemįS eveT < ama ona yine diyemiyoruz evet (VI/1-27) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-iysūz / -ıysíZ / -įsiz / -eỵsįz / -yįsüz / -yosįz / -įsiz / -yinuz 

kıziysūz < kızıyorsunuz (V/13-15), nerde çalışıysíZ < nerede çalışıyorsunuz 

(I/6-37), nere götürįsiz bunnarı < nereye götürüyorsunuz bunları (I/6-73), ḳaleye mi 

gideỵsįz? < kaleye mi gidiyorsunuz? (I/1-70), pasTānelerde yiyįsüz dā < pastanelerde 

yiyorsunuz daha (I/12-14), ne istiyosįz beş yüz < ne istiyorsunuz beş yüz (I/19-146), 

arif emmiỵi tā bilįsiz bizim orda < arif emmiyi ta biliyorsunuz bizim orada (II/6-17), 

merkez mi diyinuz? < merkez mi diyorsunuz? (VI/4-16) 
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Soru 

-māỵí mísiz 

yā habu utandi siz utanmāỵí mísiz yā? < ya habu utandı siz utanmıyor 

musunuz ya? (I/11-49) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-yĩler / -ilar / ileɁ / -āyĩler / -iola / -ular / -iɁler / -įỵler / -yölár / -yėlar / -iollar 

/ -ǖler / -āylar / -yulaɁ / -yiɁler / -yeɁler / -įleɁ / -ıyolar /-uyolar / -įler / -ỵiler / -įỵler / 

-įlár / -yiler / -iolar / -ǖler / -įlar / -yollar / -uyolar / -uyollar / -uolar 

gözleyĩler < gözlüyorlar (I/1-4), ġoyilar < koyuyorlar (I/1-52), bāleileɁ < 

bağlıyorlar (IV/6-14), yıkāyĩler < yıkıyorlar (I/1-107), kapaTiola < kapatıyorlar (I/5-

68), diular < diyorlar (I/11-31), saniɁler < sanıyorlar (II/6-6), süpürtTįỵler < 

süpürtüyorlar (II/9-17), veriyölár < veriyorlar (III/6-20), diyėlar < diyorlar (IV/1-13), 

çıkariollar < çıkarıyorlar (IV/5-14), ġoyǖler < koyuyorlar (IV/8-18), baḫāylar < 

bakıyorlar (IV/11-13), hazırliyulaɁ < hazırlıyorlar (VI/6-32), pancar deyiɁler < pancar 

diyorlar (VI/8-26),  ūurlu gelürümüş diyeɁler < uğurlu gelirmiş derler (VI/13-5), evi 

süpürįleɁ < evi süpürüyorlar (I/1-36), bi şeyin üzerine atıyolar ġaruşturuyolar < bir 

şeyin üzerine atıyorlar karıştırıyorlar (I/5-7), şindi satun alįler < şimdi satın alıyorlar 

(I/7-20), ġaynaTį sızdurįler işTe basįler duzlāỵiler ǵavurįỵler < kaynatıyor 

sızdırıyorlar işte basıyorlar tuzluyorlar kavuruyorlar (I/7-27), dįlár Ki yani köyün 

üsT yerleşim bölgesi < diyorlar ki yani köyün üst yerleşim bölgesi (I/11-3), soỵup da 

yėyiler < soyup da yiyorlar (II/7-33), una fasulye ġatiolar < ona fasulye katıyorlar 

(IV/1-18), arabaỵnan götürǖler < arabayla götürüyorlar (IV/1-26), maç alįlar < maç 

alıyorlar (IV/1-51), içine yālı et de ḳoyuyollar (IV/5-15), şey ġoyuyolar tuz 

ġoyuyolar eỵice pişiỵó (IV/5-17), unu terayāıynaȻ ǥavuruyollar eỵice ǥavuruolar 

ġızartıyollar < onu tereyağıyla kavuruyorlar iyice kavuruyorlar kızartıyorlar (IV/5-

22) 
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Olumsuz 

-mȱylaɁ / -mēỵlár / -mįláɁ / -māyilar 

gėtmȱylaɁ < gitmiyorlar (I/5-33), etmēỵlár < etmiyorlar (IV/7-47), geri 

edemįláɁ < geri edemiyorlar (V/6-6), oynatmāyilar yürēm yarılį < oynatmıyorlar 

yüreğim yarılıyor (IV/1-51) 

 

3.2.2.2.2. Geniş Zaman 

Yazı dilinde –r, -(I)r, -(U)r, -Ar şekillerinde olan geniş zaman eki, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında farklı şekillerde görülmektedir. Yöre ağızlarında 

geniş zaman ekinin ünsüzle biten fiilere geldiğinde ekin ünlüsünün genellikle 

yuvarlaklaşma eğiliminde olduğu söylenebilir. Ekin, yazı dilinde -ır / -ir olarak 

bulunan biçimlerinin yöre ağızlarında genellikle -ur / -ür biçimlerinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

Geniş zaman ekinin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik olan biçimleri ve 

metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-rem 

ben gidįm rüsTemi alım gelįm ben tanirem < ben gideyim rüstemi alayım 

geleyim ben tanırım (I/7-35) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-ürsün / -ürsüȻ 

bilürsün Çakşır derler < çakşır derler bilirsin (I/7-26), o zaman verürsün  < o 

zaman verirsin (II/15-28), gıyābeȻ verürler alır gelürsün < giyaben verirler alır 

gelirsin (II/11-13), getürürsüȻ harmanda döveɁsin < getirirsin harmanda döversin 

(IV/7-14), eline bi su verürsüȻ < eline bir su verirsin (VI/10-24) 
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III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ür / -ur / -ur / -üɁ 

gelür < gelir (I/11-18), binen de parasıni verür < binen de parasını verir (I/13-

7), baban bilür < baban bilir (VI/8-34), edürkeȻ < ederken (V/7-10),  toplanur < 

toplanır (I/16-47), gaynadur < kaynatır (IV/4-10), o gelen dünürçüden başKış alur < 

gelen dünürcüden bahşiş alır (I/17-102), derede çimdirilüɁ dereye basılur < derede 

çimdirilir dereye basılır (I/10-45), hepsi bilüɁ ġalandarí < hepsi bilir kalandarı (V/1-

12) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-ürüK / -ruK 

afurdan bi ġoyun getürürüK evin yüzünde gezdürürüK < ahırdan bir koyun 

getiririz evin yüzünde gezdiririz (IV/15-24), yerimizde biz suvaruK < yerimizde biz 

sularız (VI/4-1) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-ersįz 

türbenin yanında görersįz onu böyüK paluT < türbenin yanında görürsünüz 

onu büyük palut (ağacı) (IV/16-67) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-urlar / -ürler /-üɁler / -ullar / -erler / -ller 

tokalaşurlar < tokalaşırlar (I/17-62), ēlenürler davul zurna çalar < eğlenirler 

davulzurna çalar (I/17-72), haber verürler < haber verirler (I/17-35), verürler < 

verirler (I/19-141), bi gaş Kişi gelürler < birkaç kişi gelirler (I/3-3), āzında 

çevirdüɁler < ağzında çevirtirler (V/10-32), ġuzu ġızarTullar < kuzu kızartırlar 

(VI/7-25), gelini görerler < gelini görürler (I/19-63), peyġamberin ġaḇliynen isteller 

< peygamberin kavliyle isterler (IV/1-4) 
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3.2.2.2.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Yazı dilinde –DI, -DU şekillerinde olan görülen geçmiş zaman eki, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında farklı şekillerde bulunmaktadır. Yöre ağızlarında 

başta birinci çokluk şahıs çekimi olmak üzere tüm şahıs çekimlerinde çoğunlukla 

yuvarlak ünlülü şekilde kullanılan biçimleri mevcuttur. Görülen geçmiş zaman 

ekinin, yazı dilindeki kullanıma göre farklı olan biçimleri ve metinlerimizdeki bazı 

örnekleri şunlardır: 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-dum / -düm / -dim / -Tim 

yani bi sene de mal topladum < yani bir sene de mal topladım (II/15-48), ben 

ġaldum bunun dedǖ köyde < ben kaldım bunun dediği köyde (III/5-1), arabanın 

sigorTasını yaptırdum < arabanın sigortasını yaptırdım (I/15-5), pilav yaptıɁdum < 

pilav yaptırdım (VI/7-27), lavaşları bişürdüm < lavaşları pişirdim (II/8-35), bi Tane 

dıráḫTör getürdüm < traktör getirdim (II/12-28), bu sene çıkmadim yaylaya < bu 

sene çıkmadım yaylaya (V/6-38), ben atmiya başladim mı sen de aT (VI/2-30), aldim 

oni çıḫTim oriya (V/7-23) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-Tun / -dun 

ġaçırtTun < kaçırttın (I/17-126), ġurtardun < kurtardın (II/12-27) 

Soru 

-dıyȻ mi? 

annadıyȻ mi? < anladın mı? (VI/8-36) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

Diğer şahıs çekimlerindeki genel eğilim olan yuvarlaklaşmadan ziyade 3. 

teklik şahıs çekiminde ekin ünlüsündeki kalın /ı/ ünlüsünün /i/ ünlüsüne dönüşerek 

inceldiği görülmektedir. 

-dü / -du / -Ti / -di / -dȱ / -ti 
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devrildü < devrildi (I/2-30), ġaldırdu < kaldırdı (I/6-20), saşirtTi < şaşırttı 

(I/11-52), başladi < başladı (III/4-23), vuruldi < vuruldu (V/8-17), burda bi ġızımíz 

aldi tuttu ġoçu aldi < burada bir kızımız aldı tuttu koçu aldı (I/12-49), garı annadi 

benim bozuldūmi < karı anladı benim bozulduğumu (III/4-71), benim ōlan güldȱ < 

benim oğlan güldü (IV/11-4), bi onarım yapti < bir onarım yaptı (V/6-42) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-tüK / -düK / -TuK / –duK / -Tük 

iştüK < içtik (III/5-8), gezdüK < gezdik (IV/7-19), hiş ġapı kittemedüK biz < 

hiç kapı kitlemedik biz (VI/8-51), gece yakTuK başı yanıȻda < gece yaktık başı 

yanında (VI/11-10), rüstemi alduK paraỵı alduK < rüstemi aldık parayı aldık (III/4-

19), nişan tahTasına getTük < nişan tahtasına gittik (III/4-20) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

Olumsuzluk 

-madīz 

derdi ki beni yakalayamadīz ben tayuġu yedim (I/17-120) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-Tüler / -düler / -dular / -dilar / -düleɁ / -dilaɁ 

bindüɁtTüler < bindirttiler (I/15-10), ḳırḫ milyónun yüz yirmisini getirdüler < 

kırk milyonun yüz yirmisini getirdiler (III/4-36), dēşTürdüler köyleɁin bāzı isimleri < 

bazı köylerin isimlerini değiştirdiler (IV/7-46), şindi onnar da yoḫ ġaldurdular < 

şimdi onlar da yok kaldırdılar (IV/7-88), burda meydanda ḫoron oynadilar < burada 

meydanda horon oynadılar  (I/2-51), çocua hámen elbise geydürdüleɁ < çocuğa 

hemen elbise giydirdiler (I/2-84), dēneklere goydilaɁ < değneklere koydular (V/5-9) 

 

3.2.2.2.4. Duyulan Geçmiş Zaman 

Duyulan geçmiş zaman eki, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında genellikle yazı 

dilinde olduğu gibi –mIş, -mUş şeklindedir. Birkaç örnekte yazı dilindeki durumuna 

göre farklı örnekler görülmüştür. 
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III. Teklik Şahıs Çekimi 

-müş / -miş / -míş 

getürmüş < getirmiş (II/2-75), bişürmüş < pişirmiş (II/7-3), sineK ḳapmiş < 

sinek kapmış (I/15-33), bizim köỵü ruslar basmíş < bizim köyü ruslar basmış (II/7-2) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-muşuK 

unutmamuşuK < unutmamışız (IV/14-32) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-muşsūz 

ermeniler vurmuşsūz diyo < ermeniler vurmuşsunuz diyor (III/2-6) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-muşlar / -müşler 

baḫmuşlar < bakmışlar (I/5-77), iki dene bi ariỵa çaḫmuşlar < iki tane bir 

araya çakmışlar (II/1-28), bizim şeyleri çalışdurmuşlar bayannarı bayannarı < bizim 

şeyleri çalıştırmışlar baynaları bayanları (II/13-54), göndermüşler < göndermişler 

(VI/8-57), bi ġoş getürmüşler önüne < bir koç getirmişler önüne (I/19-174), yanına bi 

dáne iP çevürmüşler < yanına bir tane ip çevirmişler (IV/3-35) 

 

3.2.2.2.5. Gelecek Zaman 

Yazı dilimizde –AcAk şeklinde olan gelecek zaman eki, Gümüşhane ve 

yöresi ağızlarında birçok farklı biçimde görülmektedir. Ağız yörelerinde gelecek 

zaman eki, bibirinden farklı faktör ve eğilimlere bağlı olarak fonetik değişikliklere 

uğramış ve çeşitli biçimlere girmiştir. Genel olarak 1. teklik ve çokluk şahıs ile 2. 

teklik şahıs gelecek zaman çekimlerinde uzun ünlülü kullanımların olduğu 

görülmektedir. Bunların dışındaki şahıs çekimlerinde de, diğerlerine nazaran az da 

olsa uzun ünlülü kullanımlar mevcuttur. 
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Gelecek zaman ekinin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik olan biçimleri ve 

metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-Çām / -cǖm / -(y)eÇįm / -(y)cūm / -ečįm / -ıčām / -cēm / -ȧcām / -ecįm / -

ecēm / -cām 

alaÇām < alacağım (I/1-124), gelecǖm < geleceğim (I/11-68), diyeÇįm < 

diyeceğim (IV/3-59), ġoḫluycūm < koklayacağım (IV/9-35), ziyārete gidečįm < 

ziyarete gideceğim (IV/11-33), bōdaỵ eKmē alıčām < buğday ekmeği alacağım 

(VI/1-64), ben de orayı köy eTcēm < ben de orayı köy edeceğim (VI/1-82), 

televizỵona çıkȧcām aKşam < televizyona çıkacağım akşam (I/7-11), gümüşāneye bu 

sene gidecįm < gümüşhaneye bu sene gideceğim (I/11-73), yedirüP ȱçürecēm ondan 

sōra ġızı ata bindürecįm < yedirip içireceğim ondan sonra kızı ata bindireceğim 

(I/17-109), sene bi döner yedürecēm < sana bir döner yedireceğim (III/4-55), alcām 

demiş < alacağım demiş (VI/2-33) 

Olumsuzluk 

-mėyĩcēm / -micem / -mįcām / -mıyacām 

diyemėyĩcēm < diyemeyeceğim (I/9-3), etmicem < etmeyeceğim (V/6-18), 

burda galmįcām < burada kalmayacağım (VI/5-4), onun ismini ḉıkaramıyacām < 

onun ismini çıkaramayacağım (I/9-23) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-ecēn / -ecįsin / -acān / -ıčān / -(į)cēsin / -(į)cahsın / -ecįn / -ecēsin / -acásín / 

-ecēsíȻ / -ečēn 

inecēn < ineceksin (I/1-69), götürecįsin < götüreceksin (I/2-25), sen 

annatacān < sen anlatacaksın (I/14-12), yazıčān < yazacaksın (II/16-29), Künaȭ 

işlįcēsin < günah işleyeceksin (V/10-40), okįcahsın < okuyacaksın (V/4-24), artuḫ 

elli lira verecįn < artık elli lira vereceksin (I/17-128), mevsimi gelende ekecēsin < 

mevsimi geldiğinde ekeceksin (II/4-51), sen de gaçuracásín ne yaPecēsíȻ < sen de 

kaçıracaksın ne yapacaksın (V/8-38), neyi götürečēn? < neyi götüreceksin (I/14-48) 

onnarı annaTaÇaKsın (IV/6-27) 
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Olumsuzluk 

-mıyăcāsın / -mıyacaḫsın 

iş yapmıyăcāsın < iş yapmayacaksın (I/9-18), odun modun ġırmıyacaḫsın < 

odun modun kırmayacaksın (IV/3-51) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-aÇaȵ / -ıcaḫ / -ÇaK / -įceK / -ēčeK / -ūcak / -aÇaK / -acaḫ 

olaÇaȵ < olacak (I/10-28), birisinin bi evi yapılıcaḫ çatılıcaḫ < birisinin bir 

evi yapılacak çatılacak (VI/1-21), behlēỵin bu gaçÇaK < bekleyin bu kaçacak (VI/2-

25), istįceK < isteyecek (IV/5-2), gidiP istēčeK < gidip isteyecek (I/12-2), fındī kim 

sulūcak < fındığı kim sulayacak (VI/5-27), ne olaÇaK < ne olacak (IV/3-35), ne 

olacaḫ < ne olacak (IV/3-61) 

Olumsuzluk 

-miỵeÇeḫ / -mȧycaḫ 

gelmiỵeÇeḫ < gelmeyecek (IV/3-36), ġapı ĶitTeme de olmȧycaḫ < kapı 

kitleme de olmayacak (IV/3-61) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-acāK / -acāuK / -aceyuK / -ecēS / -ecǖK / -acaZ / -ecįK / -acūK / -acīḫ / -eÇē 

/ -acī / -acā / -ecā / -čū / -ač(ū) / -yacāz / -acūK / -yecǖK 

alacāK < alacağız (I/2-93), biz yarın çıkacāK oriyá < biz yarın oraya 

çıkacağız (V/6-10), alacāuK < alacağız (II/1-24), vuraceyuK < vuracağız (I/6-45),  

getürecēS < getireceğiz (I/17-106), yedirecǖK içirecǖK < yedireceğiz içireceğiz 

(I/17-107), ögüdecǖk < öğüteceğiz (II/1-35), sürecǖK < süreceğiz (II/1-27), edecǖK < 

edeceğiz (IV/15-16), yapacaZ < yapacağız (II/5-30), tikilecįK < dikileceğiz (IV/2-

46), yapacūK < yapacağız (IV/3-55), saracīḫ < saracağız (IV/8-8), göreÇēz < 

göreceğiz (IV/10-36), faḇrika açacīK < fabrika açacağız (IV/12-24), biz yarın 

çıkacāK oriyá < biz yarın çıkacağız oraya (V/6-10), yaylaya köçecāK < yaylaya 

göçeceğiz (V/7-12), buluşčūK < buluşacağız (VI/7-42), alačūk < alacağız (II/15-18), 

orda ḫumar oynuyacāz buyrun diyollar < orda kumar oynayacağız buyrun diyorlar 
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(I/19-163), bu sene pariỵnan alacūK < bu sene parayla alacağız (II/1-23), saPları 

yüḫlüyecǖK < sapları yükleyeceğiz (II/2-51) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-eceḫsįz 

ondan sōra alıP gideceḫsįz (I/17-109), üş posta olacaḫsīz paraỵı toplayıP 

geleceḫsįz (III/4-35) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-acákler / -eceKler 

takacákler < takacaklar (II/14-17), denize dökeceKler (V/5-3) 

 

3.2.2.3. Tasarlama Kipleri 

 

3.2.2.3.1. İstek 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-įm / -im / -įyim / -yá / -ēm / -yeim / -įem/ -yim / -ỵim 

orda var tandır gel gösterįm < orada var tandır gel göstereyim (I/5-69), ben 

gidįm rüsTemi alım gelįm ben tanirem < ben gideyim rüstemi alayım geleyim ben 

tanırım (I/7-35), ben geyįm çıḫįm orȧya < ben giyeyim çıkayım oraya (I/14-27), 

eFendime sȫlim < efendime söyleyeyim (I/3-14), sen sor ben cevaP verįm < sen sor 

ben cevap vereyim (IV/5-1), ben çocugum zāten ben ne bilįm < ben çocuğum zaten 

ne bileyim (I/16-3), efendime sȫlim < efendime söyleyeyim (II/3-20), eFendime 

söyįm < efendime söyleyeyim (II/15-11), daha fazla para verįm bene ver < daha fazla 

para vereyim bana ver (II/4-14), Kidįm bir avuḉ arpa duzu arpȧya gatįm de götürįm 

bi baȭcanın bi forucun ġıyısına ekįm < gideyim bir avuç tuzu arpaya katayım da 

göüreyim bir bahçenin bir forucun kıyısına ekeyim (IV/3-58), geri çekilįm düşüncesi 

yoK < geri çekileyim düşüncesi yok (III/2-12), bi temsül getürim de ġusura 

bakmayın < bir temsil getireyim de kusura bakmayın (I/7-35), meselā evelden diỵim 

baKim < mesela evvelden diyeyim bakayım (I/17-75), ben bunnara bir iKi tokunim < 
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ben bunlara bir iki dokunayım (III/4-30), baḫim yanįdi mi yanmį mi? < bakayım 

yanıyor muydu yanmıyor muydu? (IV/3-27), iKi dağȧn arasındaí çuKura demiş 

varįyim < iki dağın arasındaki çukura demiş varayım (VI/1-82), satamadím ġaldı 

tánelįcem haşlíyá < satamadım kaldı taneleyeceğim haşlayayım (VI/4-13), efendime 

söylēm dǖrḈü hālinde giderdileɁ < efendime söyleyeyim dünürcü halinde giderdiler 

(I/8-12), meselá önceden mi ne dėyeim ben sā < mesela önceden mi ne diyeyim ben 

sana (I/3-18), eFendime söylįem < efendime söyleyeyim (I/3-19), yāni nası dėyim 

ōlanın yarí babasí < yani nasıl diyeyim oğlanın yarı babası (I/4-26), meselā evelden 

diỵim < mesela evvelden diyeyim (I/17-75) 

Olumsuzluk 

-mēỵim / -mēim 

saḫın görmēỵim < sakın görmeyeyim (IV/11-17), aldīm bilgiye göre yalan 

hiḈ söylemēim < aldığım bilgiye göre yalan hiç söylememeyim (I/14-6) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-esin / -asin  

ȫrenesin < öğrenesin (IV/1-53), yakayı ġurtarasin < yakayı kurtarasın (I/17-

128) 

Olumsuz 

-mıyasın  

oynamıyasın < oynamayasın (IV/1-53) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

Yöre ağızlarında istek 3. teklik şahıs çekiminde -a / -e ekinin işlek olarak 

kullanıldığı görülür. Yazı dilimizde daha işlek şekilde kullanılan –sIn / sUn ekinin 

yöre ağızlarında kullanımı yok denecek kadar azdır. 

-a / -e / -(y)e 

ya başKışı vereceK ġurtara ya da yoK < ya bahşişi verecek ki kurtarsın ya da 

yok (I/18-18), pazari ola < pazarı olsun (V/9-15), suyunu biráz şėy etTüK Ki suvara 

< suyunu biraz şey ettik ki sulansın (VI/5-20), ekmį ki vere < ekmiyor ki versin (II/4-
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11), topraḫ ısTanacaK ki tohum ekile < toprak ıslanacak ki tohum ekilsin (II/3-27), 

dürteceḫsin mallar yörüye < dürteceksin mallar yürüsün (IV/3-65) 

Olumsuzluk 

-mėỵe / -maSín / -mėye 

esĶi gide de gelmėỵe < eski gide de gelmeye (II/7-17), gidip dere de 

oynamaSín ki suya gitmėye < gidip dere de oynamasın ki suya gitmesin (I/16-13) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-eḫ / -lüm / -yeḫ / -eK / -a / -aK /  -aḫ 

götüreḫ < götürelim (I/5-139), diyelüm < diyelim (I/6-36), diyeḫ < diyelim 

(II/2-26), getüreK < getirelim (II/4-5), onun başında göre durįyruḫ ki okuTa < onun 

başında duruyoruz ki okutalım (okutak?) (II/8-5), hem ġonuşaK hem de şey edeK 

(I/14-71), cemil abiỵi orȧya nası ġoyaḫ (I/15-63) 

Olumsuzluk 

-miyeK / -meyeK / -mėyeK  

günaha girmiyeK (I/17-49), yüklenmeyeK < yüklenmeyelim (II/10-11), 

getürmėyeK < getirmeyelim (II/14-13) 

 

3.2.2.3.2. Emir 

Tasarlama kipi olan bu kip, tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade edip 

hareketin emirle yapılmasına işaret ederler. Emir kipinde diğer fiil çekimlerinden 

ayrı olarak şahısların ayrı ayrı ekleri vardır103. Yöre ağızlarında metinlerimizden 

tespit edebildiğimiz III. Teklik ve II. çokluk şahıs çekimleri dışındaki örneklerin yazı 

dile ile uyumlu olduğu görülmüştür. 

İstek çekiminde özellikle 1. teklik ve 1. çokluk şahışta emir kipi olup-

olamayacağı ile ilgili birçok farklı görüş bulunmaktadır. Bu konudaki görüşlerin 

çoğunluğuna göre 1. teklik ve 1. çokluk şahısta emir kipi bulunmamaktadır104. Bu 

                                                           
103 M. Emin Eren, Zonguldak-Bartın-Karabük İlleri Ağızları, TDK Yay., Ankara 1997, s. 75. 
104 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, TDK Yay. (4. Baskı), Ankara 2014, s. 592. 
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görüşlere göre yapılan yorumlarda özellikle 1. teklik şahısta kişinin kendisini 2. 

teklik şahıs yerine koyarak kendine emir verebileceği yorumuna ulaşılmaktadır. 

Konu üzerindeki genel yorumlara bakıldığında 1. teklik ve 1. çokluk şahısta 

emir kipini belirlemek için bağlamdan tespit yapabilmek mümkün olmaktadır. Biz de 

metinlerden hareketle bağlama göre bahsedilen şahıs çekimlerinde emir durumu olup 

olmadığını tespit ederek çalışmamızda bazı örneklere yer verdik. 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-įm 

zabahTan ġaḫmış damaTa demiş ki dāmaT kime görünįm kime görünmįm < 

sabahtan kalmış demiş ki damat kime görüneyim kime görünmeyeyim (II/11-28) 

-mįm 

zabahTan ġaḫmış damaTa demiş ki dāmaT kime görünįm kime görünmįm < 

sabahtan kalmış demiş ki damat kime görüneyim kime görünmeyeyim (II/11-28) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-sün 

allah dibini hayıɁlı getüɁsün < allah sonunu hayırlı getirsin (VI/5-14), bizimki 

ama tüɁkçe bilsün az < bizimki türkçe bilsin az (I/11-66) 

Olumsuzluk 

-masun 

ġapį tırmálamasun < kapıyı tırmalamasın (V/3-23) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-un 

bunnar hep birbirlerini öldürceK gelin ġurtarun < bunlar hep birbirlerini 

öldürecek  gelin kurtarın (II/6-40) 

Olumsuzluk 

-mān / -man  
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saḫın almān < sakın almayın (IV/16-45), alacadā bölgesine alman < alacadağ 

bölgesine almayın (VI/8-65) 

 

3.2.2.3.3. Dilek – Şart 

Yöre ağızlarında dilek-şart çekimi yazı dilinde bulunduğu şekliyle fiil 

tabanlarına eklenmektedir. 

 

3.2.2.4. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Ek fiili oluşturan /i-/ cevher fiili yazı dilimizde birleşik zaman çekimlerinde 

ekleşmesini tamamlamış bulunmaktadır. Anadolu ağızlarında ise birçok yörede 

cevher fiilin halen kullanılarak ekleşmenin tamamlanmadığı görülebilir105. 

Gümüşhane yöresi ağızlarında da bu ekleşmenin bazı çekimlerde tamamlanmadığı ve 

cevher fiilin kullanıldığı görülür. 

 

3.2.2.4.1. Hikâye 

 

3.2.2.4.1.1. Şimdiki Zaman 

Yazı dilinde –IyordU şeklinde olan şimdiki zamanın hikayesi birleşik çekimi, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında birçok farklı şekilde bulunmaktadır. Diğer zaman 

çekim eklerine göre yuvarlaklaşmadan ziyade ekin hikaye çekiminde bir ünlü 

daralması olduğu görülür. Özellikle 3. çokluk şahıs çekiminde, ekin -dU biçimindeki 

hikaye kısmının sistematik bir şekilde ünlü daralmasına maruz kaldığı örnekler daha 

çoktur.  

Şimdiki zamanın hikayesi çekiminin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik 

olan biçimleri ve metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-üyúdun / -ỵiydin / -įdin / -íyodun / -įdín / -įdun 

                                                           
105 Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2002, s. 51. 
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örtüyúdun < örtüyordun (I/2-36), dėỵiydin < diyordun (I/19-55), yapįdin < 

yapıyordun (I/15-55), onunçu ayda eĶįdin < onuncu ayda ekiyordun (IV/3-7), bi gün 

duruP bi gün mü gelįdin? < bir gün durup bir gün mü geliyordun? (I/11-58), dįdin < 

diyordun (IV/5-60), ġaçíyodun < kaçıyordun (IV/6-18), o makináyá vurįdín gemi 

samanı < o makinaya vuruyordun kemi samanı (I/6-66), ūraşįdun < uğraşıyordun 

(IV-7-4), onnan berāber idāre edįdun < onla beraber idare ediyordun (IV/7-8) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-įdi / -iỵidi / -įdi / -įdü / -ıydi / -iyidu / -uydi / -iydi / -įdi / -įdu / -iỵudu / -íydi  

ġurulįdi < kuruluyordu (I/1-30), oliỵidi < oluyordu (I/12-22), yanįdi mi yanmį 

mi? < yanıyordu mu yanmıyor mu? (IV/3-27), zengin olursa devam edįdi < zengi 

olursa devam ediyordu (I/17-86), būdayı ayirįdi < buğdayı ayırıyordu (IV/3-15), ya 

bitįdi ya bitmēỵdi < ya bitiyordu ya bitmiyordu (IV/3-60), dēɁmende övüdįdü < 

değirmende öğütüyordu (V/12-36), yapılıydi < yapılıyordu (VI/1-17), ġoyun kesiyidu 

bize < koyun kesiyordu bize (I/1-119), ġar çok oluydi < kar çok oluyordu (I/2-39), 

onun başgíşini veriydi < onun bahşişini veriyordu (I/6-28), u da kemKde olįdu < o da 

kemkde oluyordu (IV/4-24), hiç ġonuşmadan geliỵudu < hiç konuşmadan geliyordu 

(IV/6-16), o makináyá vurįdín gemi samanı būdayı ayıríydi < o makinaya 

vuruyordun gemi samanı buğdayı ayırıyordu (I/6-66) 

Olumsuzluk 

-maydı / -mǖdü / -mēidi / -mēỵdi 

vuramaydın < vuramıyordun (I/6-62), görmǖdü < görmüyordu (V/12-25), 

gelmēidi < gelmiyordu (I/17-73), ya bitįdi ya bitmēỵdi < ya bitiyordu ya bitmiyordu 

(IV/3-60) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-ǖdüḫ / -įdik / -įdiḫ / -įdıḫ / -iydík / -įduK / -iyiduK 

biçǖdüḫ < biçiyorduk (II/1-7), alįdik < alıyorduk (IV/1-58), getirįdiK < 

getiriyorduk (IV/8-13), söḫįdiḫ < söküyorduk (IV/12-21), durįdıḫ < duruyorduk 

(IV/4-39), kelif yapįdıḫ < kelif yapıyorduk (IV/8-1), üstünü ġapaTiydík < üstünü 
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kapatıyorduk (I/6-61), sábah namazı ġalḫįduK < sabah namazı kalkıyorduk (II/1-6), 

urįỵi de aliyiduK < orayı da alıyorduk (VI/6-24) 

Olumsuzluk 

-mēỵidiK / -māydıK / -mēyidiK 

bilmēỵidiK < bilmiyorduk (I/17-25), gaçurtTurmāydıK canım < 

kaçırttırmıyorduk canım (I/6-47), bilmēyidiK < bilmiyorduk (I/12-32) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-įdiz 

ġoyįdiz < koyuyordunuz (II/10-40) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-ūdiler / -įỵdiler / -įdular / -iydiler / -ilardi / -ydilar / -įdilar / -íydilaɁ / -

yidiler / -yėdiler / -ĩdiler / -įdilár / -ydiler / -ỵıdılar / -įdiler / -ydilár  / -įdilar / -įdiler 

/ -ỵidiler / -iydılár / -ỵidiler / -íydilár 

durūdiler < duruyordular (I/1-64), tökįỵdiler < döküyordular (I/13-49), 

tutįdular < tutuyordular (II/11-20), boyadiydiler < boyatıyordular (IV/4-13), 

yabilardi < yapıyorlardı (V/4-1), ġızlar onnarın anasını ālaydilar < kızlar onların 

anasını ağlatıyordular (I/17-124), okutTurįdilar < okutturuyordular (I/18-27), 

esĶiden eşşeknen atnan getiríydilaɁ < eskiden eşekle atla getiriyordular (I/5-4), pāç 

mı diyidiler o bi şėy diyėdiler < poğaça mı diyordular o bir şey diyordular (I/5-132), 

bi teḫniỵe tökįỵdiler yıḫāĩdiler < bir tekneye döküyordular yıkıyordular (I/13-49), 

yirmi beş ġuruş alįdilár < yirmi beş kuruş alıyordular (I/14-19), ḉaput bālaydiler < 

çaput bağlıyordular (I/15-27), esKiden tilĶi yollāỵıdılar işte ḫaber yollāỵıdılar oġul 

< eskiden tilki yolluyordular işte haber yolluyordular (I/17-111), hebüle 

omuzlarından tutįdiler de oynāydilár oġul (I/17-133), he onnar oḫįdilar < he onlar 

okuyordular (I/18-23), işi bitürįdiler < işi bitiriyordular (II/2-5), hazretin daşları 

diỵidiler < hazretin taşları diyordular (II/6-8), undan sōra kirPitinen yaḫiydılár < 

ondan sonra kibritle yakıyordular (IV/3-22), para diỵidiler < para diyordular (IV/3-

82), onu yaḫíydilár < onu yakıyordular (IV/3-23) 
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Olumsuzluk 

-mēydiler 

unnarı işlemēydiler < onları işlemiyordular (IV/4-23) 

 

3.2.2.4.1.2. Geniş Zaman 

Yazı dilinde –rdI, -ArdI, -IrdI, -UrdU şeklinde olan geniş zamanın hikayesi 

birleşik çekimi, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında birçok farklı şekilde 

bulunmaktadır. Ekin ünlüleri bazı çekimlerde yuvarlaklaşma yönünde eğilim 

gösterirken bazı çekimlerde ise ünlü incelmesinin baskın olduğu görülmektedir. 

Geniş zamanın hikayesi çekiminin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik olan 

biçimleri ve metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-rdum / -erdim 

makineye ġurdum < makineye koyardım (IV/3-89), görerdim < görürdüm 

(I/1-19) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ürdi / -urdi / -urdu / -uɁdi / -rdi / -ürdü / -ardi 

verürdi < verirdi (I/6-15), ipler çekülürdi < ipler çekilirdi (I/6-19), gelürdi < 

gelirdi (I/14-42), yapılurdi < yapılırdı (I/6-19), bayazlanurdu < beyazlanırdı (II/9-3), 

oluɁdi < olurdu (V/1-9), oni okurdi < onu okurdu (I/2-82), yedürüɁ içerürdü < yedirir 

içirirdi (I/6-16), bi gün tayin edilürdü < bir gün tayin edilirdi (II/2-13), bubam 

yapardi < babam yapardı (V/3-17) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-rdüK / - urduḫ / -rdik / -ürdüK / -erĩdüK / -erdüK / -arduḫ / -arduk / -irdüK / 

-arduK / -rdüḫ 

peynir derdüK çökeliK < peynir derdik çökelek (IV/3-99), çıkarurduḫ < 

çıkarırdık (IV/4-8), bȫle şeye ġordik onú < böyle şeye koyardık onu (V/7-13), 
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devirürdüK < devirirdik (II/4-16), būday ekerĩdüK < buğday ekerdik (VI/8-4), 

biḉerdüK < biçerdik (I/1-35), būdaỵ ekerdüK öküznen sapannan < buğday ekerdik 

öküzle sapanla (VI/1-47), çıḳarduḫ < çıkardık (I/2-21), her şeyi yaparduk < her şeyi 

yapardık (VI/8-6), gelirdüK baharda < baharda gelirdik (II/15-25), onu tiĶene ġadar 

biz ġaçarduK < onu dikene kadar biz kaçardık (IV/4-33), yemeḫ yerdüḫ < yemek 

yerdik (V/3-5) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-erdüler / -urdular / -ardiláɁ / -urdiláɁ / -rdiler / -ürdüler / -ürdüler / -urdilár 

/ -ırdilár  

içerdüler < içerdiler (I/6-57), goyurdular < koyardılar (II/9-25), dāudurdular 

< dağıtırdılar (II/11-45), suyu ısıdurdular < suyu ısıtırdılar (II/2-63), bi gün önceden 

çārurdular < bir gün önceden çağırırdılar (I/17-87), asardiláɁ < asardılar (V/2-13), 

vururdiláɁ < vururdular (V/2-14), ġordiler < koyardılar (I/12-20), çocuḫlar 

toparlardılar sevinürdüler < çocukları toparlardılar sevinirdiler (I/8-18), dikilürdüler 

< dikilirdiler (II/2-22), milleti telaşlandırurdilár < milleti telaşlandırırdılar (V/3-26), 

çocuK ġandurırdilár < çocuk kandırırdılar (V/3-24) 

 

3.2.2.4.1.3. Görülen Geçmiş Zaman 

Bu birleşik çekim için metinlerimizde çok fazla örnek bulunmamıştır. 

Bulunan örneklerde genellikle ekteki ünlülerin daraldığına rastlanmaktadır. 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-Tįdim 

ismįn unutTįdim < ismini unuttuydum (I/19-23) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

Soru 

-din miydi? 

paldır yedin miydi? < paldır yedi miydin? (VI/8-22) 
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III. Teklik Şahıs Çekimi 

-diydí 

başladiydí < başladıydı (VI/6-4) 

Soru 

-du mįdi 

oldu mįdi? < oldu muydu? (II/2-20) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-tíydıK / -tiKidü 

bi yıġın oyun ettiKidü dügünnerde < bir yığın oyun ettiydik düğünlerde (I/18-

15), yaptíydıK < yaptıydık (I/2-34) 

 

3.2.2.4.1.4. Duyulan Geçmiş Zaman 

Metinlerimizde yaptığımız taramada ekin yazı dilinden farklı olarak bir 

örneği görülmemektedir. Yalnızca 3. çokluk şahıs çekiminde yazı dilinde çok fazla 

kullanılmayan biçimde olan bir örnek tespit edilmiştir. 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-mişlerdi 

edermişlerdi < edermişlerdi (II/10-9) 

 

3.2.2.4.1.5. Gelecek Zaman 

Yazı dilimizde –AcAktI şeklinde olan gelecek zamanın hikayesi birleşik 

çekimi, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında farklı şekillerde karşımıza çıkmaktadır. 

Bulunan örneklerde ekte ünlü uzunlukları oluştuğu görülmektedir. 

Gelecek zamanın hikayesi çekiminin, yazı dilindeki kullanıma göre değişik 

olan biçimleri ve metinlerimizdeki bazı örnekleri şunlardır: 
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I. Teklik Şahıs Çekimi 

-(y)cįdim / -acādım 

ben onu diycįdim < ben onu diyecektim (I/2-49), ġoyacādım < koyacaktım 

(VI/11-19) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-ecēdin 

verecēdin < verecektin (II/13-5) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-icēdi / -acaKTı 

şiKāyáT edicēdi < şikayet edecekti (V/11-30), Zāten evli olacaKTı < zaten 

evli olacaktı (I/10-28) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-acādılar 

bulacādılar < bulacaktılar (V/5-33), ġonuşturacādılar < konuşturacaktılar 

(V/2-4) 

 

3.2.2.4.2. Rivayet 

 

3.2.2.4.2.1. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman rivayet çekiminde şimdiki zaman eki ile yöre ağızlarında 

korunduğu görünen cevher fiilin kaynaşarak uzadığı görülür. Çekimin rivayet kısmı 

olan –mUş eki ise genel olarak düzleşmektedir. 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

Olumsuzluk 

-mēỵmişim 

sanki bilmēỵmişim < sanki bilmiyormuşum (IV/1-54) 
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III. Teklik Şahıs Çekimi 

-įmiş / -įmüş / -ímiş / -įmiş / -ymiş 

yazįmiş < yazıyormuş (I/18-7), bunun ayaġı çoḫ eỵi gelįmiş < bunun ayağı 

çok iyi geliyormuş (IV/4-39), gelįmüş < geliyormuş (II/3-49), ġoyun sāgímiş < 

koyun sağıyormuş (IV/15-52), dįmiş oa Ki ōlum bu tanKı endir < diyormuş ona ki 

oğlum bu tanki indir (VI/2-38), goyįmiş < koyuyormuş (II/6-5), üflēymiş < 

üflüyormuş (II/6-18) 

Olumsuzluk 

-māyimış 

toḫum çıḫmāyimış < tohum çıkmıyormuş (II/3-60) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-üỵomuşlar / -įmişlar / -įmişler / -įmişlár 

götürüỵomuşlar < götürüyormuşlar (II/6-3), atįmişlar < atıyormuşlar (III/3-

29), yapįmişlar < yapıyormuşlar (IV/9-23), burdan almış gidįmişler < buradan almış 

gidiyormuşlar (I/6-70), buralarda altın bulįmişler şey yapįmişlár çıkarįmişlár < 

burlarda altın buluyormuşlar şey yapıyormuşlar çıkarıyormuşlar (II/6-2) 

 

3.2.2.4.2.2. Geniş Zaman 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ürĩmüş 

köye yürüme gidip gelürĩmüş < köye yürüme gidip gelirmiş (II/6-17) 
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3.2.2.4.3. Şart 

 

3.2.2.4.3.1. Şimdiki Zaman 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-(i)ysam 

yemeyi yįcemi anliysam < yemek yiyeceğimi anlıyorsam (VI/1-22) 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-yėsan / -įsen / -ǖysán / -įsan 

yiyėsan < yiyorsan (I/1-97), ne zaman kesįsen kes < ne zaman kesiyorsan kes 

(I/16-23), neriỵe sürǖysán sür veremeyrim <  nereye sürüyorsan sür veremiyorum 

(III/4-47), sıcaK Suyu birden goyįsan satán yanarsın < sıcak suyu birden koyuyorsan 

zaten yanarsın (IV/13-33) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ỵise / -įse / -yösa / -įsá / -iỵösá / -įyse 

deỵise < diyorsa (I/15-6), istįse < istiyorsa (IV/8-40), okiyösa < okuyorsa 

(VI/10-57), okįsá < okuyorsa (II/2-31), yüzü gülįsá dişi ġana dēdi < yüzü gülüyorsa 

dişi kana değdi (IV/1-42), kim biliỵösá < kim biliyorsa (IV/6-21), gelįyse kaldırıɁlar 

< geliyorsa kaldırırlar (IV/9-7) 

Olumsuzluk 

-mįse / -meyĩSe 

gelmįse yarın tāsı güne < gelmiyorsa yarına dahası güne (IV/9-7), yüzü 

gülmeyĩSe barajı aşamadı < yüzü gülmüyorsa barajı aşamadı (IV/1-42) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-ēyseler / -įseler 

istēyseler < istiyorsalar (IV/4-13), verįseler < veriyorsalar (IV/1-32) 
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3.2.2.4.3.2. Geniş Zaman 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-ursan 

aTladursan < atlatırsan (IV/16-61) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ursa / -erse / -ürse 

ēer gidįkene yakalanursa o iḈindeKi ḉerez gider < eğer gidiyorken 

yakalanırsa o içindeki çerez gider (I/19-76), görerse aman bi şey yapmāỵın < görürse 

aman bir şey yapmayın (I/19-146), díş köyden gelürse < dış köyden gelirse (I/6-19), 

elinden ne gelürse onu verirdi < elinden ne gelirse onu verirdi (I/6-27) 

II. Çokluk Şahıs Çekimi 

-arsāz 

gendü yapardı bize duyurtmazdı derdi siz duyarsāz ȫrenirsǖz < kendi yapardı 

bize duyurmazdı derdi siz duyarsanız öğrenirsiniz (IV/8-22) 

 

3.2.2.4.3.3. Görülen Geçmiş Zaman 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-diysá / -Tįsá / -diỵsa 

buldiysá < bulduysa (I/1-24), oldiysá < olduysa (IV/1-6), çıḫTįsá < çıktıysa 

(IV/10-67), dǖn salı günü başladiỵsa < düğün salı günü başladıysa (I/19-115) 

III. Çokluk Şahıs Çekimi 

-diiseler / -dįsalar / -dıysáleɁ 

gördiiseler < gördüyseler (III/5-10), sordįsalar < sorduysalar (II/8-13), 

ġaldıysáleɁ < kaldıysalar (II/12-11) 
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3.2.2.4.3.4. Gelecek Zaman 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

Olumsuzluk 

-mayacāsa 

yaḫalaTmayacāsa < yakalatmayacaksa (I/19-74) 

 

3.2.2.5. Yardımcı Fiiller 

 

3.2.2.5.1. İsimlere Gelen Bazı Yardımcı Fiiller 

Gümüşhane yöresi ağızlarında isimlere gelen bazı yardımcı fiil kullanım 

örneklerinin yazı dilinde seyrek de olsa bulunduğu, bazılarının ise yöreye özgü 

kullanımlar olduğu görülmüştür. Özellikle birkaç örnekte vur- fiilinin, yazı dilindeki 

genel anlam ve kullanımına göre daha fazla örnekte yardımcı fiil işlevinde 

bulunduğu görülür. 

helvá eder < helva eder (I/1-12), ᶜgittim çeK yapmȧya < gittim çek yapmaya (I/1-85), 

herkes āmin eder < herkes amin eder (I/17-61), ġızın akrebálárí heP eder 

götürürdüler < kızın akrabaları hep eder götürürdüler (II/9-12), hāĺā onu kötü 

görerler ayıP yani < hala onu kötü görürler ayıplarlar yani (IV/11-23), ġurā attılar < 

kura attılar (V/6-27), adam burȧya emek etti < adam buraya emek etti (V/6-43), 

teneşür etTiler oni < teneşir ettiler onu (V/11-20), bi tabaK ettim < bir tabak ettim 

(VI/4-6), iraK ġaliyríK < uzak kalıyoruz (VI/5-20), gıcıK aldım < gıcık aldım (VI/8-

59), has edįy < has ediyor (VI/1-59), iş kalmaz ėderdiler uyutmazdılar çoK işler 

yapardılar (I/17-119), gelinliK geydirmįdiler bēle duvak vurįdúlar < gelinlik 

giydirmiyordular böyle duvak vuruyordular (IV/13-2), baya küP dedįimiz bizim 

şuralarımıza çıkardı. onu turşu vururdular. adam alırdı lahana turşusi bilmem ne 

turşusu vururdu kışın yerdi < bayağı küp dediğimiz şuralarımıza çıkardı. ona turşu 

kurardılar. adam alırdı lahana turşusu bilmem ne turşusu kurardı kışın yerdi (I/5-

121), ondan sonra tī makinaları varídi. o makináyá vurįdín gemi samanı būdayı 

ayıríydi < ondan sonra tığ makinelerı vardı. o makineye vuruyordun gemi samanı 
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buğdayı ayırıyordu (I/6-66), uşaḫları vururduK sırtımíza ġarıḳları alurduK 

ȯmuzumuza < uşakları yüklerdik sırtımıza karıkları alırdık omuzumuza (II/7-19), 

tırpan biçme bā bālamaḫ deste vurmaḫ onnar bitTi < tırpan biçme bağ bağlamak 

deste vurmak onlar bitti (III/6-5) 

 

3.2.2.6. Ek Fiil 

 

3.2.2.6.1. Geniş Zamanı 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-įm / -im 

yāní buranın insanįm < yani buranın insanıyım (III/1-25), elli dōumlįim < elli 

doğumluyum (II/3-3) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

Ek fiilin bu çekiminin, yöre ağızlarında düzenli bir biçimde yuvarlak ünlü ile 

kullanıldığı görülür. 

-dur / -dür 

günahdur aḫşamdan dırnak kesmeK < günahtır akşamdan tırnak kesmek 

(I/16-14), yāni niḵaḥ parasıdur bu < yani nikah parasıdır bu (I/17-52), etmekTedür < 

etmektedir (II/3-40), ēledür < öyledir (III/4-67), mazman şu şeKiȷ yeỵen büyüKdür < 

mazman şu şekil yeğen büyüktür (IV/12-27), çoḫ esKidür < çok eskidir (I/11-1), 

balḫar ėyidür < balkar iyidir (II/15-30) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-yuḥ /-yıK 

biz tarımcıyuḥ < biz tarımcıyız (II/1-4), ġarşı ġarşıyayıK < karşı karşıyayız 

(VI/1-41) 
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3.2.2.6.2. Görülen Geçmiş Zamanı 

I. Teklik Şahıs Çekimi 

-(y)ĭdım / -ādim / -(ỵ)dim / -ıdım  

libyadayĭdım < libyadaydım (I/1-81), yaşındādim < yaşındaydım (II/12-11), 

golciỵdim < golcüydüm (IV/1-58), ben on beş yaşındaỵdim < ben on beş 

yaşındaydım (I/19-184), on yedi yaşindaỵdim < on yedi yaşındaydım (IV/3-3) çoK 

ufāġıdım o zaman < çok ufak idim o zaman (IV/2-47) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

Yöre ağızlarında özellikle 3. teklik şahıs çekiminde, cevher fiilin genellikle 

korunduğu görülmektedir. 

-udu / -ıdı / -du / -į / -di / -ti / -idí / -ıdi / -idı / -(y)udu / -(y)di / -(y)ĩdi / -idı 

meşhurudu < meşhur idi (I/11-32), oyun çoġudu ama aKlıma gelmį < oyun 

çok idi ama aklıma gelmiyor (I/8-21), çogudu < çok idi (II/9-57), varıdı < var idi 

(II/3-17), çok saygı varıdı < çok saygı var idi (V/2-28), yōdu < yok idi (II/3-43), 

yaşlįdi < yaşlı idi (II/4-43), özel bir yemeḫ yoḫti < özel bir yemek yok idi (V/1-24), 

varidí < var idi (V/9-39), cumā günü oranınıdi < cuma günü oranın idi (V/12-8), 

varidı < var idi (VI/1-4), seḫsen beş yaşındāidı < seksen beş yaşında idi (IV/5-67), 

başçorbası uyudu < başçorbası o idi (VI/9-10), ȫretmen okuliydi evvelden < 

öğretmen okulu idi evvelden (I/17-20), benim gözlerim ḳor olayĩdi < benim gözlerim 

kör ola idi (III/4-15) 

Soru 

-müydi 

bugün müydi? < bugün müydü? (I/11-58) 

I. Çokluk Şahıs Çekimi 

-idüK 

uşāidüK < uşak idik (I/2-91) 
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3.2.2.6.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanı 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ümüş / -muş / -(į)miş 

sevdį bi günümüş < sevdiği bir günmüş (IV/11-32), açūmuş < açıkmış (IV/16-

38),  ġaynanamın anası buralįmiş < kaynanamın annesi buralıymış (IV/3-72) 

 

3.2.2.6.4. Şart 

II. Teklik Şahıs Çekimi 

-sán 

güzel bi adamsán al bi gömleḫ bena < güzel bir adam isen bana bir gömlek al 

(I/14-27) 

III. Teklik Şahıs Çekimi 

-ısa / -usa / -įse / -isa / -ísá 

nasılısa < nasıl ise (II/12-30), gızīan dǖrçü geldüK mināsıbısa ver < kızına 

dünürcü geldik münasip ise ver (II/11-12), ceP boşısa zarfı veriP yollāyi < cep boş 

ise zarfı verip yolluyor (IV/1-28), gönül rızāsı varısa dāvet ėderler < gönül rızası var 

ise davet ederler (IV/1-1), yōusa < yok ise (IV/11-19), çocugusa < çocuk ise (I/9-8), 

nasįse < nasıl ise (V/2-28), kimin yakıni varisa u maȭallede < o mahallede kimin 

yakını var ise (V/3-3), ēer uzaKísá burda yatarlar < eğer uzak ise burada yatarlar 

(I/19-84) 

 

3.3. FİİLİMSİLER 

 

3.3.1. İsim-Fiil 

-maḫ < -mAk 

buluşmaḫ < buluşmak (I/1-16), olmaḫ < olmak (I/9-28) 

-mi / -mē < -mA 
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istemiỵe < istemeye (IV/2-1), ġonuşmiỵá bi şey yok < konuşmaya bir şey yok 

(IV/3-43), açmiyá < açmaya (I/1-125), hėş görmiỵe gidemeZ (I/19-20), yȱrimēỵnen 

getirįdiK heP onnarı (IV/8-12), yürüme gelen < yürüme gelen (I/17-95) 

 

3.3.2. Sıfat-Fiil 

-tī / -dī / -dǖ / -düg / -Tüg / -tǖ  / -dį / -dig / -diK / -Tiḫ < -DIk / -DUk 

senin yaptīn yannış heman o möendis bildirį oraya < senin yaptığın yanlış 

hemen o mühendis bildiriyor oraya (I/1-96), atlatdīmız < atlattığımız (I/5-139), 

gümüşḫanadan ġazma getdǖnü < gümüşhaneden kazma getirdiğini (II/2-75), 

yetüşdǖmüz < yetiştiğimiz (II/1-5), dedügįz < dediğiniz (II/9-59), gėtTügi < gittiği 

(II/14-27), yerleştǖ < yerleştiği (III/3-22), getĩdįm < getirdiğim (I/2-50), danuşuḫ 

dėdigim < danışık dediğim (IV/2-11), ben bu köyü terK eɅdiKden sōra < ben bu köyü 

terk ettikten sonra (IV/2-48), saman etTiḫten sōra toplardılar < saman ettikten sonra 

toplardılar (IV/3-13) 

-(y)eceh / -(y)eceK / -ačaḫ / -įceK / -ecē / -icē / -įcē / -(y)cá / -acā / -(y)ácā / -

ačaḫ / -įceK < -AcAk 

yiyecehlerimizĩ tēmin ederdiḫ < yiyeceklerimizi temin ederdik (I/13-21), 

neyse yāni diyeceK ȫle < neyse yani diyecek öyle (IV/5-85), tutačaḫ yerleri < 

tutacak yerleri (IV/12-28), saygı duyúlačaḫ biri< saygı duyulacak biri (I/15-57), 

emme biz gendüme diỵiriK yāni köy dįceK < ama biz gendüme diyoruz yani köyün 

dediği (IV/13-18), bunun ölecē yoK < bunun öleceği yok (V/11-18), gündüzden 

gidicēi yoru biráz pirannar < gündüzden gideceği yolu biraz planlar (VI/2-27), savaş 

başlįcēni ȫrenmiştim < savaş başlayacağını öğrenmiştim (VI/6-30), şindi diycám şu 

baK annaTacām şu < şimdi diyeceğim şey şu bak anlatacağım şey şu (V/8-19), 

paralara maralara dalarlar alırlar anlíyácān <  paralara maralara dalarlar alırlar 

anlayacağın (I/4-22), gız istįceK adam dünür gider ġız taraFına < kız isteyecek adam 

dünür gider kız tarafına (IV/5-2) 
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-ür < -ir 

zehir gibi elma yenür bi halı yoK < zehir gibi elma yenir bir hali yok (VI/8-

74) 

-gan 

çārgan baba < çağırgan (çağıran) baba (I/18-1) 

 

3.3.3. Zarf-Fiil 

-ıP / -iP / -iyĩP / -ıȣ /  -iyĩp / -įP / -ı / -uP / -íP < -(y)Ip / -(y)Up 

yaPıP < yapıp (I/11-88), annaşiP < anlaşıp (II/2-4), peynir mayası atiP o 

peyniri yapįsin < peynir mayası atıp o peyniri yapıyorsun (IV/3-98), ġırılan yerįn de 

şöle düzelTiP ȫle sarıỵodu < kırılan yerini de şöyle düzeltip öyle sarıyordu (IV/10-

51), o büke bȱrükiyĩP orda ēlence edįdüK < o büke birikip orada eğlence yapardık 

(IV/15-30), çıkıȣ geleceKler < çıkıp gelecekler (VI/11-53), onu da gavuriyĩp < onu 

da kavurup (VI/12-7), güneşTe ġuruTįP un yarma yapiP ineklere verįz < güneşte 

kurutup un yarma yapıp ineklere veriyoruz (VI/13-17), ceviz alı geleỵim < ceviz alıp 

geleyim (V/10-18), bayannardan ġapuP alan olur < bayanlardan kapıp alan olur 

(I/19-123), gaçurmaỵuP da napsun < kaçırmayıp da ne yapsın (V/8-38)galecį malecį 

alíP çālíP götürį (IV/1-46) 

-tıTan / -diTen / -TiḫTen / -Tüȵden  < -dIktAn (<-dIk+tAn) 

ayaḫnarnan bastıTan sōra < ayaklarla bastıktan sonra (I/5-54), onnar onu 

getĩdiTen sōra ġoyuyo bȫle yanına < onlar onu getirdikten sonra koyuyor böyle 

yanına (I/5-56), o iş bitTiḫTen sonra ḉıḫ duvar yaP ġalıP yaP < o iş bittikten sonra 

çık duvar yap kalıp yap (I/8-28), bişTüȵden sōra < piştikten sonra (IV/1-19) 

-yin / -yiȻ / -ỵene < -(y)In 

yıḫılmasın dėyin < yıkılmasın diye (IV/13-44), tārif deyin götürǖK < tarif 

olarak (diyerek) götürüyoruz (II/13-13), şimdi de taḫıya döndüler para versin diyiȻ < 

şimdi de takıya döndüler para versin diye (VI/1-18), insanōluna geşTin diỵene < 

insanoğluna geçtin diyerek (IV/16-54), yerden altun çıḫar diyi eşenler oldu < yerden 

altın çıkar diyerek eşenler oldu (I/2-95) 
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-uken / -kene / -ỵėkene / -įkene / -kene / -ḳan / -ikene < -iken / -ken 

çocuġuken < çocuk iken (I/15-26), gidįkene < gidiyorken (II/8-10), diỵėkene 

< diyorken (IV/1-29), gidįkene < gidiyorken (IV/2-8), ḈıKarırkene < çıkarırken 

(IV/2-21), gelüȻ alurḳan < gelin alırken (VI/10-37), oynāỵikene < oynuyorken (I/19-

145), 

-yĩ < -(y)A 

ona dilek tutį efendi artuK bi şeyler söyliyĩ söyliyĩ < ona dilek tutuyor efendi 

artık bir şeyler söyleye söyleye (I/9-32) 

-TükÇe / -TüKçe / -dıḫÇa / -düKḈe < -DIkçA / -DUkçA 

etTükÇe < ettikçe (II/2-32), çökertTükÇe < çökerttikçe (II/8-49), altını 

bitTüKçe dēişiriK < altını bittikçe değişiriz (I/18-36), aldıḫÇa < aldıkça (V/10-20), 

āhlıma geldüKḈe < aklıma geldikçe (VI/11-11) 

-araḫ / -araḫTan < -(y)ArAk 

olaraḫ < olarak (IV/9-29), dǖüne bir gün ġalaraḫ < düğüne bir gün kalarak (IV/10-

3), Çamış çoḫ eskiye dayanaraḫ vardı < camız çok eskiye dayanarak vardı (I/7-14), 

ġızarTaraḫTan unu ġavurįruḫ < kızartarak unu kavuruyoruz (IV/13-30) 

-ȱncė < -(y)IncA / -(y)UncA 

ben ölȱncė ġoysunlar < ben ölünce koysunlar (VI/11-21) 

-tin mi / -diȻ mi / -din mi  < -DI/-DU+mI/-mU 

Görülen geçmiş zaman eki kuran -DI / -DU ekiyle mI / mU soru ekinden 

kurulu şekil, olağan işlevi ile geçmiş zamana bağlı bir soru cümlesi oluşturur. Ancak, 

bazı durumlarda bu şekil anlam kayması ile soru özelliğini kaybedip bir zaman zarfı 

olma özelliği kazanmıştır. Bu görevdeki -DI mI eki “ınca” zarf fiiline denk pekiştirici 

bir işlev kazanmıştır106. Yazı dilimizde çok fazla işlek olmayan bu ekin çeşitli 

varyantları ile Gümüşhane yöresi ağızlarından bulunduğu görülmektedir. 

fasúlyesi biştin mi < fasulyesi piştiği zaman (II/8-20), lazım oldiȻ mi aḫlıā 

gelmiy < lazım olduğu zaman aklına gelmiyor (V/1-2), üç ḉit beş ḉit öküz bi ariỵa 

                                                           
106 Korkmaz, age., s. 882. 
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geldin mi günde on beş yirmi dönüm otuz dönüm tarlāyı eker çıḫar < üç çift beş çift 

öküz bir araya geldi mi günde on beş yirmi dönüm tarlayı eker çıkar (II/4-29) 

Yukarıda bahsettiğimiz ekin sonuna kalıplaşmış biçimde eklenen –(y)In / -

(y)Un yapısı ile de çok sayıda örnek olduğu görülür. 

birine on ġoy birine yirmi diỵėkene esas sırıġa geldimin ō ōlum çez malları 

yayılsın < birine on koy birine yirmi diyorken esas sırığa geldiği zaman o oğlum çöz 

malları yayılsın (IV/1-30), atTınmįn < attığın zaman (IV/1-36), gelin geldimiỵiȻ < 

gelin geldiği zaman (IV/10-18), bebeḫler oldumįn < bebekler olduğu zaman (IV/10-

29), bi yerin ġırıldımįn < bir yerin kırıldığı zaman (IV/10-46), įneyi çıKartTınmiỵin < 

iğneyi çıkarttığın zaman (IV/16-53), yaz mı bahar mı geldiȻmįiȻ < yaz mı bahar mı 

geldiği zaman (IV/11-29), burdan yuKarí gitTinmiydin < buradan yukarı gittiğin 

zaman (VI/3-2), yīın yaptımıyin < yığın yaptığın zaman (VI/8-15) 

-AndA 

gelende < geldiğinde (II/4-51), mubarē gelende < mübareğe geldiğinde 

(IV/16-8), bize sıra gelende beş yıl gėtTi < bize sıra gelene kadar beş yıl geçti (V/4-

19), uyuyanda ruyanda ne gördün < uyuduğunda rüyanda ne gördün (IV/3-25), ruslar 

Kelende o guduyi bıraḫmış gaşmışlar < ruslar geldiğinde o kutuyu bırakmış 

kaçmışlar (II/7-3) 

Farklı Yapıdaki Bazı Zarf Fiiller 

sōra ȫretmen okulu imtianlarını ġazanduluįn getTim ȫretmen okuluna < sonra 

öğretmen okulu imtihanlarını kazandığım zaman gittim öğretmen okuluna (I/17-18) 

şekerini sonǔdan hebüle sıcaḫ gene ġoyTuçün ġavurįsun < şekerini sonradan 

böyle sıcak şekilde koydukça kavuruyorsun (IV/13-35) 

mesela bi deliKanlí içeri girdǖnen ayā ġakḫardılar < mesela bir delikanlı içeri 

girince ayağa kalkardılar (I/6-26) 
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3.4. ZAMİRLER 

 

3.4.1. Şahıs Zamirleri 

I. Teklik Şahıs Zamiri 

menimkini alıyorum < benimkini alıyorum (I/5-112), bene ver < bana ver 

(ⅠⅠ/4-14), bene çocuḫ ver < bana çocuk ver (I/15-59), bená nasiP et < bana nasip et 

(I/15-59), sen bene nası aşıK oldun < sen bana nasıl aşık oldun (I/19-52), verin bā 

Kızı < verin bana kızı (IV/1-25), bu bená çelme takmaK için ūraşırdı < bu bana 

çelme takmak için uğraşırdı (IV/1-59), o ziyāret bene ėyi geldi < o ziyaret bana iyi 

geldi (IV/3-28) 

II. Teklik Şahıs Zamiri 

sene de getüreK < sana da getirelim (II/4-5), biz seȻi meselā < biz seni 

mesela (I/15-8), köye gideK sene bi döner yedürecēm < köye gidelim sana bir döner 

yedireceğim (III/4-55), meselá önceden mi ne dėyeim ben sā < mesela önceden mi 

ne diyeyim ben sana (I/3-18) 

III. Teklik Şahıs Zamiri 

hōnun cenāzesine ġatıldım < aha onun cenazesine katıldım (ⅠⅤ/9-34) 

I. Çokluk Şahıs Zamiri 

bizinkisi hou aşşāda bi yer < bizimkisi o aşağıda bir yer (Ⅴ/6-32), biS 

geḈlįmizde o işleri yapTuK < biz gençliğimizde o işleri yaptık (ⅤⅠ/7-3), muhTar 

geldi söyletTi bizė < muhtar geldi söyletti bize (IV/3-2) 

II. Çokluk Şahıs Zamiri 

o da dį ki benim siỵe borcum yoK < o da diyor ki benim size borcum yok 

(III/4-46) 

III. Çokluk Şahıs Zamiri 

 unnar unutulį < onlar unutuluyor (ⅠⅤ/7-43) 
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3.4.2. Dönüşlülük Zamiri 

gendi < kendi (IⅤ/1-23), gendüm < kendim (ⅠⅠ/3-29), bizim gendümizin 

dēɁmenimiz var < bizim kendimizin değirmenimiz var (II/4-43), gendün gitmezdin < 

kendin gitmezdin (IV/7-21), kendümüzün < kendimizin (IV/7-90), oȻa gendüni bāli < 

ona kendini bağlıyor (VI/1-52) 

 

3.4.3. İşaret Zamirleri 

hourda < aha orada (I/6-49), habu utandi < aha bu utandı (I/11-49), haburda 

paȭargözüne giderdiler < aha burada pınargözüne giderdiler (Ⅰ/15-20), bene hebünu 

nasiP et < bana aha bunu nasip et (Ⅰ/15-55), hou götürdü < aha o götürdü (Ⅰ/18-12), 

uriỵa götürür < oraya götürür (ⅠⅠ/2-35), eyle he öteKine āıl derdiler < öyle he ötekine 

ağıl derdiler (ⅠⅠ/4-62), u bişTüȵden sōra < o piştikten sonra (ⅠⅤ/1-18), haşunu 

yapįrım < aha şunu yapıyorum (ⅠⅤ/8-21), urda çay söylediK < orada çay söyledik 

(ⅤⅠ/8-58) 

 

3.4.4. Soru Zamiri 

bu nedür diyollaɁ < bu nedir diyorlar (Ⅰ/19-45) 

 

3.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

hePisi hazur < hepsi hazır (ⅠⅠ/7-23), herkeş yatmiỵa alışTı < herkes yatmaya 

alıştı (ⅠⅠ/1-11), diyerleri de yapmāỵiler < diğerleri de yapmıyorlar (ⅠⅠ/1-18), şimdi 

hėş kimse eken yoḫ < şimdi de hiçkimse eken yok (ⅠⅠ/4-55), çou māzide ġaldı < çoğu 

mazide kaldı (ⅠⅠ/15-46), felancíyi ōlumuz filancıỵa istiỵoruz < filancıyı oğlumuz 

filancıya istiyoruz (ⅠⅤ/2-2), herkeS rāzı deyil < herkes razı değil (Ⅴ/8-26), ȩbürü de 

demiş ki < öbürü de demiş ki (ⅤⅠ/1-81), hişbiri bişmēy < hiçbiri biçmiyor (ⅠⅠ/9-71) 
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3.5. SIFATLAR 

 

3.5.1. Niteleme Sıfatları 

esĶi yaylačılıKlar < eski yaylacılıklar (ⅠⅠ/3-4), ásas büyük dedemin mezarı < 

esas büyük dedemin mezarı (Ⅰ/2-113), eşki elma < ekşi elma (Ⅰ/11-35), soyuk iklim < 

soğuk iklim (Ⅰ/11-41), ġuru bȫreK < kuru börek (ⅠⅠ/12-15), yüKseḫ yere < yüksek 

yere (Ⅰ/12-51), sıcaḫ havalarda < sıcak havalarda (Ⅰ /13-69), duzlu su < tuzlu su 

(Ⅰ/15-36), ėỵi birisi < iyi birisi (Ⅰ/15-39), böyȱK ablam< büyük ablam (Ⅰ/17-30), yaḫın 

köyleri < yakın köyleri (Ⅰ/17-90), gırıK leblebi < kırık leblebi (ⅠⅠ/2-23), ġara sīr < 

kara sığır (ⅠⅠ/3-10), aḈuk yer < açık yer (ⅠⅠ/4-60), ifaK ōlumuz < ufak oğlumuz (ⅠⅠ/8-

5), çoḫ kötü < çok kötü (ⅠⅠ/8-7), äsKi gelenekleri < eski gelenekleri (ⅠⅠ/14-27), unun 

devrisü günü < onun sonraki günü (Ⅰ Ⅴ/3-91), büyüḫ yayıḫlar < büyük yayıklar 

(ⅠⅤ/3-92), halāzır duruma < hâlihazır duruma (ⅠⅤ/7-57), souḫ bölge < soğuk bölge 

(ⅠⅤ/7-70), deyişiK renKlerineȻ < değişik renkleriyle (ⅠⅤ/12-4), Kizli bi yerde < gizli 

bir yerde (ⅠⅤ/11-17), güçÇüK ġazan < küçük kazan (ⅠⅤ/13-27), deliḫ yer < delik yer 

(Ⅴ/5-24), eyle bā < öyle bağ (Ⅰ/13-38), ġarannuk yer < karanlık yer (Ⅴ/8-34), uslu 

başlí adamlar < uslu başlı adamlar (ⅤⅠ/1-1), en temiS en guvvatlı süT < en temiz en 

kuvvetli süt (ⅤⅠ /3-9), bíraS faSla zāiyaT < biraz fazla zaiyat (Ⅴ/6-13) 

 

3.5.2. Belirtme Sıfatları 

 

3.5.2.1. İşaret Sıfatları 

ȩbür arabalara yüKlėyemeZsin < öbür arabalara yükleyemezsin (Ⅰ/2-126), 

hou meyvaları < aha o meyveleri (Ⅰ/7-38), ȱsT TarafTa < üst tarafta (Ⅴ/7-26), habu 

kemenÇeçi < aha bu kemençeci (Ⅴ/7-32), haşi sarıḈ dāındaydı < aha şu sarıç 

dağındaydı (ⅤⅠ/2-4), u gece < o gece (ⅤⅠ/10-26) 
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3.5.2.2. Soru Sıfatları 

kaş tāne < kaç tane (Ⅰ/5-55), ġaç yüK güvecin var < kaç yük güvecin var (Ⅰ/5-

108) nen amaçla < ne amaçla (ⅠⅠⅠ/3-12), bu gaş lira ėder < bu kaç lira eder (ⅠⅤ/3-81) 

 

3.5.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

falancı ġarının ayaġı dā iỵi gelįmüş < filancı kadının ayağı daha iyi 

geliyormuş (ⅠⅠ/3-49), evelKi güȻ < evvelki gün (ⅠⅠ/15-49), bikåş dene < birkaç tane 

(ⅠⅤ/14-29), dier çocuKlarımız < diğer çocuklarımız (Ⅴ/4-30), bi ġısım şeker < bir 

kısım şeker (ⅤⅠ/12-25), ȩbür arabalara yüKlėyemeZsin < öbür arabalara 

yükleyemezsin (I/2-126), diyerki taraFta < diğerki tarafta (I/9-26), hişbir asKer < 

hiçbir asker (ⅤⅠ/6-17) 

 

3.5.2.4. Sayı Sıfatlar 

 

3.5.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

ḳırk elli hāne < kırk elli hane (Ⅰ/1-29), iki kirometre uzaḫta < iki kilometre 

uzakta (ⅠⅠ/3-2), üş dene inēm var < üç tane ineğim var (Ⅰ/2-119), üş gün < üç gün 

(Ⅰ/12-9), bigaş dene ȫretmen < birkaç tane öğretmen (Ⅰ/14-17), kırḳ älli tāne < kırk 

elli tane (Ⅰ/14-59), ḳırḫ sekiZ elli kiló < kırk sekiz elli kilo (Ⅰ/17-56), bi yıġın oyun < 

bir yığın oyun (Ⅰ/18-15), ġırḫ gün < kırk gün (Ⅰ/18-20), ėki dene < iki tane (ⅠⅠ/1-15), 

on on Peş gün < on on beş gün (ⅠⅠ/9-21), doḫuz sene < dokuz sene (ⅠⅠ/12-27), doḫsan 

dakKa < doksan dakika (ⅠⅤ/1-58), iĶi sene < iki sene (Ⅴ/1-8), on sekiS aya < on 

sekiz aya (Ⅴ/4-28), iḫi lira üş lira < iki lira üç lira (ⅤⅠ/1-19), seḫsen dāne < seksen 

tane (ⅤⅠ/1-43) 

 

3.5.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 
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iĶinči súratli akan ḉay < ikinci süratli akan çay (Ⅰ/16-29), tokuzuncu onuncu 

aylarda < dokuzuncu onuncu aylarda (ⅠⅠ/3-24), yediȻci sekiziȻci ayda < yedinci 

sekizinci ayda (Ⅴ/12-15) 

 

3.5.2.4.3. Kesir Sayı Sıfatları 

iki iki buşuk ay < iki iki buçuk ay (Ⅰ/14-63) 

 

3.6. ZARFLAR 

 

3.6.1. Zaman Zarfları 

çocua hámen elbise geydürdüleɁ < çocuğa hemen elbise giydirdiler (Ⅰ/2-84), 

hē o sōna dügünde olur < he o sonra düğünde olur (ⅠⅠ/15-10), aḫşam da tapan varıdı 

< akşam da tapan vardı (ⅠⅠ/3-33), hāle devam etmekTedür < hâlâ devam etmektedir 

(ⅠⅠ/3-40), güzün işte dokuzuncu ayda yāmur yaġar < güz gelince işte dokuzuncu ayda 

yağmur yağar (ⅠⅠ/3-25), esĶiden eşşeknen atnan getiríydilaɁ < eskiden eşekle atla 

getiriyordular (Ⅰ/5-4), ilkin bizim burȧya bi dene geldi < ilk önce bizim buraya bir 

tane geldi (Ⅰ/11-67), yıḫanırlar hāle dā < yıkanırlar hālen daha (Ⅰ/15-31), bāzı keren 

bi biçaḳ ḳaḳarlar < bazı zamanlar bir bıçakla kakarlar (Ⅰ/17-58), günȻüz gene neyse < 

gündüz gece neyse (Ⅰ/18-23), o zaman aldım hāleȻ durį < o zaman aldım hālen 

duruyor (/18-35), hemán o an için giderdi < hemen o an için giderdi (ⅠⅠ/2-8), 

aḫşamnan garannuK oldū zaman < akşam olup karanlık olduğu zaman (ⅠⅠ/3-53), 

sabānan orȧya anca çıkacan < sabah olunca oraya ancak çıkacaksın (ⅠⅠ/2-50), 

umuzuna almış aḫşam yaḫıni ilkindi vaḫTi < omuzuna almış akşam yakını ikindi 

vakti (ⅠⅠ/3-59), zabānan gider ki ora dāılmış < sabah olunca gider ki orası dağılmış 

(ⅠⅠ/6-16), evveldán atınnan Kötürįdiler < eskiden atla götürüyordular (ⅠⅠ/9-18), 

yetmiş dene ġoyunu sāiy yatsuya ġadar < yetmiş tane koyunu sağıyor yatsıya kadar 

(ⅠⅠ/10-24), mesela äsKide baḫ dügünlerimiz olurdu < mesela eskiden bak 

düğünlerimiz olurdu (ⅠⅠ/14-1), ġışın da mallaɁı yedürüɁsün < kış olunca da malları 

yedirirsin (ⅠⅠ/15-43), şindik makináỵa veriyölár < şimdi makinaya veriyorlar (ⅠⅠⅠ/6-
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19), Küzün ekįdiK baharın güzün onunçu ayda eĶįdin < güz olunca ekiyorduk bahar 

olunca güz olunca onuncu ayda ekiyordun (ⅠⅤ/6-6), şindiḫ de bi serin çıḫtı < şimdi 

de bir serin çıktı (ⅠⅤ/7-52), Ķeçi ġoyun varıdı evval şindi onnar da yoḫ < keçi koyun 

vardı eskiden şimdi onlar da yok (ⅠⅤ/7-87), eḫserĩ de ġaynanalar ġaynatalar 

ġonuşturmazdı < ekseri de kaynanalar kaynatalar konuşturmazdı (ⅠⅤ/10-23), onu 

eKseriyeT şeyden yapardıḫ < onu ekseriyet şeyden yapardık (ⅠⅤ-12-4), eveli bacalar 

varıdı < evvelden bacalar vardı (ⅠⅤ/16-35), bugün ȫvlende başlardi < bugün öğlende 

başlardı (Ⅴ/1-19), sabāsı bunnarı götürür < sabahında bunları götürür (Ⅴ/5-3), 

Kündüz zor geliye mal < gündüz zor geliyor mal (Ⅴ/8-29) 

 

3.6.2. Durum Zarfları 

hebüleȻ ipnen bālardılar < aha böyle iple bağladılar (I/2-77), malı olan ēỵle 

yapardı < malı olan öyle yapardı (ⅠⅠ/3-38), güzēlcene tapannarduK < güzelce 

tapanlardık (ⅠⅠ/3-34), bȫle yonúy≠lar < böyle yontuyorlar (Ⅰ/5-44), bele yaslandılar < 

böyle yaslandılar (Ⅰ/19-46), habule yapılmış < aha böyle yapılmış (Ⅰ/16-20), şȫle 

ekersen beyle olur < şöyle ekersen böyle olur (ⅠⅠ/4-47), kesinlįle çıḫmam < kesinlikle 

çıkmam (ⅠⅠ/8-34), beyle bālayilár < böyle bağlıyorlar (ⅠⅤ/4-25), ȫlelik anlaşırlar < 

öylelikle anlaşırlar (ⅠⅤ/5-11), gelin gine alırdı çocuġu ara sıra < gelin yine alırdı 

çocuğu ara sıra (ⅠⅤ/10-26), çoḫ sulu da deyil bȩỵle < çok sulu da değil böyle (ⅠⅤ/13-

28), bu eyi annaTur < bu iyi anlatır (ⅠⅤ/15-61), usullan aşTım < usul şekilde açtım 

(Ⅴ/9-45), haböle çekiP nefesi birlen veriỵe < aha böyle çekip nefesiyle birlikte 

veriyor (Ⅴ/11-14), iraK ġaliyríK sulara < uzak kalıyoruz sulara (ⅤⅠ/5-20), 

yannışlėỵiȻ iki birliK birbiriȻe girdi türK birlįi < yanlışlıkla iki birlik birbirine girdi 

türk birliği (Ⅴ/6-12) 

 

3.6.3. Yer Yön Zarfları 

aşşā inecēn < aşağı ineceksin (Ⅰ/1-70), yuḫarı giderdíK < yukarı giderdik 

(Ⅴ/3-1), ukarı gidelim < yukarı gidelim (Ⅴ/6-35) 
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3.6.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

beyā sürecēsin < bayağı süreceksin (I/2-25), karayóllarında çalıştım ėpeỵ < 

karayollarında çalıştım epey (Ⅰ/11-12), bizde de sebze getmį bek olmāyi soyuk iklim 

soyuk < bizde de sebze gitmiyor pek olmuyor soğuk iklim soğuk (Ⅰ/11-41), peḫ 

yoKdur < pek yoktur (Ⅰ/13-3), çoḫ yanaşma < çok yaklaşma (Ⅰ/16-12), heç arama bile 

aramaz < hiç arama bile aramaz (Ⅰ/17-67), bizim köyün içinde hiş kemençeyle 

oynanan las müzį yoK < bizim köyün içinde hiç kemençeyle oynana laz müziği yok 

(ⅠⅠⅠ/3-68), babası hėḈ alamazdı < babası hiç alamazdı (ⅠⅤ/10-26), birez de bişįken az 

bi kilo süT atįsın  < biraz da pişerken az bir kilo süt atarsın (ⅠⅤ/13-26), üş Tefa işKal 

etTiler < üç defa işgal ettiler (Ⅴ/13-1), hiş bilmįrım hiş sormadıḫ < hiç bilmiyorum 

hiç sormadık (ⅠⅤ/8-6), biz yapamadık heç < biz yapamadık hiç (Ⅴ/3-16) 

 

3.6.5. Soru Zarfları 

he mi? < he mi? (I/1-27), ne ġadar istersen < ne kadar istersen (Ⅰ/5-120), nie 

girdin içeri < niye içeri girdin (Ⅰ/14-21), nası gaynāy < nasıl kaynıyor (Ⅴ/5-32) 

 

3.7. EDATLAR 

 

3.7.1.Ünlem Edatları 

 

3.7.1.1.Cevaplama Edatları 

ōh helbet ne oyunnar yapardılar ābegi < oh elbet ne oyunlar yapardılar ağabey 

(Ⅰ/6-30), he he patades < he he patates (Ⅰ/6-68), hē esKiden ne arāyídi < he eskiden 

ne arıyordu (ⅠⅠ/7-18), hálbeT yaḫın < elbette yakın (ⅠⅤ/8-4), yoḫ yoḫ ben istemįrim < 

yok yok ben istemiyorum (ⅠⅤ/8-9), eweT yílbaşi < evet yılbaşı (ⅠⅤ/15-23) 
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3.7.1.2.Seslenme Edatları 

abbō nası dedim < abo nasıl dedim (III/4-14), buyur ābėỵ < buyur ağabey 

(ⅠⅠⅠ/4-48), ne oldu ola < ne oldu ulan (ⅠⅤ/3-62), laȻ ḳalem sende mi? < ulan kalem 

sende mi? (ⅠⅤ/12-26), paşa aga ömer aga sen bizi dóvdün < paşa ağa ömer ağa sen 

bizi dövdün (Ⅴ/6-17), ābė hayvannan veya yörüme tabi < ağabey hayvanla veya 

yürüme tabi (ⅤⅠ/1-70), ula sen ham zıvālı mısın? < ulan sen ham zıvalı mısın? (ⅤⅠ/8-

64), ura ismayil < ulan ismail (ⅤⅠ/10-28) 

 

3.7.1.3.Gösterme Edatları 

dēy dālardan getiriydilar< daha ey dağlardan getiriyordular (Ⅰ/5-5), tēy bin 

dokuz yüz ellilerde fėlan < daha ey bin dokuz yüz ellilerde filan (ⅠⅤ/7-33) 

 

3.7.2. Bağlama Edatları 

gine de götürüɁleɁ < yine de götürürler (Ⅰ/5-33), ēle bi şey de yoḫ sāde orda 

ḉayını ēlence içün < öyle bir şey de yok sadece orada çayını eğlence için (Ⅰ/6-55), 

üstünden artuk ne yaparsa ġırıkları toplardı < üstünden artık ne yaparsa kırıkları 

toplardı (Ⅰ/7-8), davul veyāuT kemenḈe < davul veyahut kemençe (Ⅰ/8-12), orda 

ēlenir vesayir ona yardımcı olur < orada eğlenir vesaire ona yardımcı olur (Ⅰ/10-33), 

örnēin ġantaron çayí < örneğin kantaron çayı (Ⅰ/13-60), eỵer sen deliġanlıysán < eğer 

sen delikanlıysan (Ⅰ/14-26), ḉıra veyāı fisye lambalar < çıra veya fisye lambalar (Ⅰ/16-

16), altı seneliK mi yaıT on seneliK mi? < altı senelik mi yahut on senelik mi? (Ⅰ/18-

35), ġoç gelinin olį emá onnar getürmediler < koç gelinin oluyor ama onlar 

getirmediler (Ⅰ/19-178), būdaydan yapılį emme biz gendüme diỵiriK < buğdaydan 

yapılıyor ama biz gendüme diyoruz (ⅠⅤ/13-17), halbüsem üretim çifɅcilik maĺ yā maĺ 

üretimi bizim bu yuḫarda < halbuki üretim çiftçilik mal ya mal üretimi bizim bu 

yukarıda (ⅠⅠ/4-55), ben çünki hoca okudugu zaman ben hiç gitmedim < ben çünkü 

hoca okuduğu zaman ben hiç gitmedim (ⅠⅠ/14-45), diỵálim Ki ya tarlayĭ sürersin < 

diyelim ki ya tarlayı sürersin (ⅠⅠ/15-22), yannız gümüşāne vilayetíni dēül < yalnız 

gümüşhane vilayetini değil (ⅠⅠⅠ/6-18), zār torpil lāzım ki atana < belki de torpil lazım 

ki atansın (ⅠⅠ/8-14), meSeȷa dōmu bile işi bilen ġadınna yaPTırırdı < mesela doğumu 
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bile işi bilen kadınlar yaptırırdı (ⅠⅤ/6-22), emmá dolduruduK buralara yemeK içün 

alıP gelįdiḫ < ama doldururduk buralara yemek için alıp geliyorduk (ⅠⅤ/8-44), la 

haçan diỵi bilmem ne yaptīmın diỵo < ulan ne çabuk diyor bilmem ne yaptığımın 

diyor (ⅠⅤ/9-49), saTen keşkeK etsiz yenmįr < zaten keşkek etsiz yenmiyor (ⅠⅤ/13-

21), çocuK ġandurırdilár yāut da ȫle işTe < çocuk kandırırdılar yahut da öyle işte 

(Ⅴ/3-24), mısırlar da heral leblebi yerine geḈerdi < mısırlar da herhalde leblebi 

yerine geçerdi (Ⅴ/3-31), g●ya bu şeye bayburtTakinin yazįmiş hē < güya bu şeye 

bayburttakinin yazıyormuş ha (Ⅰ/18-8), fagaT çok büyüK bi şeye ġavuşti < fakat çok 

büyük bir şeye kavuştu (Ⅴ/5-11), sade atalara deil hep dāíldılar < sadece atalar 

köyüne değil her yere dağıldılar (Ⅴ/9-5), yazdın herıl < yazdın herhalde (ⅠⅠ/16-24), 

yanında yatardılar işTe ȯ ġadın mesela yalaɋuz yatānın yanına píçaK ġorlar < 

yanında yatardılar işte o kadının yalnız yatağının yanına bıçak koyarlar (Ⅰ/16-2), 

haböle çekiP nefesi birlen veriỵe < aha böyle çekip nefesiyle birlikte veriyor (Ⅴ/11-

14) 

 

3.7.3. Son Çekim Edatları 

kapının önüne dōru < kapının önüne doğru (Ⅰ/5-18), korongözü işTe ordan ārı 

korondā < korongözü işte oradan ağrı korondağı (ⅠⅠ/15-52), mantar bitį hebüle el kibi 

< mantar bitiyor aha böyle el gibi (ⅠⅠ/16-27), tandur yaKmamızdan işte bar 

oynamamıza gadar erzurum āırlıklı basar < tandır yakmamızdan işte bar 

oynamamıza kadar erzurum ağırlıklı basar (ⅠⅠⅠ/3-70), ben füze gėbi gedįrim < ben 

füze gibi gidiyorum (ⅠⅤ/1-60), hançer barı dėỵe geçer < hançer barı diye geçer (ⅠⅤ/5-

30), aynı alḉı gibin < aynı alçı gibi (ⅠⅤ/10-51), ister ġoyun eti ġullan ġuşbaşı gimin < 

ister koyun eti kullan kuşbaşı gibi (ⅠⅤ/13-20), yer ġazanı gėḇi bi şey < yer kazanı 

gibi bir şey (ⅠⅠ/7-8) 
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SONUÇ 

Gümüşhane ve yöresi ağızları üzerine yaptığımız bu çalışmada; giriş 

bölümünde kısaca bölgenin tarihine, coğrafi ve etnik durumuna değinilmiş, 

sonrasında metinlerden hareketle yöre ağızlarının ses-şekil özellikleri incelenerek, 

son kısımda yine metinler üzerinden bir sözlük oluşturulmuştur. 

Sonuç kısmı için ses bilgisi ve şekil bilgisi açısından dikkat çeken unsurlar 

maddeler halinde aşağıda verilmiştir. Bahsedilen özelliklere dair tüm örnekler 

inceleme kısmında ilgili başlıklar altında mevcut olduğundan dolayı tekrar örnek 

verme gereği duyulmamıştır. 

Ses bilgisi açısından genel sonuçlar şu şekildedir: 

1.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında yazı dilimizdeki /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, 

/u/, /ü/ temel ünlülerinin yanı sıra çeşitli ses olayları ile oluşan /ā/, /ē/, /ī/, /į/, /ō/, /ȫ/, 

/ū/, /ǖ/ uzun ünlüleri ve bunların dışında /ȧ/, /á/, /å/, /ā/, /ä/, /ă/, /ȩ/, /ė/, /ē/, /ĕ/, /ȯ/, /ī/, 

/í/, /ĭ/, /ĩ/, /į/, /ȱ/, /ó/, /ō/, / /, /ȯ/, /ŏ/, /ȫ/, /ú/, /ǔ/, /ū/, /ǖ/, /ǚ/ ünlüleri mevcuttur. Bu 

bağlamda Gümüşhane yöresi ağızlarında zengin bir ünlü çeşitliliği olduğunu 

söylemek mümkündür. 

2.) Kapalı /e/ (ė) sesi yazı dilimizde bulunmasa da Türkçenin çok eski 

devirlerinden beri bulunan ve günümüzde Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok örneği 

bulunan bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Bu ünlü, Türkçenin yazılı tarihi metinlerinde, Türkiye Türkçesinin hemen 

hemen bütün ağız yörelerinde, başta Azerbaycan Türkçesi olmak üzere diğer Türk 

lehçe ve şivelerinde bulunmaktadır. Yarı geniş, yarı dar, düz, ince, /e/ ile /i/ arası bir 

sestir. Kapalı /e/ sesi yazı dilimizde bulunmasa da Türkçenin çok eski devirlerinden 

beri bulunan ve günümüzde Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok örneği bulunan bir 

ses olarak karşımıza çıkmaktadır. Gümüşhane yöresi ağızlarında da yoğun kullanımı 

olan bir ünlüdür. Yöre ağızlarında asli olarak görülen kapalı /e/ sesinin yanında, 

birçok örnekte kapalı /e/ sesinden bağımsız olarak i < e, e < i yönünde olan 

değişiklikleri de temsil etmektedir. 

Bu yüzden /e/ ya da /i/ tercihi, Türkçenin tarihi ve coğrafyası içinde değişik 

biçimlerdedir Bu tercih bağlamında, Gümüşhane yöresi ağızlarında birçok örneğin 



 148   

  

/e/ biçiminde kullanıldığı anlaşılmaktadır. Gümüşhane ağızlarındaki dar ünlülerin 

genişlemesi başlığında bol örneği bulunan e < i değişimi, yöre ağızlarının kapalı /e/ 

konusunda daha çok /e/ ünlüsü yönünde bir eğiliminin olduğunu göstermektedir. 

3.) Gümüşhane ili ağızlarında birçok farklı sebepten dolayı ortaya çıkan 

uzunluklara rastlanmıştır. İkincil uzun ünlüler Gümüşhane ili ağızlarında sistemli 

olarak görülür. Yöre ağızlarında /ā/, /ē/, /ī/, /į/, /ō/, /ȫ/, /ū/, /ǖ/ ünlüleri mevcuttur. 

Gümüşhane ili ağızlarındaki uzun ünlülerin ortaya çıkışında en etkili ses olayları; /ğ/ 

ünsüzünün erimesiyle oluşan hece kaynaşması ve karakteristik olarak şimdiki-

gelecek zaman ekinde meydana gelen uzunluklar olarak söylenebilir. 

Yöre ağızlarında genel olarak, ünsüz düşmesi ve erimesi, hece kaynaşması, 

ünlülerin karşılaşması ve tonlama-vurgu nedeniyle oluşan ünlü uzunlukları 

görülmektedir. Bunlar sadece ikincil ünlü uzunluklarıdır. Bölgede genel olarak 

birincil ünlü uzunluklarına rastlanmamaktadır. 

4.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında Arapça ve Farsçadan alıntı bazı 

sözcüklerin orijinalinde bulunan uzun ünlüler, uzunluklarını kaybederek normal 

süreli ünlülere dönüşmüşlerdir. Bu tür örnekler Doğu Karadeniz Ağızlarında 

karakteristik olarak Rize-Trabzon ağızlarında da görülmektedir. Bu ses özelliği ağız 

sınıflandırma ölçütlerinde Doğu ve Kuzeydoğu Grubu Ağızlarında sistemli olarak 

görülen bir ses hadisesi olarak belirtilir. 

5.) Gümüşhane ili ağızlarında /ö/ ünlüsü dışındaki tüm ünlülerin kısa 

örneklerine rastlanmıştır. Tespiti diğer ünlülere göre biraz daha zor olsa da bu ünlü 

seslerin normal telaffuza göre kısalarak kaybolmaya başladıkları söylenebilir. Bu 

ünlüler ölçünlü ses aralıklarını ve titreşim sürelerini büyük ölçüde yitirmiş ve işitme 

sırasında anlık bir duyuşla tespit edilebilir hale gelmişlerdir. Yöre ağızlarının genel 

olarak ünlü düşmelerine eğilimli bir yapısının olduğu da bu kısa ünlülerin varlığı ile 

anlaşılmaktadır. 

6.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında çok sayıda örneği olan kalın ünlülerin 

incelmesi şeklindeki ses olaylarının, kalın-incelik uyumuna da büyük ölçüde etki 

ederek birçok örnekte uyumu bozduğu görülmektedir. 
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Yöre ağızlarında kalınlık-incelik uyumunu bozduğu görülen bazı düzenli ses 

olayları mevcuttur. Yazı dilinde çok heceli sözcük gövdeleri ile bazı eklerin sonunda 

bulunan /ı/, /u/, /ü/ ünlüleri, Doğu Grubu ve Kuzeydoğu Grubu ağızlarında /i/ ünlüsü 

ile karşılanmaktadır. Bahsedilen özellik kapsamındaki i < ı ve i < u değişimleri, 

Gümüşhane yöresi ağızlarında da karakteristik olarak ortaya çıkmaktadır. Belirtilen 

ağız gruplarında sistematik olarak değişim yaşadığı bahsedilen ekler dışındaki bazı 

eklerin de Gümüşhane yöresi ağızlarında ince ünlülü olarak /i/ ünlüsü ile karşılandığı 

görülebilmektedir. Gümüşhane ve yöresi ağızlarında sözcük sonundan ziyade 

sözcüklerde tüm kısımlarda görülebilen bu ses olayının ses olayının, kalın-incelik 

uyumuna da büyük ölçüde etki ederek birçok örnekte uyumu bozduğu görülmektedir. 

Bu yönüyle ağız sınıflandırmalarına göre yöre ağızları Doğu Grubu 

ağızlarından ziyade Kuzeydoğu Grubu Ağızları ile ortak bir nokta teşkil etmektedir. 

Doğu ve Batı grubu ağızlarında sözcük sonu dışında net olarak görülemeyen bu 

incelme eğiliminin yöre ağızlarını Kuzeydoğu Grubuyla ortak tutan bir özellik 

olduğu söylenebilir. 

7.) Yazı dilinde ince ünlülü sözcük köklerinden sonra gelerek kalınlık-incelik 

uyumunu bozan -(I)yor şimdiki zaman eki ve sonrasında gelen bazı eklerin, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında ünlü benzeşmesi yoluyla birçok örnekte uyuma 

girdiği görülmektedir. Bazı ses özelliklerinin sistemli olarak uyumu bozduğu 

durumlara karşın yazı dilinde uyumda olmayan birçok sözcüğün de yöre ağızların da 

kalınlık-incelik uyumuna girdiği görülebilir. 

8.) Düzlük-yuvarlaklık uyumu açısından yöre ağızlarındaki yuvarlaklaşma 

hadiseleri ön plana çıkmaktadır. Yuvarlak ünlülü ekler, Eski Türkçeden beri Türk 

Dilinde görülen eklerdir. 

Yazı dilinde uyum halinde olan sözcüklerin, bazı eklerdeki düzenli 

yuvarlaklaşmanın etkisi ile Gümüşhane ve yöresi ağızlarında uyum dışında kaldığı 

anlaşılmaktadır. Doğu Karadeniz ağızlarında Rize-Trabzon yöresinin genelinde 

görülen bu yuvarlaklaşmalar, bir dereceye kadar Eski Anadolu Türkçesi bağlantılı 

olarak düşünülmekte aynı zamanda Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi etkisi 

olarak da değerlendirilmektedir. Gümüşhane ve yöresi ağızları da komşu illerine 
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benzer olarak, yazı dilindeki düz ünlülü eklerin yerine yuvarlak ünlülü şekillerin 

karakteristik olarak görüldüğü yörelerden biri olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Metinlerimizde tespit ettiğimiz yuvarlaklaşma yönündeki eğilimlerin 

çoğunlukla görülen geçmiş zaman birinci teklik şahısta, sıfat fiil eklerinde ve geniş 

zaman ekinin çekimlerinde olduğu görülmektedir. Bunların yanında zaman zaman 

düzleşme hadiselerinin de uyumu bozduğunu söylemek mümkündür. 

9.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında, yazı dilinde genellikle düzlük-

yuvarlaklık uyumuna girmeyen –(I)yor şimdiki zaman ekinin birçok farklı biçimde 

çekimlenerek uyuma girdiği görülmektedir. Bu durum Gümüşhane ve yöresi ağızları 

içinde düzenli görülen bir ses olayıdır. Bunun dışında diğer bazı zaman eklerinde de 

genellikle uyuma girecek şekilde değişim sağladığı görülmektedir. Ünlü 

yuvarlaklaşması örnekleri ile düzlük-yuvarlaklık uyumunun birçok örnekte yazı 

diline göre bozulmuş olarak görüldüğü Gümüşhane yöresi ağızları, yine ünlü 

daralmaları ve kısmen de ünlü yuvarlaklaşmaları ile yazı dilinde uyum dışında olan 

sözcükleri uyum halinde bulundurabilmektedir. 

10.) Gümüşhane ve yöresindeki bazı ünlü seslerde karakteristik değişimler 

yaşandığı gözlemlenmektedir. Yazı dilinde çok heceli sözcük gövdeleri ile bazı 

eklerin sonunda bulunan /ı/, /u/, /ü/ ünlülerinin, Doğu Grubu ve Kuzeydoğu Grubu 

ağızlarında /i/ ünlüsü ile karşılandığı görülür. Gümüşhane ve yöresi ağızlarında 

sözcüklerde tüm kısımlarda görülebilen bu ses değişimi kalınlık-incelik uyumunu da 

çoğunlukla bozmaktadır. 

Bahsedilen özellik kapsamında yöre ağızlarında özellikle i < u değişiminin 

çok sayıda örneği olduğu görülürken yine i < ü değişimleri de mevcuttur. Ayrıca 

kalın ünlülerin incelmesi başlığında bol örneği olan i < ı değişimi de bahsedilen bu 

özelliğin yöre ağızlarında karakteristik olduğunu desteklemektedir. 

Bölge ağızlarında i < ı ses değişimi sistemli olarak görülür. Doğu Karadeniz 

ağızları içinde Rize-Trabzon yöresi ağızlarında da karakteristik olan bu durum kök 

ve eklerde, çok heceli sözlerin sonlarında genellikle /ı/ ünlüsü yerine /i/ ünlüsünün 

tercih edilmesini sağlamaktadır. Kuzeydoğu Grubu ağızlarında dar ve geniş bütün 

kök, ek ünlülerini içine alan bu incelme olayında, bu ağız bölgesinin incelme 
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yönündeki eğilimin etkili olduğu ve diş-diş eti ünsüzlerinin de bu eğilimi 

hızlandırdığı görülür. Yöre ağızlarında bolca örneği görülen i < ı değişimi ile yine 

aynı oranda olmasa da birçok örneğine rastlanan e < a değişimi; kalın ünlülerin 

Kuzeydoğu Grubu ağızlarında olduğu gibi Gümüşhane yöresi ağızlarında da 

sistematik bir incelmeye maruz kaldığını göstermektedir. 

11.) Batı Anadolu’daki Çepnilerin ağız özelliklerinden biri olarak gösterilen o 

< ö ses değişiminin Karadeniz Çepni ağızlarında neredeyse bulunmadığı bazı 

çalışmalarda belirtilmiştir. Bizim çalışmamızda da bu ses değişiminin örneği yok 

denecek kadar kadar azdır. 

12.) Yöre ağızlarında çok sayıda örneği olan ı < i ses değişiminin daha çok 

alıntı sözcüklerde meydana geldiğini söylemek mümkündür. Bu ses değişimi de yöre 

ağızlarının Kuzeydoğu ağızları ile ortak bir unsuru olarak işaret edilebilir. 

13.) Eski Anadolu Türkçesinde bazı sözcük ve eklerde meydana gelen ünlü 

yuvarlaklaşmasının Türkiye Türkçesinin bazı ağızlarında karakteristik olarak devam 

ettiği görülmektedir. Yazı dilimizde düz ünlülü olan birçok ekin, genellikle bölge 

ağızlarında yuvarlak ünlülü şekilleri ile karşımıza çıktığı söylenebilir. Bu bağlamda 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında da ünlü yuvarlaklaşmasına dair çok sayıda örneğe 

rastlamak mümkündür. Yöre ağızlarında, çoğunluğu ü < i ünlü değişimi olmakla 

beraber u < ı yönündeki yuvarlaklaşmaların da çok sayıda örneğinin olduğu 

görülmektedir. Bu yuvarlaklaşmalar eklerden ziyade birçok örnekte sözcük 

köklerinde de görülebilmektedir. 

Kuzeydoğu ağız bölgesinin tamamına hakim olan düzenli ve kurallı 

yuvarlaklaşma hadisesi ve bununla birlikte düzlük yuvarlaklık uyumunun bozulması, 

bu ağızları diğer Anadolu ağızlarından ayırır. Bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi ile 

bağlantılı oaln bu yuvarlaklaşmalarda dudak ve diş dudak ünsüzleri de rol 

oynamaktadır. Bu değişimler, Anadolu ağızlarındaki Kıpçak Türkçesi etkilerinden 

biri olarak da yorumlanmaktadır. Ancak diğer tüm maddelerde değindiğimiz gibi bu 

ses özelliğini direkt olarak Kıpçak Türkçesi etkisine bağlamak ya da bu etki yoktur 

demek doğru olmayacaktır. Konu daha detaylı olarak araştırılmaya muhtaç 

görülmektedir. 
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14.) Yöre ağızlarında i < e, i < a, ı < a olarak görülen ses değişimlerinde 

genellikle /y/ sesinin daraltıcı özelliği ile geniş ünlülerin daraldığı görülmektedir. 

Yöre ağzının karakteristik ses özelliklerinden biri olan bu daralma özelliği, 

metinlerde çok fazla örnek içermektedir. 

15.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında yazı dilimizdeki /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, 

/ğ/, /h/, /j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /v/, /y/, /z/ temel ünsüzlerinin yanı sıra 

çeşitli ses olayları ile oluşan /ḇ/, /č/, /ḉ/, /Ç/, /Ḉ/, /ȧ/, /F/, /ġ/, /ȫ/, /ᶜg/, /ǵ/, /ǥ/, /ḫ/, /ḥ/, 

/ȭ/, /ḳ/, /Ķ/, /K/, /ĺ/, /ȷ/, /Ȼ/, /ñ/, /P/, /Ɂ/, /S/, /ẞ/, /T/, /w/, /ɋ/, /ỵ/ ünsüzleri de 

mevcuttur. Bu bağlamda bakıldığında yöre ağızlarının ünsüz çeşitleri yönünden bir 

zenginlik içerdiği ve çeşitli ses olaylarına bağlı olarak farklı ünsüz seslerin yöre 

ağızlarında mevcut olduğu görülür. 

16.) Tonlu, süreksiz bir arka damak ünsüzü olan /ġ/ Gümüşhane ve yöresi 

ağızlarının karakteristik ünsüzlerinden biridir. Çoğunlukla Türkçe sözcüklerde söz, 

hece ve ek başlarında bulunabilir. Bazı alıntı sözcüklerde de kullanıldığı 

görülmektedir. Gümüşhane yöresi ağızlarında büyük oranda sözcük başında bulunan 

örneklerine rastlanılmıştır. Sözcük başında sistemli olarak /ġ/ < /k/ değişmesiyle 

ortaya çıkmıştır. 

17.) Patlayıcı damak ünsüzü olan /g/ sesi kısmen sızıcılaşarak yöre 

ağızlarındaki bazı bölgelerde yarı patlayıcı olan /c/ sesine dönüşmüştür. Ancak 

bulunan örneklerin çoğunda tam olarak bir /c/ ünsüzüne dönüşümden ziyade /g/ ve 

/c/ arası bir ünsüz sesin duyulduğu söylenebilir. Yöre ağızlarında; Merkez, Kelkit, 

Şiran ve Torul ilçelerinde görülen bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır. Kuzeydoğu 

ağızlarında özellikle Rize-Trabzon yörelerinde görülebilen bu ünsüzün Gümüşhane 

yöresi ağızlarında da yüksek bir kullanım oranına sahip olduğunu söylemek 

mümkündür. 

18.) ġ < k ses değişimi Gümüşhane ve yöresi ağızlarında çok sayıda örneği 

bulunan karakteristik ses değişimlerinden biridir. Birçok örnekte sözcük başında 

karşımıza çıkarken sözcük içinde ise kalın ünlülü hecelerde hece başında 

görülmektedir. Sözcük sonunda örneği yok denecek kadar azdır. 
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19.) Ön seste ünsüz tonsuzlaşması, daha doğrusu Eski Türkçe Döneminde 

sözcük başında k-, t- olarak bulunan tonsuz ünsüzlerin korunması özelliği 

Gümüşhane yöresi ağızlarında /t < d/ ve /k < g/ biçimlerinde birçok örnekte 

karşımıza çıkmaktadır. Doğu Karadeniz ağızlarında özellikle Rize-Trabzon 

bölgelerinde karakteristik olarak görülen bu özellik Gümüşhane yöresi ağızlarında da 

komşu yörelerde olduğu gibi bolca örneği olan bir ses özelliğidir. 

20.) Birçok ağız çalışmasında Anadolu Ağızlarındaki Kıpçak tesirinin bir 

delili olarak gösterilen ş < ç ünsüz değişimine temkinli yaklaşılması gerektiği bazı 

çalışmalarda dile getirilmiştir. Gümüşhane yöresi ağızlarında da birçok örneği 

bulunan bu ünsüz değişimi için kesin bir yargıya varmak mümkün değildir. 

Yöre ağızlarında tespit ettiğimiz örneklerin çoğunda kapalı hece sonunda ses 

değişimi olduğu görülmektedir. Coğrafya olarak Kıpçak tesirlerinin görülebileceği 

bir bölge olarak görülse de Gümüşhane yöresi ağızlarının birkaç ses özelliği örneği 

ile Kıpçakça ile bağlantılı olduğunu söylemek doğru olmayacaktır. Yine bölge ağzı 

üzerine yapılmış çalışmalarda da bu örneklerin iç seste gerçekleştiği ve kapalı 

hecelerde bulunduğu tespit edilmiştir. 

21.) Ön ve arka damak /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin iki ünlü arasında ve hece 

sonlarında Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesine paralel olarak korunması olması 

Anadolu ağızlarında farklı yörelerde de görülen bir ses olayıdır. Aslında diğer bazı 

başlıklarda da belirttiğimiz üzere; yazı diline göre değişim olarak görülen bu ses 

olayının, Türkçenin tarihi dönemlerindeki bir ses özelliğini koruyan örnekleri 

içerdiği söylenebilir. Yazı dilinde /ğ/ şeklinde olan ünsüzlerin yöre ağızlarında /ġ/ ve 

/g/ olarak korunması bolca örneği olan bir ses hadisesidir. Kalın ünlülü sözcüklerde 

bulunan /ğ/ ünsüzünün /ġ/ ünsüzü şeklinde olduğu örnekler daha çok Merkez, Kelkit, 

Şiran ve Köse ilçelerinde karşımıza çıkmaktadır. 

22.) nn< nl ünsüz benzeşmesi Karadeniz bölgesi ağızları ile genel olarak 

Çepni ağızlarının da karakteristik bir benzeşme özelliği olarak karşımıza çıkan bir 

ses değişimidir. Gümüşhane ve yöresi ağızlarında da çok sayıda örneğe sahiptir. 

23.) Yöre ağızlarında kaynaşan hecelerin iki ünlü arasında kaybolan ünsüzleri 

çoğunlukla /g/, /k/, /y/, /v/, /h/, /r/, /l/, /n/ gibi düşme veya ünlüleşme özelliği taşıyan 
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ünsüzlerdir. Ünsüz düşmelerinde olduğu gibi hece kaynaşmasında da kaybolan 

sesler, fonksiyonlarını yine uzunluk şeklinde kalan hecenin ünlüsüne yüklerler. 

Bölge ağızlarında /r/, /y/, /l/ ve /n/ en çok düşen ya da düşme eğiliminde olan sesler 

olarak görülebilir. Gümüşhane yöresi ağızlarında çok nadir olarak sözcük başında 

ünsüz düşmesi de mevcuttur. 

Şekil bilgisi açısından ise dikkate değer bazı sonuçlar şu şekilde 

sıralanabilir: 

1.) Yazı dilinde olduğu gibi yöre ağızlarında da en işlek isimden isim yapma 

eki olarak kullanılan +lIk / +lUk yöre ağızlarında birçok farklı biçimde bulunur. Ekin 

farklı biçimlerindeki birçok örnekte yuvarlaklaşma eğilimi görülürken yine aynı 

oranda ekin ünlüsünün inceldiği de görülür. 

2.) Fiil tabanlarına gelerek olumsuzluk ifade eden -mA- eki /y/ sesinin etkisi 

ile birçok örnekte ünlü daralmasına maruz kalmış olarak karşımıza çıkmaktadır. 

3.) Yöre ağızlarındaki iyelik 2. çokluk şahıs eki, yazı dilinden farklı olarak 

ekte meydana gelen ses-hece düşmesiyle birlikte genellikle uzun ünlülü biçimdedir. 

Bahsedilen ses değişimi; Tarihi Türk lehçelerinde ekte /ñ/ olarak bulunan ünsüzün 

Anadolu ağızlarında Ø < y < ñ yönünde değişim göstererek ünlüyü uzatması olarak 

yorumlanabilir. 

Yöre ağızlarında 2. çokluk şahıs çekimi ve iyelik ekleri y < ñ değişmesi ile –

yIz biçiminde görülmektedir. Anadolu ağızlarında birçok yörede olduğu gibi -yIz 

biçiminde bulunan ekteki /y/ ünsüzü Gümüşhane ağızlarında da düşmektedir. Bu 

ünsüz düşmesi ile de ekin yöre ağızlarında çoğunlukla uzun ünlülü hale geldiği 

görülür. 

4.) Yöre ağızlarında ilgi, belirtme ve yönelme hal ekleri ortak bazı ses 

olayları sonucunda birçok farklı biçimde görülebilir. Bu duruma sebep olan başlıca 

ses olayları vardır. Son sesi /g/, /k/, /h/, /n/, /y/ ünsüzleri ile biten sözcüklerde, 

belirtilen ünsüzler bazen düşmekte veya erimekte, bu seslerden önceki ünlü ile ek 

ünlüsü kaynaşıp uzun ünlü haline gelmektedir. Bu ünsüzler eridiğinde veya 

düştüğünde iki ünlü karşılaşmaktadır. Eğer bahsedilen ünsüzlerden önceki ünlü /a/, 

/e/ ise belirtme hal eki /ı/, /i/ ilerleyici ünlü benzeşmesiyle ā < aa < aı < ağı  / ē < ee 
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< ei < eği olmaktadır. Eriyen ve düşen ünsüzlerden önceki ünlü dar ise ī < ıı < ığı / į 

< ii < iği aşamalarının gerçekleştiği anlaşılmaktadır. Bu şekilde birçok örnekte hece 

kaynaşması ile uzun ünlülü şekiller meydana gelmektedir. Bazı örneklerde 

ağızlardaki yuvarlaklaşma, daralma ve incelme eğilimiyle bu bahsettiğimiz kural 

işlememektedir. Diğer bazı örneklerde baskın olan ses olayı ise ekin ünlüsünün 

daralması ve incelmesi olarak görülmektedir. 

5.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında görülen vasıta hal ekinin çeşitli şekilleri 

bulunmaktadır. Birinci tip örnekler; yazı dilimizdeki kullandığımız (+(y)lA < ile) 

vasıta hal ekinin ses uyumu sonucunda uğradığı farklı biçimlerdir. İkinci tip 

örneklerde; ile edatının ekleşmiş hali olan +lA vasıta hali ekine arkaik +n vasıta hal 

eki bağlanarak meydana getirilen +(I)nAn / +(I)lAn biçimindeki vasıta hal ekinin 

çeşitli biçimleri görülmektedir. Üçüncü tip vasıta hali eki ise çoğunlukla Eski 

Türkçeden beri var olup sonradan kalıplaşmış olarak bazı sözcüklerde kullanılan 

arkaik vasıta hal eki +n’dir. 

6.) Yazı dilinde görülen geçmiş zaman ve şart kipleri çekiminde kullanılan 

iyelik kökenli şahıs eklerinin yöre ağızlarında bazı örneklerde bahsedilen çekimler 

dışındaki bildirme kiplerinde de kullanıldığı görülür. Yöre ağızlarında özellikle 1. 

çokluk şahıs çekimindeki bildirme kiplerinde iyelik kökenli şahıs ekinin tercih 

edildiği görülür. 

7.) Şimdiki zaman eki yapı ve ses itibariyle Türkiye Türkçesi ağızlarında yazı 

dilinden çok farklı biçimlerde görülebilmektedir. Gümüşhane yöresi ağızları da diğer 

Türkiye Türkçesi ağızları gibi şimdiki zaman ekinin birçok farklı varyantını 

barındıran bir ağız bölgesi olarak karşımıza çıkmaktadır. Diğer bildirme kiplerine 

göre en fazla çeşitliliği gösteren ek olduğu söylenebilir. Yazı dilimizdeki -(X)yor 

şimdiki zaman eki, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında şahıs çekimlerine göre çok 

farklı şekillerde görülmektedir. Şimdiki zaman olumsuzluk biçimlerinde –ma / -me 

olumsuzluk ekinin ünlüsü genel olarak uzarken bazen de daraldığı görülmektedir. 

Özellikle bu çekimde oluşan varyantların çok fazla oluşu, giriş ve sonuç 

kısımlarında da bahsettiğimiz yöre ağızlarının geçiş bölgesi özelliğini belki de en iyi 

yansıtan örnektir diyebiliriz. Birçok çalışmada ağız bölgeleri için sınır çizmekte ölçüt 



 156   

  

olan şimdiki zaman ekinin Gümüşhane yöresi için bu bağlamda bir örnek teşkil 

etmesi çok zordur. 

Şimdiki zaman ekinde genel olarak düşme eğiliminde olsa da /y/ ünsüzünün 

korunduğu ve ekteki /o/ ünlüsünün eğer düşmediyse çoğunlukla daraldığı ya da 

düzleştiği görülür. 

8.) Yazı dilinde –r, -(I)r, -(U)r, -Ar şekillerinde olan geniş zaman eki, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında birçok farklı şekilde görülmektedir. Yöre 

ağızlarında geniş zaman ekinin ünsüzle biten fiilere geldiğinde genellikle 

yuvarlaklaşma eğiliminde olduğu söylenebilir. Ekin, yazı dilinde -ır / -ir olarak 

bulunan biçimlerinin yöre ağızlarında genellikle -ur / -ür biçimlerinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

9.) Yazı dilinde -DI, -DU şekillerinde olan görülen geçmiş zaman eki, 

Gümüşhane ve yöresi ağızlarında farklı şekillerde bulunmaktadır. Yöre ağızlarında 

başta birinci çokluk şahıs çekimi olmak üzere tüm şahıs çekimlerinde çoğunlukla 

yuvarlak ünlülü şekilde kullanılan biçimleri mevcuttur. 

10.) Gümüşhane ve yöresi ağızlarında duyulan geçmiş zamanın çekimi 

genellikle yazı dilinde olduğu gibi -mIş, -mUş şeklindedir. Birkaç örnekte yazı 

dilindeki kullanımına göre farklı şekiller görülmüştür. 

11.) Yazı dilimizde –AcAk şeklinde olan gelecek zaman eki, Gümüşhane ve 

yöresi ağızlarında birçok farklı biçimde görülmektedir. Ağız yörelerinde gelecek 

zaman eki, bibirinden farklı faktör ve eğilimlere bağlı olarak fonetik değişikliklere 

uğramış ve çeşitli biçimlere girmiştir. Genel olarak 1. teklik ve çokluk şahıs ile 2. 

teklik şahıs gelecek zaman çekimlerinde uzun ünlülü kullanımların olduğu 

görülmektedir. Bunların dışındaki şahıs çekimlerinde de, diğerlerine nazaran az da 

olsa uzun ünlülü kullanımlar mevcuttur. 

12.) Yöre ağızlarında istek 3. teklik şahıs çekiminde -a / -e ekinin işlek olarak 

kullanıldığı görülür. Yazı dilimizde daha işlek şekilde kullanılan –sIn / sUn ekinin 

yöre ağızlarında kullanımı yok denecek kadar azdır. 

13.) Ek fiili oluşturan /i-/ cevher fiili yazı dilimizde birleşik zaman 

çekimlerinde ekleşmesini tamamlamış bulunmaktadır. Anadolu ağızlarında ise birçok 
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yörede cevher fiilin halen kullanılarak ekleşmenin tamamlanmadığı görülebilir. 

Gümüşhane yöresi ağızlarında da bu ekleşmenin bazı çekimlerde tamamlanmadığı ve 

cevher fiilin asli şekliyle kullanıldığı görülmektedir. 

14.) Yazı dilinde –IyordU şeklinde olan şimdiki zamanın hikayesi birleşik 

çekimi, Gümüşhane ve yöresi ağızlarında birçok farklı şekilde bulunmaktadır. Diğer 

zaman çekim eklerine göre yuvarlaklaşmadan ziyade ekin hikaye çekiminde bir ünlü 

daralması olduğu görülür. Özellikle 3. çokluk şahıs çekiminde, ekin -dU biçiminde 

olan hikaye kısmının sistematik bir şekilde ünlü daralmasına maruz kaldığı örnekler 

daha çoktur. 

15.) Şimdiki zaman rivayet çekiminde, şimdiki zaman eki ile yöre ağızlarında 

korunduğu görünen cevher fiilin kaynaşarak uzadığı görülür. Çekimin rivayet kısmı 

olan –mUş eki ise genel olarak düzleşmektedir. 

16.) Gümüşhane yöresi ağızlarında isimlere gelen bazı yardımcı fiil kullanım 

örneklerinin yazı dilinde seyrek de olsa bulunduğu, bazılarının ise yöreye özgü 

kullanımlar olduğu görülmüştür. Özellikle birkaç örnekte vur- fiilinin, yazı dilindeki 

genel anlam ve kullanımına göre daha fazla örnekte yardımcı fiil işlevinde 

bulunduğu görülür. 

17.) Yöre ağızlarında özellikle ek fiilin görülen geçmiş zaman 3. teklik şahıs 

çekiminde, cevher fiilin genellikle korunduğu görülmektedir. 

18.) Metinlerde yöre ağızlarında çok işlek şekilde kullanılan bir zarf eki tespit 

edilmiştir. Görülen geçmiş zaman eki kuran -DI / -DU ekiyle mI / mU soru ekinden 

kurulu şekil, olağan işlevi ile geçmiş zamana bağlı bir soru cümlesi oluşturmaktadır. 

Ancak, bazı durumlarda bu şekil anlam kayması ile soru özelliğini kaybedip bir 

zaman zarfı olma özelliği kazanmıştır. Yazı dilimizde çok fazla işlek olmayan bu 

ekin çeşitli varyantları ile Gümüşhane yöresi ağızlarından bulunduğu görülmektedir. 

Bahsettiğimiz ekin sonuna kalıplaşmış biçimde eklenen –(y)In / -(y)Un yapısı ile de 

çok sayıda örneğinin olduğu görülür. 

Yaptığımız bu çalışmayla, yöre ağızları üzerine bazı genel yorumlar ortaya 

çıkmıştır. Bu yorumlara geçmeden evvel Gümüşhane ağzının dâhil olduğu 
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sınıflandırmalara değinmek yerinde olacaktır107. Karahan’ın çalışmasında da 

belirttiği üzere;  Doğu Grubu ağız bölgesini, Kuzeydoğu Grubu ağız bölgesi ile 

komşu yapan kuzey sınırı ile Batı Grubu ağız bölgesi ile komşu yapan batı sınırı 

boyunca uzanan yerleşme merkezlerinde, bölgenin bazı ayırıcı temel ağız 

özelliklerinin zayıfladığı gözlenmektedir108. Gümüşhane ve yöresi ağızları tipik 

olarak Doğu Grubu ağızları arasında sayılabilir ancak Doğu-Orta Karadeniz ağızları 

ile Doğu Anadolu ağızları arasında bir geçiş bölgesi olarak da birçok farklı özelliğe 

sahiptir. Ağız özellikleri bakımından Karadeniz’de Trabzon-Giresun-Rize ve Doğu 

Anadolu’da Erzincan-Bayburt-Erzurum ağızları ile birliktelik gösterebilmektedir. 

Dar saha olarak ise Trabzon ağızları ile Erzurum-Erzincan ağızları arasında bir geçiş 

özelliği taşımaktadır diyebiliriz.  

Son olarak yörenin söz varlığına da değinmek gerekmektedir. Ağızlar içinde 

taşıdığı ses ve şekil yapısı kadar sahip oldukları söz varlıkları ile de büyük önem arz 

etmektedirler. Tezimizde, metinlerden elde ettiğimiz sözlük kısmı ile yöre ağzı 

üzerine yapılan söz varlığı çalışmalarını destekleyecek ya da bu çalışmalara ait 

eksiklikleri tamamlayacak nitelikte malzemeler ortaya konmuştur. Aynı zamanda bu 

sözlük, ses ve anlam olayları için işlenmeye hazır bir hammadde kaynağı olacak, 

köken incelemelerinde de önemli ipuçları sağlayacaktır. Çalışmamızdaki sözlük 

kısmı yörenin tüm söz varlığını yansıtacak bir malzemeden oluşmasa da metinlerden 

titizlikle seçilmiş 550 adet söz varlığı ile yöre ağızları için önemli bir kaynak ortaya 

çıkmaktadır. Ağızların oluşum süreçleri düşünüldüğünde; her yöre ağzının bir dil 

mantığı içerisinde incelenmesi ve araştırılması gerektiği düşünülmektedir. Bir dilin 

içindeki ağızlarda; ilk aşamada özellikle fonetik farklılaşmanın gerçekleştiği, ikinci 

olarak sözlük malzemesinde semantik farklılaşmaların oluştuğu, dil etkileşimleri, göç 

gibi etkilere maruz kalan ağızlarda ise sözlüksel boyuttaki farklılaşmaların dahi 

oluştuğu görülmektedir. Bu açıdan bir dilin sözcük hazinesini tam olarak ortaya 

çıkarmak sadece yazı dilinin sözlüğünü oluşturmakla sınırlı kalmayıp o dilin 

varyasyonu durumundaki ağızların da söz varlığını ortaya koymakla mümkün 

                                                           
107 Leyla Karahan, “Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması (2017)” adlı eserinde, Anadolu ağızlarını ayırıcı ve 

belirleyici özelliklerine-ölçütlerine dayanarak Doğu Grubu Ağızları, Kuzeydoğu Grubu Ağzıları ve Batı Grubu 

ağızları olmak üzere üç ana gruba ayırmıştır. Biz de aşağıdaki bazı değerlendirmelerimizde bu sınıflandırmaya 

uyarak yorumlamalar yaptık. Bölgelerin sınırlarını içine aldığı coğrafi kesimler için bk. s. 1., 2. 
108 Karahan, age., s.56.  
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olabilmektedir. Günümüz şartlarının etkisi ile dillerde oluşan hızlı değişimler göz 

önüne alındığında tezimizdeki metinler bağlamında Gümüşhane ili söz varlığından 

bazı malzemeler ortaya konularak somut olmayan bir kültürel mirasın kayıt altına 

alınması da sağlanmıştır. 

Sonuç kısmında, ses-şekil bilgisi kısmında incelediğimiz tüm başlıklardan 

ziyade belirgin şekilde göze çarpan ya da yorumlanmaya muhtaç bazı ölçütler ele 

alınmıştır. İdari coğrafyası, yerleşim alanları ve bölgesel konumu ile farklı özellikler 

arz eden Gümüşhane yöresinin ağız özellikleri açısından önemli ölçütleri içinde 

taşıdığını söylemek mümkündür. Yöre ağızlarının genel olarak Oğuz-Türkmen 

özellikleri gösterdiği, bazı örneklerde Kıpçak unsurları olarak yorumlanabilecek 

özelliklerin bulunduğu ancak bu örneklere tereddütlü yaklaşılması gerektiği 

söylenebilir. Yine yukarıda da bahsettiğimiz üzere Gümüşhane ve yöresi ağızları; 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan tasnif-sınıflandırma çalışmalarında yakın 

çevresindeki ağız yöreleri ve gruplarıyla mukayeseli biçimde yeniden ele alınmaya 

muhtaç görülmektedir. 

Çalışmamızın Türklük Bilimi araştırmalarına birçok yönüyle katkı sağlayarak 

öncelikle Türkiye Türkçesi Ağızları özelinde olmakla birlikte tüm Türk Dili 

çalışmalarına bir kaynak olması amaçlanmıştır. Dil alanı dışında baktığımızda 

metinler kısmındaki bazı konuların, öncelikle halk bilimi olmak üzere tarih, 

sosyoloji, antropoloji, gastronomi, ziraat gibi birçok bilim alanına malzeme teşkil 

edeceği de düşünülmektedir. Çalışmamız, belki de bundan yıllar sonra yeniden 

yapılabilecek bir yöre ağızları araştırması için bir mukayese şansı da yaratacaktır. 

Son yıllarda hızla kaybolmakta-azalmakta olan ağız özelliklerinin bundan yıllar 

sonra ne gibi bir durumda karşımıza çıkacağı bilim için ayrı bir merak konusudur. 
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HARİTALAR109 

 

1. Gümüşhane İlinin Genel Haritası 

 

 

                                                           
109 https://www.harita.gov.tr/urun/gumushane-fiziki-il-haritasi/402  

https://www.harita.gov.tr/urun/gumushane-fiziki-il-haritasi/402
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2. Merkez İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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2. Kelkit İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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3. Köse İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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4. Şiran İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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5. Torul İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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6. Kürtün İlçesi Derleme Yapılan Yerler 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. METİNLER 
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I. MERKEZ İLÇESİ METİNLERİ 

I (1) 

Anlatan: Alim Ayyıldız (65 Yaş, İlkokul Mezunu, Şoför) 

Derleme Yeri: Duymadık Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2017 

Konular: Ziyaret Yerleri – Kalandar Gecesi – Hıdırellez - Köyde Yiyecekler - 

Libya’da Gurbet Hayatı 

 

var iĶi Tāne var. sarı baba var āurda. ġara baba var urda ġaleġaban dėriz işTe dān 

ismine ġaleġaban da. sarı babaynan ġara baba orȧya ġoyulmuş sarı baba burȧya 

ġoyulmuş. işte orȧya ġara baba deriz burȧya sarı baba deriZ ZiyāreT. yā fasafi yā işTe 

Ziyāret edįỵ geliydiler. manfāT gözleyĩler işte dā. başım ārį yok dişim ārį gidiP sarı 

babaya. yok ḉapuT yok bizde. doa edį namaz ġılıyĭ gelįleɁ. şimdĩ burdaĶi evliyā zāten. 5 

ya bilmeyĩm işTe sarı baba derler bu adam Çuma akşamları orda ateş yanar. Çuma 

aḫşamları çıkıyĩ demeK Ki gezį oralarda namaz ġılį. he o sırtTan göriniyĩ ġara baba. 

göremeyiz bu yuḫarda ha şindi ne oldū meḈhul. ama o da ziyāreT savaşlarda düşmüş 

bu adamlar şehiT ama iyi bi Ķimseler. 

tabi yapardıḫ ġalendere deve yapardıḫ. nası iki dene adam atardılaɁ üstüne bi şey çŉl 10 

biri arkada biri önde biri de atlardı onnaɁın üstüne girerdiler iḉeri. yarma marma 

alırdılar işte den men alır çıkardılar. un şeĶer yā helvá eder yerdileɁ deliġanlılaɁ. tabi u 

ādet işte yā. çōḫ develeri boyardılaɁ yüzleɁini eşegin ġafasını takardılar deve şeKli 

verirdiler. sȫlücem çoK şey çayīn iç soyumasın da. 

ḫıdırėlleS ḫıdırėlleSde giderdiler işte bu şeye sarı babaya. onun ziyāretine giderdiler. 15 

orda derdileɁ ziyārete gider işte ġarılar ġızlar oyna moyna. ne ziyāreti buluşmaḫ işte 

toplanırdılar. tabi canım ziyāret ȩỵle mi olur. ne namázĩ ġılácaḫ öyle şahsį bi adam 

onnar ḳılaɁ ibādetini yapar gelir. bȫle köyler arası toplanį çoluḫ çocuḫ gidį ne namazı 

ya göte barmaK yasselam. ben de giderdim dā görerdim orda tabi čanım yā. 
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ḫoron oynardılar yāni işte ḫalay çekerdiler. ha oyun yapardılaɁ tabi canım onu 20 

yapardılar nası yapardılar yüzüg oynardılar. elleɁni adam alırdı eline yüzügü bȫle 

saḫlardı sen de aç ellerįȻ hebüle yüzǖ. arasına yüzügü saḫlardı sana derdi kimde yüzüK 

hocada hocada yok yapışTırírdı sana bulana ġadaɁ yüzügü sana vururdu. sıraynan 

dayaḫ yerdileɁ. Ķimde buldiysá hemen o ḳaȷḳiyi hemen o devreye o girį o dayaḫ vurį 

bu seFer. çoḫ oyunlaɁ vardı da aḫlımda çıḫTı dövmeli mövmeli. çoḫ canım. unutTum 25 

yā yaş aȷTmışı geşTi. 

duymadıK yazdın orȧya he mi? benim ismim vāliye soracān beni. ālim ayyıldıS. yirmi 

beş senedir muhtarım habu son devrem beşinci devreyim sıḫıntı yoḫ yāni. vallā köyü 

şēĩr etTim ben. her şeyi yaPTım. tabĩ tabĩ yazlıKḉílar var en az ḳırk elli hāne var. ḳışın 

beş altı ḫāneyiz. çoK esKi eşşeḫlernen eşşeḫlernen ġaleye. pazar ġurulįdi oriyá ya. yoḫ 30 

canım bayburT uzaḫTı oriya arabaynan giderdiK. araba vardı habu şeyde bizim köyde 

de vardı teK bi araba. haftada bi bazara bayburTa giderdi ᶜgümüşāneye giderdi. eski 

bemečeler vardı dā eski ḈifɅ şeyli. şóför muaĩni yeTmiş be ġuruş yoK şóför muaĩni elli 

ġuruş üstü kasanın içi yiɁmi beş ġuruş. şindi herkezin arabası var. biz oraḫ biḉerdüK 

eşşeKlernen daşırduḫ anamız ālardı yā. yol yoḫ iz yoḫ şimdi her taraf yol motorlar 35 

çalışį her şey maĶine. evde ġarılar makineynen evi süpürįleɁ. ȭani makinesiz hėş bişi 

yoK. 

ḫoroz bibį var şȫle biter. yoḫ yoḫ lahana gibi lahana yaprā gibi de ufaK. çoban azíği 

vardı undan sūra guşburnisi var erigi var aḫleTi var. soan tabí ne dėrdüK ona soan 

yaban soanı. nāne her taraf nāne nāne normal nāne var arnuK aynı ismi ayní. dā çayí 40 

var meselá ĶeküK var. bizim haburda vardır ha şindi haburalarda var çay olmadī 

zaman baḫirem burda çay yoK bitmiş hemen ordan bi gaş dene toplayĭrım demlįn 

içine. tadı aynı çay simsiyaȭ olį. nası bi şey var hourda dā çayı var mı bi parḈa ḳoparT 

da gel dā çayı. yemliĶ ot ᶜgibi bi şey çį çį yemliĶ çį. çok büyük bir ilaç. adam kanser 

olmuş doḫTor demiş ya sen hiç yemliĶ yemedin mi? yāni her biTĶinin bi derde 45 

faydasi var. tabi tabi bende ha şindi bizde şey vardır lokman heĶimin kitabí yedi yüz 

sene önce mi bin beş yüz sene önce mi ne. urda her şeyin u her otun şifāsi var. eveliḫ 

var dolma yapallar. yourtlu dolma ye de ye ō. bulgur ġoyįlar bulgur ġorlar şey ġorlar 

piriÇ ġorlar bi şeyler ġorlar işTe yāni. ḉaḈır var bizde ḉaşırın iĶi çeşiT biri mal çaşurı 

biɁi iȻsan çaşurı. iȻsan çaḈıru biz toplar yeriZ devámlı yeriZ. o şeĶerin ilacı şeĶerin 50 
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götürür hemen. onu yiyen adamda şėker olmaz. onu toplāyĩlar onu haşlāyĩlar bilmem 

ne edįler bi şeyler edįler ondan sōra ġoyilar dolaPlara duruyĩ. suya goyi∩lár suda durį 

bahara bi sene yiyįler ǵavurįler onu güzel yumurtali mumurtali ō çoK güzel. ilaştır o. 

mantar var. biZ şeyler yeriS şȫle şȫle güveḉ gibi içi şey ḳāverengi insaȻ mantarı deriz 

biz öbürlerine ḳavaḫ mantarı bilmem ne onnarı yemeyiz biz. ġudu mantaɁĭ dā işte o 55 

senin dedįn ġudu mantarı işte o ġudu mantarı o. millet yeyi herĶes çaḈır mantarı 

ġavaḫ mantarı. 

loR yapardılaɁ esĶiden lordan başKa bi şey bilmezdiler zāteȻ. bizim burda loR yapar 

çökeliK loR hePsi. esĶiden şey baḫardı işTe inek baḫardılaɁ ġoyun keḉi manda da 

varıdı camuş öküZ tosun ne bilĩm eşşeK aT. tabi tabi her şey varídı. yoK yā anca gendi 60 

ġadar. kim alaÇaK ya kim alįdi ki haburda yapardı herif iĶi Ķilo lor götürüɁ ho kalede 

Pazar vardı u zamannaɁ benim aḫlım kesįdi götürüɁ kalede satardı alırdı iĶi Ķilo şeĶer 

gelirdi. şeĶer de bi Ķilo iĶi Ķilo getüriɁdiler fazla nerde. iĶi Ķilo şeĶer bi hafTa 

yerdiler. ḉorba yiyįdiler ač durūdiler. yoḫ canım çay içmezdileɁ. millet ḉoK Ķötü çile 

ḉekTi. çoK çile çekTi bȫle boḳu boḳuna öldü getTiler bi şey görmeden. çoḳ yā 65 

hasTálıKTan her şeyden. şu yollar ne arāyĩdi yā eşşeK Zor giderdi. tabi yā bunnarĭ heP 

ben yapTırdım. bizim bu yol da bȫle köyün içinden geçį dolanį bayburTa gidį vavuKa 

vayuK trabzon asFaltına ġarışį. haşu dağȧn arkasından. burdan geliyosun ordan da 

gene bayburT yoluna ġarişįsin. kalėye mi gidemeɏsin inecēn ordan vaɋuKa geḈecēn 

ordan aşşā inecēn ḳaleye ya da geri dönecēn. ḳaleye mi gideỵsįz? 70 

orada ḳale varımış. tabi orda yaşam olmuş. o kalenin iḉinden túnel var derėye. tabi 

ordan su alırmışlar. ärmeniler yaşamışlaɁ. kesį adamın önünü kesį ġafasıni ḉıkį ordan 

uḫarı. burda yoḫ burda yaşamíşsa da yāni çok dört beş hāne yaşamíş ȫle bizde fazla 

yoḫ. köỵün tarį çoK esĶi yā doKuz yüz sene māzisĩ var. Ķütükte de var. sülāle mi 

ákraba dā işTe. var bizim aşşā uḫarı beş altı ekraba var. aỵyıldízlar bizim. 75 

çukadirōulları bizimki çukadárōlu çukadárōlu. molla beşirin biZ sülalesiyiz. bizim 

ákrabanın ásas dedeleri. hocayĭmış o ᶜgidermiş bu ġarşıĶĭ adamnaȻ gece. ᶜgece 

giderimiş orda buluşurmuşlar o adamnaȻ. demeK Ki onnar onnara şindi aḫlımız 

ermeZ. 
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ben dünyāyı dolandım dünyāyı. inşaaTḉıyım ben. isTanbúl tabi isTanbul ordan da 80 

yurtTışı tabi tabi. libyadayĭdım iki sene. kaTdafi de varıdı yā. tabi delȱġanlı heriFTi yā. 

halḳına çoḫ sayiPTi. halḳına çoḫ sayiPTi yannış yapan mēmurun sülālesini keserĩdi. 

devlete iȭānet eden bi mēmurun ne ġádar ekrábası varısa hePsini keserdi asardı. bu 

dėrdi b le yapįsa bunun çolū çocū da aynídır dedesi de aynídır bunnar ayní ḵánı daşį 

devleT ḫáyinıdır hePsini keserdi. ᶜgittim çeK yapmȧya. banKada çeK yapačām 85 

gelemiyoɁum. ᶜgittim müdür yoK banġanın müdürü yoK. müdür yok banġanın müdür 

çek yaPamıyȯz. sordu terčüman ki ne oldu dėmişler ki banġanın müdürü elli dinár mı 

yüz elli dinár mı açíK vermiş hesaPTa KaTdāfiye elli dinár açíK vermiş hesaPTa. 

demiş bu devlet ḫáyinı parayı yedi bu devlet ḫayinı. adamı kesmiş çolūnu çocūnu heP 

kesmiş. başka birinü getüɁmüş ġoymuş orȧya. bir hafta sōra yapTım ḉeki. şimȧi sen bi 90 

iş yapiỵosun dā rüşvet yedin işTe ġaçamaḫ yaptın orda yannış yapTın. rüşvet yedin ya 

müTāit dedi aha sana beş yüz lira habu işi habüle yap. seniȻ peşiēn bi müendisin var 

daha seniȻ kontırol möendisin o möendisin peşine de gizli bir kontırol möendisi 

ġoyuyi o da o möendisi kontırol edį. annaşma yapį mi yanlış yapį mi. o möendisin 

Peşinde üş dene bȫle sıralı şey ġoyį birbiɁlerini taĶiP. senin yaptīn yannış heman o 95 

möendis bildirį oraya. 

ne yiyecēn türĶ şiɁĶetindeyiz biZ. tüɁk firmasında burda ne yiyėsan orda da aynı. 

aşçımız maşçımız türK yiyėÇeK türĶiyeden gelėyodu. ben şinȧi serbestTe çalışTım 

araplara da ḈalışTım ben üş dörT dene inşaaT yapTım şeyden sōra. libyada ḳontıratım 

bittikTen sōra. bunnar bulgurun üstüne şinȧi ġaḈ gişi yiyecēz üş gişiyiZ. bi bulgur 100 

pilavı yaparlar tamam mı. üş dene şȫle yumruĶ gibi et ǵorlar adam gibi bi parḈa 

haböle yumrūm gibi hā. ǵorlar o şeye şȫle bi lengerde bi ġaba ġorlaɁ bȫle ellerįnen 

yerler. ellerini yıKarlar temiz burayı yālı pilav biliyo musun ne yerseler yāni. unu síkar 

síkar síkar bȫle yerdiler yālar akardí burdan aşşā. bayram şinȧi bayram ya ĶitTiK şeye 

cumiyá Çamíden çıḫTıK. götüɁdüler bizi bi odȧya adamlar hep toplandılaɁ orȧya. 105 

kenarlara oturįleɁ bȫle sedir medir bȫle bi şey yoK. oturįláɁ bȫle. leğen getirdi birisi 

sabun mabun su mu baḫtım araplar ġollarını sıyírdı yıkāyĩler ellerini yıkadılar bitTi. 

bana geldi git dedim lan. tüɁkçe bilmēyĩ yanımda vanlí vardı o bilįdi áraPÇa ben de 

biliodum ama o ėyi bilirdi. ya dedi söyme şunlara annarlar dedi yā. neyĩse yemeK 

KetiɁdileɁ şindi. dörT beş kişiye bi tāne bȫle tepsi. tepsinin içinde yemeK heP et bȫle 110 
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et. eşKili yaparlar ya eşKili ȫle bi şey. ellerinneȻ yiyileɁ. bi de sūriyeli vardı biznen 

onnar da çalışiyodu. iĶi tāne sūriyeli biz de iĶi tāne tüɁk inşāTlarımız ayrı tabi. baktım 

millet ellerinen yėyi. ben hiç el uzatmayrım. benim ȫretmendi inşaatın sayibi. dediki 

usta dedi senin ellēm miden bulandı dedi. ya ġaşıḫ yoḫ mu aslanım sōra ben bunnarnaȻ 

yemem yā. elleri dolanį önümde yā pis gevurlar dedim yā. ᶜgėtTi bi tāne ayrıyeten 115 

yemek yaptırdı tePside. getirdi gaşıḫlı maşıḫlı çatalli matálli ben yedim orda. aráplaɁ 

bakįler bȫle aptal aptal. etli bulgur pilavı gibi yani bulgurdan yapiyolar hafif de şey 

sıvı yāından et. gaş gişi diyelim bugün ġaş gişi yiyeceḫ burda beş kişi beş parça bȫle et 

var adam başı bi et. ġoyun kesiyidu bize. deve de yediḫ çoḫ devenin eti çürüḫ odun 

gibidir. yenmēyĩ yā ama mecbur yiyolar. bizim meselá orda çifɅliḫler varıdı. biz 120 

çifɅliḫTen gider alırdıK şirkete tosun getirir keserdiK yerdik. şirĶette normal et yerdik 

biz. türĶiyeden çou da geliyodu ya. ġumanya türĶiyeden geliyodu. biɁ aylık biɁ ay 

bitti mi gene gelįdi. çarşı ne arāyi ya ne çarşısı yā bi şey yok tükKan yoK. ben bi sene 

ġaldım ȫle alaÇām bi şey yoK. bi sene sonra başladılar sādan soldan tüĶKan mükKan 

açmiyá bi şeyler parladı yāni. seḫsen beş seḫsen altılar. orda adam ēȭramı giymiş gidį. 125 

ēȭram ġarılar burda ēȭram giyį ya bayburtTa. ama heriF polis. ēȭram ya hepsi ēȭramlı 

da bi bakcan polis. kimin ne oldūnu bilemezsin tabi čanım. sen diyelim memursun 

yannış yap hemen seni alį ġafayıȻ kesį çobanı geturį ēȭramlı sen mēmursun diyi. tabi 

canım ora ȫleydi. 
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Konular: Eskiden Köyde Yaşam – Yaylacılık – Köyde Düğün Adetleri – Çocuk 

Hastalıkları – Ziyaret Yerleri 

 

yā esKiỵi mi yani annadįm. eskiden burda arpa ekerdileɁ būda ekerdileɁ cavdar siyah 

onnar ekilirdi. gitgide şinȧi onnar hep ġapandı bitTi. háyvancılıḫ vardı háyvancılıḫ da 

azaldı. azaldı yani ekin mekin yoK otTan başKa bi şey biçeriz iştė mesela benim üş 

Tört tane inēm var zaten malım onnarna gendi şeyimle berāber. marketÇiliK yapiyom 

otuZ üç senelik esnafım. dededen geliyo dedem babam marketten. dedemin zamanıȻda 5 

bakKala ḫan derdiler. fırın vardí ekmeḫ ḉıkardı burda satardılaɁ. o zaman araba olmadī 

için ḳatır átla nakliye işleri olurdu ḳatırcı derdileɁ atlara. at işi naklie işi. dielim 

bayburtTan maȷzeme geleÇek atnan gider getirirdileɁ bi gün iki gün. trabzondan tütün 

daşırdilár götürürdüleɁ doǥuya satardılaɁ böyüKleɁmiz. tabi ben onnarı yaşamadım 

duydum babamdan. babam bakKalcılık yapardı esKiden yatakḥanemiz varıdı yataḫ 10 

yatırırdı galdur. ǵavurma yapardı babam eskiden. otel gebiydi meselā o eski 

ġāvemizde hebüle bi yataḫ yeri varĭdı üş beş ġat yataḫ yīlı durį misaFirler gelirdi yatar 

ǵaḫardılar. ǵavurma olayı vardi yerdiler içerdiler şindi o olaylar ḳaĺḳTı. o zaman et 

ucuzdu demek Ki. et de ġoyun geçi babam da meşurdu ǵavurma ustasíydi. eti geḉi eti 

iki dene ḳoyun etine bi geḉi eti ḳatardılar ḳavuruɁdular oni donardı o beyaz ḳavurma 15 

derdiler. zāten dondū zaman kışa dōru yapardılaɁ. kışın satardı ḳāvaltı türü diye. şindi 

onnar ġaȷḫtı yoḫ pahālı şimdi. kaşar satarım otuz lira Kilosu yüz gıramı üş lira. 

gavurmanın yüz gramı on lira on liriyá burda kimse yėyemez onu. ȫle ȫle yani. yā 

ḳavurma dedįm ḳoyundan yapılıɁ. sīrdan da kavurma asıl ġoyun gavurmasi ġavurma 

ġoyundan geḉiden iki ġoyun bi geḉi ḳatarlar o daha yumuşak olur. öyle babam tičaret. 20 

tabi yaylaya da çıḳarduḫ. yaylaya çıḳarduḫ hayvanlar mesela yetmiş gün ġalırdı 

yaylada. mayısıȻ soȻunda çıKį işte habu aylarda inȱyo. inerdik yāni o zaman reşberlik 
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daha çoḳtu yani bu ot bişmeye reşberlik derdileɁ. her taraFa ekilirdi şindi o olay yok 

çayırlaɁ bile daha biḈmį. mesela şurdan çıkarttın mı hayvanları ordan ukarı 

vurabiliyosun evvelden nerdē. dēy beyā sürecēsin götürecįsin çıKacaK. tabi toPlu 25 

burdan ġaç hane çıkıyo otúz göç meselā o zaman at sırtiyle şindi mesela yayliyá araba 

gidį. diyorum gendi gendime ki şindi olsaydí o yaylá şindi benim arabama ġordum 

eşyamĭ alıɁ giderdim. atın yanına yüKlüyosun yol yamaç at devriliyĩ yatį ġaȷḳiyĩ. varėl 

deriz dā peynir basılan onnarnan atTan yıkılan da oluɁdu şurda çōk gördüm çocuḫKen 

devrildü yuvalaȻdı peynir iḈinde daǵılırdı ȫle oluɁdu yāni. hayvannaɁ güciyle ot 30 

getiriɁdik atların sırtında. ē tābi ḳızlar giderdi yaylíya horon çevirirdüleɁ yaylánın 

ėȻişinde meselá şey yapallardi ġolot yapardılaɁ işTe çökeleḫle mökeleḫle. bi kete gibi 

eKmeK. he ȫle yapar getiriɁdi helva yapardılaɁ işte ne bilim. yāni hayvannarnaȻ 

taşırdıK. odun götürüɁdük ormandan yaylȧya. tabi ev yaptíydıK orada meselá benim 

ordaki evim nası dėyim sie tabi duvarlar aynı daş bildįn çamurnan icābında delüḫ de 35 

varıdı. üstüne taḫta maḫta örtüyúdun. hardema yoḫTu bizde bizimki aynen bȫleydi 

üstü çamurlu ama şey yapardık arasınĭ naylon ġorduk naylon suyu geçirmēỵ gaş sene 

durdu o ev hiç yıKılmadan. güz geldį zaman direk vururduḫ bȫle altıȻdan ki çökmesin 

ġar çok oluydiyá ȫle yani yaşadık. o zamanki şartlar iyi dēildi araba ne arayĩdi. milletin 

kamyonnaɁ vardı ben çok eskiden bemece ausTin kamyonlar vardı çifɅ şöFöɁ muavinni 40 

ki yolda payınaȻ yürüsen ġavuşuɁdun yāni. dız dız dız giderdi. yāni o günde atlarȧık o 

ḳamyonnarın üstüne de çocuǥuduk heves eder biz de gidelim bi yere veyá inerdik şu 

aşşāda bi köỵe ki orda kamyon geliɁken binek de heves arabanın üstüne. şindi de taksi 

biniyrüK de şey gelį bize heç. yoK yol altmışlarda ögüne yapıldı bizim kalede deli 

onbaşı vardı karaKol ḳomutanıydı u adam milleti heP imėce usulü çalıştırıɁ 45 

çalışmȧyanı vuruɁdí. o zaman ona hep sögerdiler şindi hep dua alį o adam. heP 

ġırmadan daş yolu yaptílaɁ habu alttan geldin geçtin bu alttan daşlar dibi var dā haunlar 

hep el güciyle eskiden ġırıldı. şu anda yol yapılį gördün. burdan yukarı daha güzel. 

ben onu diycįdim geçen sene dǖn yaptım aynı köy dǖnü gibi. ásKi ádeTleɁ de tabi 

ásȵiden ata ġordu. tabi ben başka köyden getĩdįm için trabzondan gelini. aynı köy 50 

usulü gibi burda meydanda ḫoron oynadilar. ÇāminiȻ altıȻda yemēĩni verdim. et pilav 

çok esȵiden meşhurdu ziron derler yukadan yaparlar. ġorba çorbası mısırdan çorbaydı 

da ġorba derlerdi o zaman. ġorba çorbası ziron etli yemeK et pilav. tatlı şey yapardılaɁ 
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düğünlerde o zaman ġadayıf gibi tatlı yapüỵlere ġadayıf diỵelim büyüḫlerimiz biz ona 

tatlı şeye helva deriZ. helva yapardı şerit gibi çekilirdi. ȫle yapardılaɁ. gelinneri atnan 55 

götürür getürürdiler. gelinin sandık eşyasını ata dėynēine bālardılaɁ. üstüne de bi kilim 

bālardılar dǖrçi yapardı undan sōra da şey örterdiler kilim süslü görüneceȵ atları 

süslerdileɁ. boyunlarına şindi arabalara takįlere. mesā en son bu köyde benim dǖnüm 

oldu seksen dörtTe yine de gelin arabaylá geldi yāni. başka köyden hanımı aldım 

arabaynaȻ ondan. 60 

hā bizim eski oyunnar. tabi tabi sısKara derler dul yerinde derler bȫle davul zurna 

çaldırdım ben dǖünümde mesela oynadılar. rahat bi oyun yāni horun horun sıraya 

diziliyolaɁ. bizde öyle tek oyun yok bizde bȫle dans yapim bizimde o olmaz. horon 

kadınlar ayrı oynar erkeKler ayrı. bizde hep davul zurna tulum. kemenÇeyneȻ oyun 

olmaz. tabi bizim tulum vardır. ġaradeniz sahili hep ȫledir genelde. 65 

ha mantar pancar yabaní pancar pazi gibi ispának gibi eveliK dėrler. eveliK gelinciK 

eveliḫ dedįm bildįn pazıya benziyĩ. bu bahar ilKbahardan olį onun güzel dolması olur. 

oni sararlar bi de yoğurt dolması souK souK o güzel yenir. gelinciK pancarı at ayāı 

derler çayırlarda böle yaPraḫ yaPraḫ pancar olį yabani Pancar o bi ilaştır. soan bildįn 

yabani soan onu toplarlar baharın. yabani soan onu mesela şey yaparlar belkiɅ sen 70 

bilirsin mısır ununa tava yaparlar o soanı dōrarlar. onnar var yāni. mantar olur mantar 

dėriz. çaşır mantarı olur ǵavaḫ mantarı olur. biz genelde yerde biteni yeriz bȫle şu 

bardāın dibi gadar küçüK küçüK olur. tabi o başKa yāni şindi hazır satílanlar deyişiK 

deyişiK şeyler yāni dayiōli. 

ḫocalara götürüɁdüleɁ bi şėyler yapardılar. göbek meselá keserdiler. esȵiden sünnetÇi 75 

köy sünnetÇileri varidi yāni. toprā gömermişler. bi de bi şėy oldū zamaȻ şu olurdu. o 

zaman ben gördüm bi çocūn ayānı bālardı üç Çuma getirirdiler ayaḫları hebüleȻ ipnen 

bālardılar. yoḫ yürümeden diyildi. nė yapardılar en ilk cāmiden kim çıkįsá o keserdi o 

ipi. uşān ayaḫlarĭ düzgün olsun diye mi? onu hatırlayirem yāni şindi o yok. deme göre 

şȫle yāni ȫle bişey oldu mu hocalara okuTuɁdular. hoca okudū zaman düzelTiɁdi 80 

mesela bizim habu çocuKlarda bi sıkınTı olsa bizim hüseyin amcamız vardı burda. 

bazı insanın nefesi daha ėyiymiş. götürürdüK oni okurdi. yoḫ yā bizim meselá benim 

geçen haburda bír hafta önce böyüK ōlumun bi çocū oldu bi ḳıɏ çocūmuz oldu daha iki 
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günnǖken çocua hámen elbise geydürdüleɁ. eskiden bez sarardılar bi ġaş ġaT bez hep 

sarardılar elini ayānı. şimdi çocuklar hemen dōmadan elbise takįler sırtına. bez 85 

sarardılar. mesáā bi de ōlanlara şey yapardilaɁ odundan bu beşügü vardí ya odun 

beşügü. bȫle getirürdüler şeyine altta ḫutisi varidi. çocūn pipisini onun içinde ayní 

zurna gibi şeyí varidi ben hiç unutmam. onu sokardílar pipisini onun içine ōlanınkini 

ġızınkini bilmiom da. ōlanın pipisini onun içine otutTururdular. yāni işedį zaman o 

şeyden ayní zurna gibi ordan akardı alttan ḫuTiyá odun beşüg. 90 

şindi ābi ben bizim şurda bizim yaylánın yolunuȻ orda bi yer vardı. uşāidüK giderdik 

deɁdiler bura ziyāreT. orda boncuK taḫardılar yama taḫardılar ġavaḫlara. orda mezar 

var derdileɁ hátta bizim orda bi sırtta mezar da vardı. birileri gitti eşti bi şey alacāK 

diye. yāni onu gördüm o mezarı gördüm yāni eşildįni gördüm yāni eştiler. kimisi fálan 

yerden altun çıḫar diyi eşenler oldu māden aráyanlar. bazı şeyler ziyāret yerler var belli 95 

yer. 

dedeleɁimden o ġadar şeyim olmadı. dedem aTmış yedide öldü ben beş yaşındaidim. 

babamgil şiycilik yapardılar daha eski tütüne giderdileɁ atnarnan tütün satardılar. 

trabzondan alıp da giderdileɁ douya satardılar. benim babam meselá o dönem atmış 

beşten ögüne trabzonda dolaġardacılık yapTı. ondan sōra bizim bu daş köprüyü 100 

duydun? taş köprüȻde tükkáncılıK yaptı şu anki marketçilie o zaman tükkán derdiler 

önce ḫan derdiler sōra tükancılıK. ȫle ȫle geldi gitTi iştė seksen üşte babam vefaT ėtTi 

ben devam ediyom ticāret olayını. biz burda iki bakkalız yāni şurda bi ufáK şeitliK 

vardır orda rumlar şey yaPTı. işte onnar da müslümannardan şeiT oldulaɁ oraya 

ġoydulaɁ. taş köprüye gideceK yerde de var şeitliK tabi tabi mesela o şehide bi tāne 105 

oldu. taş köprünün oralarda bi yerde birisi çıḫmış tėlefon görüşmesi için de daşlar yīdi 

de üsTe gaḫKiy ki telefon çeksin diye demek ki. o adamın rüyāsiná geldi dedi benim 

üstüme daşları niye yīdın tam şehitliKTe olį oláy. adamın rüyasiná gelį adam diyi şeiT 

dįimiş ona ki sen benim bu ġadar daş üstüme niye yīdın gel daşları al üstümden. o 

adam da gelį orȧya daşları alį açį ki mezarı ki essáhTán şehit var. birilerine söylüyó Ki 110 

burda şeiT var birileri yapį orayĭ. oldu yāni bu olmuş bütün vāliler heP gitmişler 

gerçekten mezarlar varımış. esKiden biri bi yerde öldǖ zaman o dāda gömerdiler. baK 

meseá benim dedemin ásas büyük dedemin mezarı bayburtTa derler ama nerde. 
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ha şuríyá cinozun diyilár bu dereye de sanas sanasın dere. bizim yaylȧya geneȷde 

büyüḫ yayla derler bi de şu ormanıȻ dibinde var çekimliK yaylası var bi de soukpaḥar. 115 

biz ásas bu büyüK yayla dėdįmiz yaylaya çıkarız. bundan sōra işte koyunları lazlara 

veriyoruz köy muhtarlıK alır parasını köye harcar. tābĩ parasını veriyú tabi ȫle bedava 

yoḫ. devletin himāyesinȧe devlet de alíyo. devlet alį ondan dielim üş dört bin lira. sen 

git diyi köylüyü memnun et diyi muhtarı. üş dene inēm var üç dene buzaKları var. tabi 

gendi şeyim var gendime ait fazla ticāri amaşlı dėil yāni. yıllardır esnafım emeḫli 120 

oldum on sene oldu. bağkur dükkan gendi işim emekli ėtti beni. şindi benim bu iş 

yerim resmį. ben seksen üşten beri kayıtlıdır yāni vergimi öderim şeyimi öderim her 

şeyim kayıtlıdır ġaçamām yoḫTur yāni. işte ȫle on bir senelikde bi árabam var altımda 

kartal. doksan bir model on bir sene ögüne aldım. hāla o arabayĭ biniyom. arabamı da 

seviyom. ēȭliyetimi onnan aldım ḳırḳ beş yaşında. çocuklar da hep ȫrendiler aha bu 125 

olsun ābisi olsun. tabĩ bunnar beğenmeyilár şimdi. buna bugün oduna gittim ona ȩbür 

arabalara yüKlėyemeZsin. bozulsa da zarar etmez. bu benim işTe en küçüK ōlum. bi 

ġızım evli bi ōlum da evli. bi ġızım bunun bi büyǖ okuyolar bunnar. dört çocūm var iki 

ōlan iki ḳız. b yüḫlerden on sene sōra bunnarın ikisi geldi paypaya. onnar paypaya 

b yüḫler he on yıl. mesá böyüK ġızım seksen yedi doumli küçüK kızım doksan yedi 130 

doumli. ōlum da seksen beş doumlu böyüg ōlum. 
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I (3) 

Anlatan: Sadi Ülker (72 Yaş, İlkokul Mezunu, Köy Bakkalı) 

Derleme Yeri: Kale Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2017 

Konular: Düğün Adetleri 

 

sána şindi gene annatįm meselā. ġızlan ōlan birbürnü sewer. anȧya babȧya iki taraFa 

da duyrulur bilinir. erkeK taraFı hazırlanır gelir he isTemeye. köyün büyüKlerinden 

bi ġaş tane alır akrábalarından veyā köyün ileri gelenlerinden de bi gaş Kişi gelürler 

ġız evine. onnar da kendi akrábalarını toPlarlar. o geče gelür işte allān emriynen 

ísTerler yemekTir ġāvaltıdır bi ziyaFettir. sözü kesilį yāni verilir yāni verilir. derler 5 

ki verdik veya vermediK. vermediK olmaz da zaten çārılmaz. ġıznan ōlan zaten 

anlaşiyollar onnar. ġarılar gendi aralarında işi bitiriylár. bize heşbi şey düşmez. 

isTerler verürler onda soȻra işTe belli bir zaman sōra gelürleɁ ḳadınlar gendi 

aralarında gene otururlar. bi níşan günü tesPit ederler níşan yapılır. ḳadın taraFları 

ḳadınlar daha dōrusu. dāmat gelmez baḫ ha şiȻdi son zamannarda dāmatı da 10 

götürüyolar nişana bi ḳoltuK yapıyoruz diye ḳoltuK derler. ġızlan ōlanı böyle yan 

yana dāmat da elbisesiynen teliynen duvāıynaȻ ikisi bir milletin huzurunda 

otutturúrlar yan yana işTe. eskiden yoḫTu habu yakın zaman son on beş yirmi 

senedir o da başladı. eFendime sȫlim heh nişan şėyleri elbiseleri ōlan taraFı götürür 

ḳızınkini ḳızınki de bi gömlek bi ḳıravat bilmem ne. şeye verir işte güveyĩ taraFına. 15 

ondan soȻra bi gün ayarlarlar kendi aralarında bi dǖn hikayesi dǖnden önce bi geče 

önce bi ḳına olur ḳına gečesi derler onu yaparlaɁ. ertesi gün de bir dǖn olur ōlan tarafı 

yemeK yapar millete yemeK ikrām eder. artuk etTi pilaF hoşaf bilmem ne. meselá 

önceden mi ne dėyeim ben sā. yōurtTu çorba meselā gendȱme çorbasí eFendime 

söylįem etli haşlama veyā ġızárTma yaḫni yani et yemē ġavurma pilavnan bárabár. 20 

dolma dolma dedįm laȭana sarma. kaPuska olmaz dügünde. yā ayrannı çorba ḫaşíl 

ḫaşíl ondan soȻra ḳartól ǵavurması sen ǵavurma deyisėn et ǵavurmasí zannedį. ḳartol 

ǵavurmasí. ondan soȻra paḫla turşúsü ǵavurması fasülye turşúsü sen fasülye de. 
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paḫla laḫanasí ondan soȻra ziron erişTe. zirón işTe ġarılar toplanır ḫamur yaparlar 

undan sōra yuFka açarlar u yuFKayı katTarlar katTarlar undan sōra bıçaknan 25 

keserler keserler undan soȻra ḳurútúrlar. yemēini bȫle ġıyliyá gıyĩlí derik biz gıyĩlí 

yuvarlak gıyliyá bȫle düzerler unu ıslatírlar yourdu üzerine dökerler yōrd onun içine 

tam işler üzerine de yāı eritir tereyāını oḫ herkes önünden yesin. herle herle çorbası 

arpadan un yaPardılar sabah ḳaḫvaltısında onu aynı bildįniz şey ḉorbası var ya tarana 

çorbası var ya onun gibi inče olurdu. onu tenčerede Pişirirdiler ismine herle çorbası 30 

verirdiler. aynı işTe ona benzer. sabāȭnan ekmek dōra ye. 

dügün bitTi mi dügün faslí. şindi bāzı gün olurdu üş gün bāzı dǖnler böyle yani hālí 

vaḫTí yerindēse üş gün üş gece davul zurna çalar oynarlar. içer sıçarlar sarhoş olurlar 

bu son zamannarda o sarhóşlúK. 
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I (4) 

Anlatan: Recep Koç (67 Yaş) 

Derleme Yeri: İkiz Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri 

 

şimdi dǖn farzet Ki bitTü gelin gideček. dǖürçü davul zurnaynan berābár dǖürçü 

derler. eFendim giderler davul zurnaynan adamlar hep birlikTe oynȧya oynȧya ġızın 

ġapısından davul zurnayĭ vururlar ġızı içerden hazırlarlar. o yenge menge işTe. bi de 

yenge vardır yenge. ōlan terafından gider ġızı hanı hazırlar alır getirir. ȫle bi görevi var 

yenge. dǖünde de dǖn gecesi gaş ne kadar dǖn varĭsa yenge hep gelinnen berāber ġalır 5 

urda. gelin geldikten sonra yenge evine giderdi. yāni ōlan tarafının yaḳın birisi olúyoɁ 

temsilcisi. gettiler işTe unnarı alacaklar giderler ġapıyí ġapatırlar ġoymázlar yani 

annadın. ġapıyı birisi basar ġapı basma derler ġapı basma parasi. önce bi de bi şey 

vardır ceyiz sandī. ceyiz sandīnın üzerine ġızın ya küḈük ġardeşi ya ġız ġardeşi ya 

erkek ġardeşi oturur. o da bahşişinĩ alır sandık parasıymış o. yāni gızın ceyizi vardır o 10 

sandīn içinde. bi de ġapıyı ḉıkarken ġapıyı keser ġapı açılmāyĩ hikayesine bi bāşȱş de 

ordan alır. yoK at yoK at çoK eskiden o zamannarı ben heç hatırlamayrım. benim 

zamanímda yürüme Zāten köyün içinde yakın yerlere giderdi. uzak yere gidenleri de 

atnan götürürlerdi yakın oldū iḈin şindi herkes yürüme de gidiyo soȻra şey ya taksiler 

peşpeşe ġızın şeyine giderler ġapısında vardır beȷki on beş yirmi tāne taksi kornalar 15 

bilmem neler havalar hiĶayeler yaygara. çıkarTır ġızı alır ġızı götürürler dǖün de bitēr. 

dāmat orȧya gelmeZ damat gelmeZ. bizde dāmat evinde beKler. gelini alır götürürler 

evinden içeri girerĩken kapıdan yüksek bi merdivenden veyā evin bacasından 

damından aşşā şȫle çerez doldururlar fındıktır fıstıkTır leblebidir içine biráz da bozuk 

para bilmem ne gelinin başından aşşā. dāmat dāmat orda arkadaşlarıylá birlikte çıkar o 20 

yükseklere gelin içeri girerĩken gelinin ġafasından aşşāĭ döker. çocuklar da aşşādan 

heP birden o paralara maralara dalarlar alır anlíyácān. sādıḈ olur o da erkek taráFında 

hani bu yemek yiyenler içenlerĩ bilmem neler onnarın mezelerinĩ yemeKlerinĩ 

şunlarĭnı bunlarĭnı sādıḈ görür o işleri de. yāni ōlanın bi masraFı olmaz o sādıḈ kim 
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olmuşsa dǖrçüye yemeK verilir bilmem ne onnarı sādıḈ yapar. onun görevĩ yāni nası 25 

dėyim ōlanın yarí babasí gibi bi görev yapar yāni. ōlanın sırtíndan yükü hafifletmiş 

olur. aynı o da sādıḈ yāni ġız tarafının sādıcı. 
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I (5) 

Anlatan: Tahsin Ayvaz (60 Yaş, Lise Mezunu, Şoför) 

Derleme Yeri: Dölek Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2017 

Konular: Güveç Yapımı 

 

detaylí annatįm şimȧi dādan ḉamur alıyorlar bi kasT yerlerden yāni. hePĩsinden deil. 

şindi isim olarak ḉamur diyolar ismi yoḫ yāni ḉamur. dörT beş isim olaraK diyosan 

uzila ḉamurí şapḳana ḉamurí şima ḉamurí o üş dörT ḉeşit ḉamur getirĩyolaɁ 

hayvannarnan şindi kamyonnarnan getiriyolaɁ. esĶiden eşşeknen atnan getiríydilaɁ 

buralara sırtnarnan getiriydilar u zaman araba yolu yoktu dēy dālardan getiriydilar. unu 5 

o çuvallar var ya unnara dolduruyolar çuvarllarnan bárabaɁ getiriyolar buraya onda 

soȻra bi şeyin üzerine atıyolar ġaruşturuyolar dörT beḈ çeşit bi yerde undan sōra 

suyĭla yourįlar onu ayakla. yok hėşbi madde yok ayaḫnarnaȻ çįniyolar onu bi şeyin 

üzerinde derinin üzerinȧe yahuT da bi bezin üzerinȧe dėyelim. u şey haline gelį hamȯr 

hāline gelį. ondan soȻra tahtasi var. seḉiliyo taşlari yaparkán bȫle elliyoɁlar onu 10 

ellerinnen ȫle yapiyollaɁ taş varsa çıkarıP atıyolaɁ taşları. ondan soȻra şȫle kare tahtalar 

var özel tahTasi var. tahTanın üzerine başliyolaɁ yapmiỵa onu elleriynen işliyolar. yoK 

normal tahta normal kereste tahtasí. onun üzerine düz tahtanın üzerĩne güvečin alt 

tavanını ġoyuyolar undan sōra başliyolaɁ bȫle şey yapmaya. he ġurufanın üsTüne 

pardon baḫ o tahTanın ismi ġurufa. o ġurufanın üzerinde dönderiyo dönderdiḫçe de 15 

elindeĶi ḉamuru yuvarlaK bi şey yapıyo bȫle elinen berabár ȫle yapa yapa çıkíyo 

tepėye onnarın özel taraKlarí var. yok o ġogoşlama en son. o yapılȧıktan sōra yanlarına 

ḳulp yapíyolar aynı ḉamurdan tahtanın üzerinde dizėyolar bȫle kenara kapının önüne 

dōru ġurutuyolar. ġuruduȵtan ondan soȻra onun özel bi şėyi var biçak diyelim biçānan 

götünü kesiyolar temizliyolar şeyini. ġogoş diyolar ona o ġogoşnan onu şėy yapíyolar 20 

yāni. ġogoşladıȵtan soȻra ondan sōra onu tandura ġoyúyolar. tandur aha ilerĩde var. o 

tandura ġoyuyolar dizdiȵTen sōra una normal ḉam odunu normal odun tezeknen 

üsTüȻü ġapatıyolar güveçleriȻ bȫle yığíyolar ya onda sonra tandırın delį var tandırınĭ 

ateşliyolar. o yaníyō ḳızaríyō bi sāat bi buḈuȵ sāat atıyoɁum odunlar geçecek ondan 
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soȻra onun bi dene şeyi var egiş diyolar ona. demir demir egiş demirden egiş yani 25 

güveşlerin ġulpundan tútúp haşlíyoya ordan tandurdan bȫle takıP učundan ġaldurŭp 

kenara ġoyuyo diziyo ondan sōra da sütne onnarı zilliyolar. şimȧi de zilliyolar şinȧi de 

yapíyolaɁ. fırından aldın ya síčak síčak hemen üzerine süT döküyolaɁ bȫle zilleniyō. 

ondan soȻra hazır. ondan sōra noluyo onnar hazır hāle geliyo onun Kapā var özel Kapā 

Kapāı da onnarnan beraber yaníyo onnan berábeɁ çıkíyo ondan sōra satışa. onu da 30 

esĶiden ḉuvallaɁ var ya ḉuvallara bȫle otla berābeɁ sarardılar doldururdular aşşā gider 

aşşā köy var oraya götürüɁdüler kamyona yüklerdiler götürüɁdüler erzurum ḳars van. 

esĶiden ȫleydi şimdi yok şimdi gėtmȱylaɁ sadeče köyden millet alıP gidiyo. ama gine 

de götürüɁleɁ trabzon çanā var onnardan yapíyolaɁ. o da dėỵelim kısa dėỵelim ḉanaK 

normal ḉanaK. dėỵelim ki güveç şu ġadarsa o da bȫle kısa aynı o da kapaḫ istersen 35 

kapāȻı da var onun yaptırabiliyosun. başKa çeçiT yoK ufā var süyǖ var ġapā var. 

ḳüÇüK orta b●yük yāni. unun şimdi yerĩne unun hatTa burıya makinasını kurdular 

aşşāda bizim okul var ya oraya da genşler hani erĶeKleɁ yapsın diye ondan sōra 

bırakTılar. makiná aslında normal da iyi dēldi yāni. şindi belki de görüyosun sāda 

solda bȫle ḉömlekler var onnarın yemēi ėyi dēĩl. bizim güveče yemē koy al kenara on 40 

on beş dakka. o zāten hemen yanıyó süt içinde seɁpiyosun ġaşuknan bȫle seɁpiyosun 

saına soluna dışına iḉine o zāten hemen yanıP ġararıyo. o bíçān ismi yoK normal 

bíḈaK sapí olmayan bi bíḈaK bȫle güvečin dėyelim kenarları var ya şȫle şuraları 

oraların fazlalıKlarıȻı bȫle yonúy≠lar ki düz olsun alt tabaní düz olsun diye. o ġogoḉ 

taş var ya taş bȫle cam gibi bi taş düz taş bȫle bȫle bȫle ayneȻ ȫle onda taş Ḉıktī 45 

záman bíçāínan onu alıyoɁlar içindeki taşı ondan kestį parçayĩ orȧya yapıştıríyo. he o 

ġogoşlama onun işi gogoşlama. dėelim dörT beş yerden ḉamur alıyolar bunu 

karıştırıyolaɁ bi ḉeşit çamurdan olmuyo bu. ya tābi muzila ḉamurȯndan dėelim 

atíyorum atıvostan alıyolar dörT beş yerden alíyo ona ḳatıyolar. ḳattıkTaȻ sōra buna su 

seɁpiyolaɁ çuvallarnan getiriỵo eşşeknernen ya. çulun veya derinin esĶiden deri vardı 50 

≠nun üzerine ḳordular ḳadınlar ayaḫlarınȻan çįnerdiler. tabi deri diyoruZ başKa bi şey 

demiyoz bizim köyde ȫle diyo. ondan sōra onun ḉamurunu yōruyolaɁ ya normal haní 

eskiden haní küreklernen deɁdiler ȫle bizde yok bizim orčinal güveḉ bizim köyden 

çıkar. ayaḫnarnan bastıTan sōra onu bȫle dėelim bi topaḉ haline getiriyolar dielim 

günlük ġaş tane yapačān atıyorum yirmi tāne onnar biliyolar zaten kaş tāne. onnar onu 55 

getĩdiTen sōra ġoyuyo bȫle yanına o dedįmiz ġurufayı da yanına ġoyuyo altına da bi 
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ḉul atıyo ondan sōra başlíyo orda yapmȧya. ordan çamur at birisi de elliyo onu bȫle 

yapıyo çamuru ya içinden taş ḉıkTı mı onu atıyo. oraya yīyo ondan sōra o alıyo 

ġurufanın üzerĩne ġoyuyuo tahtanın üzerine dönderǖ ya bȫle tahtanın üzeriȻde altta 

şindi ġurufa ya bȫle üstünde farketmiyŏ genelde ḉamdan gürgenden. bȫle ġurufa vaɁ 60 

ya bȫle şindi onun üzerinde tahta var ya elinen bȫle çevirüy  ya çevirdü mü yavaş 

yavaş bȫle ediyo ona da şey diyĩler ġoloslama diyólaɁ bȫle çamuru bȫle şeỵ yapíyo ya 

Ḉenarına bȫle yapa yapa hah eliniȻ iḈi çamur ya eliniȻ iḈinde şu çamur bunu bȫle 

yaPa yaPa çıkíyo yukariya ġoloslama. ondan sōra da tarā var onun özel tarā bu 

kenarlarını bȫle yapíyo yok o taraK ondan soȻra o kuruTuyŏ dışarda kuruTuyolar 65 

tahtaların üstünde tahtaların üstünden onu alıyoɁlar kuruduȵtan sonra dōru tandıra. 

tandırda onu yīyolar bȫle tersine üstüne odun bȫle kenarlarına büyüK bȫle. ondan sōra 

o üstüne de büyüK tezeKler onna kapaTiola komple alttan komple fırının āzı açılmıyoɁ 

fırın dēil tandır o. annadın mı aha orda var tandır gel gösterįm. ha burda işte işte yer 

altında delį var yaktīn zaman o tezek odun komPle yanıyo ḳızarıyo bitiyo zaten o. 70 

ondan sōra onun bi egişi var egiş diyolar ona böyle sapı ēri uzun bi demir demür der de 

esĶi ġocaġarílar egiş derdileɁ. bȫle güvecin ġulpundaȻ ya da āzından takardı sícak alır 

kenara ġordí. o zaman zilleme yoKdí hemen alíyo ateşten süT beş Takkada töküỵo 

içine o zaten zillenmiş oluyo ondan sōra satışa hazır. 

bunun ustası yoK bizim bura bu köye esĶiden dedelerimiz anlatíyodu yāni babamızın 75 

babaları diyollar ki bu köyü rus basmíş. bu köyü rus basınca o güvecin içindeKi yemēn 

yüzüȻden adamlaɁ ġaşmış Kėtmişler. şindi baḫmuşlar ki tandurun kenarına ki şindi rus 

geliyó ya bizim ġocaġaru ordan çorbasıní almış ġoymuş kenara tandırun kenarına. rus 

da gelmiş baḫmış ki altında ateş yok. baḫmış ki çorba ġayníyó demiş bu bomba yaPTı 

bunnaɁ bu patlıyačak bırakıP gidiyoɁ. ama şindi bizim esĶiden çok esĶilere bu güveci 80 

yaptí. meselá benim dedem samsundan geldi özümüz samsundan ordan buraya geldi 

kimisi erzinčandan geldi ama yani sōralardan bunnar bu güveç işini yaptı heralde yāni. 

tabi artuK bi tane ḳadın mi yaPmíş bunu ne yaPmíş o ondan ȫrenmiş o ondan zāten 

dedeleɁ hep kadınlaɁ yapardı. erkekler o işi yaPmaz erkekler de ḉamurunu getirirler 

ondan soȻra yakarlar. erkekler o hamur işini yapmazlar. tabi hep kadınlar ūraşır. onun 85 

ġogoşlamasıni şėy etmesini yapmasıni ne bilim taşını seşmesini kenarıȻ dibini 

kesmesinĩ hepsini ḳadınlar yapar erkekler sāde çuvallar onu palaḫ var derler palaḫ otu 
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derleɁ bȫle şey palaḫnan esĶiden çok esĶiden ḉuvalın dibine mesela atíyo ondan sonra 

güveci bȫle ters dönderiyo arasına ot ġoyuyó öyle bi dene de buraya ġoyúyó arkasına 

bȫle şey var küçüKleri iki bȫle bi arkasına ondan sonra eşşēn semeri vardı onun 90 

üzerine yüklerdiK burdan aşşā bi köy vardı ya o ġabaköye biz indiriɁdik. burada yokTu 

o zaman. ne elekTĩɁik vardı ne su hişbi şey yoktu. oraya indirirdiler orada kamyona 

yüklerdiler atıyorum beş yüz tene bin dene iki bin tāne yüklerdiler ġars van erzuruȹ 

yāni türkiyenin her taraFına giderdi. yani sāil hariḈ şindi o sōradan trabzon çanā 

dediler oná sōradan tabi. tabi o palaK otu özel ot zāten. yoK oT normal oT. bizde 95 

bende palaK ayının palāna derdiler bizde şindi o şėyler eski palaK derdiler palā gidió 

müsün? yoK sert ot ayāına batıyo kayıỵo yāni güvecin kenarına ġoydūn zaman oni 

öbür normal ot olsa eziliyo. bir kamyón dā bir kamyón dolúyo āzına ġadar. yoḫ çanaḫ 

o zaman çanaḫ yoḫ. o arKasına güvečin tayın arkasına ġoydū zaman ki güveşlerĩ 

biɁbirine bālı tutsun. yük tutuyodular ona yük tutmaK derdiler. ondan sōra işte o 100 

kabakȩye indin mi ondan sōra heP teK teK kamyónun içine onnar çuvaldan boşalıyo. 

ya o zaman işte kamyónun bi kenaɁından adam alıyodu bȫle otu seɁpiyodu bȫle 

başlíyodu yīmaya böyle istif ediyódu ġamyonun kenarına da şöyle çeten vardı yani 

saman taşıyan arabalar çeten derdiK biz onnara. bizim kamyon vardı biz onnarnan 

götürüɁdük. götürüɁdük orda dėỵelim ki atíyorum adam götürürmüş erzuruma 105 

erzurumda ḫan derdiler ḫana yıkardılar ondan soȻa atların eşeklerin sırtına köylere 

dağıtırdılar. tabĩ satılırdı burda alışveriş yoK herĶes kendiniȻ güvecini götürüỵodu. 

dėyelim bizim üçümüz bi kamyon tuttuk ġabaköyden senin ġaç yüK güvecin var on 

yüK on da benim yirmi on da onun otuz yüK. atıyorum otuz ne yapar bin beş yüz tāne. 

götürüyosun orda senin bi atın var benim bi eşşēm var bunun bi at üç arKadaş gidiyoz 110 

yükü yapíyoz geliyoZ şeye būdayı bölüyoruz senin ġaç yükün varsa ona göre ġaç dene 

istiyosan onu böldürüyo. sen seniȻkini alıyosun ben menimkini alıyorum istiyosan 

satıyosun. ne verdin arabȧya diỵelim atıyorum yüz lira bölüyosun üç arkadaşa yāni tek 

giden yoKtu esȵiden ama şindi ȫle deyil şimdi adam gitmiyo şindi adam geliyo köye 

adam arabanan bana on tāne güveç lazım diyė gümüşānede farkındaysaȻız her 115 

bakkalın marĶetin önünde dolu. adam geliP burdan atíyorum aliyo yirmi lira orada 

veriyo elli liraya. burda atıyorum mesela normal bi güveč alırsan yirmi lira yirmi beş 

lira. büyük de var küçǖ de var. ne ġadar istersen bi de onların küPleri vardı turşu 

ġuruyodúlar eskiden o küPTe. bi kıris vardi bi de küP vardı ḳırís ḳırís ḳırís diyelim o 
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güvecin bi büyǖ en büyǖ bi de küP vardı bȫle. hani şeylerde altın olur ya heh öyle küP 120 

derdik küP altın ama baya küP dedįimiz bizim şuralarımıza çıkardı. onu turşu 

vururdular. mesela adam atıyorum erzurumda adam alırdı lahana turşusi bilmem ne 

turşusu vururdu kışın yerdi. onun bi küçǖ de işTe o büyük küP küçǖ ḳırís. tabi küP 

veya ḳırís onu isTėyen mesela eruzurumda çoK isTerdiler onu yapardılar meselā tabi. 

meselā burda vardır yāni. küP güveç ondan sōra tandır yaparlar o çamurdan tandır 125 

yapíyo. mesela dėyelim şurası topraK ya oyuyosun tandır ḉamurdan yapiyosun burȧya 

indiriyosun. ekmeK yapıyosun. lapata derdiler ona lapata hemen unu şey dėỵelim 

açıyo ya lapata şėy yapardı hemen tandırın şurtına yapışır. yoK onun bi şeyi var elinde 

tutuyósun ya içi ot dolu üstüne bi bez ġoyuyolar oraya bi yuvarlaḫ kenarından 

tutúyosun etmēn şeyi ona ġoy onu hemen tandıra ġoyuyo. lavaş etmē ġolot ġolot var 130 

lavaş var sonra Ķete de derler ama burda fazla Ķete gitmez. Ķete erzinčanda çok. 

ondan sōra somon ne diyĩlár ona ya pāç mı diyidiler ona eskiler bi şėy diyėdiler ona 

pāç pāç derdiler. yoḫ o şeyde işTe o tandıra vuriyĩa o düştǖ zaman şēiT derdiler ona 

şeȭiT yere diyelim külün üstüne düşTü ya onu almaz orda pişerdi gıvrílırdı sā sola ona 

da şēiT derdiler. tabi aynı güveci yemēi ġordular tandıra pişerdi diỵelim aKşam oldū 135 

zaman ġaldırıɁdılar onu. eti de vururdular o şeylere tandırın şurtları var ya ona da ne 

yaPardı bȫle iskemle vardı ġışın iskemleyi ġordular üstüne çul. ġıldan örüyodu ya çul 

esKiden onun üstüne ġordular altına girerdiler tandır şurt. tandırın şurtu tandır şurtu 

diyólar ona. ya şindi yapan yok ki götüreḫ sizi yannarına. hau şey yapmāyĩ mi gideK 

ona. yok atlatdīmız bi şey yoK. 140 
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yāní ġız isTeme nası olur ȫle mi? ġız isTeme giderdiler isterdiler mesálā. niyetlendi 

isteɁdiler. hā kim giderdi ġız tabi erkēin saiPleri giderdi. babası anası yaḫın ġonşuları 

gider isterdiler. hā hallederseler eFendim nişan isterdiler ondan sōra nişanı 

hallederdileɁ dǖn isterdiler başlıK isterdiler. tabi vardı o zaman şimdi deyíl esKiden. 

başlıK tabi tārihe göre dėyelim ben verdim beş milyon adam älli yetmiş yetmiş birde 5 

evlendim adam yetmiş ikide evlendi verdi altı bin lira meselā. senėye göre dēşiyo. 

farklı olur tābi cānım. yāni eski paraynaȻ beş bin lira o zaman beş bín líra. dėyelim bin 

dokuz yüz yetmiş birde. sōra tabi nişan valla nişanı da işte köyden kȫỵlü ġomşu olarak 

toplanır gider orȧya eFendim ne yapardılar işte yer iḉerdiler her neyse ġahvaltılıK yāni 

şu bu. ondan sōra işTe para atılırdı orȧya nişana. he nişana tabí o bedāva sana yemeK 10 

vermez. vallā o anlaşmȧya bālı. yānĩ nası meselā diyek Ki bu sene vermedi yahut bi iki 

ay sōra anlaşmaya bālı ġıznan. o anlaşmȧya bālı düüne var ābegi yaklaşıK bir hafta bir 

hafta devam ederdi davul zurna getürürdüler eskiden. bir hafta sürįdi hē. ġına gecesi 

bir hafta dǖn yapardılar hau harmanlarda oynardılar benim aklım kestį. tābi canım 

sāduÇ olmaz mı sāduḈ da deliġanlılara şey verürdi yemek verürdi hē. bi de gövėyi 15 

gördürürdü daha yedürüɁ içerürdü ābegi. ġızı almȧya tabi yenge de vardı yenge. at 

varidi evvel yāuT köỵün içindeyse o zaman daha eski yürüme alır gelürdüler meselá 

ilāiynen ġuran okumaynan alır gelürdüler ȫleydi. ē tabi canım başgíş tabi inek 

kesülürdü díş köyden gelürse tā aşşāılarda oyunlaɁ yapılurdi efendim ipler çekülürdi 

efendim įcab eder ġoş ġordular orȧya ġoçu gelün ġaldırdu alacaK ne edeceK 20 

ġaldıramazsa ġaldı ōy hē taḇi. teleɋizỵona çıkmāỵím hā. gelin gelürdü eve girdǖ záman 

nasıl ederdiler gövėyĩ çıkarıɁdılar şȫle başa şeye. ḉerez ġordular para mara ġordular 

bozuk para başından aşşā tökerdiler. he gelin girerdi eve artuḫ gerisini bilmem. ne 

ederdiler ġarıların işi artıK. gelin illāki taḇi canım. ona ne derdi işte gelir gelini görerdi 
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başgíşini verirdi gelen. sōra gövėye gövėỵ oldū zaman gövėỵ deliġanlı gördǖ zaman 25 

orda para ġordular cebine. o yanında iki gişi var. o mesela bi deliKanlí içeri girdǖnen 

ayā ġakḫardılar onu görerdiler göyā artuK elinden ne gelürse onu verirdi hē. tabi onun 

başgíşini veriydi gövėỵ. ha erzurum başbaríni çalardí davul zurna. işTe erzurum 

havalaɁından vururdi ne bilim ābi. yoȵ yoȵ kemençe yoḫ kemençe bunnarda olur. oyun 

da yapar tābi tābi ōh helbet ne oyunnar yapardılar ābegi. meselā her türlü oyun 30 

yapardılar. díşardan geldǖ zaman ne derdiler bolu neyĩ derdiler bolunun bi şeysi var 

neyi derdiler oyun yapardılar da burası bolu neyi derdiler keserdüK yoli ordan da 

başgíş alırduK. o arabadan önce dėỵelim yürüme atnan geliy körōlu körōlu burası 

körōlu deresi burdan geḈit yoḫ. yoḫ yoḫ mesela oyun tabi burası körōlu deresi bi 

şeyler ġonuşurdulaɁ şaşurtTum ābegi ne bilim. ben küçükken çoK fazla durmadım. 35 

yemeḫ de her türlü yemeḫ yapardılar meselā diyelüm ġuru fasulyá dolmasí bȫregi 

efendim. tābi canım olmaz olur mu tābi yapallar yapallar ābėsi. siz vālilikte nerde 

çalışıysíZ tamam annadím. 

kalendár tabi onu nasí yapardılar ābegi oldu beş altı gişi. şindi patık derdiler bizde. 

neỵe derdiler biri kem ot bālamak için kemler vardı bili misin sarılurdular bȫle. biri 40 

yüzünü şey ėderdi unnardı biri de kömür vururdı patík ellerinde coPlar bi de gelin 

yaparduḫ bi dede yaparduḫ bi de bacalardan aşşā şey den toplarduK den. heriFlerden 

de o zaman çocuk biz onlara heriF derdik. den toplarduḫ bi de para toplarduḫ. işTe 

arada gelir gelini gaḈurtmak için göyá gelini gaçuracak gelin de heriF tabi. o gelin 

dedenin de beli eyri. eFendi biz gelini gaḈurtmaya geldį záman o kemnen vuraceyuK 45 

süPürTiyrüK. den şey yani taḫıl būday hani diyelim haşıllıK bulgur onu toplar 

satarduK. tabi čoplarduḫ čoplarduḫ gaçurtTurmāydıK canım. bu bi gün biɁ gün o 

yılbaşı gečesi dā. 

ḫıdírellezde de ābegi alur çay şeker gider işTe ġızlar hourda ġarılar ḉay iḉer geȻşler 

oynar. yapmazlar hē vallā ne bilėỵĩm ḫıdırėllezde bilmem iş yaptīn an bilmem ne 50 

olurmuş derler. o tabí o eski şeylere inanışlara göre eskiden ȫle. şindi ḫıdırėllez allān 

günü gündür yā. var var tabí meselá ġoḫmaz ḵúrun ġurúnuȻ tepesi ġuri ġoḫmaz ḵúrun 

ziyāret dā tābĩ. ġuri ġuri şu meşenin başına ġuri derler ġuri ġurinin tepesi ziyāretler hē 

sen benden iyi biliỵsėn yā. iki dāne orda heş ne yapačaȵ orda ēlenirdüler yani öyle 

taPmazdırar yāni. yoḫ yoḫ orda gider işte ēle bi şey de yoḫ sāde orda ḉayını ēlence 55 
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içün ḫıdırellezde ȫle. yani ȫle aşırı bi şey yoḫTu burda. sāde ēlenirdüler ḉayını 

içerdüler. bāzan başka köy gelür şurda ġocayoḫuş var onnar gelir orda ēlenürdiler. 

tarımı ābegi şȫle ya ekerdük diỵelim bi teneke alırduḫ yarım teneke. ȫleydi tarım yā. 

būda cavdar arpa. toplamasí oraḫ oraḫnan oraḫnan onu toPlardın bālardın. Çegenlernen 

kemnen kem cegenlernen bālaysın. şindi meselá ȫle tarlası cegenneȻ gelirdü düz yerde. 60 

yoK yoK bȫle şȫle iki aacın üstünü ġapaTiydík öküzlernen çekiydi öküzler. ona 

yüklēy altı bā fazla da vuramaydın. düz yerlerde de öküz arabasına. tabi ġapıya deėl 

harmana onu ġuruTur döverdin öküznen gemnen. gemnen berāber. tahtȧ işte gem 

derdüK gem. o döven he o altı daşlıydı o parça parça daşlı çakıllı o daşlar saplari 

saman edįdi. būdāỵĭ ayırd ėdįdi ondan sonra tī makinaları varídi. o makináyá vurįdín 65 

gemi samanı būdayı ayıríydi. hālan bāzan köỵlerde görünür onnar. kem makinásí hē 

taḫıl makinási eveT tabí tabí. yoK patates varıdı canım kartól derdiler. şindi patades 

oldu eskiden kartolidi ne zaman patades oldúỵsá. he he patades ben ne annaram 

kartoldan. bu kartol rum ismi mi rus mu artuK bilmiỵoruz da rusÇa gāliba. 

ruslar gelmiş burda burda toplamış malí davari iki dáne adam burdan almış gidįmişler. 70 

bi dene ġadın varídı ömer aġá varídí habu ġāraman var şimdi onun anasí. ömer aġanın 

anası almış tüfē hep ġaşmışlar heriFleɁ içeri ula iki dene rusTan ġorKįler. ġarı çıkmış 

tüfeḫnen nere götürįsiz bunnarı şey etmiş ābegi ruslar bíraḫmış ġaşmışlar. malı davarı 

almış. yā ateş dēl de ġorkutmuşlar ruslar ġaşmış. almış malı davarı elinden bi ġarı 

heriFler de ġaçį içeri. yoK köye rus vermemiş ābegĩ rus şey vermemiş rustan zarar 75 

gelmemiş. işte ȫle ābegi. 

 

 

 

 

 

 



 190   

  

I (7) 

ANLATAN: Hakkı Ateş (83 Yaş) 

DERLEME YERİ: Gökdere Köyü 

DERLEME TARİHİ: 05.08.2017 

KONULAR: Halk Hekimliği – Köyde Hayvancılık – Köyde Yabani Meyve 

Sebze Adları 

 

şindi onnar illaki olurdu. esKiden ābegi şindi ayān burkuldu dā burda üş dene ġadın 

varidi. sınıḫçı ha ȫle gibi bi şey. bizde sınıKÇı vardı ābegi doktor onun yanında neyĩdi 

yā. yō yumurta dēil o ġadınlar diyálim ayān burkuldu dā alırdı čileti başlardı çırtmȧya. 

yā bȫle bişey olur mu ābegi ya beni yaPTılar. yā çırtardılar ayān burkuldu ārıdı dā 

hemen alır cileti onu çırtardı. he bi sınıḫÇımız varidi şey pekinerlerin dedesi neyidi adı 5 

yā. gitti elmadāında cenāzesi orda vefāT etti. ābegi o doḫTor onun yanında bi şey dēil. 

şȫle parçalansın ġolun onu orda getürürdi tahtaynan bālardı. içine bi şey ġoymāỵdi. 

üstünden artuk ne yaparsa ġırıkları toplardı. bālardı ābeġi yāni doḫTor yapamazdı. 

benim ġolumu ġolum ġırıldı ama ne biçim oldu. o olsa düzeltirdi. o yapmadı doḫTor 

yaptı da yāni o olaydı belki dā bȫle olmazdı. o meslēnde çoK eyiỵdi. bi şey tabi illā bi 10 

şey ġullanįdi ama. hē hē anket yapį. televizỵona çıkȧcām aKşam eyĩ baK. 

ȭayvan var da bu sene yoK olį. ābey bu sene yoK edįrüK. bakamayrám yā. eskiden 

inek işTe ġoyun yapardılaɁ yāni. Çamış çoḫ eskiye dayanaraḫ vardı. tabi tabi keçü. tabi 

tabi kendine göre yāni bȫle dışarí vermezdiler. peynirler beyaz peyniɁ yapardılar. 

çökeliK evet he biz lor derüK. çökelie lor derüK he. efendim başka ne yapar işTe kendi 15 

yiyecēmizi yaparduK tereyā. peynirin mayasıni vallā onu işte hatırlamaỵ onu satın 

olmadan önce bilmiyorum onu. valllā bilmiyorum. hā hamur mayasıní hamurí ġordular 

bi ġuduya yapardılar dōru. hamur mayası. ḫamuru alır ona zāten o eşkiydi o zaten 

berirli hamuru ġoydūn an bi şeye o oliỵdi maya. onu ġordular hamura şindi satun 

alįler. dōrudur o dōrudur. işTe yāni çok eskilere biz çoK da eski dēl ben hālen gendümi 20 

daha yüreyemeyrem ama yirmi yaşında hissedįrem ama geşti ābegi geşti bitmişüK. 
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ġuzuġulā dėyisen. başKa kekiK kekiK dēl de ne derler onnara. ābegi çaşur toPlarlar 

yemliK toPlarlar eveliK toPlarlar. evelik yāni dolma sararlar. başKa başKa ne dėyim 

yā. çayır soğaní çalı pancarí işte dā pancarí diyeK yāni ḉeşitleri var ben ne biȷim. tabi 

tabi yemek yapįlar. çaşur zaḳZır derler dā halen bilürsün Çakşır derler. onu toplāyĩ işte 25 

ġaynaTį sızdurįler işTe basįler duzlāỵiler ǵavurįỵler. yemliK o şey yā o yemliK bȫle 

çerez gibi diyim yemliK toplar yersin. eveliK de yapraḫ yapraḫ ona dolma sarįler 

dolma sarįler. çayır soanı da gene aynen ȫle şeylere ġonur işte salatíya diỵelim başka 

bi şeylere ġonurlar. yemeK yemeK de olur yemeK de yaparlar yemegi de olūdi tabi. 

sırgan oti ısırgan dā diye şunnar bak sana sırgan otu şu ġocalmışlar. nāne de olur tabi 30 

nāne nāne derler. arnuk derler annuk annuk hē. ġocayokuş hālá toPlar ezerteli vardı 

turşuya ġoymak içün. o da aynı ȫle bi biTKi he onu da turşuya ġorlar. turşu he yok yok 

turşuya ġorlar ki tad verür. ezertele eveT bizim şeylerimiz bu. 

meyvá olur hē bizim. şey bi temsül getürim de ġusura bakmayın dā. burda şindi bizim 

bi burda dede yaşlı bi ġarıyí ġandırmış kürdi. işte bizim bȫle meyvamız olur şȫle 35 

meyvamız olur ġarıyı ecem garísınu getürmiş ácem derler getürmüş burȧya. demiş 

heriF haydi hou meyvaları şey ėdeK baḫaḫ nėrde toplayaḫ. götürmüş ahledin üstüne 

habu yaban aḫleTleri var ya bilmem işte bi şey etmiş bilmem ne edim şeylerini 

habunlar mı sizin meyvalar. şindi bizde olmazdı ama şindi ekįlár. şindi eşki elma olur. 

o bi de armudun yábānisi ahleT deriz biz ona o olur. bi de alış var. alış da şȫle bi şey 40 

şunnarın az küçǖ şu erigin az küçǖ alıç. o da güzel bi şey. ġuşburnu olur. alıḈTan heçbi 

şey yapmāỵĩ ȫle yerdiler. o son zamanda ġıymete bindi de hani milletin şeyine. 

ġuşburnunu çayınĭ ederler reçelini ederler he reçeliȻ. çilek yoḫ yoḫ yoḫ üzüm o 

císimler yoḫ. ama şindi tabi şu anda var. şindi vişne var eksen her şey olį. taḇi taḇi 

dāda taḇi. 45 

mantar da olurdu ha. vallā isimlerini bi iki çeşüT olurdu sāde biz mantar deriz. bennem 

ġudu mantarı deriZ ġudu ġudu mantarı derler ona. bi de ne mantari derler yā. hē 

góbelek heralde góbelek mantarı derler. bi gaş çeşiT var tabi canım. şindi ġavaḫ 

mantarı derler gavā kesersen de altından çıkar dā. biz onu yenmezdük ama habu aşşā 

köyler geberįỵ. onu şindi bizim köyde ġavaḫ mantari en birinci mantarimiş ben ne 50 

biȷim. onu ġaynaTíỵ suyunu sızį. çoK güzelmiş ġavurį yėyiler. onnarı da ayní 
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ġavurursaȻ yumurta ġırar yersin. tuz ġoy içine ġoy sobanın üsTüne ġaynasın onu ȫle 

daha iyi yenįỵ tabi tuzlu. başKa ābegi ne bilim başKa. 
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I (8) 

Anlatan: Alim İncir (82 Yaş, İlkokul Mezunu) 

Derleme Yeri: Gümüşkaya Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Düğün Adetleri - Köyde Tarım 

 

ġız isteme meselá ōlanın ḫaberi yok giderdileɁ aḫmet ānın ḳızını istemėye. o da allān 

emriỵnen peygamberin gavliỵnen verirdiler yāni. ōlan da zor tanışırdı ġıznan barabár. 

görmüỵo haberi yok. kör mi topal mi. sōra nişan yapılurdu söz kesilürdü efendime 

söylėyim düyün başlardı. efendim davul zurna getirirdiler. üş beş kemenḉe de vardı 

davul da vardı yā. şiranlı şebigüllü vardı şiranlı onu getirirdiK. efendim ō yemeḫ 5 

ġıyameT gibi yemeK. elli atmış gişi yemek bu günü olsa mümkün dēiȷ yāni. o gün 

gıyāmet gibi efendim bulgur pilavı mı sayarsın fasulye yaȭnisi mi sayársın efendim 

dolma mi sayársın. hā onu bilmiỵorum yoK. ayran ḉorba ġıyāmet gibi ġosġoča 

ġazannarnan yemek Pişirirdiler. olurdu sādıḈ fálan olurdu. efendim sādıḈ dāmadın 

yanında otururdu işTe horon oynarsa ičabında horona ġaldırırdı aḫıl fiḫir verirdi. ata 10 

bindirirdi dolandırırdılar araba nėrde āmin bāırırdulaɁ. gelin almȧya da efendime 

söylēm dǖrḈü hālinde giderdileɁ. davul veyāuT kemenḈe ḉala ḉala gideɁ adamın 

ġapısına dayanırdılaɁ. orası bi yemeK verirdi yāni yemegi verdikten sōra ata 

bindirirdiler gelini. he yenge fáran her şey vardı. yenge efendim tavuK götürürdü 

dolma götürürdü işki ičābında götürürdü götürürdü yāni. gelini ġapíya getirir şeỵ 15 

yapardılar ġaynanasınnan gaynatasınnaȻ efendim geline ne veriyosun. o da işte felančı 

felančı bilmem ney veriyorum. şeker atardı güvegi atardı enişte atardı. çocuḫlar 

toparlardılar sevinürdüler. oyun tabi meselá tilki ġılıġında oyun yapardılaɁ. tilki efendi 

işte ġapídan iḉeri girer aynı tilki vāziyetinde yapardılaɁ. işTe orda soru sorardı yemegįz 

var mı çayīz var mı derdi. ondan sōra oyun yapardılar yatırurlar aşşā seni tedāvi ėdečēz 20 

diyerekTeȻ bacāna su tökerdíleɁ. ᶜgetTi o günler getTi. oyun çoġudu ama aKlıma 

gelmį. gelin dǖn sōra getirirdiler evinė indiriɁdileɁ güvegi şekerleri atardı çočuKlar 

toparlardı. bír haFTa sōra gelini görmėye giderlerdi eveT. bi haFTa sōra annesi babası 

etraFı giderdi o gelini görmeye. tabi vardı ya. 



 194   

  

esKiden köydēỵĩdim gurbete ḉıkardım eFendim. ġarsa getTim istanbula getTim 25 

amelelikten başladım ondan sōra ustalıġa başladım. sene atmış dokuzda da almanyȧya 

getTim. on altı sene de orda ġaldım. yabancílara ne ustasın kalfasın misāli ha burayĭ 

temizlėyeceȭsin ama o iş bitTiḫTen sonra ḉıḫ duvar yaP ġalıP yaP. matbā makináları 

yapardıK. ondan sōra döndüm ístanbulda daỵĩre ġarşılıġı iş yapmȧya başladım. on 

dörT daỵreliK bi binā bitirdüK efendim yaş da yaḫláşTı bi şeyler dā yaPtım bíraḫTım 30 

geldim şimdi. 

tarım işleri benim iki tene köyüm vardı. orda arpa būdaỵ ekerdiK. efendim mal 

saKlarduK. kelkiTin kazanpınar köyü eski zanka şindi kazankaya. o taraFlarda 

kelkiTin bi köyü. yok orda duruyodum orda yerim var. rumlar gėtti babam gitti ordan 

yer aldı. ben de orda durúyódum yāni. hem bu köyde hem orda. oȻdan sōra baḫTım 35 

hoşuma gėtmedi dedim ġaḥretTim geldim orayı satTım geldik burȧya. būday arpay 

afedersin fiK efendi mercümeK bunnara benzer bi şeyler ekerdiK. būday aşşā yukarı 

mesela bu aylarda ekerdiK ama yāmur yaġarsa. yāmazsa ilkbaȭardan ġar ġalḫTı mi 

ekerdik efendi arpayı būdayı ekerdik. arpayı biraz daha sōra ekerdiK. toPlama da aşşā 

yȯkarı bu aylarda aȷtı yedinci ayda başlar. meselá güzden ekersen daha köḫlü olur 40 

verimli olur yāni. öbür baharda mesela būday ekersin o peK fazla yetişmez yāni. aynı 

būda çeşitTi būdalar da vardı mesela topaş būdası vardı yazlıK būdası vardı ġara būdaỵ 

vardı yüksek. yüKseK olur yāni daha büyüK olur. o zaman oraḫnan berabár hanımnar 

biḈerdiler destelerdiler ėrkekleɁ bālardı. sorkum āačı vardı ama bi kısmí da ottan ●rer 

ottan örer bālar. he bā yapardıḫ yāni. ondan sōra efendi ġāní arabasınaȻ harmana 45 

getirirsin. harmanda sürersin savuruɁsun efendi saman merege atarsın būdayĭ eve 

taşırsın. harmanda Tüven vardı düven düvennen öküzlernen berabár. tamam gem de 

derler düven de derler. öküznen dolaşa dolaşa dolaşa ġırar saman hāline getirir. 

efendim ondan sōra makėnási olan makėnȧyá vurur makėnási olmȧyan da savurur 

rüzgar oldū işün. şimdi onnar nerde şimdi döverbiḈer ekį döverbiḈer toplį.50 
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I (9) 

Anlatan: Hüseyin Amca (64 Yaş) 

Derleme Yeri: Hasköy Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Kalendar – Hıdırellez – Ziyaret Yerleri 

 

he ġalendár çočuḫlar ġapí ġapí dolaşírdılar. işte bi şeyleɁ verirdiler. meselā tut varısa 

tut elma varısa elma. para ičābında verirdileɁ. çočuKlar dolaşır dolaşır maȭalleyi 

dolaşır gelürdiler. oyunnarı varĭdı işTe bi şėy yapardılar ḉoK ismini diyemėyĩcēm 

bāırırdılar yani bāırırdılar. ġapí ġapí toplardılar. hıTırėllez de olurdu. şey vardı orȧya 

giderlerdi o taşın üsTü vardı taşın üsTü. unuttum da ayazma diỵe bi yer vardı ayazma. 5 

orda oynardílar baKTılar birisi gelirse efendim alışveriş ėder yėr iḈerdiler ġız 

beỵenirdiler. yoK iş yoK. hē iş yaparkeȻ eveT iki tüɁlü hıTırellez vardı biri insana 

vurur bir de mala hayvana vurur. örneỵin ġalemnen yazı yaziỵosun o çocugusa 

baḫarsın Ki allān hiKmeti ġalem gibi bi hareket olur yani. veyāuT taş çekiyosun yāni 

taş bakarsın o hayvanda o taş gibi beneK beneK. o hayvana vurur öbürü insana. mesela 10 

eğer hanımı gebeyĩse adam mesela bizde masta deriz o zaman masta sivridir yāni. 

öküz sürečeK ya tarla sürečeK harman sürečeK efendi onu yapardí adam bi sene o 

masTanın učunu sivrileyiyá çocugu dōdu ki afedersin bismillah aynı sivĩri siPsivrĩ 

barmaḫ marmaḫ mı bi şey yoK. hē hıdırellezde doum sāibiyse beklemesi lāzım mal 

sāibiyse gene bir gün iş yapma. zaten o bi sāniye vurur yāni. ḫızır alėyisselamnaȻ 15 

cebrayil alėyisselam olsa gereK bi Teryada buluşurmuşlar. bi an iḈin yāni o an iḈin ne 

yaparsan vurur yani bi sāniyenin iḈerisinde. yedinci ayın biȷmem ġaḈı unuttum gitti 

veyāut daha aşşā mayısta. yoḫ iş yapmíyăcāsın o hıdırėllez günü iş yapmıyăcāsın. onu 

ġalendar derler ġalendar yılbaşında ġalenderdá yapardılar iḈerisine para ġordular 

bončuK ġordular altın çeyrek altın ġordular ġordular yāni. kime Ḉıkarsa şans kime 20 

vuruɁsa yāni. 

bizim köyde vardı biɁ iKi tāne. hıTırėlleZ yoK baldıZ ḳatun musa dede. bi de o 

dibeḫlide vardı onun ismini ḉıkaramıyacām. baldıZ ḳatun rivāyete göre bi bayan suya 
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getmiş buralardan suya getmiş gelmiş orda ḉıḫmış ġıyiyá ölüsünü buldúlar orȧyá 

defnettiler. bi rivāyete göre de bi deliḳanlíymíş oraya ama definečiler ne bi şeỵ 25 

bíraḫmadilár. musa dede de onun ġarşısında diyerki taraFta baldızı ġarşı taráfta da 

musa dede yāni. musa dede de bir misālen diyeK o zaman söylentilere göre bir evliyā 

olmaḫ gibi bi adammış yani. duymadım kerāmetini ama gerir mezarrıā dolaşırdılaɁ. on 

kişi beş gişi baḫarsın ki geldiler. para atardılar ġurban keserdileɁ mesela biz de çocuguz 

efendi et verirdiler. şimȧi onnar hepsi galḫtı. o musa dedėye de bālardílar baldıZ 30 

ḳatuna da ekseri baldıZ ḳatuna çoḫ bālardılar. ona dilek tutį efendi artuK bi şeyler 

söyliyĩ söyliyĩ. sayın hemşerím mesela define yerlerine adam defineyi ġoymuş oraya 

bir Ḉaput bālamış. bizim aPtallar da ġaḫTılar ha babam de babam bālayán bālayáne. 

sōradan heriF hissetTi ki define yāni. alláh o günnerimizi götürȧü de bugünner 

aratmíyo. ēy hemşerim. 35 
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I (10) 

ANLATAN: Eraslan DORUK (42 Yaş, Bakkal) 

DERLEME YERİ: Dibekli Köyü 

DERLEME TARİHİ: 06.08.2017 

KONULAR: Düğün Adetleri 

 

eski dǖnler burda şindi bizim burda dǖn nası başlanır. kız istenilir verilir söz kesilir 

kına gėcesi başlar. davul zurna gelir. bir hafta bir hafta düğün olur burda. on beş yirmi 

ḉeşiT yemek yapılır işTe. vallā eski yėmeKler de çorba yapılırdı. ayrannı ḉorba yapılır. 

Kuru fasulye dolma pilaf ondan sōȻa bȫreK baKlava burma deriz biZ. hamur işleri 

sütlaḈ tatlı olarak. kayĭsı tatlısı yapılır yannarında hoşaf pişirilir evet. burda da lokma 5 

tatlısı dėrler bȫle biz de kışKıl deriZ. he he lokma tatlısı gibi bi şey bȫle hamurdan 

yaparlaɁ. yāda pişiriP tatlıya bandırıɁlar bāzı şeker seɁper şekerȷi yaparlar. kız isteme 

ailenin önde gelen insannarını alırlar işte dāmat gitmeZ dāmat yasakTır. onnarın nikahı 

yapılıncȧya kadar damat kızı göremez şimdi tabi deyişTi şeyler. giderler işte söz kesilir 

konuşurlar anlaşırlar işte mihir adı altında işte neỵ isTerler. işTe kaç altın kaş bilezik 10 

onu annaşırlar alırlar eksiK görmiỵe giderler. başlık parası yoK. çok eski ben bilmįm. 

işte seksenden önceyi bilmem de seksenden sōrayı ben bildįm KadarınȻan yokTu. dǖn 

tarįni belirlerler hazıɁlıKlar başlar tābi o sırada. daha çok düğünler yapılırdı. almancılar 

falan ordan gelirdi. bi hafta dǖn davul zurna çalardı burda. tabi tabi sabahları davul 

zurna bütün köyde herkeSin kapısını dolanır. çalar bahşiş alır. her ayilenin ġapısına 15 

gider yāni. tekeɁ tekeɁ gider başKiş alırdı. işte erkēi şey yapardılar ne yapardılar erkēĩ 

düğünden önce götürür sādıcıla berāber hamam diyoruz mesela hamama götürürler. 

ėrkek arasında hamama götürürdüler ata bindirirdiler köyde dolanurdular bȫle. tüɁk 

bayrāını götürene o gittį ev sāibi bahşiş verirdi. ben de birisinin dǖnüȻde almıştım 

bayrak ben götürdüm. at da mutlaka olačaktı at olmazsa olmazdı. mesela dǖn yerine 20 

giderĩken bāşiş olarak bi ġoç alırdı mesela süslerdí onu. dāmadın elbisesini götürenner 

başKiş alırdı. güveyliḫ götürüɁdüK mesela ben de çok götürdüm. dǖnden bi hafta önce 

güveyliK gelirdi mesela. ḳız tarafı erkek taraFıȻa güveyliK getirirdi. iç çamaşırıydı 

bohçanın içerĩsinde işte dāmadın giyecē elbiseler diỵelim. kız taraFı erkek taraFına 
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gönderir. kız nişanda gelirdi evet erken gelirdi. güveylį götürürdü işte iki üş gün önce 25 

teslim ederdiler. havlusunu elbisesi gömlēini. sādış da erkeỵi işTe hazırlardı ne 

yapması gerekiyoɁ onnarı ȫretirdi. tabi tabi eskiden ėrkekler daha şeydi cāhildi 

bilmiyoɁdu yol yordamını. evli kişi olaÇaȵ sādıḉ Zāten evli olacaKTı. bi tanesi evli 

dierleri bekar da olur. iki tane üç taneyse bizde bi tāneydi normalda da genelde bi 

tānediɁ. genelde de en son evlenen kimse onu yapardılar sādıḈ. tecrübeli olacak 30 

unutmayacaK yāni genci işTė ėvlilie hazırlardı. bilgi taktik verirdi. işte o sādışnan 

beraber kendi tabi sādışla iki üç saat iştė bi performaȻs geḈiriyor. ondan sōra genşler 

işte gelir orda ēlenir vesayir ona yardımcı olur. kız almȧya daha çok yaşlılaɁ giderdi 

işte bi köyün büyüKleri gider. yengeler gider yenge gider zaten bi gün önce gidiyoɁ. 

yenge bi gün önce gider. yengeỵe óyün yapardılar. elbisesini meselā çaKTırmadan 35 

oturdū yere diker įneler. eski oyunnar vardır işte körüġ oyunu vardır. tilĶi vardır 

mesela tilki gider meselā. tilki de aynı şekilde oyun yaparlar dereye basardıK onu 

çimdiriɁdiK souKTa. ḳavā çıkarTıɁdıK mesela çık şu ḳavā buda dallarını tābi tābi ceza. 

yok şimdi yengėyle berāber gider yengėye sahiP olacaK. ėrkeK taraFından ġız taraFına 

yėnge bi de tilki gider. tilkinin görevi yengėlere sāhib olmak. yengeleri kaçırabiliyo 40 

ordan meselā diyelim ki bi kişi kaçırıP gizleTebiliyoɁ. tilki yengelere sāiP olacak ama 

kendine de sāiP olacak. tilki azīnı götürmeK zorunda. tavuktu vesayre götüreceK. 

herkeSĩ tavuk yedirmek zorunda yedirmedin mi ahırlardan tavuḫ çalacaK. bi şekilde 

pişiriP getirečeK. tilkinin görevi o yoksa ceza ġatlanıyoɁ. falakaya yıkılır derede 

çimdirilüɁ dereye basılur. yapılmadık şey ġalmaz yani adama āır şeyler. gelin almaya 45 

da dǖürḉü gider dǖürḉü deriz biZ. davul zurnayan berāber. tabi at gider zāten süslerler 

atı dǖrçüyle berābeɁ davul zurna sílah eşlįnde giderler. dǖrḈüyü gelin taraFı yāni ḳız 

taraFı yedirir içirir. bitTiȵTen sōra gelinin işte kumanyası ḉeyizi vesāir hazırlanır. kız 

ev yakınsa meselā eşekle atla el arabasıỵla uzaksa ●zel bi kamyonetle berāber yüklenir 

hazırlanır. oynar tabi dǖrçü orda davul zurna eşlįnde bi iki saat oynar felan. ondan sōra 50 

da dönüş yolculū başlar. aha burda da gelin arabasının önü kesilir. buldū yerde keser. 

işte orda gelinin önü kesilir vesayir alınır gelinir. gelin geldį zaman evin önünde 

dāmaT yükseK yere çıkar. gelinin kafasıȻdan aşşā şekerleme bozuK para būdaỵ arpa 

kırī çereZ gelinin kafasından aşşā dökerdi. orda da biraz ēlendikten sonra takı 

merāsimi şudur budur vesayir. ondan sōra akşam namazına yakın gelin içeriye atılır 55 

dāmat da hazırlanır. 
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dǖnden sonra işte şeye giderdiler. kız tarafı gelini görmėye gelirler daha çok gelin 

geliyor ya. gelin gelir kāȭve yapar her gelene o da ona başȭiş verir bu bāşiş verennere 

liste yazarlar. kız tarafından tābí kızın birikTirmiş oldū el örgüleri vesāỵirler gelinir o 

para verennere dāTılır. şimdiK kimisi gelmiştir altın takmışTır ona biraz dā dēerli 60 

bohça deriz biz. paket yapar ona gönderir. kimisi beş lira verir beş liralıK hediỵe 

gönderir. eskiden gelinin ceyizi dālırdı yāni. gelinin bi yıl boyunca evlilįe Kadar 

hazırlamış oldū ceyiz kısmı o gelinin elini öpüP de bāşiş verdį kişilere dātılırdı. en 

uzāına kadaɁ herkese bi şey verilirdi yāni işTe ȫleydi. 
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I (11) 

Anlatan: Süleyman Ergin (70 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Boyluca Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Köy Tarihi – Köyde Meyveler – Karışık Sohbet 

 

hanki yā o cinavuzda var ne bilĩm. çoḫ esKidür. köyün ilk yerleşimi de orda altTa. 

kalenin ġarşısında eyle ordan pey mey çıkar yāni pey pey. yapılmış bina şėyleri çıkar. 

tahmini dįlár Ki yani köyün üsT yerleşim bölgesi ora. ondan sōra işte dāldılar. ermeni 

bizde yoḫ. var rum bin dokuz yüz yirmi dörtTe annaşma üzerine. evet helbet helbet bin 

dokuɏ yüz yirmi dörtTe onnar annaşma üzeri getti. ordakiler türkiyeỵe burdakiler 5 

uraya. 

heP geldi. babannem derdi bizim bu köỵümüz zarar vermedi yāni zāĩyat vermedi. 

rumlar geldi burdaki rumların müslümanları ġorudu. türkün ḉetesi geldi müslümannar 

rumları ġoruduláɁ yāni. burda ne rum zāĩyat verdi ne türk. biribirlerine ġolladılaɁ ya. 

yoḫ bizim bura boşanmadí hėç. o başka bizim burda dėdim ya biribirlerini ġolladílar 10 

hē. olmuş onnar heP sivas hep taraFına gittiler. çorum çorumda çok gümüşāneli var. 

ben orda ġaldım isKiliPTe çalışTım. karayóllarında çalıştım ėpeỵ. orda gümüşāneliler 

çok varídi. ġaldilar orda ġalmışlar. 

Kışın on yedi ḫāne. yazın iki yüZ ḫāne. nüfuSumuz bizim hep gümüşāne merkezde. 

gurbetÇi de yoK hep mēmur hep mēmur. eyle peK yani bizim köyden dışarı giden yoK 15 

ama mēmur çoḫ. ben yedi seKiz senediɁ burdaỵım. kış da yok açıK açıK devleT açar. 

zāten az bi şey yāsa yoḫ şindi yoḫ. yoḫ bizde ḫızaK olmadi hiç. şindi bizim habu 

aşşāıdan geldįn yol hiḈ ġapanmaz. burdan inerreɁ aşşā ordan gelür. ora ġışın ġapansa 

bile bizim yol buɁdan çalışır. hē bizim bura ġapanmaz. o böyüK köPrüden döndün ya 

ordan işte döner gúmuşāneye. şįrana ġışın ġapanır ordan. yapTiler hē. ama açuK 20 

tutarlar tabi şimdi. oralar güzel de mi? dā yerleşmedi burdaki yol güzel. döneceK yol 

k prüden. yukarda māden var ya. yolları çok güzeȷ yapTılar. hou uḳarda ġaramustaFa 

var orda māden var işTe. bi ġaş ġalem mal ḉıkíyo. işTe o köPrüden oḫarí yāni yirmi 
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dakkada çıkarsın ora. he gümüşāneynen bura gibi. tamam midi ora boşalmış zāten 

istimlaK olmuş nihal aTsızın. bilmem de işTe duydum yetişmediK biz ona esKi 25 

milliyeTÇilerden. midili nėhal aTsız. onun akrabāsından burda yoK ki. kıɁk beşlerde 

mi kıɁk beşte yargıladilár onu. ilK milliyetÇilerden o nėhal aTsız. ondan sōra bu 

yankiler sonra çıktı türkeş mürkeş. o geçer tariḥTe. 

bu köpek yoḫ habule salaḫ işTe işi bitTi. vardı vardı gene var var ha şimdi davarda var. 

elma datlı elma diular yaz elması yani erken ḉıkan elma. yoḫ zírāt aşílı. tabi her ḉeşiT 30 

meyva var. hePsi olur göbeK elmasi miskeT elmasi. göbeḫ burda meşhurudu esKiden 

eşki olur. var da önem vermediler. bunnar da ekserí rumlar verdi rumnardan ġalma 

çōudu meyvalar. meselā şurda gördǖn armuT rumnardan ġalma o tikmiş onu düşün. o 

ġızıl armudu dėrler. yani onnar yapardílaɁ burda meyva. aha eşki elma baȵ. şindi sizde 

ġayısílaɁ çoḫTan oldi. baḫ bizim ġayısí yeni olį. incir yoḫ bizde yoḫ donar. ō buranın 35 

cevizi cívarda meşurdur. beyazdır işi iḉi beyaz. gaç seneden beri cevizler donuį. ama 

bu sene var íşTe PaçÇede. zaten gendi aḫılları başına anca geldi. ġayısı şindi genşliK 

yetişTirį. alıyĩ zírātTen eskiden zirāt mirāt youdí. kim aşıyı bilmēydiler eski insannar. 

rumnar yapįdi onnar bāçelerini. ama şimdi herkeS meyva var hePsi var her çeşiT. 

orȧya çıK orda olmaZ. bizde de sebze getmį bek olmāyi soyuk iklim soyuk. olį olį ema 40 

habu seralarda baḫ aha serada o yetişį. áma souK oldūgŭ için sebze. var fasulyemizde 

var. çubua çubuḫ da var şey de var. yeri vardıɁ çubū vardıɁ. o topraK işTė yer. aynı 

bizde de ema çubūa sarılanı var bizde. aynı cins de aynı yėrde olan da var şįranın 

kelKiTin saha bol tarla var heP ekį. tutuldi şeker fasuȷye. sen şimdi erzinčanın 

fasulỵesini gėt istanbulda tutarlar. turum peynirini tutarlar. şimdi elazī o erzinčanı da 45 

geşti elazī tulumda. ēh işte. 

yā ōlum sen ne ġadar yuḫlāyisín. yā bunu devlet ne kötü alıştırį hē. 

aleyküm selam hē getirdin. yā habu utandi siz utanmāỵí mísiz yā. yā dedim de dėdi ki 

güneş geşsin ondan sōra dėdim ki ya sen mísafírsin. 

eḫmekÇi mi geldi? aleyküm selam yā ha şinȧi bugün eḫmeK var mı? gelsin baḥaȭ 50 

nuretTin eFendi gelsin baḥaȭ. günneri mi saşirtTi ne ėtti? sen ne işin var haburalarda. 

ya o eniştemiz bizim rāmetli ābin ābimnen. 
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sefā geldin otur baḥaȭ. sen dün geldin bugün gene işe mi başladin nėtTin. yā siz iyiki 

de başladın. belki de şimdi lafından cayįisin yā. dinnendi ėpeỵ dinnendi. ama maşallah 

nuretTin has etTin. çok şāḫane köy eḫmegi yapįdi. 55 

siyah hē somon hē. bizimkileɁ ḳaramustaFa dėdįmiz yerde yapį. şimdi esas senin 

gelme günün yarın dēl mi? la bugün müydi bi gün duruP bi gün mü gelįdin? ben bir 

ayı geşTi geleli yā. anān sor da bak geỵ eḫmeK var mı? ben ġarışmam nası alırsan al 

ōul. ben size arabayı buldum. 

habu zıpÇıḫTı getTi mi dā gelmiyė ye. mal bi şėỵ toPlamadın mı? çoḫ mu Pahalı? 60 

yavrum sen beni emicēn yerine ġoy. sen alacāsın on dene eyi dişi simánter. geleceḫ 

sene on dene ineK olacaK bi dāki sene de on dene dana satacaḫsın. bin beş yüz lira 

aylıḫ bin beş yüz lira aylıḫ. aha bizimki çalışį. ●le güzel ●le güzel ki sabah yaKın malı 

çıkarį. hā vallā ama biráz türKÇesi yoK. sūriyelĩ dēl bununki şėyli paĶisTan. gelįler 

unnar hep burdalar. fakirler yā paKisTan heP fakir. bizimki ama tüɁkçe bilsün az az. 65 

usta olaraḫ mı temizliK mi? bana bak ilkin bizim burȧya bi dene geldi de anasi 

perişanK hasta oldu getTi melmekeTe. teleFon edįKi gene gelecǖm sen hayüle bi 

adam yaKala çoḫ temiz orjinal beş vakĩT namazını ġılį. bir ikincisi ġuranı kerimneȻ 

barabar ūraşiy yāni. ama çoḫ temiz. ha şimdi aldıġımız bi dene var ya pakisTannı. bu 

eyice ġıruḫ benden ġıruḫ. bu fırına alacaḫ. habuni nerden getirėyesin yā veresieyi de 70 

ġaldırdı yā. sen gideli biz bekSimet yemedüK. bu adam yaPmadı heç. beksimet işTe 

bari gümüşāneye bu sene gidecįm bāri beksimet yapsan alırdım bir iki tane. ekmēi 

ġurutuyoruz. dilimleniỵo kuruỵo fırında. o artuK bi sene saḫla ġorḫma daha. islatıP 

yiyosun. somun diỵolar beksimet. 

niye tirabzonda da geçer çok Peksimet. yaParlaɁ tutu olan yapar. eskiden tut yōdu ki 75 

yaPsınnar. orda meşur gümüşāne bilįsín pestili tuti meşur kömesi. o dere köyler heP 

onnarıȻ āaşlar tut āací. ben meseȷa gümüşānede vardí hanım yapįdu burda evin 

önünde. pişiriyósun helle yapiyosun helleye una ġatiosun ya fındıġı ya cevizi. 

seriỵosun serginin üzerine. 

şindi dā millet yōurmaỵi baK eKmekÇi getürį. şindi dā burda kimse eKmeḫ yapmį. 80 

sameT efendi burda ȫle tarlarlaɁ vardır ki ne ekersen biter. ekmek hazır geliyoɁ. kimse 

bi den būday seɁpmiyor. bütün her taraf bu ḉivar. o kelkitTe kete cinsi burda dēl. bizim 
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burda o yayla goloTu yapardílaɁ esKiden dāda yaylada. sacín altínda yapardíler oni. 

yānan yōururdulár ḫamuruni. he ġolot derdiler yayla goloTu. şindiK keTe olarak 

satįleɁ. keTe ġoydúlár. simiTli eKmeK yapįlár kete yapįlár. efendim būday ekmeỵi 85 

yapįlár. ha şiȻdiK kürtün bile yapį eKmeK habu adamın ekmēni tutmāyĩ. hē yok 

kürtünlüleɁ de yaPıP satįlar ya. o ama habu ġalınlıK onun içi çekmēyĩ ki. işte ama içi 

ekmē hebüle basTın mi ġāȷḫacaK dolduracaK oni. yol üsTderinde eh işTe. yolḉi 

yolunda gereK. 
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I (12) 

Anlatan: Osman Ergin (72 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Dörtkonak Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Düğün Adetleri 

 

dörtġonaḫ edire edire. aynen dǖnler aynen oyunnar aynen oyunnar ayni. allaḫın 

emriynen gidiP istēčeK. yoḫ yoḫ onnar yoḫ önce ḳadınnar gidiyo önce ḳadınnar 

giderdi ondan sōra erkeḫleɁ giderĩdi. kadınnaɁ gün yāni gün olur diye gün keserdiler 

ondan sōra da erkeḫler giderdi. giderdileɁ bālardílar yāni gider bālardílar. 

eveT tabi tabi. nişan bohḉası vardır. töremizde var. gėysi şeKlinde çorabından 5 

elbisesinden gömleginden neyĩse. yāni ġızın ġızın kefiline götürürdiler akrabāsına. 

nişanına gelenner hediỵe verilürdü. hediye verilür. nişan yaptıḫları zaman Çeyiz 

giderdi. hediye götürüỵolardı. 

üş gün üş gün. cúmartesi perşembe cumā cumarTesi işTe he. hePĩsini yapardiler yāni. 

şindiK yeni ayni yemeKler devam. sarma yemeyi dolma yemeyi efendime söylįm 10 

pilaw şütlaḈ çorba. ayrenni ḉorba. şindi bā baḫ sen giresunluyum dėdin. nası yoḫ var. 

būday çorbasi. yarmadan būday yarmasından yapıỵo. gendime sen bilüɁsün. tabi ayní 

ayní gendüme he ayní. tatli ē sini yapardiler baKlȧva yani burma sini. şindi şėyde 

pasTānelerde yiyįsüz dā. unnar unu sini derdüK he. baKlava yapardileɁ su böregi 

yapardiler su bȫregi. bu yanki bȫreKTen yapardiler ġuru bȫreK yapardiler. yāni 15 

tavanın iḈinde ġızarTırdiler yuFka yuFka ġızartması. 

tabi yenge gider iki yenge gider. yoḫ yenge dǖn zamanı bir gün önce gider. o gece 

dǖnünü ġızın yaparlar gelür. atlarnan tabi atlarnan barabaɁ giderdiler. bizim eKseri bu 

köy. tabi tilki de var. yengelernen barabara bi erkeK adam giderdi onun ismini tilki 

ġordiler. hē tabi erkeK taraFı. mesela ben geldim burā tilki dāmadın elbiselerinĩ 20 

getirdim. yengeleri getirdim. hē tabi tabi şindiK o ona odun vururlar. o ordan geldį 

zaman hazırlıḫli gelir. etįnen bȫregįnen rakısıỵnan tābi uni dolduračaK. ḉayıỵnan 
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şekerįnen. olmazsa ona çoḫ işler tarla öȷştürürler āaca budaTırlar bilmem her şeyi 

yaparlaɁ oyun yaparlaɁ ona. var tābi tābi. afedersiniz merkebe tersine bindirirdüler. 

merkebe tersine neler neler eşege tersine bindirirdileɁ. u daha başKa bi oyun. tarla 25 

taKsím ettirirdiler. 

dāmat gendi yerinde evinde sādıcı var tabi. hamam meselā dāmaT tarafından birisi 

onun hamamıni yapar. yāni bu maḫalleden galḫar ȩbür maḫallėye gider. hē gezdirürler 

köyü gezdirürdüler. dolandırır getirürler ewe. güveygi tabi o çalgısıynan şeyiỵnen 

yollanį. çalgıynan barabar giderdiler atnarnan. orda gėtTiḫleri yerde çayını mayıní 30 

içerdiler tekrar alır geri gelirdi. ona hamam gerçeḫTen öyle şeyi yoḫ. tabi belki de 

önceden oliỵidi bilmēyidiK hē belki de banyosunu manyosunu gidečē yėrde yapar he 

hemam adı. 

davul zurna kemençe de çalar tabi tabi. yani hē ayní sizin ḫoronlardan sıksarayı 

oynardílar. dizden gırma neyidi bu sallanmanın adí neyĩdi. barlardan erzurum barlarí 35 

bizim burda hePisi geçerlidir bilirler. sárḫoş bari bilmem ne bari geçer onnar. dizden 

ġırma hē bayburt barı işte. o barlar girer onun içine. hē bayburT kemençe oyunu 

genelde sıksara üçayaK. 

ilK önce gelir ġızın ġaynatasí veyāuT da ġayni ġaynatasi yōusa ġayni ġapi basmasi 

derler. hē ġapí basmasi derler. onȱ annaşȱrlar meselá diyelim ki yüz lira iki yüz lira beş 40 

yüz lira neyse. önce parayı verirler ondan sōra ġızí çıKarTırlar. dāmadın şeyiȻden 

çıkarırlar. hē yėnge bi yėnge bi de ġaynatasi. he alırlar evden çıkarlar ata bindiriɁleɁ 

artuK yol devam gel. keserler meselā sırīıdı esKiden haburdan alıP da oraya gettįn 

zaman hou ilerde bi sırıḫ uzaTırlar yolun ortasına. alırdílar üş lira beş lira elli ġuruş 

yüz ġuruş neyse. o dişardan gelennere meseȷa bu köyün dışından gelen evlenen 45 

dǖrḉüye yapardílar onu. meselā şu köyden bu köyden gelir burdan alırsa o köyden 

gelene dǖrḈüye gelinin önüne çekerler ġuziyi ġoçi çekerler ġoçi gelin atın üstünde. 

gelin ġoçu tutar da ġaldırírsá uḫaríyá ġucāna alıɁsa aldı getti. alamaZsa ġoçun barasí 

neyse alırlar. aldi burda bi ġızımíz aldi tuttu ġoçu aldi. aldı ġucāna habu cengizin 

annesi. hē aldí ġoçí. 50 

şeKer atarlar. güvegiỵi çıKardırlar bi yüKseḫ yere atarlar onu. güvegi para ġordular 

içinde arpa vardır būday vardır şeker vardır her çeşiT var. bi mendilin içerisine 
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doldurur şeker gelinin ġaFasına atarlar ewden. para güvegi beḫler o balKonun altında 

üstTen atar güvegi de onun ġaFasına gelinin ġafasına. dāmat da bi de ġapiya sac ġorlar 

sacın üsTüne basTırırlar gelini. sac hē ayaḫlı sac basar geçer yāni. ōursuz olur ōursuz 55 

olmamasi için yani gelinin ayaġı ōursuz olmaması için. bardaK ġırdırırlar. burda rum 

çōidi. rum ādetleridir onnarın çōu da hep ordan ġalmadır onlar bilį misin? yā 

dürtüḫleme şimdi. ya alacaK oni o edire demeK. gümüşānede tek büyüK köydür bura. 

tabi tabi çünKü o çoK oyunnar şeyden ġalır. 

yoḫ sōra hā gelürler. hē o bi ġaş gişi ġız taraFından gelir erkeḫ tarafına ġızı sorar halını 60 

ḫatrını işte ondan sōra da gerĩliK adĩTĩ vardır gerĩliK yaparlar ġızın ceỵizini getirirler. 

he gerĩlik ġızın ceỵizini alır gelirleɁ burda dāıTır. artık verirler şeye ġaynanıya ġaynana 

da ġaynana taraFından dāıTılıɁ. geline taḫı taḫannara heP verirler o cehizden tayfasına. 

hē tabi tabi. 
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I (13) 

Anlatan: Mustafa Kaya (68 Yaş) 

Derleme Yeri: Aksu Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Kalendar – Hıdırellez – Köyde Tarım – Meyve Sebze Adları 

 

ġalandar varidi he ġalandar. onda da aḫşám oldúḫTan sōra mesálā. yılbaşí ayın biri 

esKi takvimi soruỵo on üçü on üçü. yeni ayın on üçünde eski ayın biri. deve yaparlar 

deve iki üş gişi. şindi baḫ genşler aḫşam toPlanır. ileri geri genşler toplanį genşliK 

başkanı varidi eskide unnar genşler toplanır. o bütün devesini şeyini gelinini şeyini her 

şėyini ġurarlar. herĶeSin yāni görevi var görev verirler bu baştan ya da altTan uḫari bu 5 

hāneleri geze geze gelürleɁ. deweye bindirirleɁ bi şėyler alırlar. şindi çārır davet ederleɁ 

dewėye bin binmėyene çuvaldız atarlar binen de parasıni verür. ya bi şey biriKTirmeK 

yiyeceK içeceK. ġonşudan bindirürler ȩbür ġonşuya götürürleɁ meselā. gelin oynar 

gelini gaçırTmȧya ūraşırlar damaT peşine düşer işTe. hē u da bizden ġalma dēiȷ u da 

rumnardan ġalma u da rumnardan. 10 

ḫıdırelleZ bizim burda pek tutulmaz ama. tutmazlar burda ḫıdıɁellez. o öteKi ḫıdıɁellez 

olan köylerde olur giderler. oyun helbet oyun moyun her şėy. yoḫ yapmazlár hē tabi 

tabi tabi kötü. şindi bahar hıdıɁellezi hayvan için derler hayvana vurur. güzünki de 

insana dėrler. hāmile ḳadınlara şey olur diye. yani çocuK olursa sakat doar bilmem ne 

oluɁ. deyiler deyilir gider bi şey bu adını sen de ēle bi şėy dēl yā. 15 

bizim burda yoḫ gitmezler. manastıra giderler kiȷise vardı orda oynardilar. bunnarın 

orȧya bile giderdiler yā bunnarın köye. işte orȧya gider oynardılar o ben gėttim yā sizin 

oraya ġızlarnan ġarilárnan. oynardılar orda. gendi köỵümüzde yoḫtu yoḫ. var olan 

yerleɁ var bazı su çıḫan yerlere işTe millet işte burdan yiyecegini her şeyini alır. oyun 

oynamaK için giderleɁ he toplanırdılaɁ. burda işte aynı. 20 

saPanna ġara saPannan būday arpay būday heP yiyecehlerimizĩ tēmin ederdiḫ. būdaydı 

mısır bile yoḫTu bizde. burda mısır yoḫtu az az bi şėy olur. yoḫ bizde ėhtiyaÇ yoḫ. 
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ilKPaḫarın sonbaḫarın hē. ha şimdi bişme zamanı işte. şimdi bişme zamanı işte 

olsaydi. ilkbaharın toum atėysin mart nisanda mart. bi de güzün ekersin baharın yani 

ona güzlüḫ dėrler baharın biçilür şey yazın biḈilürdü. onun ismi güzlüḫTü. soyukTan 25 

pek bi kere sürüm olmaz o güzün ekilen. gri būda derler ona. yāni o güzün ekilen 

būday ġışın donma şey yapmaZ mütēsir olmaZ. ama arpayı ektin arpa bitTi sōuk oldi 

ne oldi donį dondi gider. onu da baharın ekerler fig ekerler o toḫ fig. yonca ġorunga 

var. ot olaraK yonča fį. yoḫ yoḫ çeşit idi beyaz būday derler arpaỵ kırık būda dėrler 

ġızıl būda dėrler. baharın ekilen ġızıl būda dierleri de güzün ekülür. yıllıḫ derler ona 30 

yıllıḫ ÇegeT. yoḫ baharınkine deyil güzünküne. o biter serilir toprā. cegeT hē onun 

ekimi de cegeT ayı dediḫleri zaman o būdayı ekerler ceget ayı. ē eylüle gelir neye 

gelir. eylúl eylúl bahardaki de bu güzünkü cegeT o. baharın sadece fį yonca ġızıl būda 

arpa ekilir. ötekini eKsen o gaȷḫmaz kelle çeḫmeZ. 

oraḫnan biḈmesini mi oraḫnan kadınlar oraḫnan biçerdi. eskiden eyle bizde oraḫ varidi 35 

oraḫ. tırpan mırpan yōudi. peşine gider bi adam bāglar. sorgun sorgun kemiỵnen. söỵüt 

yani söỵüt kemiyle bālar. bi de tarlanıȻ saPı uzun isá kendinden bālar kendini bālıyor. 

bizim bālarımız ancaK şu ġadar olur. eyle bā dēil. hayvan öküz arabası da bizde peḫ 

yoKdur atnan barabar eşeḫnernen çekeriK hayvannarnan. ḫarmanını yapar. ḥarmani da 

harmana tökerleɁ sapi. bi büyüḫ yere bēle kelle yenişe göt yokuşa eyle serer tökerdi. 40 

öküzleri ġoşar gemnen barabar süreriK. iki dene üş dene neyse ġoşar öküzlernen 

ġoşarlar. ayní şey bizde gem dėrler. altı taşlıdır unun. binerler üsTüne sürerleɁ işTe bi 

yandan dönderirsin bi yandan hōp. ayırmaz keser hePsini şėy yapaɁ ondan sōra harman 

makinási vardır savurma. en önceden onnar da yōudu. küreKnen rüzgarda savurįdi 

ama ondan sōra patoZ çıkTı. savaşTan sōra diỵelim gelişti harman makinası yaPTılar 45 

samanı harman makinasınan çıkardılar. yoḫ yā bitmesi ne yemeye hazırlaniỵ işte 

ondan sōra gidiỵi dēĩrmene. ondan sōra patoZ şindi patoZ çıḫTi. patoZ çıkTı ama 

reşberlikte bitTi. o temizleyisin yıḫayisin ondan sōra dēirmene götürįsin. suyun altına 

bi teḫniỵe tökįỵdiler yıḫāĩdiler. onu yıḫarlar teknede ḳurun derler ḳurunda. yıkar 

kuruTurlar hazırlarlar. ġurutTuKTan sōra dēiɁmene gider. dēiɁmene yaş gitmez taşta 50 

övünǖ bu. su deirmeni. yoḫ yoḫ burda herkeS gendi yiyecēĩni yapar. o da gaȷḫTí getti 

şimdi. bu annatTıḫlarım dā yoḫ. bitti unnar yoḫ. şimdi patoZ var her şėy var ama yoḫ 

bitTi. her yerde bȫle tarım bitTi yā. herkes hazıra dolaşį. 
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her şėy var. aluş var ġuşburni var. ġuşburni böürtlen mōre diyilár burda. burda olurdi. 

yabāni eriK hálbeT. Zāten hePsi yabāni saydıḫları. o aşılama sōradan işTe aşı işi. olur 55 

olur hePsi var. aḥledimiz var o yabāni aşılı dēildir o. āḥleT ilaşTur ruha. ben nēm onu 

ilaş olaraK yiyi şey yapįlár. he he ġuşburnu da aynísi aluş da aynísi bunnar şifādír. 

cinsi çoḫ onu sayamaɏsın. ot cinsi hePsi vardır o senin aḫlıān gelenner hePsi vardır. 

bizde iki yüZ çeşit ot vardır belki. yenilen yemliK vardır o yenilen bildįmiz yemliK 

kuzu ġulā. ama o cinsi dáha sayamaz. ilaç olarak çiçekler var örnēin ġantaron çayí. 60 

papaTya çiçēmiz vardır yāni. ġantaron çiḉek şu şekilde sarıdır şȫle toP halinde. o 

sayılan otların hePĩsi var da biz isimlerini bilmiyoruz. meselá heriF dėỵi ki azgın teke 

otu var bilmem ne var şunnar var bunnar çāşır var bunnar var ama biz bilmiỵoruz ki. ē 

işte çıKar bildiKlerim. var tabi eveliK olmaz olur mu. mantar bol bizim dāda guku 

mantarı derler bizim burda guKu mantarı. öteki onnara biz ġavaḫ mantarı onnar biz 65 

onnar yoḫ. çam mantarı o ġavaḫlarda olį o şeyde sanāyide ġullanįlár dā. bi o Pahali bi 

şėy geliP toplāyiler burda onu. yenen mantar yenen hē. beyaz yalnız bu yeniyoɁ en çok. 

biz bilmiyoruz öTeKini yemeyiz ama yiyen de var tabi hē güvenimiz yoK ona. şimdi o 

baharın olur sıcaḫ havalarda oldu mu göK gürler o çıḫar. altTan uKarí fışkıTır damarı 

vardır onun o damarlardan fışKır. ona ne dįleɁ aslında şeyde Kızıl mantar mi şey 70 

mantar mi. 
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I (14) 

Anlatan: Bayram Meydan (72 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Pirahmet Köyü 

Derleme Tarihi: 07.08.2017 

Konular: Karışık Sohbet – Hayvancılık – Tarım - Yaylacılık 

 

ismi dēişmeyen bi köydür yegen bura. tekkeynen bura deỵişmez. tekkeynen bura 

deỵişmez. bütün köyleri deişTiler ama bura olmadı. pir āmet türbesi ismi ordan gelį 

zāten. bizim orda hitābesi var yō şimdi hitābesi var orda yazar ayrı bi de köy içerisinde 

ne ġonuşulį. rivāyetTe bizim büyüKlerimizden aldīmız benim ȫretmenim benim 

ȫretmenim daha sā burda. unun ōlu şeyde ankarada arşivler bölümünde ḉıkarTmış 5 

aldīm bilgiye göre yalan hiḈ söylemēim. kanuni sultan mēmetin talábe şeylerindenmiş 

komutanlarındanmış pir āmet. bunu burȧya bu komutanların burıya bunu tāyin ediyo 

onu sulTan mēmeT tayin ediỵo bunu burȧya. burda geliỵo işte komutan burda hakkın 

rahmetinė gidiỵo. ismi de burdan geliyo. orda bi de şimdi bu burda şėyin hitābesi var 

nerden geliɁ ben şeyde bi dáne okudum da. 10 

- bu şey kitap yapılacaḫ bu köylerde eski şįveler eski köy ādetleri. meselā bizim 

tekkeyi yaptuK sen annatacān o arkadaş kayda alíp dinniyeceK. 

- hou ġaraġayȧya giden köprünün üsTünden mı ordan mı gėtTi? canım ġaraġayȧya 

giden köprünün orada bi yol var. daha ilerde. tamam tamam o zaman. tamam etem 

orda gėtti öldü ya. aġa o pekinün altında etemin ōlu oldu. 15 

valla güzelim hePsini unuttuḫ. silindi şėyden haFızadan getti hočam haFızadan Silindi. 

yā o işler heP bitTi. onnarı yapannar var ya bi gaş dene ȫretmen varıdı haburda 

annaTurdular ama. ne dǖnü eḫmeK davāsı varıdı o zaman eḫmeK. yirmi beş ġuruş 

alįdilár deliġannı Parasí yirmi beş ġuruş veriɁsen içeri girersin yōsa yoḫ. tutar burdan 

şişirürdüler adamı. yā afedersin ġoyun şişirür gibi burdan keserdiler. ya tabi ayaġını 20 

ġaldırıɁdılar sen nie girdin içeri o ki deliġannu dēlsin. yiɁmi beş ġuruş yoK nerden 

bulačak. 



 211   

  

bi ȫretmenim varıdı hočam burda şeyde. o zamanın devründe o ȫretmen en az yeTmiş 

yaşındaydi ȫretmen. bizim babamız ölmüş biz Ķülde kömürde ġalmíşız bu ġadaɁ. ben 

de bi gömlēim var bir iplįni çeḫsen kırK dene yama peşine geliɁ. beni tuttu çıkartTı 25 

seksen yüz tāne talábanín önüne çıkartTı. la ē gardaş yoḫ. eỵer sen deliġanlıysán eỵer 

güzel bi adamsán al bi gömleḫ bena ver ben geyįm çıḫįm orȧya. yoḫ nerdeymiş. beni 

çıḫardı orda eyle mahÇuP oldum hālán de unuTmuyorum yāni. şimdi şimdi onu ben 

görsem var yá yüzüne tükürürüm. tabi getti hau sen yetmiş yaşındasın yā. habu 

okuldaydi. yetmiş yaşındasın sen nası bȫle bu ġadar. sen de hiç görgü yoḫ müydú yā. 30 

bȫle adamlara sahib idik hočam. ne onun üsTüne neler var da söyleneceK bi halT deil. 

yā neler var. 

vallā burda ekin olmaz hočam. yaparlar da şey yoḫ saha yoḫ. şu ġarşída bi düzlüȭ var 

orda bi gaş dene tarla var. onnarın herkeS sāibi var. burda meyvačılıK sebzeciliK 

mebizeciliK varıdı. elma vardı armut varĭdı. meselá köPeK elması derdüK çoK 35 

meşurdu. meşur elması göbeK elma. başka hacıhamza armudu vardı hacıhamza 

armudu vardır. diyerleri de mısır ekerdiḫ mısır da ekerdiK ē ondan sōra peyderpey 

mısırí da ayídan ġurtáramazdık. ayı ō ne demek ayı gelür bi gečenin iḈinde darmadān 

eder çeker geçer giderdi işTe. bizim geçimimiz de buydu. tabi satardílaɁ pazarrarda. 

erzuruma merzuruma erzíncan deỵil de ta diyerbáḳıra ġadar götürürdüler yāni ȫle 40 

uzaktı eweT. elması çoḫ meşur başka ē afedersin eşşeK elmasí derdik eşşeK elması o 

da bȫle olurdu yāni iki tanesi bi kilo gelürdi. armudun ḉáşidi ḉermāyė armudu vardı 

çermāyi çermāyi. ē efendím mıġır mıġırıK armudu varıdı. buciba halla arpa armudu 

oluɁdu. arpa elmasí olurdu. arpalarnan çıḫardı arpa isim oralardan gelio yāni durum 

bȫle yāni. ȫle derdiK yāni ȫle isim vermişler biz de ġaḫTık ȫle gördük işte. tabi čanım 45 

tabi. at arabaları vardı at arabaları. iki tekerli at arabaları varıdı. at ġoşardılar atnan 

bárabar götürürdüler. bāzen çok afeTersin eşeknen götürürdüler. hattā ben de o işlerde 

yaptım. yoḫ burdan köylere habu ĶelkiT yakın köylere gidilirdi onnar neyi götürečēn. 

götüreceḫsin elli yüz kilo bi şey de sennen nėrde bi haFta da erzuruma gidemeɏsin. bi 

haFta da erzuruma gidemeɏSin. nası gidesin nerde yatasın nerde galḳasın. allaȭTan o 50 

zaman buralarda nerdē. şimdi dünyānın burdan ḉík burdan gir öteden çıK. burdan ne 

elli de ne yüzü her ġapída bi at varidí yā. afedersin eşşeK at bunnar mevcútTú. ġoyun 

keçi manda manda yoḫtu ama diỵerlerden şeylerden varıdı hayvannar ama burda dēy 
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beş yüz bin tāne sıġır hayvan nerdē bi tane de yoK. köyü toPlasan on dene hayvan yoḫ. 

yoḫtur köỵü toplasan on hayvan yoK. ya sezaỵí bu heriFlere niỵe bi şey verimezSin 55 

işmėye? 

bizim yayla köSenin en meşur otlaḫlarından birisi. evet köse dāındadur. annį misun? 

tābi burdan aşşā geliyi. uralardan da gelir gider yāni. az aşmadıK oraları. nerden 

baḫsan burda kırḳ älli tāne yaylȧya göş giderdi. tabi yaylȧya giderdi şimdi bi tāne de 

yoK. yaylamız Ķöse dāında. bu taraFTa bu Ķöse var kelKiT var. evet tabi otuz 60 

kilometirá burį. dümdüz bi yer. yaylaK orda şeylerimiz varıdı evlerimiz varıdı. kelif 

derdik kelif. keliFĩ duydun mu? hani bu baḥçelerde bālarda olur. baraḳa gibi bi ewler 

yāni. o tip evler hē. hayvannar orda iĶi ay ġalurdı iki iki buşuk ay ġalurdı işTe. hani 

ẞüT zamāni olurdu o mayıs ayı dedin midi hayvannar ġuzular dōururlar süT çoK 

olurdu. o zaman o yaylada da süT olurdu yāni. havaliỵdi ya. var sizin oralarda vardır. 65 

hele habu bizim ne KadirKa yaylaları. taḇi sizler oraya yakındır. süt eḫşür mü süt ȫle 

ārda eşKimez orda yā yapardılar yōurT yapardılar. vallaha bizdeki bizim isim 

vermezdileɁ. cıvır peyniɁ yapardılar lor yapardılar başKa yoḫ. cıvıl lor. yā o cıvíl isim 

verdiler cıvíl olurdu aynı bildįn aynı onu ismini vermişler yāni cıvılı da oyudú. eveT 

eveT. eweT başKa annamadīn yerler oluɁsa sor. 70 

şimdi bi şėỵ söylėyelim içelim de. hē sezāy burȧya bi şeỵ ver de hem ġonuşaK hem de 

şey edeK. iḈelim ėyle aḫlımıza gelsin Ki şeỵ edeK. sen gine sor biraz da birādere sor. 

ben yoruldum hočam ben yoruldum. 
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I (15) 

Anlatan: Nevzat Ayvaz  (61 Yaş, Muhtar) 

Derleme Yeri: Pirahmet Köyü 

Derleme Tarihi: 07.08.2017 

Konular: Özel Günlerdeki Adetler – Köydeki Türbenin Tarihçesi 

 

aḫıl işi dēl kü. ben diỵorum aḫıl işi dēl cigara işi ki. iỵi bi şey deỵil. hoca kırḳ yedi sene 

işTim. iĶi dakKanın içinde işmiỵorum dedim. bitTi bıḈaK gibi. 

merhaba cemil ā. nerden gelįn? hē yaptırdun mu? hē lamba mı yanmį? amPúl yoḫ mu? 

ambúl yoḫ mu? aman buna bi şey dėdin mi bunun dedǖ işTe bu olį. ben de bugün 

getTim arabanın sigorTasını yaptırdum. babān ōlu nere gidį? ālim bilür ālim bey bilür. 5 

ne deỵise o dōrudur yazsın. aynı onnar iĶisi aynı köy. 

yılbaşínda dewe yapardılar. hē dewe yapardılar. cemilin dewėye ters bindürürler. 

deveye bindürürler işte baḫşiş alırlar. bulgur yāḫ toPlarlar. yā yoḫ biz seȻi meselā bele 

bi samimiyetTen meselā. bu geldiK de ġapıda vermedi dā bi şeỵ. bindürürler deve çöḫ 

deve çöḫer bindüɁtTüler deve işTe altTan bi ḉivi düɁterler. bȫle bi ġírgir şaka hē. onu 10 

da alıp da onnan gidip köy odasında yapıP bi şeyler geşler yerdiler yāni. erfene 

yapardílar erfene. erfene de erfene ortaḫ. ortaḫ mesela alırız bi dene ġoyun. keseriZ bi 

odada toplanırıZ hep berābár. toplanır hep berāber yemesi önemli onun erfenenin 

dāıTılışı önemli. herkesin tabāı o erfeneyi dāıTan ġor tabaa biráZ. bi posta artarsa biráz 

daha azar azar yani adaletli bi şeĶilde herkese daġıTır. köyün deliKanlıları yapar o işi. 15 

köyün deliKanlıları toplanırlaɁ o işi yaparlaɁ. 

işte hıdırilleZ hıdırillez de şeye giderdiler. hıdırillez altı māyıstı dēl mi. şeye giderler 

bȫle işTe belirli ziyāreTler. işte belirli su olan ēlence yerlerine giderler. işte orda 

herĶeS yiyecēni götürür orda ēlenürler. var meselā hourda goloT derler dā hourdāana 

goloTa giderdiler. paȭargözü var haburda paȭargözüne giderdiler. tekkede tuzlu su var 20 

bi dene māden suyu da duzlu su derler. tekkede o duzlu suya giderdiler. ȯ kelkiTin 

ȯralarda bi yer var dā yılannı olan yer dā. örenşēir o havaalanı yapılan yer öreşēire 
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giderdiler. yāni her taraF gezme yerleri. örenşēirdeydi o su o suya girer de ḉimerdiler 

orda biz çocuġuduk gizlenür de seyrederdüK ġarıları. çocuġa yannış bi şey yazdurma. 

cemil abi dėyi ye o gölde baluḫ da var da urfanın şėyi gibi ȫle bi yer orda bi su vardı. 25 

çocuġuken giderdik hē. havaălanının oldugu yerde. eveT gelmiş rumun biri haurda bi 

mezar var. bālamış oraya bi gaş dėne ḉaput ḉaput bālaydiler ne bilim nerelerde. nē 

bilim çifTçamlar de geTsin. çifTçamlarda gidip ȫle deyidilár işTe. yā işTe sularda 

meselá o súlarda bi özelliḫ var. bizim habu burda da var meseȷá tuzlu deriz orȧya 

māden suyu var orda. mesela o suyĭnan bu vücūdu dışarı verir dā bȫle gaşınma 30 

maşınma o suynan yıḫanırlar alıp yıḫanırlar hāle dā. tabi o mesela o sivilce mivilce 

māden suyu var ya sert gelį yaḫį onnarı demeĶ. düzelį adam yara mara dā işte ġaşınį 

sineK ḳapmiş. Kafasını da o suynan yıḫardılar. aşşādan çoK geliP alan olurdu. o su 

durúyo meselā o suya bi çȩşme yapsaK oraya güzel bi yol yapıP çȩşme yapsaK. herkes 

de gelir oraya yıḫanır da su da alır şėy de alır. māden suyu da tuzlu su derleɁ. bizim bu 35 

civarda tüm māden sularına tuzlu su derler. mesela bunnarın orda var ona da duzlu su 

derler ačı su derler. ȫle daşdan çıkardí. orda giderdiler ġadınlar orda da o ḫıdırillezde 

oynardílar köy köy gurup gurup. çalışmazlar işte derler ki ēlence günü hani ȫle bi 

geleneK. hē bugün çalışílmaz derler. ėyi birisi demek ki esĶiden bi evliyā ėỵi birisi 

dėȧi ki hıdırillezde çalışmayın ēlenin millet dinlensin diỵe. o gelenek olmuş işTe 40 

çalışmaK ėỵi dēildir derler. hālā meselā ha şimdi derler gene var o yapmazlar. 

ėkmezler oslulaɁ moslulaɁ ġadınlar hıdırillez bugün derler getmezler. 

bizim burda türbemiz var türbe var. piráhmet tāriȭçesi orda okursun. bu 

ġaramanōullarından. adam fatihin ḫalasının ōlu. bu şeye nerėye otluKbeli savaşına mı 

o tarihi giderken asĶer burda ġarárgaḥ ġuruyor. burda şēiT oluyoɁ yaşlı bir pir áhmet 45 

paşa şeỵhuislamlıK yapmış bir paşa. ordunun başında burda vefāT etmiş yaşlı pir. 

türbesinin yarısınu yapíyórlar savaşa gidiyórlar savaşta dönüşte o yapan usTalar şehiT 

olį. bu hani yarısı ayriydi yarısı ayriydi onu dinnerdük. dediler bu usTalar orda şehiT 

olmuş. geri dönüşte fatih ordu erzinčandan geliyór. bu tarafTan gelmiyór hani 

gemilernen sāilden gelmiş trabzondan annadın mı. bu urdan ordu gidiỵo diyer ordan 50 

başKa ustalar askerleri yollāỵıP türbeỵi tamamlattırıyor fātiȭ. he türbe tabi sōradan 

üsTünü müsTünü yapTırdık daş idi restore mestore ettik. türbe de ȫle yāni onu yaz. 
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kerāmeti mesela gidersin gider oraya adam çok gelürler dışardan da. orda gider meselā 

türbede iki rekáT namaz ġılar. mesela biz de gidiỵóruz bāzen. iĶi rekat namaz ġılarsın. 

allām benim işte habu araba alacām bene hebünu nasiP et hábünun yüzü gözü 55 

hürmetine bu mübāreKin. bi yaşlı ġadın varıdı orāyĭ temizlerdi o derdi bi şeyler 

annatırdı bize annadın mı. yāni iyi bi zāT mübāreĶ. saygı duyúlačaḫ biri onun için 

gider namaz ġılarlar. dersin işte habunu çočuK olmayan gelür işTe gocȧya gidemiyen 

gider okur hörmetine bene çocuḫ ver. habu hasanı bená nasiP et ġız der ōlan der ki 

işTe öbürünü bená násiP eT. işte bȫle dua ederler orda hāle gelirler yāni. götürürler hē. 60 

türbenin türbenin etraFında mezarlıḫ yalnız heP çočuḫları ġoyarız yānı sabı mezarlıgı 

derler daha sübyan mezarlī çocugun etrafı. büyüḫ ġoymazlar orȧya e günaha var o 

mübāregin yanında o günahKar olmaz. ahabu cemil abiỵi orȧya nası ġoyaḫ. çocuḫları 

orȧya ġoyarız çȯcuḫ mezarı heP orda yāni. 
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I (16) 

Anlatan: Osman Ergin (72 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Sungurbeyli Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Albasması – Hıdırellez – Hayvancılık – Köyde Tarım 

 

derdíler işte derdíler işTe. ġırḫı ḉıKana ġadar aĺ basar ḈoÇugu. yanında yatardılar işTe 

ȯ ġadın mesela yalaɋuz yatānın yanına píçaK ġorlar işte dabanca ġorlar bi şeyler 

ederler yāni. mesela ben ḫalam yalaɋuz idi ben çocugum zāten ben ne bilįm ney. gider 

yatardım orda derdim ya bu gelir benim āzıma oturursa. ġorkardım uyuya oturur 

beḫlerdim orda. halam da ben orda ya rahaT yatardı halbu ki ben gendimden ġorḳirim. 5 

yāni o ġırḫlı o ġırḳí ḉíKana ġadar o doum yapan ġadínı yannız bıraḫmazlar hem ġadını 

hem çocugu. Kırḫından sonra işte onu ḳırḫlama yıkardílar devam ondan sōra. var tabi 

bi deFa işte herĶeS biliyoɁ. aynı işte bunnar meselá essileri araşTırması aha biz de 

dėỵirüḫ. beşiKlere boncuḫ bālarlar bāzı çocugu bālarlar işTe ȫle sallama sallarlar. 

beşigi süslerler dā süslü beşiK. beşiKler tahTadan yapılırdı. algarısı sudan çıkacaḫ 10 

Paḫarın bizi suya alacak. mesela dereỵ harşit çayi burdan aḫįỵ yazın sel aḫar. mesela 

çocuḫları ġorKuTurdular rivāyet derdileɁ işTe derėye çoḫ yanaşma ȯrdan alġarısı seni 

suya çeker. niye gidip dere de oynamaSín ki suya gitmėye. mesela diyor Ķi ē 

aḫşamdan dırnak kesilmez dırnak gelindir günahdur aḫşamdan dırnak kesmeK. e niye 

dedi onu o mübāreK biri dedi ki o zaman dırnaḫ makası yoḫ dırnaḫ makasınıȻ gözlerįn 15 

yum kes elįn kesmezSin ki. o zaman čiletnen bıçaḫnan kesį. keser barmānı gece şėy 

ḉıra veyāı fisye lambalar vardı dā fisye lambaların ışıgında. fisye lamba fisĩye. habule 

bi kutu içinde bi beZ gaz yāı var içinde o yanardı. biz ona şişeli derdüK. o şişeli sonra 

o şişeli lüĶüs oldu. şişeli şey oldu o físye lamba. ya bȫle bi kutu hau ĶȱçüK 

kumbaralar gibi kutu. üstünde de tenekeden habule yapılmış uzun bi şeyi var. içinde bi 20 

beZ taKardılar ona o içinde durur yaḫardılar onu ȫle yanardı. fisye lamba hē. yā 

meselá diỵo ki tırnaK kesmeK günaȭdır aḫşamdan dırnaK kesme onun ışıgında ne 

ġadar dırnaK kesįn. ama şimdi kes ne zaman kesįsen kes. hāla meselā ben aKşamdan 

desem ġarıya ki hou dırnaḫ maḫasını getir dırnāım geldi ya sabahtan kesersin 
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günahTur. ne günāȭı olacaḫ. yahu yāní o esĶi o geleneḫlerin hePsi faydalı. mesela 25 

gidiP o suda hıdırėllezde gidiP o suda yıḫaniyoɁ. suda demeK ki bi şey var. māden 

kükürT bu faydalı bi şėy. çocuga dio ki dereye getme ordan cadı ġadın alġarısı derler 

cadı ġadın seni suya çeker. çocuk orda görį ȯlan beni suya çeker dā getmeyrüK derenin 

kenarına. niỵe gidiP de suya gider dā. bu dünyada iĶinči súratli akan ḉay bu harşiT 

ḉayı. birinčisi ítályada. bu bölgede var ama başKa yerlerde de var mı bilmiyórum bizde 30 

ȫleydi. gider bōlur tabi. yā dayucūm. 

esĶiden burda varıdı bin bin beş yüz dene ġoyun geçi. aşşā ukarı dokuz yüz bin dene 

bin küsür bāzan olur ȫle sīır. köse dānda yaylamız var yaylȧya giderdüK. o sevinç o 

neşe nerde. o hayvannar baharda buradan gider hebüle. yürüme götürürler işTe sōradan 

tabi köy birlikte annaşıyo yaylȧya. herkes yaylȧya gidiyoɁ. yaylȧda yaylanın ēlencesi 35 

de başKa. yaylada olanlar annadın mı o hayvannar güzün geldį zaman tanıyamazsın 

yāni tabi semürį büyüỵi. o hayvannarı özlerdiK yāni o yayladan giderdiK yaylȧya 

sevinirdiK. şimdi nerde. 

işte habu mesela dālar her taraf tarla. heP ekiỵórdúlar o zaman hayvannarnan öküznen 

atnan. şimdi yoK. işte yazın bāzı mesela tarlala güzden ekilirdi. cegeT derler güzden 40 

ekilirdi būday. bāzısı da baharda ekilirdi yazın hani yazın yazlıḫ güzlüḫ. ġışın mesela 

ġarın altında o tohum ġalırdı baharda hemen köpürür biterdi. bi de baharda eḫilen 

varıdı meselā yazlıḫ. būday arpa fig unnar fįnen arpayı çoḫ zaman mesela ġarışuḫ 

ekerdiler hayvannara yem yapmaK içün. o zaman hep oraḫnarnan biḉerdüler. toplanur 

ġadınlar türĶü söyliỵe möyliỵe biḉerdiler. bugün benimkini biçerler yarın sēn tabi 45 

irgaT. irgaT toPlanırlar işTe imece diỵelim dā köyün birbiriȻe yardımlaşması. hē 

ırgaT. toplanur bi gün senin tarlān biḉerler yarın öbürünü biḉerler. yıġarlar bi yere 

ondan sōra da öküz veya atnan gemlernen onu sürerler ondan sōra savururlar okarı 

makineleri vardır. taK taK taK samanı atar orȧya da būdayĭ töker. alıP ondan sōra 

būday tabi yıḫíyordúlar. yıḫayıP ġuruTuP işte o zaman derede tertemizidi dere. 50 

çȩşmeler varıdı mahallelerde çeşmelerde büyük ḳurunlar çȩşmelerde yıḫardılar. 

ḳurunlarda yıḫardılar. ġurudurlar ondan sōra dēirmene. burgur yarma bulgur olursa 

bulgur yapacānı ayırır o būdasını. bulgurunu yapar bulgur yaparsa bulguru ḫaşlardılar 

ġazannarda. tabi būdayı ġazannarda ḫaşlarlar. ġazan işte büỵüK ġazan. ġazannarda 

haşlardílar o bulguru. ġurudur götürüɁdüler dēirmene. dēirmende o daş var bȫle döner. 55 
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bu ununkü bȫle dönį daha unu bȫle un yapį. o dibeḫ de bȫle teker bȫle döner silindir 

dā. döner onu çīnar onu bȫle şey onun özel bi ġuyusu var dā yapılmış. onun içinde 

döner. onu o bulguru ġırar dēɁmene o ayarı geldi mi dēirmenci bilir alır onu. getürür 

meselā o bulguru elerler işte pilavlıġını ayrı çıḫar altından incesini başKa. çorbasını 

yaparlar işte ḫaşıl derdiler ḫaşılı yaparlar. ama ḫaşılı bulgurdan dēil de bi de gendȱme. 60 

gendȱme nēidi gendȱmeỵi de pişirmezdiler būdayĭ. būdayĭ pişirmeden yaparlar onu da 

o dibeKTe döner. döner ġabūnu alır ġabuKsuz sāde sāde ġalır bütün. o da gendȱme 

olurdu. yarma derler işte. ḫaşılı o gendȱmenin incesinden yapardılar. he o yarmanın 

incesinden yapardılar ḫaşılı. annadın mı dayucūm? o ḫaşılı da yarmanın incesinden 

yapardılar. süTnen yerler ya da tereyānnan yerler. tereyāına baturur üsTüne yāı töker 65 

yerler ya da sütnen ȫle yerdiler. onun yemē ȫledir. 
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I (17) 

Anlatan: Mustafa Demir  (68 Yaş, Emekli Öğretmen) 

Derleme Yeri: Yeniköy Köyü 

Derleme Tarihi: 07.08.2017 

Konular: Düğün Adetleri 

 

hoş Keldin sefā geldin oġul. istersen ᶜgeniş oturmaK için hanı. yā bíraK yā sende ne 

zahmeti yā olmȧyacaK işleri etme aha. burasí yeniköye bālı uluḳale. esas köy buraydí 

da şindi ora oldu. yānı he he maȭalle dėỵiler bi şey dėỵiler bilmeyrim ki ōul. yāni 

çevürükkale deyilár. mustaFa demir. aTmış sekiZ. 

ben dēy altı yaşında çıḫtım gümüşāneye getTim ōul. biz orda böyüdüK. babam orda 5 

belediye evvelden nāfāydı köy hizmetlerine girdi. nāfa nāfa müdürlǖ derdiler. nāfa 

müdürlǖ. o işTe şindiki köy hizmetleri. yoḫ yoḫ orda çalışįdí. he babam orda iççi 

olarak çalışįdı. hē ben burda meselā altı yedi yaşında gümüşāneye getTim. bin dokuz 

yüz elli altıda gümüşāneye getTim. orda işTe bālarbaşı maȭallesinde fevzi paşa 

ilĶokulu o zaman ilĶokul vardı orda. orda okuduḫ birinči sınıfı. ondan sōra ha şindi 10 

jandarmanın oldū yer ḫalgent deyiler. ḫalgent derdiler evvelden ḫalgent. şindi eski 

bālar deỵiler herhalı ki ḫalgent eski bālar deyiler orȧya. o jandarmanın orda otururduḫ 

fevzi paşiya bi sene getTim. ondan sōra gāzi paşiỵa gėttim yürüme hē. gümüşānenin o 

gāzi paşa ilkȫretim okulu var ya. hükümeTin yanında oraya getTük. işte ortaoḳulu da o 

zaman ortaoḳul da ordaydı ikisini berāber orda ben okudum bitirdim. ȯndan sōra 15 

ȫretmen ȯkulu imtiānlarına girdiḳ. hattā lisėye kayĭdoldum bir bir buḉuk sene lisėye 

gittim. yeni lisiye habu yeni yapılan şimdi orıya. bi buḉuk ay ġadar oraya getTim. 

ondan sōra ȫretmen okulu imtianlarını ġazanduluįn getTim ȫretmen okuluna. orda 

gümüşānede. ha şimdi şėy anadolu ȫretmen lisesi var ya gümüşānede. he ȫretmen 

okuliydi evvelden. orda üç uç sene orta lise dengi o şey ȫretmen okulunu okuduḫ. 20 

ordan mēzun olduḫ tayınımıÇ çıḫTı işTe göḫçePınara çıḫTı. habu göḫçePınar şeyde 

habu ilerde göḫçePınar. üç il istēỵidüK işte istedüK üç il burȧya çıḫtı. getTim orda 

ġaldım işte beş sene orda ġaldım. ondan sōra habu reḫsene dedįmiz çaltılıya. reḫsene 
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göḫçePınarın adı da göḫçekilisēỵdi he göḫçepınarın adı göḫçekilisēdi. evelden böyüK 

kilise varımış biz bilmēỵidiK. he yıḫılmış oralar şey. ondan sōra geldim bizim bu köye 25 

ulukalėye burȧya geldim. yoḫ o mezarlīn bȯ yanısiydi da benden bi sene sōra orayí 

yaptılar oġul. habu mezarluḫTan bi yánı yıḫıḫ bi yer vardur ordaydı. ben on seneye 

yaḫın orda çalışTım burda. burdan yatıli bölge okulüla yatılı bölge okulu vardı orȧya 

gėttim. orda bi buÇuḫ mu iki sene mi çalıştım ondan sōra yusuf çifÇi ilkȫreTim 

okuluna indim. orda emeḫli. sınıf ȫretmeniydim he oġul. o zaman ilĶokuludu şimdi 30 

ilkȫretim oldu. tabi devamlı gidiP burȧya burda benim ablam durįdi böyȱK ablam en 

böyǖmüz ablam burdaydı devamlı ben köye gider gelirdim yani dügünlere olsun şey. 

şimdi oġul burda meselā diyelim ki ġıznan ōlan hemen hemen birbirini gizlin gizlin 

isterlerdi yāní açıḫTan isteme şansı yoḫ. gizlin gizliȻ isterlerdi. bayannar duyar daha 

çoK veyahut da taydáşler duyar haber verürler. ki meselā filancıyla filancı birbirini 35 

isTēyi. aḳran he aḳran. hē ondan sōra tabi ōlan annesine der. ki mesela ben filancı ġızı 

istēirim. annesi de bi iki keren başKa bi bayanı alur gider onun evine isTer onu āzını 

arar ki ġızı istēyi mi istemēyi mi diye ġonuşma yaparlar. eger niyetleri varsa ġızın 

anasının da o da anasıyla babasına duyulTur. bi yandan da gendü ōlanın babasına 

duyulTurlar. eger bi iki keren bayannar getTüĶTen sōra ondan sōra bi iki dene aklı 40 

kesen mesela ġızın babasí amcasí yakınlarından iki üş gişi olur bi iki bayan giderler 

isterler. ondan sōra mesela dėrler ki şėy. ondan sōra derleɁ ki meselā buna şėy yapaḫ 

niḵáḥ yapaḫ yāní o zaman niḵáȭıdı. neşanını dēl de niḳāȭını yapaḫ. ėrkenden niḵáh 

yapılırdı. çünkü niỵe ōlan ġızı görmiỵe bilįsin dįnen yasaḫ ya. gettǖ zaman günah oluɁ 

diỵe. ilk önce niḳānı yapardılar. ondan sōra yok veḳil verįler veḳil. mesela ġızın veḳili 45 

ġızın taraFından böyüK birisi amcası veyahuT dayısı. erkēin ki erkēin tarafından ġızın 

amcası dayısı veyāut da ābisi yani böyüḫleri. bunnar bi ariyá gelürdüler bi dene de 

imam çāırırdular. imam sorar ilk önce ġızınkine sorar der ki sen filanca ġızın vekėlisin 

vekāleten bunu verį mi vermēyĩ mi ġızı alįỵ mı almāyĭ mı günaha girmiyeK. gėt bi dā 

sor gel yani orda gider artuḫ sorar sormaz usúlen gider sorarlar. tamam der ġız bu 50 

seFer ōlanın vekili de bizinki zāten biz geldiK burȧya diyi. he o soȻra oġul ondan sōra 

ne ėder. niḳāȭı ġıyįken der ki mihri bunun mihrini istēỵrȰK. yāni niḵaḥ parasıdur bu. 

bu meselā ne deỵim sekiZ batman civārında baTman paḳır civārında bi para. sekíz 

batman paḳır cívārında bi para ėder. ama şimdi onnar dēişti. şimdi deỵi ki ġız deỵi ki 
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beni úmrėỵe götürüɁsen mehrimi ona sayįrım. batman sekíZ kilo bi bakır sekíZ kiloya 55 

bi batman dėyílar oġul. yāni ḳırḫ sekiZ elli kiló civārında bi bakır ėder. bu da onun 

ġadının ewe gelme eşyālarıdır yāní baḫır ǵablarıdır. hē ondan sōra oturuɁlar bi masa 

gȯrlar. masa masanın ortasına bāzı keren bi biçaḳ ḳaḳarlar ki şėy ėtmesin. o bi ādetTir. 

onu ḳaḳarlar Ķi kimse hanı sehil şu bu dediġodu gibi dāvalar çıḫmasın diỵe. bismillaȭ 

allā der onu oraya ḳaḳarlar. ondan sōra sininin başına diz ġor herkeS çöker. hoca o 60 

niḵáḥ duasını okur herkes āmin eder. ondan sōra galkar herkes birbirlerįnen musāma 

tokalaşurlar. ondan sōra şerbet varısa şerbet verirler. yōusa şeker verürler. ḳolonyāỵnan 

şeker verürler. niḵáȭı olmuş olur. yoḫ işte niḵáȭı yapįlar ya. ondan sōra ġızın meselā 

ġızın taḳılarının taḳılmasına bizim burda nişan dėỵilar taḳılmasına. meselā bāzısı der ki 

benim ġızımın izinnámesi çıḫmadan ben ġızımı vermem. izinnámesi çıkacaḫ. yāni 65 

evliliK izinnámesi çıkacaḫ ona izinnáme deỵiler. onu çıḫmadan ben ġızımı vermem 

dėr. bāzısı da onu heç arama bile aramaz. hanı biribiri oldu mu der Ķi ya ben zāten ben 

bunu buna verdim. allaȭ mesūT eTsin. he gelir meselā bi gün tāyín ėderler. o gün ġız 

tarafı ōlan tarafından meselā diỵelim Ķi ġırḳ gişi älli gişi geleceK o níşana. onnara 

yeteceḫ ġadar hemen hemen yemeḫ parasını veyahuT da yiyecegini alur. o g nüsü 70 

toplanır bütün millet artuK arabasíỵnan tüfegiynen şunuynan bunuỵnan gelürler. 

ēlenürler davul zurna çalar bāzılarında bāzılarında ilāhi çalar. evelden gelmēidi şimdi 

gelį. eskiden gelmēidi. yoḫ gizlinden gelür ġızın yanına görürdü. o zaman işte gelürler 

orda meselā bi gişi ya ḫoca ya köyün ȫretmeni. orȧya oturur aynı senin gibi. aliden 

meselā evelden diỵim baKim. yeniköye gėttimidi ben eski muhtar rahmetliK oldu 75 

ismail emi. onun ġardaşı yazdırį paralarí. bin líra o zaman hau ġırmızı bin líralar vardı 

şimdi yoḫ. o zaman ki ġırmızı bin líralar. deỵi ki bir ásKer yāz. yāní bin líra ya bir 

ásKer yaz. yāni böyüK para en böyüK para bin líraydı o zaman. onnarı da bi lisTe 

hālinde tutarlar yazarlar. iki dene şey üş dene yahuT şāhiT. bi denesi ġız tarafından iki 

denesi de ōlanın tarafından. bi de ġızın anasıynan babası onnarı imzalarlar. ġaş líra 80 

oldu şu ġadar para oldu şu ġadar altın oldu şu ġadar bileɁziK oldu. onnarın hesábını 

yaparlar ġızın babasına veyāıT anasına verürler hē teslim ėderler. şimdi nişanı da 

dügünü de bir yapįlar şey edįler. ondan sōra artuḫ ōlan askere giderse iki sene sōra 

olurlar veyahuT altı ay sōra alurlar. belirli bi gün tayín ederler o gün meselā dügüne 

artuḫ ġarar verürler. gelürler o gün. oġul bi haFTa olan da olįdi bi gün olan da olįdi üş 85 

gün olan da olįdi. zengin olursa devam edįdi. áma faḳır olursa şey etmezdi. milleti 
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diỵelim ki bi gün önceden çārurdular. yoḫ yoḫ çıġırıcı yollardılar çıġırıcı. o çıġĭrıcı 

yollardılar köylere. adlarını listeleɁ mesela derdiler ki borodora get borodorun hePsini 

çıġrıcıya çāgır. o çıġrícıya da ya mendil ya ḉorap ya ḫavlu ya da para verürdüler oġul o 

köylerde. ᶜgider meselā göḫçepınarı mesela bu yaḫın köyleri çaġırdı. uzaḫ yėrlerde 90 

oldu mu oraya giden arabacı marabacı şu bu oldu mu derdi oranın en böyügü kim 

mesela temál aġa. temel aġȧya de habu yedi sekiZ uşaḫlarını yahut da torunlarını 

dügüne fėlancı gününe çaġırįruḫ ēlece çāırırdular. dügünden en az bi gün önce yani o 

dügünden bi gün aḫşama yaḫın bi de baḥarsın ki atına binen o zaman şey nėrdeydi ki 

atına binen eşşegini alan yahıT yürüme gelen. haburda ben biliyrím habu bizim ömer 95 

hocayı everdiler. haburda bi elif ana varıdı rahmeTliK oldu allah rahmeT ēỵlesin. atın 

üstüne binmiş on dörTlü elinde haburdan çıḫTí sayıỵį ġarı hā. ēy burdan ona ġarşıluK 

onnar ona ġarşıluK birbirlerine mermi attılėya. neyse onu ġadınların oldū yere. 

ġadınların bölümü ayri erkeḫlerin bölümü odalar. köy odaları vardı veyahıt da 

misafirhāne yerler. oralara götürürdüler. davul zurna varĭsa önüȻe gelür çalar başKış 100 

alırdu o gelen dünürçüden. başKış ona da başKış deỵiler. ġarşılama yapar davulçu o 

gelen dünürçüden başKış alur. urda horon tutarlar horon oynarlar davul zurna biráz 

meselā yedi sekiZ horon oynadılar davulu yere bırakır zurnayĭ üzerine ġorlar başKış 

alurlar. hē ondan sonra şeyin verdigü mesela düğün sāibinin verdigü ayrı başKış da 

ayriydí. ona da başKış da ayrıydí. mesela diỵelim ki gidecēz göḫçepınardan getürecēZ. 105 

oranın saatını önceden onnar deỵiler ki mesela biz ȫle geçerek veyā ĩkindiye yakın 

anca gelirüḫ sizin orıya. biz burda yedirecǖK içirecǖK. bāzıları da deỵi ki hāyır yoḫ. 

benim dünürçümün masrafını sen verecēsin. ben ġız sāhibi deỵi. ben burda yedirüP 

Ȱçürecēm ondan sōra ġızı ata bindürecįm ondan sōra alıP gideceḫsįz. oralarda da çoK 

mermi atardılar çok ḫoron oynardı o ġızın. 110 

esKiden tilĶi yollāỵıdılar işte ḫaber yollāỵıdılar oġul. onun tilĶinin heybesine kesme 

şeĶer evvelden kesme şeĶer çay içįler ya ondan. çāy bi dene tavuḫ bi de bi ġutu piskǖt 

fındıḫ leblebi üzüm. yaní ġuru yemiş cėnsinden dolduruɁ bi heybe veyahıT iki çanTa. 

iKi çanta yollardılar. birisi deliġanlılara birisi eḫTiyarlara. çanta iki çanta. şindi bunu 

eḫtiyarlar veyāıT deliġanlılar bu tilĶį yakaladılar şey onnara ayit. yeme öte beri onnara 115 

āiT. ama ġızlar yaḫaladılar o ġına yaḫan şu bu eden ġızlar yaKaladılar onnara çanTayı 

vermezdiler. ya he tilĶi deỵileɁ. yāni tilĶi bi gün önceden. tabi tabi şu ġadar dünürçü 
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geleceK. filancı sahatTa geleceK. onu yakalarsalar zāten yaru gecelere ġadar onu oyun 

yapardılar o tilkiye. iş kalmaz ėderdiler uyutmazdılar çoK işler yapardılar. hē ama 

yakalayamadılar mı derdi ki beni yakalayamadīz ben tayuġu yedim. size tayuḥ mayuḥ 120 

çerez merez yoK. ġızlar aldı elimden. yengeler o bāzı keren oġul bi gün önceden o 

şeye ᶜgiderdi. uzaḫ yer oldu mu ēle. bazı keren de ėrkenden yengeler giderler. ėrkenden 

gider gelini hazırlarlar. üstünü başını onun geyimi başKaydi. yüzüne şey duvaḫ 

örterdiler tüllü bir duvaḫ. ȯnu hazırlarlar. helbeT o ġızlar onnarın anasını ālaydilar. 

herif olįlar o ġarılara. onnar da ayrı onnar ayrı. ondan sōra erkeḫler mesela dügünde 125 

cingene olį. cingene ġıyavetine girįdiler. ġız ġaynata gelin. onu ġaçırtTun mu 

yakaladın mı seni vura vura hebüle pestilįn çıkarTurlar. ya da mesela diỵelim o 

zamanın parası on lira yirmi lira artuḫ elli lira verecįn yaKayı ġurtarasin. yoḫsa çoK 

Sopa yersin. olįdi o dügünler. 

o hemen hemen davul zurnaynan burda oynāydılar. erzurum meselā başbarını burda 130 

çoK eỵi oynāydılar. havva ḫatun meselā. hē dörT ayaḫ deỵidiler. u davul zurnaynan. 

heP unnar davul zurnaynan hē. ondan sōra daldalar varıdı ben ne bilįm. hē hau 

omuzundan tutuP neỵi oynāydilar yā. hebüle omuzlarından tutįdiler de oynāydilár oġul 

hē. bi de rum tiki deỵidiler rum tiki. rum tiki tiki devamlı tik oynardı. ondan sōra 

belden ġırma bēle egilür sallanurdular. he kótÇári dedįm kótÇári kótÇári kótÇáriỵi 135 

oynāỵıdílar. hē bunnar dügünde en çoḫ bunnarı oynāỵidiler. burda oġul binde bir. 

bizim buralarda olmaz da o gümüşānanın oralarda bāzı keren binde bir tulum veya 

Ķemenḉe binde bir gelirdi. ama şimdi gümüşānede kemençe olį. evvelden yogudu. 

evvelden hep davul zurnaydi. he bi de ġızlar şey def çalarlar def. sini def çalar onnar da 

def olanlar def çalar def olmȧyanlar hou şey böreḫ möreḫ yaptuḫları şeyler var ya 140 

siniler onnarnan çalar oynardılar. bi de aġızdan nėnni dėỵiler neni deỵiler onnar da 

aġızdan. nėnni söyler nėnni asıl şeyi nėnni de nėnni söyler oynarlar ġızlar. heriFler de 

oynāỵdı o göḫçepınarda zühTü emmi vardı ȫle aġızdan sȫlerdi ki. bütün hou 

ḫoronnarın hePsinin bēle ǥaydesini o ninni sȫleyereḫ āzıynan söyler oynardı. 
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I (18) 

Anlatan: Tahsin Yılmaz  (68 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Gökçepınar Köyü 

Derleme Tarihi: 07.08.2017 

Konular: Ziyaret Yerleri – Çocuk Hastalıkları – Eskiden Köyde Yaşam 

 

ya o terzi baba çārgan baba ālar baba onnar oġul farklı. meselā bayburtTa aȣdülvahaP 

haziretleri var. o deỵiler ki şey eyüP sultanın yol arkadaşiymış ama ne ġadar dōru 

bilmeyrim. onun hakKında iĶi bilgi var. o abdulvahaP haziretleri. birisi deỵiler burda 

arkadaşlarıynan burda. bi de deỵiler ki şeyde izmitin neydi yā ḳandıra mı bilmem bi 

şey sırtlarında orda şeiT oldu deỵiler. yāni bi ihtimal orda bi ihtimal burda ama kesin o 5 

şeyde yazįmiş. ben eyȱP sultanda oḫuyamadım da eyȱP sultanda bu arkadaşı oldū bu 

g●ya bu şeye bayburtTakinin yazįmiş hē. ondan sōra o şey hazreti alinin muhammeT 

ikinci mi üçüncü mü ġarısından olan muhammeT ve on sekiz arkadaşının şeȭiT oldugu 

orda bölge var. o üniversiTĩnin önünden geçįsín sol tarafa on sekiZ kilometre mi yirmi 

kiro metre mi gidįsin urda oġul. oraların esKi ismi neydi tılısbıḫ mıydı neydi 10 

bilmeyrim ki kesin bilmeyrım oranın adını. habu benim bi dene ōlan var köy 

hizmetTerinde çalişį. evvelden berberidi posTānenin ġarşısında hou götürdü. 

bazıları da onu dįlár ki. ama genelleme bȫle yāni genelleme bēle. mesela ben haburda 

bi ömerin dügününde abimin öküZ arabasí iki gişi abimidi rahmetliK oldu zeker ābim. 

öküZ arabasını ġoştuk bunnarı üstüne soba moba yaḫtuK bāladuḫ. bi yıġın oyun 15 

ettiKidü dügünnerde. tabi arkasına soba bālayilar şey adamın. yakįlar yō oyun yapįlar. 

he yakaladılaɁ az anormal bi iş yaptı da yakaladın mı arkasına sobayı bālayıP yakįdilar. 

ġaşma şansı bile yoḫ. ya başKışı vereceK ġurtara ya da yoK. masraFları verėceK. 

var var bu ġırḫ gün meselā yeni doan çocū ġırḫ gün benė sorarsan heriF gözler. he ġırḫ 

gün. ġırḫ gün gözlerler al bastı derler işTe bi şeyler derler. vallā bilmeyrím ki oġul 20 

ondan ben heşbi şey anlamāyrım ki. albasması al ġarısı deỵiler ama. hiç şey boncuK 

deül. daha ziyāde ġurānı kerimi yasTūnun altına ġurānı kerim ġoyuỵdular oġul dā 

ziyade. ondan sōra yatirǖken gulufu allā oku. he onnar oḫįdilar. hele gece günȻüz gene 
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neyse de gece herif uyanuK durįdi. hē ġırḳından sōra ēle bi şey ġalmayi hePsi KeḉiP 

gidį. 25 

işte dįrim ya çocuK şey edemedi mi abdal babȧya götüriỵdiler. o şėy Çāmilerin ögünde 

oġul şey edį dua okutTurįdilar. ondan sōra Çāmiden ilk çıkan o ayaġına habu iki 

ayaġının arasına ben kesTim bi denesini. nerde kestim bilmeyrím ki yalan sȫlemeyim 

de bi yerde ben kesTim. hebule beyaz ip bālayiler habu ayaḫlarının arasına makası hėş 

ġonuşma yoḫ. ġonuşma monuşma yoḫ. o da ġonuşmuyacaḫ sen de. makası ġapının 30 

ögünden camiden çıkįken verį sená. o tutį ayaḫlarını sen makasnan ipi kesįsin. kesįsin 

undan sonra alį ġucagına heş ġonuşmadan geçip gidį hē. varıdı u zaman varıdı ādet 

varıdı. yoḫ bilmeyrım. yoḫ yoḫ ȫle bi şey. ēle bi şey duymadım ben. 

he bu ben bu bunu ġaçıncı senesinde dėỵim mesela dėỵim beş seneliK altı seneliK mi 

yaıT on seneliK mi yalan sȫlemeyim de. o zaman aldım hāleȻ durį hāleȻ durįỵir. yo bu 35 

şeyini dēşdürǖỵrím altını. altını bitTüKçe dēişiriK de en az iki üş senedir bu altını da 

dēişmeyrım. çünki yaḫmāyrım ki. şey var el lambasí var. azacuK bi şey oldu mu onu 

ġullanįrıK. bu uzun müddet diỵelim ki aḫşamdan söndü sabā ġadar gelmēyĩ. o zaman 

bunu yaḫiyrım. bu haüle orda durį oġul. o şey gömleḫleri de dā orda mavi şeyi onun 

içinde. iki üş sene de o vardır tökülmesin o kül deỵiriK .o kül töküldü mü onu çıkardıȻ 40 

mı onu takįriK. ona kül deỵiriK. gömleK deỵilár esas şeyi gömleK. he he ona gömleK 

dėỵiler. fitil dėỵiler oġul fitil. l●küS fitili. bundan önce oġul baḫ idāre dėrdiler. altı 

teneĶeden. iḉine pamuḫ pamuḫ toḳuma fitil. içinde fitil varıdı. hau yanından bi yeri 

varıdı ordan ġazı dolduruɁdular o şeye idārėye. ġapaTurdular orānı ki hani gaz uşmasın 

diỵe. onu bi ḉividen asardılar. kiPriTi çaldın mı yahıT çaḫmā çaldın mı o orda is 45 

yanardı. ona şėy dėrdiler idāre dėrdiler idāre. ondan sōra fener çıKTı el fenerleri. gazlı 

el fenerleri. gazlí el fenerleri çıḫTı. onnar daha eyidi. rüzgarda müzgarda sönmēyĩdi. 

mal aramȧya gidįken evvelden onnarnan gidįdüK. ondan sōra gazlı l●küsler çıKTı 

bunnar dēil de gazlı l●küsler. ona pompa vururdular vururdular gazlı l●küsler çıḫmışTı. 

şeyden fenerden sōra gazlı l●küsler çıḫtı. gazlı l●küSlerden sōra da bunnar çıḫTı. 50 

ondan sōra şindi eleḫtiriḫ fenerleri eleḫtriḫ şeyleri çıḫTı. hē en eskisi idāre. ilĶ önce 

şey dalaşKanlı böyüK ocaḫlara dalaşKanlı ocaḫ dėrdiler. diỵelim meselā bi buçuḫ 

metrėye iki metrėye yaḫın bi böyüK ocaḫ içinde fırın varıdı. dalaşKanlı ocān 

yannarında habu elim ġadar yerler varıdı daşTan. ḉıraları yaḫardılar oraya ġordular. 
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ordan ev işırdı tamam mı. o ocaġın içine iki dene u böyüK aġaç aġaç hebüle ġordular 55 

çaprarlamasına o devamli onu hiç sönmezdi devamli yanardí. o şey agaş o ocaḫ 

yanardı evi o ısıdırdı. devamlı o yanardı onun önünde yemeḫ bişerdi. o üsT üsTünde 

fırın var fırın o dalaşKanlı ocān içinde daşTan yapılmış fırınlar var eskiden habu 

evlerde vardur. orda eȭmeḫ eȭmeKlerĩ heP orda yapardılar. ilk önce idāre yani bu şey 

ḉıra ḉıradan sōra idāre. he ilk önce ḉıra ondan sōra idāre. idāreden sonra el feneri gaZ 60 

gaZ. gaz el feneri ondan sōra gazlı l●küs ondan sonra tüplü l●küs. şindi de äleḫtiriḫ. 

ihtiyacīz varısa ora tuvaleT. orada lavaba bura da sofra. haydi ótur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 227   

  

I (19) 

Anlatan: Hasan Soydaş (Ozan Zaruri) 

Derleme Yeri: Tekke Köyü 

Derleme Tarihi: 07.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri 

 

o şey olį. şindi bugünsüȻlerden selseki. u türbeden bu yaní dere var. u dereỵė yoḫarı 

şelāle gibi yerler var yāni. su ordan gelen su bēle tabaka tabaka aşşā düşį. o isim ilkin 

ordan alįmiş he selseki. şindi de o zaman burdan hanı şeỵ olúyor ya bȫle bi ġalabalıḫ 

eskiden haní şeyler asKerleɁ bȫle giderdiler. ġılış ġalkannan yoKuşa dōru ya onnar da 

bȫle bi dosT kimse gelįmiş sanmışlar düşmandır gaşmış sinmiş gizlenmişler. ondan da 5 

sindi ġalmış. seydi de burda o çaġırġan baba türbesi var. çaġırban babadan seydi ismini 

almış. 

damaT gitmez ne vallāi gitmez. derlerdiler he vardi babası bilír de. ben de hatırlıorum 

yani derlerdiler. ayakKabi kapídan attın mı anla ki isteme yoK dā ikinÇi gelmezdiler. 

bu iş başıma gelecēni bildįm için bāzı şeyleri zamanında hazırladím. şimdi ne elim 10 

tútuyor ne de dilim şey etmesi iḈin zaman lāzım. dedesi gider amcası gider dayısı 

gider. gırıP bālama derler bizde gırıP bālama. yāni gırıp bālama gittiler amcası dayísı 

geldiler. şindi bu yanda da hanımlar bekliyorlar yāni. u ne yapti yā gırduḫ bāladuḫ. 

yāni işi gördüḫ diỵor. vardı tabi vardı hē. para istiyordular hatTā benden aldılar 

verdim. beş yüz lira süd hakKı. başlıK parası deyiK hani. bir şey vardı yāni önceki bi 15 

ġızı vermişler ya. diỵelim dörT yüz. dört yüzde ġalmış olacaḫ. bi de hanı ōlan tarafı 

zengin ise bin de istese beẞ yüz de istese gene o ōlan taraFí itTiraz eder ki olmaz. ben 

veririm ama geriden gelen bi maddi durumu şey olan veremez deyin. narh diyorlar 

eveT narh şey yāni ġıymeti. bu urda ele de açıK var. 

yoḫ nişanda da yoḫ. hē nişanladıKTan sōra ōlanın ėşi eyice zorlaşır. hėş görmiỵe 20 

gidemeZ hatTa onun hikāyesi var bende. yani bir hėkāyesi var. şimdi o devȱrde 

diỵelim ki ḳız ōlan níşannanıyor. ōlan ḫale başında. kız diỵelim öte derede. bizdeki bu 

mahalle ēle bu hikāye de ona uygun geliyor ȫle. ismįn unutTįdim. ālim efendi bilir 
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onnarın maȭalle bȯ taraf bizim maȭalle. şindi bi dǖn de Ḉey de olúyor çarmıḳ da 

olúyor. davullu zurnalı dǖn olúyor. dǖn bitTi mi davullu zurnalı dǖn. u davulcúynen 25 

zurnací o köyde yaTsıdan sōra ġalmaZ. o aKşam yemeKlerini dǖn sābi yȩdirür şey 

ėder davulcú yola düşer gelür. köyüne gider yauT başKa yerde yatar. şindi ōlanla ġız 

nişannanmışlar ama gündüz gidemeZ. bu māllenin bayannarına yaȭu adamnarına 

rastradın mı utanır yauT şey etmeZ yasak gibi bi şey. ġızın anasíynan babasí çevre 

köylerde akrabasí var. gidį orȧya bir iki gece ġalacaK orada. misāfir ġalacaK diỵelim 30 

nere gidį barburTa. ġız nişanlısına haber yollāỵı ki babamnan annem falan yere gitti 

sen aKşam gelebilüɁsün bize. ewde de çocuḫlar var. on yaşında on iki yaşında on üş 

yaşında neyĩse. diyoɁ ki bizim aḫıra gel. o sıra aḫırlarda da mallar hanı gebe oldū sıra 

dōuracā sıra bēle ġışın hem sıcaK olį hem de yükseKTen bēle tavandan aşşā bi yatma 

yeri yapįlar ona cepeliK diyorlar cepelliK. damda diỵelim o sıra mal sābinin babası 35 

yauT ābisi birisi yatį. o ahrı gözlüỵor. inēin durumuna göre. şimdi orda o durum yoḫ 

da. ġız diỵo ki bizim aḫȯra gel. ōlan da bi şeyler alíyoɁ. fındıḫ leblebi neyise boş 

gėtmiỵo. bunnarnan orȧya gideceK. ġız da helva yapį böreḫ bi şey yapį aḫşama o da 

oriỵa gideceK. davulcular da o dǖn bitiyor ya dā orda durma usulü yoKTur. bizim 

burda da vardi habu reksene meksene ḉekeɁ giderdiler. bunnar da geliyorlar. ara 40 

sokaḫTan geçecek sıra ay ışīda baȭilar. bir ahırun ġapısı bēle aralí içerden de bi şey 

gelį buhar gelį. ulan deỵi ki hannara başka yere gidiP misaFir olana ġadar haburda 

sabahlaruḫ ahurda sabahiỵnaȻ ġalḫar giderüK. girįler boş aḫurun içine davul gucānda 

zurna älinde oturįlar. bi baḫįlar ki bi bayan geldi. elinde bi şey ġapídan girdi bele sol 

tarafa çıḫtı bi şey ġoydu gėtTi. undan sōra baḫtı ulan bu nedür diyollaɁ ses etmiỵor 45 

tabi. bi baḫíylar bi bayannan bi erkeḫ geldi. onnar da oraya çıḫTılar orda şey yapįler. 

bele yaslandılar işTe ġonuşįlar. bayan diyo ki işTe konį nası açacaḫ şey edeceḫ 

bilmiyoɁ. mevzu açacaḫlar diyo ki sen beni nası şey ettin de āşıK oldun istedin. diyor 

ki sen paḥar biz paḥar diyoruK yahuT çeşmeye ġaPlarí umuzluKlar sırtı. o ġabların 

takıldī umuzluḫ deyirüḫ ona da. hatTā cakKol deriz. diyo ki ġablar omuzluKlar 50 

sırtında paḥara gidende bele salına salına saşların da örüḫlerde arḫada şey yapįdi orda 

gördüm ben sena aşıK oldum. o şeỵ yapį. bi seFer ōlan diỵor ki sen bene nası aşıK 

oldun. diyor o sen de falancıların dǖnü vardı u dǖnde en başTa en başTa olana baçÇıl 

derdüK biz eskiden baçÇıl. sōra baççılda oynāỵídın mendil elinde davulcu çalįdi 

zurnacı. sen dedin ki sen bȫle başTan oynāỵídin mendil älinde çal davulcu çal 55 
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dėỵiydin. davulcúnun da toḫmaḫ elindēmiş bele güm güm vurunca zurnacınıȻ da zurna 

elinde vuF edince ulan cinner sardı burayí o cepeliKTen atlayíP gaçįler. dā geri baḫma 

yoḫ. çal davulcú çal deyįdin deỵince davulcu çalį. bu sefer geçįler oriya. bi fisKe de 

yaḫįlar önce. geçįlár oriya baḫįlar nevāle de var ama ġarınları toḫ dǖnde yemişler. 

fisKeỵi söndürį yatįlar. sabah ezánı okunur okunmaZ ordaki şeyi toplāyiler bohçaynan 60 

hadi baḫalım yollarına. ȫle bi şey de annatırlar işTe. eveT oraỵı oḫu ondan sōra. 

şindi ȫle bi şey. aradan on beş yirmi gün geştiKTen sōra köyliyi heP bayannarı çārırlar. 

hē nişanımız var deỵin. işte giderler gelini görerler nişaní o sıra eỵice şey olur. ona ġız 

görmesi diỵoZ. erkeK nişanlısını görmeye gittį zaman o māallenin ėrkeklerine 

yakalanmȧyacaḫ. yakalandī zaman bi şėy ödiyeceK. ya onnarı göreceK ya ȫle gireceK. 65 

he ōlan giderse bi araba dayaḫ yer çıḫardı. sırtına soba bālama olayı vardı. şindi cezā 

verürler. o ceza verǖler de şindi o ēer gitTi yakalandıysa o deliġanlılara bi ġoç alma bi 

şey alma parası verirseler afedįler. onnar o artuK gidį nişannısını görį öbürler de ötesi 

günü bi ġoç alįler toplanįdileɁ bi odada bi ālem yapįler şeyinde. bu soba bālama şeyini 

de başKa köyden ise eỵer. hanı ġız başka köye gidiỵosa burdan dėỵelim gümüşānėye. 70 

ordan gelen dǖrçüler yāuT bi şey tilki diỵe bi bir gün önce aKşamdan şey yollarlar. 

ġızın ellerine haní ġına ḉamaşur bi şey şeyse bi heybenin içinde birez akıT şekeri şu bu 

yollarlar. o tilki ōlan köyü haní ėyi bileceK. köyden de cāsusu varisá hani şu yoldan 

gel şurdan burdan gel diỵelim alim efendinin samimi arkadaşí. yaḫalaTmayacāsa 

deliġanlılara ġalleşliK yapar deỵi şu zaman şurdan gel ben seni ġız evine götürürüm. 75 

ēer gidįkene yakalanursa o iḈindeKi ḉerez gider. alįlár o ġınaya mınaya dēmezler de. 

yaȭuT onun da şėyini alırlar başkışını alırlar heş bi şeysine dēmezler. ama onu şeye 

bıraḫmazlar o kendi şeylerinde tutsaḫ ġalur ötesi günü dǖrcüler gelür yirmi otuz ḳırk 

kişi olur atlı dėỵelim. yerine göre yayan. şindi dǖrcüler geliɁkene bunun arḫasına bȫle 

bi yanmȧyacaḫ şeḫilde ġuvvetTi bi şey ġorlar tahta parçası şey sırtına. içine de tezeḫ 80 

doldururlaɁ. boynuna da bi ot kemi vardur sizde var mıdır bilmem. o otTan ekin 

bālamak ȱçün şey etmek ȱçün. bi ġıravaT yaparlar bȫle ot Keminden. o sobaỵı da 

arkasına bālarlar tezeK alıştı yanmaz da dumanı çıkar gider. dǖrçülere ġarşı götürürler 

ki sizin tilki yakalandı. ondan sōra tabi gelin aldı gidįkene o gece ēer uzaKísá burda 

yatarlar. yattın mı seyirliK oyunnar yaparlar. meselā o gelen de bi gişi dǖrçü başı olur. 85 

orda herkeS arasínda zamānına göre bi para toPlarlar burdaki deliḫanlılara vermeK 
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içȱn. deliḫannıȷara vermeK için toplarlar deliKannı başí derler ona. bi de burdaki 

köydeki deliKanlı başı vardur. o da der ki bin lira verecēsin. yāuT o da der bin yoḫ beş 

yüz verelim felan. ēer has anlaşırsalar anlaşırlar aKşam seyirliK oyunnarını yaparlar 

sabā ġadar.  90 

seỵirliK oyunu meselā diỵelim bir avcı yapį. bi gişi ėki gişi avcı olúỵo. iki gişi bilirgişi 

olúỵo. hāKim savcı dėỵelim. gidiỵo o gelen dǖrçülerden bi deliġannį yaḫalıyo. ben bi 

şey vurdum geyiḫ vurdum diỵo. o orda yatíỵo o. şindi diỵo ki o diyer şeỵlerden de 

gelen dǖrçülerden Ḉārıyo. hani bu ġaç metre ġaç ayaḫ. ben bi geyiK vurdum diỵo on 

ayaḫ. o bu taraftaKí dėỵi yā on olmaz falan olur hatTa geyiḫ de bizim tarafTan yėne. 95 

şimdi ölçün baȭaḥ. ayāından ölçüỵo bu seFer ayaḫlarını o topluỵo. deỵi ki altı ayaḫ. 

bizim taraftakinner ölçįler sekiS ayaḫ. hakim ġarar verį yāu on ayaḫ. o deỵi sekiz ayaḫ 

ulan buna bi sille. bu ölçį bi dā ölç yannış öȷştün bi sille dā işte öyle ėdiỵo. bazı da 

berber olį. bu sakal var yā bu nasi bu tıraş olačaḫ. işte külnen şeynen çamurnan bi ḵór 

gurebįnen dehreynen diyeḫ. onnan tıraş edeček. süpürḳeden fırça yapį sürį biçoK 100 

oyunnar. 

heh çāran meselā dǖn oluyo dǖn başlayačaḫ. dėỵelim dǖn PazarTesi günü başlȧyačaḫ 

cúmarTesi Pazar günü o çīrıcı dedįmiz bir o zamannarda hanı durumu şey olan. bunu 

diyollar fálancı gėtsin köyü çārsın. o bi torbasí olur yauT iki torbasí älinde gider der 

felancıların dǖnü var dǖüne buyursun diyoɁ. o dǖne buyursuȻ diyende o ḫāneden şey 105 

veriɁler ona bulgur yarma şeker şeỵine göre. boş yollamazlaɁ. öbür hāneyi çārınca 

hepsini çārır. çīrıcı diỵollar eveT. 

he keyveni keyveni de ahçı. dǖnün yemeKlerini bişirene keyveni derdiler. o 

keyveninin äsas mesūliyeti olana keyveni başı. o yardımcılarına da dǖn sābinin gelini 

ġızı hani şeyi yardım ėderdi yani soan soyulacaK pataTes soyulacaK. bu şeylere onnar 110 

da yardım eder ama keyveninin nazāreti altında. keyveni de yemeklerini bişirdi mi 

dǖrcü geliyoɁ ya önce dǖrçü başına tattırır. yemeḫlerin şeỵini bi tabaḫ da bi iki tabaḫ da 

haní gider bele az bi şey. bi ġaşıḫ ondan alır bi ġaşıḫ ondan alıɁ. tattı mı o da çıkarTıP 

onun başkışını verir yani başKış diyorduK. 

savdıç dėỵelim gúveyinin amcası dayısí bu savduÇ olur. dǖn salı günü başladiỵsa 115 

perşembe gününe ġadar ordaki davul zurna çaldī sıra gelen deliġanlılar misafirlernen o 
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ilgilenir. yemesine içmesine dǖn sāibi şey yapmaz. he dǖn sāibi yalnıZ perşembe günü 

dǖn perşembe savacaK aKşamı perşembe sabāȭından aKşama ġadar köyün genci 

deliġannısí ėhtiyārına varana ġadar çārılır. bi yemeḫ yemeḫ verilüɁ onnara. hani 

genşlere bi guruP dėỵelim on kişi on bir gişi bi sufra olur. on bir gişi bi sufra. orta boy 120 

deliġannılar bir ihtiyarlar en sona. gelin dǖn güveyi de şeỵ yaptı mı güveỵinin yanında 

üç dene muhāFızı olur. biri sā biri solu biri arkasında. arkada olan şaPKasını paltosunu 

gözler. yoksa başKa bayannardan ġapuP alan olur başkış vereceKler alalar. şindi o 

yanındaki üç muhāFız da bu sofra yeyiliP ġalktı mı birinci sofra. güveyii getirirler 

güveyii görerler nası iyi olmuş mu şey mi. baȭaḫ ėyi allah hayırlı etsin derler. 125 

güveyinin cebine haşlıK ġorlar. herkes maddi şeyine göre durumuna göre. yaḫın 

akrabasįsa o daha fazla verür. dėỵelim ben uzām on lira verürüm yaḫını yüz lira verür 

beş yüz lira verür. 

eskiden önce ḉorba. yarma ḉorbasí ġatıkli. sizin orda o yarma ḉorbasına yōrT bi şey 

ġatmazlar mı? ayrannı ḉorba. haşlarlar onu yarma olúyor onun ḉorbasí. o bulgur pilav 130 

başka bi de yarmadan olan var. haşlanmamışı dērmende döɋülmüş şeyi çıkmış ġapçū 

beyaz dā. gendüme he. şindi gendüme önce gendüme ḉorbası sōra türlü. sōra dolma 

ondan sōra pilaw peK makarna olmazdı. ġuru fasúlye bunnar yendi mi en sonunda söz 

kesen derler hanı sütlaÇ söz kesen. dā sōra da helva. söz kesen veyā burma. burma o 

datlılar da var tabi o baKlava burma. he he evet baKlava ayri çarpaz datlısi ayri. o 135 

çapraz datlısi o dā üçKen şeklinde bȫle iki üç. çarpaz datlısı da o bakláva gibi ȫle ġat 

ġat deyil tek şeyden. o gevrek olur biraZ. onnar çeşitli yemeKler bi de en sonunda 

helva. he öküZ helvasí. bu undan yapilį yā un şeker. bȫle ġavrulur undan paKlaFa 

dilimi gibi dilimlerler. o soFrada ġaş gişi var on gişi. on tane ona bi de fazla ġorlar o 

yanda oturannarnan birisi der ki hep yemeỵin bi de aalıK yapın. o bi teneyi de ona 140 

verürler aalıK yapįler. 

dǖrçü de gidį de önce iki yenge üş yenge iki yenge gidį yahut üş yenge. gına götürįler. 

tabi onnar dā ġızlar gelinin yaıȻdaki ġızlar yengelere de oyun yapįllar. şeylerini 

keserler ihramları vardı eskiden. o bayburt iḫramları. ihramlarını keserler yauT 

arkadan oynāỵikene örüḫlerini keserler. onnarın da yenge baş yenge derler. baş yenge 145 

ordaki ġızlara haní görerse aman bi şey yapmāỵın. ne istiyosįz beş yüz. beş yüz 

verelim yani bȫle bi şey yapmaỵın oyun yapmaỵıȻ. bazı o deliġannılaɁ götürür suya 
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basarlar. habu harşiT çayına çok götürüP basTılar. deliġannılar şey yapmıỵo hani 

paradan ġaçınıyollar. oyun yapįlar ona da bir oyun yapínca götürüP bunu ters bi şey 

yaptı mı götürün bunu suya basın. çeşmenin oluġuna ḳuruna. 150 

erfene şindi o oyun yapar. oyundan sōra o dǖrçülerden aldıkları paraynan bi ġoç alırlar. 

ġoçu keserler ufaK ufaK ġuşbaşı dōrarlar. bi ġazanda bişiriɁleɁ ona erfene derdileɁ. 

muhabbeT edį erfene yanında da bi şeyler yapįsalar gece sabaȭa ġadar onnar da bi 

odada ēlenürler. esĶiden köy odaları varidi her mahallede varidi. bizim burda çoK 

olįdi. her mahallede varidi beş altı tāne vardı. erfene de o. 155 

meselā minibüs yoK ḳamyon yoK. o sıra atnan ya iki at ya şey. eyer gelin fakir ġızıysa 

bi at gider. diỵelim āa ġıziysa iki at gider. o şeşhāne dedįmiz bi taraFında sandıġı 

içinde cehizi. bi taraFında yataḫ üstüne atarlar bi ḫalíyı. öbür şeyde dėỵelim yedeḫ bi 

yataḫ. ḫalı kilim ona şeşhāne derler oluşmasına. şȫle bir türkü var hani daldan toplarlar 

Çevizi hani ya gelinin cehizi. bi de şeşhaná var lügatTa şeydir tabançaduɁ yani o deyil. 160 

yolunu kesį. onu da çocuKlar yapįler. ha şey gene o humar oynȧyan deliġannılar. onnar 

gene şey olarak başKiş için. bir masa ġurįlar. bazısı haní rakı için der şeyā onu şeỵ 

etmez. bi masa da orda ḫumar oynuyacāz buyrun diyollar. bi o ġoç āşıḫları davar āşıKı 

vardır bu şeylerde. kemiK aşī. şindi oturur derler ki tögü benim çigi benim alçísı benim 

toKanı benim muga geliɁse ortaḫ. muga hani bu şindi aşıK ya. burası tök üstü bura hou 165 

şeyli yer çig ora benim bura benim burası alḉí benim burası tokan benim. muga da bura 

ēer bu burā gelürse o da orda hiş durmaz. düşer mi hani bi kibriT kutusu gene ġalır o 

heç ġalmaz. o da ġalsa ortak Zāten. baba der oynamāỵrım. aha sáne elli lira yüz lira. 

başkışını alıP gidį. bi de çocuKlaɁ kesįler. şindiki o zarf úsulu. ȫle gidį o. ip çekerlerdi 

veya āaşTan uzun sırıḫ. yani yolu kapatırlar geçemezsin diỵe herkeS yapardı. 170 

görmedüK de benim annāneme yapmışlar. ġaldırmış vallā çok ġuvvetliỵdi guvvetli 

gelinimiş. şindi bi şey var da. dutmuş ġırḳ dene altundaşTan getürįler. burdan ġırḳ 

dǖrçü gėtmiş. geliɁkene ġaruġastı o şey dēl mi nazlíçaỵi. ġaruġasta delikannılar bi ġoş 

getürmüşler önüne. ābisi işTe şeỵ yapacaḫ nenem demiş ki şey et ābi sen üzengėỵe bas 

gerisine ġarışma. ābisi üzengiden bu ayāını tutį. ya goş da bȫle yünnü. ġoçu bi tutunca 175 

alį eyerin üstüne. alınca tabi deliġanlılar sus pus olįlar. fakat ġırḳ dene dǖrçü var. lan 

gine alın goçįzin parasını da ġoş da sizin olsun gidin kesin bi dā da yapmayn. orda o 
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koçu kaldırdı mı koç onun olur gelinin olur. ġoç gelinin olį emá onnar getürmediler. o 

ḳoyunu kaldirámazsa hediỵesini veriỵolar. 

he onu bi bizim burda seyfullaȭ baba vardı. ben o sıra şeỵ bilmiỵodum hanı ȫle lākab 180 

şey. seyfullaȭ baba bayburtTa celāli baba hičráli baba bu. onnarın yaşına uygun. o 

mečlisde bulunį orda zaten köyü möyü var gidiP gelį. kültürlü adam dā o bilį. bu şeyi 

görünce sana dedi zarūri maḥlásínı verecēm. söylemeK yazmaḫ şeỵ yapmaḫ zarūridir. 

bi şeyi gördün yazacaḫsın zarūri. evet yaşliydi o. o zaman yeTmiş yaşındaydi ben on 

beş yaşındaỵdim. çok var bȫle tez yapannar çoḫ oldu. 185 
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II. KELKİT İLÇESİ METİNLERİ 

  II (1) 

Anlatan: Celal Karaoğlu (66 Yaş - Çiftçi) 

Derleme Yeri: Babakonağı Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köyde Tarım 

 

vallā o nerden geldǖnü bilmeyrım fakaT biz çocūken emme bu isimler deişirdi. 

çocūduḫ afedersin mal otarįỵduK. tırısPıḫ gėtTi babaġonāı geldi. tırısPıḫ. ama nedeni 

ne orasını detayını bilemeyrıK biz. burası illā ki biráz de eyle burası şeyir. 

biz tarımcıyuḥ. şimdi şu an için mālum ya tarımın mevsimi. hep oturǖ şindi heç çalışan 

yōTuɁ. o mevsimde de o zamanda o bizim yetüşdǖmüz zaman da bundan otuz kırḫ 5 

sene önce de sábah namazı ġalḫįduK. námazdan önce ġalḳįduK çalışmiyá. ehrarıyīȻ 

gėyin bi dā da yatma zamanına ġadar heç çıkarTma yoḫTur. tarla edǖK eĶin biçǖdüḫ. 

artık buna benzer yani bu mevsimde hėḈ boş durma yōdu fílası. arpa arpa bitiỵ būday 

būday ondan sōra gem sürüydüK. saplar getürüỵdüK gem sürǖdüK meriĶe ġoyįduK 

biticē yōudu. ama şindi herkeḈ oturǖr. makine diỵerbakırdan biḉer geleceK. bi biçer 10 

geldi şu an için biçį biz de sıra beḫleyrüK ki bizim tarlįỵ da biçeȥeK. herkeş herkeş 

yatmiỵa alışTı herkeş yatmiỵa tembellįe alışTı. devlet parį çoḫ verį ya onun içiȻ. bizim 

burlarda başka bi şey olan yoḫ. yapįdi emme esĶiden esĶiden arpa būday biḉiydiler 

mallar yiyidi samanı sıçįdiler vesselam ȫle gidįdi. hayvancılā evvelden hayvancılıK 

ticāreT hayvancılī yōudu. evde işTe ėki dene ineḫ bi dene üş beş dene on dene ġoyun 15 

neyĩse. bu şekil idāre edįdiler. şindi bāzı ticāreT için hayván saḫláyenner de varlar 

iḉimizde. zāten ticāreT hayvanı saḫlamıyannaɁıȻ dışında tarım ile ūraşan kimse 

ġalmadı. tarımdan gelen gelür bu işi kurtarmāỵir. diyerleri de yapmāỵiler. habu 

hayvancılınan ūraşanlar tarımnan ūraşįdiler. şöyle ki yānı şimdi mālum ya bizim burda 

bizim bu gümüşhănede. yauT da gine gümüşane kelkiT gümüşāneden daha doprāí 20 

elverişli oldūna göre. bizim bu ĶelĶitTe ȩle konya ovası gibi başKa yerler gibi bēle 

ġuvvetTi tarım yoḫTur. yani aşırı ġuvetTi olursa afėdeɁsin hayvannarımıza götüreceK 
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ġadar tarım üretebilįrüK. ġuvetTi olmazsa ā baȭ bu sene pariỵnan alacūK habu bu sene 

pariỵnan alacāuK. bizim buranın tarımı zayíf. 

tırpannan tırpannan daha önde oraġınan biçįdiler ḳadunnar. bizim burda erĶeKler 25 

biçmez de ḳadunnar biçerler. biz de gider peşi sıra bālaruK. arabá yüKleTirüḫ ḫármana 

ḫármanda gem sürecǖK. öküz arabasiỵnan bárāber. döven döven görmeden de 

taníyamazSın ki. bi tahta parḉasí iki dene bi ariỵa çaḫmuşlar. at peşinden ġoşį. 

harmanda beỵle dolaşdirįruḫ. bunun ȩnünde yaḫlaşuK bi metriỵe yaKın ende. bundan 

biráz dā uzun habu ġadar. altında bȫle daş çaḫiyler altına. būdayı ezerdi. ezer dolaş 30 

dolaşa aha yüzü saplan bu yüzü ezildi bi de ḫarmanı aḫTar altı saplar beỵle derken 

beỵle tersine çevirürleɁ. harmanı saPları saman hālına getürȰỵ ondan sōra topla sapları 

bi ariyá. o zaman ḫarman makinesi varıdı harman mākinesi. onun ismi harman 

mākinesiydi. iki gişi gelür biri çevürür biri doldururdu sapları saman ėder būdayı ayrı. 

samanı merege būdayı da getürür eve. būdayı götürüP deiɁmende ögüdecǖk eḫmeK 35 

yaPíP yiyecǖK. evvelki iş bȫleyidi evvelki iş bȫleyidi. 
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II (2) 

Anlatan: Halit Yüce (52 Yaş) 

Derleme Yeri: Aksöğüt Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri – Köyde Yaşam – Cenaze Adetleri 

 

eskiden bi ġızı nasıl ya sen istedin ya gendin istedin yāut da baban getTi. şindiKi gibi 

dēl. baban gözünü ĶestiɁdü mü falancının ġızını gidiP sene istėydiler. annaşTıȻ mı 

alíydílár. baban baban gidį kim gidį. babası yeterdi babasįnaȻ anası. yoȭ yoȭ o zaman 

ēle bi şey yōdu. hayāsızlıġa gereḥ yoḫTu o zaman. anası gider istįdiler. ġızınan annaşiP 

göynünü etti miydi işi bitürįdiler. o tārihTeki hayā ēleydi. meselá ben nişannandım mı 5 

istemiỵe başladılar mı ben u ġızın büyǖȭlerine daha heç görünme yoḫtu. hiḈ 

görünmezdim. beỵle uzaḫlardan dolaşacām. veyahuT da ġız da ayní şekilde. ōlanın 

sāhabı hemán o an için giderdi. bi tenesi meselā gaynanası. ġıza tēriF ederdi ki habu 

falancılar bizim yaḫınnaımız ḫáberin olsun. o ġız da dā heç kimsiỵe görünmeZ. onun 

ġocasının taraFTarların kimseỵe görünmez. veyāuT da isābet ēle bi denk gelmiş olsa 10 

bēle bu şekil toparlanaraḫ orȧya çökeceḫ o gideceḫ ondan sōra yoluna devam edeceḫ. 

bu illaki bu bir ādetTi. 

nişannıda aynı şeĶilde bu şimdiKi gibi bi gün tayin edilürdü. yoK uzatma yoK ayni. 

ġısa bi zamanda anlaşurdular. nişanımız var deɁdiler köye ḫáber ederdiler köy 

toplanurdu. o zamanda şimdiki gibi bēle ne dįller habu taḫulara eỵle bi ġuvvetTi taḫı 15 

yōdu. ya ordan bi altun takacaḫ ġaynatasi ya da taKamayacaḫ imkānı varsa taḫar 

imkānı yōsa zaten taḫamaz. iş bēle biterdi. bi şey yoḫ yaKlaşma yoḫ ayıb olur ayıb 

olur. 

dǖn sāde çarşamba günü başlardı. davul zurna çalardı. cuma gün perşembe günü 

ȫȷeden sōra oldu mįdi ata bindirürdüler dolanur garşu bizim tardan dōru geçer. amin 20 

dua ederdiler getirüɁ atardular içeriỵe. gövǖ de ona gövǖ derler ōlana. evin zāten o 

zaman sac yōdu dikilürdüler. gelin gelirdi eve ordan attan aşşā ėndirürdüler gelini. eve 

girįkene başıȻdan aşşā meyva tökerdiler. gir içeri vesselam. o zaman meyveler gırıK 
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leblebi. başKa meyve ne arį. hanı on ġuruş beş ġuruş bereketTi olacaK. gelin bereketTi 

gelįr. iş bitti gelini içeri zāten yemeK hazırlanmış dǖrçü yemēi derdiler. üş dört türlü 25 

olurdi. artuK şindi yahní diyeḫ dā iyi detaylı olsun ġaba olsun. yahní síron pilaw. 

dorma sarma sütlaḉ sarma. bunnarı yeter bu gadarlıḫ. dǖrçü yemēi derdiler yemēi 

yerdiler giderdi. aḫşam oldu muydu aḫşamnan da delüġannının yāní dāmatın bi odasí 

olurdu delüġannınarın yanında orda beklerdi. bi saati var onun içeri girme saati. iş bitti 

delüġannį gelür hociỵnan berābár götürürdüler duga ederdiler. gir içeri iş bitTi. tüɁkÇe 30 

olmaz ġuranı kerim. yoḫ o artuK ne okįsá zaten biz o işin nası oldūnu bilmeyruK. hoca 

amin mamin hoca dua etTükÇe biz de amin deyirüK. 

iki üç gün sonra ġalkar ġızın babasína gider. yalaɋuz yāní ōlanla bárābar dēl. ġız gider 

görür artuK veyauT da ġaynanası götürür gider gelürler. ġaynanası götürür gerilige 

geldi derler. yabancı bi köy olsa zāten ġaynanası ġaynaTası alur uriỵa götürür. bu iş 35 

bēle bu şekil bitTi. hele birhassa bu son dönemdeKi hökümetTe milleti bizi eỵice 

tembellige alışturdu. ġaríỵa para dul ġaríỵa para herife para dā kimse de evlenemēỵi. 

dōru mu? ha şindi benim meselā benim işim olsa tarımda haburayı ben yaloɋuz 

yapamam kimseyi götüremeZsin. çüȻkü adamın ihtiyacı yoK. kömür verįr kömür 

parası da verįr ḫaḈlıK da verįr daha gider mi çalışmiỵa. Payram haɁşlī verįr. essah verį 40 

işe baK o ġarı dā ġocia gider mi arKadaş. 

biz esĶiden erzincana tırpan bişmeỵe giderdüḫ. işçílige tırpan bişmeỵe giderdüḫ. 

meselā tırpan biẞerdiler büyüḫler. gücü yetemiỵenner tırpanı bilmienner de dırmıḫ 

Ḉekerdiler peşleriȻe. kimisi zoru toplardı o biḉilenlerin biẞilenleri toplardılar. bi 

ḫarmanıȻ ortasına yīardılar. yāni erzinčanda ėşimiz biterdi ondan sōra gelirdüḫ buriya. 45 

gendü köyümüzüneȻ ūraşırduK aylarča aylarča. bitmēyi çünküme ġardaşım bitmēyi. 

yardım zāten o dedǖn olmazsa iş yapamazSın. meselá biz o zaman yayla tarla 

dālarında ekin ekerdüK. sen bi arabįnen öküz arabasįneȻ gidiP ne ġadar iş yapacaKsın. 

ḳomşįnan bir iki dane dā ġomşunun arabasını götürǖrüK oriyá. demek saat da yōdu 

ēỵle ya. gece ġaşTa ġalkacāsan yürüỵe yürüỵe oraya gidicēsin. sabānan orȧya anca 50 

çıkacan. ordan saPları yüḫlüyecǖK heP birden alıp gelecǖK buríỵa. sen ona gidersin bu 

şeĶil. yardımlaşma eskiden varıdı. ev yaparduḫ meselā topraḫ ew esKiden. topraḫ 

ewlerde mesela bizim delüganluluḫ zamannaɁımızda diỵelim on sekiz yirmi yaşlarında. 

čelal kara ev yapįsá ᶜgelir derdü hasan üseỵin bu aḫşam benim bačama torpaK atılacaḫ. 
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giderdüḥ meselā berāber üş saat beş sātTá bunun toprāını bacȧya atarduḫ küráḥlernán 55 

ᶜgelürdüK. ama şimdi bedāfa giderdüK parasįnan dēül o zaman beleş. şimdi parasįnaȻ 

istesen götüremįsin. 

aynısıydi o zamanda Ķöyün beḫḉisi vardı köyün beḫḉisi vardı. köyden seçilürdü 

mıhTar birini tāyin etmiẞ. eKserį genelde mıhTarın yanı sıra dolaşurdu. ölü oldu miỵdi 

bārurdu falancı ölmüşTür ḫáberįz olsun. cenazesi yarına marına bıraḫmazdılar o 60 

zaman. yarına bıraKursalar ne olacaḫ. gündüz tamam gelme şansı yoḫ ki yarına 

bıraKalar. cenaziỵe ḫáber ederdiler. eKserį beḫÇi o işleri yapardı hemen cenazenin 

suyuna ataş yaḫardılar suyu ısıdurdular. şu bu bi şeyler hazırlanurdu cenazį bu şekil 

defnėderdiler. bu illā ki yas her zamanda aynı devam ederdi. cenazį defnėderdiler 

gelürdüler tabi. evine giderdiler orda biráz başın sā olsun oturur ġalḫar giderdiler. usul 65 

gine aynı devam edįr. şimdi biráz dā başka türlü oldu da yas evi yaptuK köyün 

ortasına. mezeɁliȭTen çıkannarı defnettükTen sōra gelip yas evinde oturįlar. cenāze 

yakınnarına başsālī dilįler ġuran okunį bi şeyler olįr. biráz dā iş bȫle oldu. üş gün yas 

evi açuK. esĶiden ēle bi şey yoKTu. eskiden komşular yemeḫ yapar bēle sinilernen 

berābar yas evine getürürdü. o ġaş gün demek ki dinneneceK o işe el uzatamāỵir. 70 

ġomşular yemeK yapar sinįnen bárabar eve getürürdüler. şimdi eỵle yoḫ da yas evine 

yemeK sımarlįler. yemek dernek nāmına yemek gelįr o andaki misaFirler yiyįrler. 

derneK nāmına. 

benim baḇam atmışTa muhtarıdı. ben o zaman çocuḫTum. aḫluma gelį ki demek Ki o 

zaman devletin bȫle bu iş mākineleri bi şeỵsi yōdu. babam gümüşḫanadan ġazma 75 

getdǖnü aḫluma gelį habu urus ġazmaları deyürüK yá. getürmüş de getürdü de o halḳ 

yollarí kenarlaɁini bēle eşiP de yol ettüKleɁini aḫlıma gelįr. dėmeK Ki köy 

hizmetTerinden getürdü eyle yá. biz gendü annayışımıza göre rus ġazması derük sivri 

ġazmalar. 
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II (3) 

Anlatan: Hasan Bilici (67 Yaş - Çiftçi) 

Derleme Yeri: Eskikadı Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Yaylacılık – Köyde Tarım – Hıdırellez 

 

eyleydi tabi hep biz su getürdüĶ ġazma kürįynen u zamannar. ġazmįnaȻ eşe eşe. suyu 

da burda bizim kendi dāımızdan. meşenin altından burdan artuḫ iki kirometre uzaḫta. 

ismim hasan bilici. elli dōumlįim atmış yedi. tabi burda dōduk böyüdüK. 

varıdı yaylacılıK varıdı. bizim esĶi yaylačılıKlar bundan dā ėyįdi niye. meselā ilĶ biz 

ilĶ biz tarçıḫ derdüK. yāni ġoştūmuz öküzler tarlada ẞiFT sürerdüḫ ya. tarlada ḈiFT 5 

sürdǖmüz öküzlerinen giderdik yayliỵa. yirmi gün orda ġalırduḫ. yirmi gün sōra 

gelürdüḫ kü işte ēle mayıs. mayıs diyelim Ki yirmi beşinde gelįdüḫ buriỵa burda da 

yirmi gün felan da burda tarlaları birinci aḫtarma derdüḫ. nadås yani senin annayacān 

nadås yaparduK. saPannan berāber aḫtarurduḫ. ondan sōra teḫrar yayliỵa giderdüḫ. 

bizim köỵün o zaman iĶi bin dene davarı varıdı. aşşā ukarı sekiz yüz bin dene ġara sīr 10 

varıdı. hatta yirmi otuZ tāne at varıdı. afedersin eşşeĶ varıdı. manda manda biz camuş 

derdüȭ de manda derler. bizim burda ēỵle derdiler. bunnar vardı mesela o zaman 

yaylȧya giderdüḫ. işte iĶi ay felan orda galurduḫ. orda yoḫ canım herĶesin yapılı yeri 

varıdı. böyle sıvalı dēil de daş duvarı. Ḉamur bile yoḫ topraḫtan yaparduḫ. duvarlara 

daşı düzerdüK üsTüne torpāı ġorduḫ. ᶜgelürdüK geri ama yıḫılmazdı āaşlarduḫ 15 

güzelcen āacınan felan. aşşā gelürdüK ordan ekine başlarduK işTe. bunun anlatTū o 

işTe bir ay iĶi ay en az iĶi ay sürerdi. meselā benim dedemin iĶi ẞiFT öküzü varıdı bi 

ḉiFT de Çamuşu varıdı ġoşmaK işin. onnarnan berāber sap yüḫlerdüK getürürdüK 

tarlalarda yatarduḫ. bişmeK iḉin. annelerimiz biẞerdi meselā babalarımız orda ġalurdu 

efendime sȫlim. he tarlalaɁımız mesela bu geremezin arkalaɁında. arka taraFlaɁında 20 

olurdu. büyüĶ tarlalaɁımız olur. oralarda yatarduḫ üş ḳün beş ḳün bir hafTa. hē fazla iş 

yapmaḫ iḉin. serinde iş yapmaK iẞin. sabānan gaȷkıP gidene ġadar zaman ġaybı olįr. 

serinde iş yapmaK için biráz daha fazla çabuḫ olması iẞin yatarduḫ orda. mesela şimdi 
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habu tokuzuncu onuncu onuncu aylarda dē mi onuncu on birinci aylarda. yāmur yāɁ 

hernüḥ derdüK hernüḥ ėderdi. hernüḫ de yār güzün işte dokuzuncu ayda yāmur yaġar. 25 

Toprāı ıslar Toprāı ıslar tohumu ekerdüK ki Topragi ısTȷanmış olmazsa būdalar 

bitmez. toprāın ısTanmasına hernüK derdüḫ. topraḫ ısTanacaK ki tohum ekile. topraK 

ısTanmazsa ekilen būday bitmez eyle bekler. duva muva etmezler ḳalkıP işine gidįsin. 

gendüm çok eḫTim bi dene önnüK bālarduK ónümüze bȫle. çuvalınan būdiỵi 

götürüɁdüK būdiỵi tökerdiK ḉuvala bȫle ayaġımızınan berāber ya da sabannan berāber 30 

aynı ā diyelim bura gibi iz yaparduK. ortadan giderdüK. bi bȫlesine seɁp bi bȫlesine 

seɁp işi bahḉ ider gelürdüK. ondan sōra diỵelim günde ne ȵadar sürerdǖK. toḫumu 

seperdüḳ ondan sōra sürerdüK orį aKşama ġadar. aḫşam da tapan varıdı tapannan 

berāber güzēlcene tapannarduK bura ᶜgibi dümdüz. hē ḉalídan ḉalídan tapan yaparduK. 

ḉalídan ḉalídan tapan yaparduK urį düzlemek iḉin. onu da ȫỵle yaparduḫ. yoḫ yoḫ 35 

saPan varıdı saban. saPan hē saban sürerdüK. saban sürerdüȭ ēle bi dırmıḫ mırmıḫ 

hani şindi var ya onnardan yōudu. sabannan berāber. iĶi ḉiFT öküzü olan iĶi ḉiFT üş 

çiFT olan üş saban. iki adamın vaḫtına güzüne göre. durumuna göre malı olan ēỵle 

yapardı. 

hıdırėllez olurdu. emme ayní ḫıdırilyáS kelimesi yine hāle devam etmekTedür. burda 40 

ēle bi adet yoḫ. falan bunu yapaḫ diye eỵle bi şey yapmazlar. faKat bu bir yoḫ ēle bi 

şenniḥ yoK. yaní belirli bir gün oldū ǚçün. hıdırėllėzden sōra ekecǖK fasulleleri. 

mesele bu ġadar. ēle bi dedǖn gibi bi şenniḫ menniK ēle bi şeỵimiz yōdu. başTan beri 

de aynı şėKilde devam edįr. o hıdırėlyáS kelimesi hāle devam edįr. işte onnar fasulye 

salatalıK domades şu bu ekmeḫ iḈin. ondan sōra eKerdiler o ḫıdırillezden sōra. 45 

önceden oldu muydu üşįmiş yauT da bitmėyimiş yauT da yere aşşā ėdįmiş. ḳadınnar 

eỵle dįirler dōru mu acaP bilmeyrim niye. evelden işTe bizim çocuḫlūmuzda bēle o 

yílbaşi derdiler. sen ādetTer deȧin de oȻun iḉin dįirim yāni. yílbaşi derdiler yílbaşi. 

dediler göre falancı ġarının ayaġı dā iỵi gelįmüş. onu getürüɁdüler eve. veyauT onu 

sokalım eve yāut da evin büyügü ḳadın gider ḳumdan guỵnuz çıkaracaḫ hangi guỵnuz 50 

getüreceK evin yannarına dolanuɁsa den vereceK yesȱn diỵe. ártuḫ eyle bi geleneḫ 

varıdı. faKat şimdi onnarın hePĩsini ġaldurdular. çocuḫlarda yılbaşi gėčesi biz çocūduk 

o zaman. bēỵle aḫşamnan garannuK oldū zaman bacalara dolanurduḫ. bēỵle bi ya torba 

yauT da bi ufak sitilinen bárāber. o zaman bacalarda ḫorik vardı. orlarda çatı yōdu. ateş 
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yakiP de duman çıktū yer esĶi bača. ya horiKTen aşşā ya da orta ewlerin ortaȧa bēỵle 55 

delüKlü bacası olurdu. ordan aşşā salarduK. aşşādan bulgur ġoyacaḫlar yauT da bi şey 

ġoyacaḫlar. bi keren biZ sizin foriKTen aşşā salduḫ. nenen dedi ki habu kıpıKgilin sitil 

annadın mı. iş beyle devam ederdi. aḫlıma gelįr biz o aşşāda ġapının orda tikilįdüḫ. 

sıddıḫ torbiỵa biráz būda ġoymuş. umuzuna almış aḫşam yaḫıni ilkindi vaḫTi o sıra. 

gidį ki tarliỵa seɁpe. yarın oldu mu yarın dā toḫum çıḫmāyimış. yarın sālíymiş de sāli 60 

gün toḫum çıḫmāỵi. saḫıncalįmiş de gidį ki böün toḫum çıkarTa ilK toḫumu. yāni ilk 

deFa tohum çıḫarTį ya bahar ayında. yarına sāli sāli günü toḫum çıḫmasĭ sakıncalįmiş. 

gidį ki böün seɁpe gele tarlaya bi parçacuK. bunnarı iptal etTük tabi her şey ġalḫTı.
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II (4) 

Anlatan: Osman Korkut (84 Yaş - Çiftçi) 

Derleme Yeri: Sadak Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Eskiden Köyde Tarım 

 

asgerleri on on beş Kün devatta gezdirirdüler yemeK yedirirdüler. äwlere dávat 

ederdiler askere gedįỵler. ha şindi gene aynan var bu köyde. he askerler de gedįr. u iş 

de devam edįr. he yāni yemeḫ çeşiTlerini mi deỵisin. yemeK çeşiTleri eFendime 

söylįm. et keserler bulgur pilavı börek bālarlar datlí yaparlar. türlü ḈeşiT yemeK 

yaparlar makarna. helbet ha şindi yedüK mantiỵi. sene de getüreK. 5 

ō tarım yaparduḫ ki öküzinen. dāların öküz sabanįnen sürerdüK. tohum ekerdüK. 

hayvannarınan tohumu sırtına yükser araba çıḫmaz orȧya. yolu dar bȫle. götürür orāyı 

ekerdüK. ēỵle kırık būda olurdu kü. ondan bulgur yapardílar yā būda. şimdi şu anda o 

būdanın kilesini otuz kırk liriye vermezler. şimdi çiFtciligi bıraktı millet. ya yapmíyor 

ki meselā. tarlalara ha şimdi mesela baḫ şindi bir avuç samana beş yüz lira verįler 10 

alalar parayınan yoḫ vermį. ekmį ki vere. ekse o da zāten ekeceK. para almiya dā 

gereK yoK parȧynan almiỵa. ama ekmį gelį bu köyde mesela diỵelim şindi on dene 

adam çiftcilik yaPįsa onun samanını paylaşmiỵá çalışiller. bene ver una ver bene ver 

parayınan ben daha fazla para verįm bene ver öyle olįr. 

esKiden saban. bayburT kotanı çıḫtı ondan sōra. bayburT kotanına üç çiFT mal 15 

ġoşarduḫ. ben gittim bayburT kotanıynan. tarlāy sürer devirürdüK otu motu 

ġaybolurdu. sōra mal gübresi ahbun çekerdüK. efendime söỵlįm al sene yüz kiló arpa 

iki yüz kiló arpa. benim ikinči dedem yüz yirmi yaşında öldü. bin dokuɏ yüz elli altıda 

öldü. ben onnan yaşadım biráz. bize o tarif ėderdi ireşberliK işTe. yüz sene ekmiş 

bişmiş bu köỵde. yüz sene yüz. yirmisini çıkarT da ȫle. çok ġafalí bi insanıdı. ali 20 

ġaraaliōlları derler bize. işte o ikinci dedem gara ali benim. çoḫ bȫle yanı hakíKaTen 

Ḉok güzel şeyler olurdu yapardıK. yā pancar ekerdüK. yüz ton pancar yatırırdum ben 

yüz ton yüz ton pancaɁ yatırıɁdum. iki yüz kırk bin liriyá bi tarla aldım. iki yüz kırk bin 
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lira pancardan aldım. iki yüz yirmi beş bin liriyá bi tarla aldım on iki dönüm. şindi tarla 

elimizde durįr ekįr biçiyrüK. he ben ōlum var o yapįr. iḉ janım ne záhmeti. ajlīn varsa 25 

yemeK de yiyeK. 

öküZ sabanı. bȫle usTalar onu yapar çaḫardılar. bȫle altındaki enK dirēi enK armuT 

āačından. üstünün oḫu ḉam āacından. yapar güzel bȫle ġordular. onnan üç ḉit beş ḉit 

öküz bi ariỵa geldin mi günde on beş yirmi dönüm otuz dönüm tarlāyı eker çıḫar. 

toplarken tırpannan biḉerdüK esKiden. heP tırpan. tırpannan biçerdüK. orānan toplar 30 

tırpannan biḉerdüK. desTe desTe bā bā otuz bā bi parT derdüK. otuz dene bā yaptın mı 

bi parT oldu. bi partTan da o zamanıȻ devründe ēlli ġot dā fazla arpa ḉıkardí. balyāỵı 

şindi yapiyórlaɁ o hacetTer çıKTı o zaman. ēlleriynen desTe yapardılar. üç altı desTe 

ġoydun mu bi de üstüne teK. yedi desTe bi bā. her delüġannı ġalduramaz yāni. bālar 

kem derdiler keminen bālar. öküz araḇalarımız varıdı. ġāni derdiler esĶiden onnara. 35 

öküz arabaları. onnarnan barābar saPları daşuɁduK. bak şimdi bu üsTünde harmanımız 

var bizim. orda gem gem derdiler iki çiɋT öküz ġoşar. harmanı geminen sürēr saman 

yapar. dene yapıyór ondan sōra getirį bunu bȫle toplįr tır yapįr. o zaman şey de yōudu 

harman makineleri da sōra ḉıKTı. bȫle yabayĭnan rüzgar olacaK atacaḫ savȯra savȯra. 

samanını bi tarafa ayıracaḫ denini bi tarafa. ondan sōra ḳadunnar halḇurĭnan o būdayı 40 

halḇur dėrdiler bȫle yuvarlaḫ. göze göze delüK delüK. unnan her yere ġıyıdan aşşā 

artuK Pulgur yapar un yapar. dērmene götürüɁ getürür. işte bizim gendümizin 

dēɁmenimiz var. bozulmadı hala durį bacası saclí. bāzan besi malına ġırma mırma 

ėdenner olįr. hē biz ēle yaşaduḫ. ben de aşşā yukarı seksen yaşımı geşTim yāni. aynen 

ȫle devam etTüK. işte o büyüḫ dedemiZ ikinci dedem benim o çoḫ bu köyden o askere 45 

de gėtmemiş ÇumhūriyetTen evvel otuz sene mıḫtarlıK yapmış. o işte annaTurdı o 

annaTurdı ekerdi biḉerdi tohumu tarlāyı şȫle ekersen beyle olur şȫle edersen tercübe 

görmüş çok yaşlįdi de ya. hē tabi tabi ya. tarlāỵı meselā ėrkenden ėkersen arpa üşür 

baharın. ġırāɋ zamannarında ġar yāmur çise vurursa don yapTı mı teze bitmiş arpa 

üşür. būdaya bi şey olmaz da arpa üşür arpa tez üşür. ondan sōra pataTeS de aynı 50 

meselā. mevsimi gelende ekecēsin. üçüncü aylarda dördüncü aylarda dördüncü aylarda 

dördüncü ayın onu dedin mi tohum heP ekilmiş olur. tabi dördüncü ayın onu nįsan ȫle 

işte bu köyde ireşberliK bȫle.  
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şindi meselā o dedemizin tarlaları biz dört ḳardaş olduk soȻunda. ayrı ayrı hep böldüḫ 

şimdi hėş kimse eken yoḫ háule boş durįr. halbüsem üretim çifɅcilik maĺ yā maĺ üretimi 55 

bizim bu yuḫarda bandoların altında bele bi özel yerimiz var. köy var da bizim 

sınırlarımız onnara yaḫın. bizim orda ayrı özel yerimiz var orda mal Tavar benim orda 

yüz yirmi iki ġoỵunum varıdı. bȫle yürürdü gendim otarırdım yā. yā peynir ġuzu süT 

yún Pol. şindi de heş kimse eden yoḫ. boş durįr oralar yā gardaş. āıl mandıra üsTü 

aḈuk yer şindi şindi baḫ benim ġardaşım yapTı üsTüne heP sačladı. malı da oriỵa vurį 60 

ayrı. āıl denir köm ayrı kömün üstü ġapalí topraḫlı. aḫuru maḫuru var onun ġışın orda 

ġoyun yeyir. aḫurdan yeyir. eyle he öteKine āıl. 
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II (5) 

Anlatan: Cuma Naz (69 Yaş - Çiftçi) 

Derleme Yeri: Yeşilyurt Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri 

 

esĶide dǖnler şȫle olurdu canım. şimdi dǖne dā başlamayaȷım bi keɁe ḳızı isTeyelim dį 

mi. tabi canım. şimdi kız bēndiye de çok fazla fırsat vermezlerdi. şimdi āyĩle gözüne 

kestirirdi kimin ḳızı güzel kimin kızı dā iyi çalışıyo. çünkü burda bu köyde şu gördǖn 

küçüK köyde sadece beş bin tāne küçüKbaş hayvan çıkardı bu köyde. bin tāne b yük 

baş hayvan çıkardı. bu köy hayvancılıK ve tarımnan ūraşırdı. onun için insan gücüne 5 

çok ikTiyaç vardı. onun için on beş on altı yaşına geldi mi herkeş çocukları 

evlendirirlerdi. eve gelin getiɁsin de çalışsın iş yaPsın. onun için işTe felancının kızını 

istiỵoruz derlerdi bazı āỵileler söylerdi ōlum felancı ġızı sana istiyecēz git bi bak bi 

gör. ȫle ġonuşma görüşme beyendi mi beyenmedi mi pek fazla aranmazdı. çünkü 

anāne ve gelenekler çok Keçerliỵdi. tamam mı yāni bu köyün atiyorum iki yüz elli 10 

sene şeyi var māzisi var. şey nādirdir duyulmamışTır eşinden ayrılan. ama şehĩre 

taşındıktan sōra normalleşTi. şimdi ḳalkar işTe köyde köyün büyüKleri genelde de 

bunnarı kendi arkadaş çevresinde seḉerlerdi. üç kişi dört kişi atına biner giderlerdi ġızı 

istemeỵe. ḳızı bi seFerde vermezlerdi giderlerdi allahın emrini gündeme getirirlerdi kız 

o sefer verilmezdi. derlerdi ki vaktíni ikile. ēer vereceḫse vermeyeceKse Keser atardı. 15 

kızın taraFí tābi. kızın taraFı derdi ki vaktíni ikile. gelirdi vatandaş vaktíni ikile 

anlamını biliyorsun dįil mi. bi daha gelin bi daha gelin. tabi tabi yā o onun işāretidir o. 

sōra gelirlerdi anne gitmeZ baba ve köyün ileri gelen b yüK ḳomşu yaşlı başlılaɁından 

üç kişi veyā dörT kişi giderdi. giderlerdi ikinci kez gittikTerinde yine allahan emrini 

gündeme getürürlerdi. şey biráz naza çekerdi kendini ḳızın tarafı. işte ġızımız dā 20 

küçüK işte şudur budur gibisinden bu mihabbetTen sōra sonuşta ḳızı ḳızın babası 

vermezdi. o karşí tarafın da akrebā vá aỵile büyüKleri bi araya gelirdi. kızın babası 

derdi ki mādem ȫleyse işte hasan emmiynen görüşün. hasan emmi alurdu hasan emmi 

de kendini naza ḉekerdi. biraZ işTe şeỵ yapardı. ondan sōra diyer akrabāya atarlardı 
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mahmut amcaynan görüşün. en sonunda en yaşlı en başlılar derdi ki haydi allah iki 25 

taraFı da allah hayırlı etsin derdi. ḳalkar görüşürlerdi herkes hayırlı olsun derlerdi 

birbirine. o arada tutarlar o giden misafirleri āırlardı işTe yemeK sofraları kurulurdu. 

varsa alkol sofraları kurulurdu. o insannar o akşam orda āırlardı. tabi bazı şeylerde 

ḳızın gelecek dǖn programınan ilgili bi şey olurdu. bi görüşme olurdu. dǖnü ne zaman 

yapacaZ. tabi daha önce nişan mı yapılacaK dǖn mü yapılacaK. konuşulurdu o 30 

Törenlerde. tabi o muhabbet içersinde birçoK şey güzelleştirme bābında işte şeye bi aT 

ḳayınpedere bi aT ḳaynına bi silah işte öbürüne bi saaT gibisinden bu muabbetTer de 

geçerdi. ister gelirlerdi ḳızı. 
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II (6) 

Anlatan: Fahri Çelik (59 Yaş - Memur) 

Derleme Yeri: Kınalıtaş Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Ziyaret Yerleri - Definecilik 

 

şimdi o esKideȻ rus olsun işte ingiliz olsun. buraları işḳal ettikleri zaman çok eskiden 

yani bu diỵelim ki iki yüz üç yüz sene önce. buralarda altın bulįmişler şey yapįmişlár 

çıkarįmişlár. burdan samsuna ġadaɁ götürüỵomuşlar. şimdi götürį yolda diỵelim ki 

ġatırnan götürį ġatırı ölį. bi ġatırın yükünü ikinci ġatıra yükliỵemezsin. ne yapįmiş 

dįmiş ki hemen çevirįmiş küp altını bi yere ġoyįmiş işāret ġoyįmiş üzerine ġapaTįmiş 5 

ora olį ziyāret. saniɁler ki mezar ziyāret bilmem ne şey önemli yer. halbuki adam 

ingiliz oraya ġoymuş altını ingiliZin dedeleri işte iki yüZ sene önce. altını ġoymuş 

küple oraya yerini işaɁetlemiş. burayı ziyāret gibi yapmış. hazretin daşları diỵidiler dā. 

o daşları KėÇe başkasılar bizim köỵlüler dēl gelmiş orāyĭ çalışmışlar da bizi köylüleɁin 

ruhu duymamış. āurdan bi dünya altun almış da gėtmiş. bȫle altunı ġoyį gidįmişler. 10 

orāyı da adını da ġoyįler hazretin hazreti alínın daşları. harita yapįlár falancı yerde 

hazretin daşları bölge ora. yerini bilįler bura herkes ziyaret bilį. o vatandaş gelį ordan 

günün birinde işte torunu. biliyor zāten harita ġalmış dėyi ki bizim falancı yerde bi 

teneke altunumuz var onu gidip alak gelek. gelįler burdan gecenin birinde gündüze 

gelmezler. bizimkinneɁ gündüz gider okurlar üfler namaz ġılarlar. gece o burayı eşer 15 

söker koparur gider kimsenin ruhu duymaZ. zabānan gider ki ora dāılmış. aynı şeĶilde 

arif emmiỵi tā bilįsiz bizim orda. köye yürüme gidip gelürĩmüş. her gidip geȷmede 

bunun gibi oḫįymiş üflēymiş oḫįymiş namaz ġılįmiş bizim ziyāret bizim yālı baba 

bizim yālı baba. şindi bi gün gidįr ki yālı baba yıkılmış diỵir ki buraya ne olmuş da 

yıkılmış. diỵi ki içi miçi hep dāıtmışlar altın varmış çalmış gitmişler. hep ȫle buralar 20 

hep ȫle. yoK o yükseḫ oldūndan. yarın giderken şeyi de görürsün kümbet var şįran 

yolunda. o da aynı şekilde o da şimdi ziyāret ziyāret ama onu da bi gün sökeceKler. 

korumada biráz. 
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ziyaret işi ȫle yāni. buralaɁda varısa bir ziyāret varsa eger bizim dou anadolu toprāında 

muhakkák içinde altun vardur. iki yüZ sene önce üç yüZ sene önce bȫle. göya gevur 25 

yatįmiş ġalkįmiş diỵimiş ki āh merişanın kehrizi merişanın kehrizi. merişanın 

kehrizinde ne var ki daş ġale ele yıġılıį. merişanın kerizi deyimiş kehrizi deyil. bunnar 

ȫle anlāyilar. şimdi saddak eskiden başkentmiş ya diỵelim urartular zamanında. oraya 

toplanan gelen vergiler hep altun üzerinden gelįmiş. saddakTan alįmiş götürįmişler. 

işte samsunda gemiye yüklēỵmişler. altını toplayıP hep urdan götürįmişler. bu şekilde 30 

ġatırnan eşeginen atınan ne varsa ellerinde götürįmişler. ölįmiş urda işte ġatır ölįmiş bu 

şekilde yāni. daşį ölį ne yapį öbürüne yüklenmeỵimiş. yüklendi mi öbürü de öleceK 

çünkü. fazla yüḫ yoḫ. orda gömüp gidįmişler. şerh ġoyį āaç taş bi şey yapįler oriỵa. e 

üç yüZ dört yüZ sene orda erozyona ūrayi tabi gömülį toprān içinde ġalį. o toprā 

bizimkiler de üzerine şey yapį ziyāret hani mezar gibi görünį. bȫle durįy iki yüZ üç 35 

yüZ sene sōra hemen sāibi alį geçį gidįỵ. biz orda beḫliyoruZ. 

bizim onu da annattim. bu boru hattı geçiyor. ösKe dāında boru hattı geçerken orda işte 

çalışan mühendis kepçeler felan kepçeci küP çıḫariyler. küpü ġırį çıḫarįler bölerken 

ġavga edįler. on iki gişi bölerken birbirleɁini dövmiỵe başlayanda mühendis 

candarmaya dėyi ki burda bi dene altun bulduK. bunnar hep birbirlerini öldürceK gelin 40 

ġurtarun. toplāyı altunu maltunu götürįler. geldi aldı gettiler yani ȫle bi şey altın ki. bu 

hattın kompile şeyini yapacaK ġadar altın var orda çıḫtı yāni. altun iki yüZ kilo 

buldular pöẞkede. iki yüZ kilo buldular bölemediler on iki gişi bölemediler. kepçeci 

deỵi ki ben eşiįdim ben buldum. öbürü deỵi ki ben möendisim benim dā çoK hakKım 

işçi diỵi ki benim hakKım. birbirlerinen ġavga edįler. müendisin biri dayanamāyĩ. 45 

aldılar candarma geldi aldı. 
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II (7) 

Anlatan: Emine Güner (55 Yaş - Çiftçi) 

Derleme Yeri: Gümüşgöze Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Eskiden Köyde Yaşam – Köyde Bulunan Bazı Yabani Meyveler, 

Sebzeler 

 

benim babam yüz yaşínda öldü. benim babam mācirlį hem annadur hem āġlardı. bizim 

köỵü ruslar basmíş babam annaTurdu. bu köyün alT Kirişinde bi adám gudiynen 

yemeḫ bişirüɁmüş bişürmüş. o ruslar Kelende o guduyi bıraḫmış gaşmışlar. o bıraḫıp 

gaçanda guduyu dā aşşā yeni indürmüş ateşten hani ateşten indirdǖn zāt çamur gudusu 

bi zaman daha ġaynāyi. bura demiş tekin dēel gevurlar buraỵı bıraKį ġaçįy. o guduyi 5 

ȫle görür görmez. bizim köyü gevurlar çoK basmíş. altında ateş yanmāyi bu ne ayaK 

ġaynāyi. ama bilmēyi ki topraktan yapma bi şey sōumayi ġaynar devamlı. ġazan 

topraTan yapılmış bir ġazan. yer ġazanı gėḇi bi şey. 

esĶi adamlardan u haÇı sā olayıdı da u annadurdu da o yōn bakımda yatį. o esKinin 

şeylerini iyi bilį. esKiler ᶜgide de gelmiye. çōk şindi Poĺ şindi Poĺ. şimdi uşaḫ 10 

büyütmeye ne Ķi. biz uşaḫlara höllüK he höllügü topraġı gider ḫelerdüK. unda sōra da 

unu savıruɁduk tozu giderdi. bu ḳaşın urda beyaz topraḫ vardı hē ordan. eleyĩp 

savurįsín ondan sōra içinin daşını maşını seçįsin. şėỵ ėderdük ebüle bi ġutuya ġorduk. 

sobanın ġışın sobalar üsTünde ġavuruɁduK evde ėỵle güzel koKardı ki. o çocūn altına 

ġoy. o çocūun altı bişmezdi hani şimdi kírem sürįler alkoĺlu bėzileȻ silerdiler. bizim 15 

ēle bi şey yoK. ama o höllüK ēle çocū beslerdi ki. eskiden naylon bulamazduK ki 

uşāan götüne vurak da gezdireK. heç heç esĶi gide de gelmėỵe. şimdi çok ėyi şimdi 

ūū. şimdi ne yoḫ Ķi? hē esKiden ne arāyídi esKiden araba ne arāyı şey ne arāy. 

uşaḫları vururduK sırtımíza ġarıḳları alurduK ȯmuzumuza. ġarıḳ şey yoḫ yoḫ ġarıḳ da 

şėy ġančalí çeşmeden su götürüɁdüler. ġarıḳlaɁnan ȯmuzlarına su alır tarlalara 20 

götürüɁdüler. çocūu da şeyler şalinnan atKıynan sararduḫ. işTe onnaɁı da alurduK 

ȯmuzumuza. ellerimizde de yemeḫler tarliỵa. ordan da sēirTe sēirTe gel tanduru yaḫ. 
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ḫamur ėt eḫmeḫ bişür. sabaga hazír olaÇaK yā. şimdik ȩyle mi ki hePisi hazur hePisi 

hazur. şimdi bunnara dįrim ki hanı deỵiler yorulduK felan etTik filan etTiK. ġızım 

deỵirim belle ki yayliỵa gidįsiz. he oraḳ biçerdüK gún ḳızardı o toz vururdu bize 25 

aġzımız oruḉ. ey Kidi yavrım. 

he şėỵi diỵi. biz pancar toplar da yemeK ėderdiK. ne bilĩm pancarlarıȻ adına ḫaşġaş 

deỵirüK gelüncüḫ deỵirüK. itüzümü var ḉöreKotu var. ne bilüm var gelincüK var 

eveliḫ var yemliK var ḫaşġaş var. he doadan ėle güzel olū ki onun ġavurması da güzel 

olį çorbası da. dā tarlalarda halāı ġırmızı ġırmızı ḉiçeK açįr. bi de gelünÇüK var. he o 30 

da ot o da beyaz ẞiçek açįr. bi dene de ot var onun adına bizim burda paşa yüzü dėỵiler 

o da yemeliK. onu da b●le diỵelim dal açįy hebȫle şey kibi söyȱT yaprā kibi dal açį. 

ġalogan mı dėỵisin. ġalogan soỵup da yėyiler. kalP ġapaklarįnen damar tıkanıklīna 

gaynaTiP de ḉayını içįler. bi de saru papatyá var saru aurda dā kırlarda olį. onun da 

ḉayını yapįler. ĶekiK bizim dālarda ĶekiK çok olur. ġuzuġulāı var ben vallah ġaş 35 

senedür getmįrim. köz mantarı toplāilar avu mantarı var köz mantarı var. bi de 

ġuzugöbēimi deỵiler ona heüle lüle lüle olį. ġuzugöbegi şȫle büỵüK büỵüK o da şey. 

bizim burda yöresel geldi bi adám da o eḫmē meḫmēi o yöresel yemehlerini mıhTar 

hep yapturdu. teleɋizyona bile çıḫtılar. he telezyona saḫın çıkmāyím. beni öldürür 

öldürür. 40 
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II (8) 

Anlatan: Hatice Keleş (75 Yaş) 

Derleme Yeri: Doğanca Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köy Yemekleri 

 

bizim burda şėỵ edįler. tarlayı icarlāyílár parasını veriP ekįleɁ. tarladan ne çıKarsa mal 

sābınıȻ şeyin ekenin yāni. hē kira parası verį kirālayĭ yāní. ġışın kelkitTe oturiyuḫ da 

yazın da iki senedür de evler temizlenmeyi. izmirdeki ġız da geldi dedi anne 

temizleyeḫ badana vuraḫ da sōra gideḫ. evlerde töḫTüK. nası yoḫ ġışın kelkiTdeyim. 

bi dene ifaK ōlumuz var da onun başında göre durįyruḫ ki okuTa. o da iki gündür hasta 5 

yatį. onu da gidį büyüḫ de yıkanį derede derenin suyu míḳroP kanında da intihaP var 

ya ondan iki gündür çoḫ kötü. deryá biráz çoḫ rāhaɅsızlandı deryá on iki gün hastānede 

yattı. onu da intihaplı romatizma ḉıḫtı onda da. dedim habu evler bi temizlenĕ de 

trabzona Kötürecēm onu da. 

sen de Puralı mísın? girȩsunlusun girȩsun da güzel şehir samsuna gidįkene girȩsunun 10 

iḉinden geçįk. benim ġız samsunda okudu dörT sene. u da atanmasını gözlēyiɁ. din 

kültürü ȫretmeni. iki puannaȻ Kaybetti. iki puanna ġaybetti de habu sınavlara girdi o 

sınavdan diỵi yüskeK belki inşallah. aslında mülakata da ne sordįsalar diỵi teK teK 

cevapladım da zār torpil lāzım ki atana. bizimki ilāiyát. onunki de altmış Peş puanı 

matematiK bizimki de atmış sekizidi. o mülākattan da yetmiş bir verdiler işte yetmiş 15 

bir puanıdı. yetmiş dördünen de ġapatmış. 

bi kepçe dā ḳoyim de ye vallā. bu bizim buranın meşur yėmēỵ. su börē sarma buranın 

meşur gendüme pilavı. yarma fasulyeỵi aḫşamdan suya ġoyįsin şişį. yarmaynan bunu 

yarmayĭ yıka bunun içine atįsin nanesini de toplayĭp dōraysin içine atįsin bişį. ondan 

sōra da yōrTunu yōurdu şey biştin mi deni şėyi fasúlyesi biştin mi. ondan sōra da 20 

ayranını tökįsin iḉine salįsin ġaynasın. ayranı da ġaynadįsin. bi dene yumurta ġırīsin bi 

gaşuḫ da yōurdun iḉine un goyįsin çalįsin onnarı. ayranını ġatįsin ġaynadín mı şey edį. 

ġoyįm de ye. bi de şey bunun pilavı olį bi de gendüme pilavı deỵiler. o da aynı 
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fasulyēnen fasulye goyįsin şişį. bu yarmaynan haşlāỵsin az buḉuK. ondan sōra da şey 

edįsin onu sızīsín. sōanını etini metini şey edįsin gendüme pilavı bişürįm. ramazanın 25 

başında bişürįler onu dėỵiler tesbih çekermiş ramazan çıkanaḉa. evvel zaman adamlari. 

bi de yöresel yėmeḫler bi de sironumuz vardır yōurtlu dolmamız vardır. o sirónu da 

sacın üstünde bişürįsin onu kesįsin bȫle tepsilere düzįsin. onda sōra da şey edįsin onu 

süzülmüş yōurtTan çalįsin üstüne tökįsin. onun üstüne de yāḥ yaġın üstüne de nāne 

māne kekiK. şekerli yiỵen de var da benim rāmetliK beỵim yogurtlu yerdi süzülmüş 30 

eskiden. 

eḫmēmiz de şėy. bizim buranınki tandur. tandura lavaş bişirürdüm. muhtarıdı ya 

ġaraKol komutanı geldi ben de lavaş bişürįm. muhtarım gel çekeK dedim. ben 

teleizyona meleizyona kesinlįle çıḫmam. yoḫ yenge bēle tandura vurdūn zaman nasí 

kolun yanmāyi mi lavaşları bişürdüm. lavaş diyirüḫ tandurun şurtuna bēle şu uzun. 35 

onnarı Ķete bişürįsin onnarı da tandurın dibine yapįsin. tandurın dibinde bişürįsin. onu 

şey edįsin yūirisin yapįsin açįsín. ondan sōra ġıvırįp yumurtalayĭP tandurın dibine 

sürįsin onu. içinde bi de yā var. açįsin içine yā ġoyįsin. hamuru sütTe yourtTa 

yōruyosun. hamuru aḉtıktan sōra işTe bȫle künç yapįsin. şunnar gibi künç yapįsin 

küçüK şunnar gibi. bunun hanımı da açį ye bunun hanımı fırın da çalişį. kömbe ne edįk 40 

bi de somon yapardıK. onda aynı lavaşlīn ḫamurundan bēle atįsin. há şinȧi kelkitTe 

somon var ya aynı o somonnar. bizde hı hı bizim buranın baklavası saruḫlu burması su 

börēi mēşurudu. saruḫlu burma he he.  

benim sāanım yoḫ ya ben beỵim öldüĶTen sōra ūraşmįm. esKiden şey peynir 

mayalāyĭP torbiỵa tökülį şey edürįz süzdirǖK. bi de onu ayrıten süzülmüşünü satįsín. 45 

ayrıyetTen bi de onu çuvala basįsín daşın altında biɁ ay beḫletiP ondan sōra şey edįsín 

tuzlāyısın beḫleTįsin bi ay o ġıvamına gelį ondan sōra alíp bidonnara basįsin. tulum 

peyniri. bizim burda başka ḉeşiT bi de tėl peynir. he lor onnar var he tel peyniri onu 

teli çökertTükÇe tel peynirini de onu çökerdįsin onun içine çökįkene şeyi südü tökįsín. 

o südü töḫTüḫçe bȫle ġarışTurįsın tellenį ēle peynir olį işte o da. parḉa parḉa olį. ben 50 

tēn on iki on üç senedir yapmāỵrím bıraḫtım. herifin olmadı mí yapsan ne. bi de 

hastānelerden beri gelmēỵrim ki birini götür birini Ketür. 
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var bizim buralarda var amma oralaɁ hep gece şėy eTmişler. altun arayannar 

darmadagan etmişler. ziyāreT ġalmamış ki bizim burda. gidįn oraya oku üfleỵP çaput 

dǖmleydiler. derdin varsa ḉapuT takarduḫ. dua ederdüK namaz ḳılarduḫ. Kelür 55 

KiderdüK. he ama bizim oralaɁ hep şimdi dāıttılar altun arayannar şimdi ziyāret diye 

bişi. biri Künėyi ziyāreti derdiler ha buraya o yanaya ne derdiler. ḳalanın ziyāratí. yoK 

ȫỵle bi şey duymadım. 
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II (9) 

Anlatan: Hatice Şahin (84 Yaş - Ev Hanımı) 

Derleme Yeri: Kaş Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri – Doğum Adetleri – Köyde Tarım – Köyde 

Yemekler – Yaylacılık Ve Tarım 

 

fasulĩyā undan sōra bulgur pilaFı. ēle piriş pilaFı yōudu evelden. undan sōra bir şey. 

neyidi onun aTı Ketüremēỵrim ki. ayrannı çorba eTerdiler. ayrannı çorba da şȫle bir 

kendi Pulguri döKerdiler bulgur bayazlanurdu būda. oni gendüme derler. una 

düşürüɁler içine de paḫla atarlar fasuliya. bişürürler onu ona ayran ġatarlar. onu yėrler. 

çorba olį o ayranní ḉorba. datTılardan da datTı yapardılar paklaga. pagraKa mı derler 5 

ben dėyemēỵrim. paklaba yapardılar sarugu Purma yapardılar. hē işTe haüle yapardılar 

nēm. 

düKünlerde de ᶜgidersin allāhın emriynen. ōluyuñ ġızıyıñ ōgluma isTēyrím. allān 

emriynen peygamberin gabliynen ne dėỵisin. allah yazmışsa bi şey māna olur. allah 

yazmadíỵsa bi şey mahna olmaZ. bu da bēỵle alursun. hē nişan yaparlar. evvelden 10 

hēỵbe ederdüḳ. níşan şėy ėderdüK pırtı mırtı ġorduḫ heybelere. meyva ġorduḫ. Ķete 

eder ḳorduḫ. heybēỵĩ de sırtında damadun akrebálarí ġızın akrebálárí heP eder 

götürürdüler. yoḫ esĶiden görme yōḫ. ēỵle esĶiden geTse görseler babasí anası hep o 

ḳızı dögerler hē. dügün esĶiden bir haFTa davul zurna çalarĭdı. ḳızı ḳaçurTurdular 

ōlanı ḳaçurTurdular mendilíni alır ġaḉardılar. dutar o ġaçȯrannarı sögütTen KavaḫTan 15 

asardılar. oyun yapįɁlar. hē damādıȻ şeỵini mendilini yahıT ayakKabısını gaçíP ġaçįlar. 

Punu süpürtTįỵler u da ḳavaga çıḫįr. yāni haǖle hē. Kelin alma işte ēle evveldán 

atınnan Kötürįdiler. ondan sōra ökȱZ arabasına bindi. ökȱZ arabasíndan sōra da arabiỵa 

bindi. iştė eyle yawrım. 

varıdı onu da ḳızın anası aman ōlanın anası ilkin ōlan geliy. ilkin ōlan gelį ġaynanāyĭ 20 

ġaynatāyĭ görįr. ondan sōra da on on Peş gün sōra da ġızın anası şeỵ paklava edįr. 

ondan sōra Ķete edįr. bēỵle meyve meyva ġoyįr. bi de dāmada elPise ġoyįr gömleK 
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ġoyįɁ. ēle ya anasına babasına şėy mėy ġoyį eteberi KidiP görįler. hē görmeye Kidįler. 

onu bilmēỵrım hē şeĶer şekKer atįleɁ. dāmaT baÇiyá çıkardı ġolunu bēle mendili 

bālardılar içini de şeĶer goyurdular. meyvāy beyle dutardı gelin ġapının öyüne indi 25 

miydi seperdi hē varıdı yā. 

çiftçiliK tarlȧya giTerdüK. tarladan arpa biçerdüḫ būda biçerdüK. pancar pataTeS 

onnarı heP yaparduḫ heP. oraları Pilmēỵrim oraları Pilmēỵrim yavrım 

hatırlayamāyrım. 

PePeḫ dōdu. evvelden bu alnına įne taḫardılar ki albasmíya. hē bu alnına Peyle Peyle 30 

įne taḫardılar ki albasmíya deỵin. bebegü çimdürürdüler işte yurdular yayḳardılar. 

bebegín ġırḫında da gelür ġuran oḫuTurdular. hē milleti çāırurdılar yemeK ederdiler 

ġırḫını okurdular. yoḫ şėỵ ėderdiler onu toḫtora götürür görseTürdüler hē. esĶiden 

toḫtor yōudu. onu şeylere hoÇalara götürürdüler. he hoÇa onu oḫurdu artuḫ Keçeceḫ 

mi geşmiyeÇeḫ mi. 35 

pancar ekerdüK būday ekerdüK. unu oragınan zor toplarduK. eskiden orāınan zor 

toplardıK. tırpannan biḉerdiler zor Toplarduḫ Tırmıḫ ḉekerdiler bā bālarduḫ. undan 

sonra yıġın yıġarduḫ keminen. keminen bā bālarduḫ ipinen hē yıġın yıġarduḫ. he otTan 

yapılmış iP. o da patȯza giderdi. şėy patȯza vururduḫ. orānan tırpannan patȯza 

vururduK. deni bi yána sámanı bi yána. şimdik döverbiḉerleɁ biḉį getürį ġapunun 40 

önüne ġoyį. evvelden tī maĶinası deyidiler. tī maĶinasí da çıKan sapı esĶiden onnara 

vururduḫ. onu biçerürdüler bi de küreginen atardı bēỵle tī maĶinesi. 

yaparduK işTe derim yahní yaparduK fasúlyadan. pilaw yaparduḫ dolma yaparduḫ. 

üzüm yapragínán da yaparduK. lahanadan lahanaynan da yaparduK. ġara lahanaynan 

da yaparduḫ. etTi de yapįrúK etsiz de yapįrúK. etsiz et de olįdi etsiz de olįdi. 45 

ben peynir yapmadum. ȫle çökeliK yogurt tereyā yapįduḫ. şimdi varıdı evelden 

camuşumız da varıdı şeỵimiz de varıdı inegimiz de varıdı. her bi şey varıdı yani çōudu 

esKiden ama şimdi yoḫ. 

- fahri filizgil ne edį nasıl? 

- filizgil dügün ayındalar. 50 
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- ercincanda mı? 

- dügünümüz var dügünümüz. 

- dügünįz mi var, gözǖz aydın. 

- bizim ẞumālinin ōlu ġız ġaçurtTu. habu terzi salianın torununu ġaçurtTu. bizim orda 

bi terzi sáliȭa var ya onun torununu ġaçuɁtTu. 55 

- ėyi ėyi, gözǖz aydın. 

şindí de var eskiden de eskiden çogudu şimdiK az. ālesi ĩrāzı olursa eger yapįdi ĩrāzı 

olmazsa yapmāỵdi. bizim burda ġız ġaşTı mı ana baba küser dā ġonuşmazdı. eskiden 

ēleydi şimdi gaşTı mı hemen barışįler. o dedügįz ġızı mı gaçurdúlar? 

yoḫ bizim yaylamıZ yoḫ. yaylamıZ yoḫTur burada yayla yoḫ. üstüne de evvelden bȫle 60 

dā Ķüzeler varıdı aġaḈ küzesi. o küzelerin suyundan. tahTadan agaşTan tereyāları 

basardılar dā Ķüze. onnan bi de ḫapalí şeyleri vardı onnara da su doldurur tarliỵa 

götürürdük. ȫle soyuK saḫlardı ki. bindüK arabiỵa şindiK doldururduk üstüne ġoyduk. 

öküze ḳakįller şey var yanında bi ḳıÇ çoÇugu var. öküze kakį öküz deli kibiȻ şeỵ 

edįdi. tangır manKır tangır manKır küzenin şeyi attı agzının Kapaġı. burdan tarliỵa 65 

gideneÇeniK gettüK şimdüK. rehmetTik Keldi ki ne ḳüze var ne şey var. masTāyı aldı 

birimizi bi tarafa süpürtTü birimizi bi tarafa. hē çubuḫ hē hepimize de ġızdı. uraḫ 

biçįdüK ȫle canımız yandī mustafa abimin ōlu tahir vardı. dedim ki o da gözlēỵi ki 

saman çok ḉıKsın orānan biçeK. tırpan birāz daha yüskeK biçį. oraK uzun iş. bi de 

uyįdi uyandı ki tarlanın yarısı biḉilmiş. bize ne demį samanımı hep telef ettįZ. halbuki 70 

şimdiĶi döverbiçerler eski adamlar görse yüreḫleri oynar. tarlanın yanlarını hişbiri 

bişmēy. rahmetTi tarlanın yannarını hiş biştürmezdi. canabı allah elimizden alur derdi 

bize allah vermiş yeter derdi çoḫ bile. 
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II (10) 

Anlatan: İdris Seven (48 Yaş - İnşaatçı) 

Derleme Yeri: Belenli Köyü 

Derleme Tarihi: 01.08.2017 

Konular: Köyden Bir Hikaye – Eski Köy Yaşamı 

 

barduz belenli köyünün ġavaKalan isminde bi ormanı varımış. yoḫ yoḫ tamam bu 

köyün patenTini verįk biz sene. tamam dā ne yazdın diȻnemem lāzım. barduz belenli 

köyünün ġavaklaɁ isminde bir ormanı varımış. türüK bindal köylüleri türüK bindal 

köylüleri bu ormana hiç taT vermezmişler bu ormana hėç taT vermezmişler. la 

yazsana. tırpannar ġırılur ġavaKalan. araba ġolu ġırılur ġavaKalan. saban oḫu ġırılur 5 

ġavakalan. tırpanıȻ aȷtı ġırılur ġavaKalan. küreK sapí ġırılur ġavaKalan. yā ġardaşım 

ben tarihTen annaTįm. saban oḫu ġırılur ġavaKalan. araba ġolu ġırılur ġavaKalan. yaz 

onnarı heP yaz. arabanın mazısı gırılur ġavaKalan. bazı ġomşuları da yā etmeỵin 

ġomşular yazuKTur günahTır niye ġırįsiz. ġomşuları olaraḫ ėdāre edermişlerdi 

hoşgörürmüşler. barduzluların da barduZ köỵünün de hayvannarı turüngün dāına 10 

gelürmiş. heP bunnara yüklenmeyeK bāzan da pas ataḫ tabi tabi. barduzlular yayliỵa 

çıKar. ġardaşım benim dedǖmü yaz barduzlulaɁ yaylaya çıKar. turüngün dāını 

otlatırlar. o da geleneK sabahTan ġaḫKan ġavaKalan sabahTan ġahKan ġavaKalan. bi 

de balkaya köyü varĭmış yaz. ġomşu köy balkaya köyü. sarpu balkaya sarpu balkaya. 

onnar sabahTan ġalḫarmışlar. yaz yā önüm ġıbleỵe ġıblem ḳābeye niyeT etTim 15 

yārabbi barduzun ġavaKalanına yaz. ama bu kitaplardan yollȧyacāsın bize oḫusunnar. 

yazdın mı balkayayı diȻnemem lazım. niyeT etTim yārabbi barduzun ġavaKalanına 

gelį ġavaKalanı ġırįler. ormanı çok ġırįdiler esKiden yā. 

urum sarayı var bi Tāne şeyin. gelmiş bunnarın o erzincanın urum sarayı köyü. 

bunnarın köyü gelmiş ġırmışlar bunnarı güzelce de bi dȫɋmüşler. bunnar gelmişler 20 

bizim köye yardıma aman bizi ġurtarın. çayın var hā çay içsene. 

yaylaya gelįler annatmįler bunnar gerçeḫleri annatmįler. yaylalar bunnardan ne çeḫTi 

bunnarı cehenneme de ġoymazlar. otuz Ķilo tuzu yüḫler ġarılarıȻ sırtına yaz. beş 
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kilometre dā gediỵo ḳadın. orda da gedį yetmiş dene ġoyunu sāiy yatsuya ġadar. sen 

yetişmedin ki o günnere ōlum. yayladayĩkene yaz yaz otuZ kilo yüḫleɁ ḳadına sırtına 25 

beş kilometre dā gedį. gedįrüK biz de gedįrüK dā dedüḫ ya yā türüngün dāını otlatioK 

diỵe. erzincana sınır sipil köye de sınır bize sınır. suları güzel hā. en yaḫın sınır bunnar. 

yayladan bahsedǖK biz yayladan. bunnar ġarılara ne çile verįdiler bunnarın hiç 

merȭámeti yoḫdurdur yā. aḫşamdan bi ton dayaḫ atįlaɁ ġarılara bunnar. 

ōlum tıpı okumuşuK biz tıpı tıpı. bunȻaɁın hepsi akdādan ayrılmış. yaz barduzda bi 30 

dene sınıkÇı dede varımış. ġırıḫÇı sınıkÇı. başı argıyan barduza gelür türüḫlülerin başı 

ārıyan. ġolu ġırılan barduza gelür eli ġırılan barduza gelür. onnara ne yapmįdi ki benim 

bi küÇüK dayım var. ġollarına bi şey çıḫmışTı. bak şimdi deyĩsįz ki yalan söỵlį. adam 

fitili haburdan soḫįdi haburdan çıḫįdi. kendirden fitil yapįdi kendilden. kendiri burdan 

soḫįdi burdan çıkarTįdi adam. he ya onu beş altı ay köyde kaldı her gün onu ilaşlįdím. 35 

bi de içini temüzleỵe temüzleỵe eỵiletTi. oruÇ efendi dayı varmış bunnarı hep dögįmiş 

yaz türüḫlüleri. 

esKiden geleneḫTe ne annaTįsin ne bilį de ne annaTįsin. deliġannılaɁ toplanurdılar bir 

odaya. yüzüK oynardılar yüzüK fincan fincan. oynarlardı yedi fincan ġordulaɁ tepsiye 

altısı boş biri dolu. işte onu oynardılar meyvesine horozuna elmasına. altun mu ġoyįdiz 40 

siz? biz de altun ġomįdiler bizde para ġoyįdilár. odalara toplanurdular misafír geldin 

mi. altı ġoɁ oynardular iskambíl kāıdı iskambíl yaz. ondan sōra toplanurdular on gişi bi 

dene ġoş keserdiler ġavurma yapar yerdiler tabi. vay ōul vay. goçįz de sizin olsun 

ġoyunįz dá. 
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II (11) 

Anlatan: Veysel Amca (80 Yaş) 

Derleme Yeri: Bezendi Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri – Cenaze Adetleri 

 

yaşım da belli dēl ama seksenin üsTünde. esKiden davar varıdı sıyır varıdı. şimdi 

davarı ġaldurdular işi sīıra töḫtüler. davar ġoyun geçi. evet şimdi onnarı ġaldurdular 

şimdi ġara sīıra işi töḫTüler. gara sabannan iş yaparduḫ onnar da ġalḫTi işi tíráḫtöre 

töḫTüler. hePsi bu ġadar başKa ne sorįsen sor. 

askere şeỵe getTim ankaraỵa getTim. tabi atmış evet işTe trene bindüK getTük. 5 

erzinčandan erzinčana getTüK. erzinčanda trene bindüK ankarada ėndüK. emüȻe birer 

ayran getür emine. buyur mamaḫTa muhabará ḳolúnda. evet usta birlį de oraydı 

acemiliK de ordaydı orda ġalduḫ. iki yıl eweT. 

esKiden aşşā uḫarí üş beş dene oda varıdı. ġonak gelürdü orda dǖrçüler toplanurdu. 

şimdi bunnarı ġaldurdular köyde iki tāne üç tāne oda var. başka ne dēisin ne sorįsin. hē 10 

getTin ġıza allān emriyle peygamberin ġavliyle senin gızīan dǖrçü geldüK mināsıbısa 

ver. oġlumuz ḳızımız da o devürde kimse yāni bȫle görüş yoK. gıyābeȻ verürler alır 

gelürsün. nişan yaparsın sonra dǖn yaparsın. adamın durumuna göre bir haFTa olur üş 

gün olur. yemeK verürdüler çay verüɁdüler ȫle giderdi. ġoyun olurdu saçu derdüleɁ 

ona. yollardılar orda adam onu keser orda gidennere yemeḫ verürdü. tabi bu köyün 15 

dışında olursa. hē meselā burdan ġarşı köye giderse oraya saçu derdüler gönderürler bir 

ġoyun mu iki ġoyun mu artuK neỵise. orda keser adam onnara yemeḫ verür giden 

dǖrçülere. eveT eveT onnar da türlü devür şeyleɁ yapardılaɁ gelinin öȻüne şey çıkardı 

adam çıkardı pēȭlivan çıkardı. soyunurdular bilmem ne ėderdiler. güreş tutįdular gāye 

para almaḫ yāní. dügün sābından para almaḫ para almaḫ eweT. sādış hala devam eder 20 

ha şimdi yine var sādış. köyde ha şindi dügün var. sādıÇun görevi de iki gün evvel bir 

oda açarlar geȻşleri toplarlar delügānunarı. orda yer iḈerler ondan sōra da işTe şeyin ē 

sāducun hanımı veyā kimi yaKını varısa o da baş yenge olur. gider orda gelini getürür. 
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burda içeri atarlar meselā el ele verürler çıḫar gider vesselam. o da ȫle biter. sādıcın ve 

yengenin yenge derdiler. 25 

o sōradan biráz varıdı. ha işTe gėne bi denesi söz sözü açį. bi tānesi biráz getürmüşler 

heç ḫeberi yōmuş çirkinĩmiş veyautTa şu bu. zabahTan ġaḫmış damaTa demiş ki 

dāmaT kime görünįm kime görünmįm. demiş ki ġarı bene görünme de kime görünįsen 

görün. bene görünme de kime görünįsen görün. bu adetler hālan da devam ėder. 

ġonuşmazlar bi müddeT ġaynatasįnen veyá ġaynįnen neyse kimise bi müddeT 30 

Konuşmazlar yannarında yemeK yemezler bi şeyler olur işTe. 

ya şeyden adam yollardılar köỵlere. şey yok íletişim yoK. hau şeyi al áyranı al da veɁ. 

íleTişim yoK. işte felancı köỵde felan adam mehrum oldu cenāzesi şu gün ġalḫacaḫ. 

buyurún gelin derdi. giderdüK cenāzede bulunurduK işTe neyĩse. gereken nēỵĩse 

olurdu işTe. yas duTma tabi oluɁdu yas. hou işTe nası annaTįm sana. gel ayran iç de 35 

ȫle gėT nere gedįsin. yā işte bir müddeT çamaşur yumazdılar bilmem ne işTe şu bu 

bȫle bi yas. ölünün eşyalaɁını o zamannar şey vardı ihtiyaḈlılaɁ varıdı fakirlere 

verürdüler. şimdi artuḫ yaḫįler heralda. o isKaT başka. işKaT da meselā aḫluma gelsin 

de sȫlim. adamın şeyi varısa eger oruş borcu varısa bi de on günlüḫ de namazı 

bunnarın gününe biɁ fitĩre verürdüler. fidye diyeḫ biz. eskiden fitĩreydi şimdi fidye onu 40 

fakirlere verürdüler. bi de devür varıdı. devür yapardılar şimdi bu devüri yapacaḫ dā 

hoca da yoḫTur. o da işTe bi şeỵler ederdiler aldın mı aldım kabul ettin mi ettim geriye 

verdin mi verdim. bi şeyleɁ eder ondan sōra ȩỵle bitürürdüler. yoḫ o isKaT varya 

isKaT seḫsen aman yetmiş bir gün atmış gün şey oruÇ iki gün de şeyden namazdan. 

onu şeỵ yapar fakirlere dāudurdular. veyauT da orda oturan bi çevre varıdı. devüre 45 

devür derdiler devĩre oturannara verürdüler. hē hoca onu taḫsím ederdi şimdi onu da 

ġaldurdular. eveT şeyleri ısıTmayín da áyranlarīzı undan sōra mȯhabbeTe devam 

edeK. möhTerem sandalyēn ileriỵe çeK. iỵi peki Kavuşįsen olsun eỵi.
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II (12) 

Anlatan: Nevzat Zengin (85 Yaş) 

Derleme Yeri: Öğütlü Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Yaylacılık – Gurbet Hayatı 

 

otu bilmem de işTe burda öküz arabasįnen götürürdüler araba nere gelįse. urda 

bindürürdüler arabanın arḳasına şeye. ġamyón ġamyónun arkasına bindürür 

götürürdüleɁ şeye doḫTora. doḫTora görüḫdüler veyā da hastāneye götürüɁdüler. ilaÇ 

alurdular işte neyse tedāviỵi ȫle yapardular. ilaş yapan yoḫ da įne vuran varıdı. ben de 

įne vurįdim köyde. he hasta gelį doḫTor şey verį įne verį habunnarı günde bi Tāne 5 

vurulacaḫsın. yoḫ burda annem hasTa oldu bi dene arKadaş varıdı şey sālıK 

memurįmiş asKerde. bána tāriF etTi ben de o görevi yaPTım. 

yayliỵa da bi sene getTük ġıɁK beşTe. ya onun da şeyimiz habu şenniK köỵü var 

onnarnaȻ dāválįdi. dāváya dutuşTular ondan sōra kesildi. bi sene getTüK. hayvannarı 

aldılar ġoyunnan işTe bi de şey var gara sīır. orda bir ay iki ay artuK ne ġadar 10 

ġaldıysáleɁ ġaldılar geldi gėtTileɁ. ben çocūm on yaşındādim. zor dēl işte hatırlıįm on 

yaşındaỵim tāminen. al bi táne dā iş möhTerem. pekále sen bilüɁsün. farK eTmez sen 

de misāFirsin dışardan gelenin hePisi misāFir. fark eTmez ki bu köylü müsün yoḫ. 

her şeyi yaPTuK ne bilįm. avruPiỵa getTim. almanyáya getTim. olsun hadi baKalım. 

gümüşānede şey yoḫ iş bulma ġurumu yoḫ. trabzona mektübinán trabzonda yazdirįruk. 15 

trabzonda yazılduk sōra gümüşānede iş bulma ġurumu açıldı. getTim dedim ki ben 

trabzonda yazıldım. dedi ki şeyįn buriỵa al dedi. yazıldūnu neyĩse buriỵa alduK. undan 

sōra arădan zaman geşTi. dedim Ki şeyi alan geč gedį. düz ȱçÇi geč gedį. ben dedim 

sanatÇıyım ben inşātÇıyım. o zaman gel dedi felancı güne burada imtiān ol. 

ġazanursan usTa olaraK gėt. getTüK o gün beni şėye götürdüler inşāTa götürdüler 20 

orda imtiān olduḫ. şeyin üstünden ġalıpÇıyim. ē şey yapiỵu ġalıP yapįruz. dedi ki şėye 

gidėceḫsin. istanbula gidėcēsin orda da imtiān olacāḫsın ona da he dedüK. getTüK 

istanbula orda da imtiān olduḫ. ordan bin dokuz yüZ aTmış doḫuzda. atmış doḫuzun 
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son aylarıȻda getTük almaȻyáya. yetmez mi bu ġadaɁ? trennen istanbuldaȻ sirkečide 

iki güȻde mi getTi artuḫ üş günde mi getTi. geşmiş gün aradan geşmiş elli sene yā. 25 

orda işte bir inşāta getTüK elimize bi dene haceT verdiler habunnan habunu yaP 

habunu yaP bu ġadaɁ. işte aÇ çoḫ gendǖn ġurtardun başKa bi şey yoḫ. doḫuz sene 

geriỵe döndüm. çifɅÇüyüK ordan bi Tane dıráḫTör getürdüm. o zaman burda dıráḫTör 

yoḫ işte ȫle. hē arpay būda fiK çavdar ot şu bu işTe. burda ne varsa o. pancar da eḫtiler 

o zaman ekįdiler. atmışTa pancar da eḫTiler de ondan sōra paydos etTiler nasılısa. yoḫ 30 

āỵle götürmedim işime gelmedi ayĩle. 

gel haburda misaFirimiz var gel haburiya da ġapį sōradan yaparsın ġapı orda. 

o işTe haburaları ben heP yeniden yaPTım seksenden sōra. eski evler şeyden olurdu 

taşTan olurdu. vallā haburda yaḫın köyler var tā köylere kadar getTüK daş getürdüK. 

yōḫ yōḫ öküz arabasįnaȻ. hauriỵa iskemi getür de otur da şey iç ayran iç. bunnar 35 

yabancı tanįP da ne edeceKsin. sōradan tanursun. sen gendǖn tanıT da. eỵi ki yoḫ beȷki 

āsı olurdun. heş belli olmaZ. āsı āsı yani nası deyiK sözünü dutmazdın āsı olursun. 

baban sana beddúá eder sen de sōradan çile çeKersin. baḫ babanın beddúási dutar evet. 

yoḫ buralarda türbe yoḫ. herkes gider babasına oḫur bi fātihá úç nas. çıḫar gider. bȫle 

ziyāreT yoK buralarda. 40 
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II (13) 

Anlatan: Arif Zengin (55 Yaş) 

Derleme Yeri: Öğütlü Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Karışık Sohbet – Köy Tarihi – Rus Savaşı 

 

į ben bi şeỵ bilmēm ki. iki bin ikide. hālá burdaỵim ama bāımı kesmedim. fransa usTa 

olaraḫ. 

çoḫ esKi onnar. el dēirmeni diyiK. bulgur daşı. dibeK dērmenlerde olurdu. bu senin 

dedǖn burgur daşı çevürürdüler. 

- yā aslan emmi sen bene bi sıra verecēdin hou sıra dā gelmedi mi? eỵi sen bilįn. sırāỵí 5 

gaçurTįsin baK sırāỵi. ēle takılįm. 

burda būda da yoḫ heş bi şey yoḫ. bizim burda genelde hayvannar úçün ot eKerler. 

yonca ġorunga. o da onun gibi bi şeỵ işTe. burda genelde hayvannara ekerler. kimse 

Pek dā ekmeZ. şeyde rābeT yoK būdada rābeT yoK. bi kilo būda yetmiş ġuruş bi ḉay 

bi lira hesab eT. onun üçün rābet nedeỵSe onu şey yapį adam. sizinkinneɁ nereỵe 10 

gėtTiler? 

yoḫ yoḫ olmi dā. gafa duTmúyor dā. akıl vereceK bene ben yapačām. ya tariF 

etmėỵeceḫ Kine bu yapacaḫ. ben annamam u işTen. tārif deyin götürǖK. 

söve de ġapının yanínda kasa kasa. habu söve habu söve işTe. burada tāriF edersem dā 

iyi annar adam. nerelisin sen? hou altındaKine eşiḫ derler buraya da söve derler. 15 

menteşe yoḫ menteşenin ismi şey var gülleP var. gülleP o gülleP şeyden yapılįdi 

esKiden. demürcüler yapįdi şimdi gülleP ġaḫTı. şeye töḫtü menteşė ġolay çünKü. ġapı 

ġolu yō yō ġol ġapı ġol. halka halka yoK. zırza zırza da haburda olsāĩdí gösterürdüm 

sā. eski zamannarda şėye ġapıların arkasını kitTemek için içeriden zırza yapįdiler. 

aşşāıda zırza var įcaP ederse zırzaỵı da tariF ederim. 20 
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aşşāda ḫızar var. aşşāda var senin o şey ḫızarı var benzinniK ḫızarı var. vardur 

muhaKaȵ az çok vardur. o da bȫle şeyli. o mēmur adam ne bilsin. beȻzin beȻzin 

beȻzinnen çalışan bi ḥacaT. yaz motorlu ḫızar diỵelim biz hadi. bi de eleḫTiriḫlisi var 

onun. peK yaşlı dēl de rahatsıZ. ġafayı ġırdı. burda yoK o şeyde aªruPada. 

tarį ne bilim. her biri bi yerden gelmiş işTe. gelmiş buriỵa toPlanmışlar haTırlamįm. 25 

eski ismi tarbas ikinci ismi ȫütlü yaZ. tarbas da dėrdiler ki tula bas burda esKiden şey 

varımış da nası diyeK. tula tula varımış eskiden tula varıdı ya o tula bas varımış burda 

da sōradan olmuş tarbas. tula da mȫȭür gibi bi şey işTe. dēişmeyen kelkiTin esKiden 

ben hatırladūm ġadar yüz beş köyǚ vardı bu da bilür. kelkiT gel geT demiş gel geT 

burda durma. gel geT sōradan olmuş kelkiT. beȷki on tane köyün ismi anca 30 

dēişmemişTir. hePisi dēşmiş. yeniköy var dēişmeyen. çimenli şey balȧḫor. cemallı var 

yeniköy var gödül var deller var heralda. deller var mı deliler. ne biȷim bunnarın şeyde 

dēişdirdüler keran evren ikTidara geldi ya. yoK yoK kenan evren dā ileri aTmış 

inġílābı. buriyá da öyütlü demişler işTe. köylerin ismi elli dokuz äTmışlarda dēişmiş. 

atmışdan sonra dēişti bu seksenden doksandan sōra da herkes tanímaya başladı. mesela 35 

ȫütlü kimse bilmezdi. ha şimdi yine kelkitTe ȫütlü. tarbasda duran kişi bile ȫütlünün 

ne oldūnu bilmezdi. ha şindi baḫ kelkiTin aşşā köylerinin esKi isimlerinĩ taȻırım 

yenilerini sȫle tanımam. 

ne gibi bi şeỵ sorįsin? bunnar mācir olmuşlar. şeye burda yozgaT. yozgaTın Kıllıpaȭar 

varĭmış. o ġıllıpaȭara mācir olmuşlar. yerköye gitmişler o ġıllıpaȭar yerköydeyĩmiş. 40 

neyse işTe orda iki sene galmişlar işTe. he işTe iki sene sōra gelįleɁ buriỵa. yā şȫle bi 

şey olmuş mevsímsiz gelmişler. mesela bizim burda ȫle ġabul et dördüncü beşinci 

aylarda toȭum ekilür. onnar daȭa geč gelmişler. çok sefilliḫ çeḫmişler ačlık çeḫmişler. 

trabzondan şeylernen öküz arabalarınaȻ zahra getürmüşler. o derece fakirlarmışlar. iki 

sene orda ġalmíşlar. on altıdan on sekize ġadar. bizim bu köyde yoḫ da habu yakın 45 

kȫỵlerde varımış. savaşma yoK da şeyin içinde ġalannar var. rusun ȱçünde ġalanlar var 

bu köylerde. ne annaTacaḫlar işTe ġarıya ġıza tecāvúz etmişler. elleriȻe ne geşmişse 

yaḫmış yıḫmışlar o derece. yoḫ orusun asker var askernen bi de ermeniler ġalį onnarın 

içinde. onnar zaten en fazla zarar vermişler burda kalannara. ḫızır da getmemiş habu 

çoraḫ da getmemiş heral. yoK bizim köyde yoK habu iki kíĺometre. çambaşı şimdi 50 

yeşilpınar mı oldu. habu yokarda iki kíĺometre bi çoraḫ diye bi köy var şimdi onnar da 
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ġalmışlar içinde. onnar yerinde zāten çıKmamışlar ki. bizimkinner geriye dönmüşler 

öküz arabalíỵle. habu yolu camalle giden yolu ġazmaynan vurmuşlar. ruslar ruslar 

vurmuş ama bizim şeyleri çalışdurmuşlar bayannarı bayannarı. zaten erkeK PeK az 

bayannarı çalışdurmuşlar. oraya işte o daşları ġoymuşlar ki yola tökeler o devir. iki 55 

sene ġalmışlar orda. sōradan da siz bizden eyisini bilįsiz. rusyada inġílab olmuş 

çekilmiş getmişler. rusun gendüsü dönmüş durma yoK. sen bilį misin gorbaÇov de 

kelkiTli. söyütlülü gorbaçov mihāyil gorbaçov habu devrilmeden önceki son devlet 

başKanı. kelkitli kelkitTen gėtmeler. belki de habu köyden idi. olabilür dedesi oraya 

gitmiş mācirlie orada ġalmış. burdan gelmiş dedesi. olabilir tarTişmiỵa gereK yoK. 60 

geri ġaşma yoK heP ileri. 
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II (14) 

Anlatan: Sebahat Naz (60 Yaş) 

Derleme Yeri: Çimenli Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri 

 

şimdiK kültürleɁ dēişlendi. mesela äsKide baḫ dügünlerimiz olurdu. evet baḫ 

dǖünlerimiz üş gün ōġlanın üstünde çalardı. undan sōra gider üç gün de ġız evínde 

çalardílar. meselá ilkin dügün gelürdü burda üş gün ġızlar işte ōlanın üstünde dügün 

çalárdı. ondan sōra devrüsü üş gün sōra giderdiler ġızın ävine dügün bȫle köyün 

insannarıỵnan berabar gidip üş gün orda misafír kalırdilar. köylü mesela toplanırdı işte 5 

o misafírlerí herkes evine götürürdü. bu seFer de şey edįdiler adam urda da üş gün 

ġızın üstünde çalardí. tekrar o gün üçüncü günü gelini alır ōlan evine dönerdiler. evet 

altı gün dügün olurdı bizim evet. şindiK dügün biɁ gün çalįr. 

evet şimdi ġızı ōlanla ġız biɁbiɁni önceden hiç ġıznan ōlanlar bibiɁni görmįdi. o zaman 

yoḫtu eskiden he onnar hiç bibiɁni görmeden babası gidip ġızı işte köyde bi iki tane 10 

adamı alırdı ġızı isterdi. amcası köydeki gelenlerde de emĩcesínde de akrábasında dá 

iki gişi üş gişi giderdik ḳızı isterdiler. undan sōra ḳızı şey yapįdilár getürürdüler. 

getürmėyeK ḳızı istedikTen sōra eger dügün yaparsam yirmi gün bir ay sürer dügün 

yapılırdu ama ḳız nişannı Kalırusá bi sene nişannı bırakurdular. ama yani nişannısını 

gidip göremezdi. hē ävlenene Kadár nişanlısını ōlanla kız biɁbiɁni göremezdi. vardı 15 

eveT onnár da şinȧiK nişaní ōlan ġız tarafı yapį. he oglan tarafı gidį Kız tarafı onu şey 

yapį işte çevreyĩ çāırıP bi nişán takacákler geline. bütün çevre geliɁ köyün insannarĭ 

toplanur gelürdü. urda biz häybe diyük häybe burda ōlan tarafı häybēy işte çerez 

koyardı biz kete yapįdüK kebaP yapįdüK. bunnarı koyar götürürdüler. bu seFer de 

ewet undan sōra bir ēlenÇe yapardíler. nişan ēlencesi u nişan takıldū zaman dá herkes 20 

böle halbur içine şey goyįdilár. u bizim çocuḫlūmuzda ben hatirliỵüm. halbur alurdulaɁ 

içine havli bi şey ġoyįdiler aralarında para toplįdiler. ōlan tarafı da ailesi de altın 

taḫardı ḳıza u Kız taráfí. şimdik bu sefer de ōlan tarafíná geçįsín. ōlan tarafı da gelinin 

işte gidiP gelini getüreceK gėne aynısı beş iki üş dene işte üş dene dört dene yenge ata 
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binerdi. köyde de var işte diyeK ki otuz kişi kırK kişi onnar hep barābar başka köye 25 

şeye gidįler geliȻi getürmeyĕ üş gün ġalurdular. dǖünçü dėyidik biz unnara u adamlara. 

unnarı heP zaPıT edilį. äsKi gelenekleri annaTįm. gidip şindik gėtTügi zamán da köylü 

toplanį u misafírlar herkes işTe iki adam üç adam alį evine götürį. evinde üş gün 

barandurįdi. gelin de ayri unnarı u götüdüKleri adamları unnara da işKi kebaP varsa 

yapįdi. āırlıydi onnarı üş gün sōra da bu seFer davul zurna çalardí gelini hamamda 30 

çıkarırdular. gelini bir gün evel hamamda çıkarırdulár. hamam da nası diyem şimdi 

gelin benim arkadaşım beni kendi ävine götürüyoɁ. bȫün dügün bȫün ben gelįum ya 

bȫün ben oġlan tarafı geleceK. ḳız gelip beni götürį Kendi evine. orda ben bi gün 

kaliỵúm. undan sōra u günün sonuna da gelįler devrisü günü hámamda davul zurna 

gidiP bu gelini o ġızın evinde alıp gelįleɁ. getürüleɁ babasının evine. babası evine 35 

getüɁdükten sonra bu sefer de devrisi günü de gelin hazırlıġını şeỵini yapįler. ġınasını o 

gece yapįler. gelini getirį o gece ġına çalį. ġınasını her iki taráf da yapį. davul zurna 

köylü hep toplanıP oynį. iki teref de davullu zurnalı dǖününü yapTuKTan sōra da 

sabah da gelinin duvagını yapįdiler. undan sōra gelini ata bindürįdiler yengeler ata 

binįdü. dǖürçüler toplanįdi direk gelini alıp başka köye getirįdi. yoḫ bizde dua yoḫTu. 40 

bizde davul zurna. dua şeyde nikah yaptigü dǖün zamanı. másela birgün evvel şindik 

gelini hamamdan çıkarTacaK ya o günü hoca gelį. şerbet yapįler hoca onun ceyizini 

hep yazį. o evde bi dua da yapį. o var bizde var. valla onu yok türḫÇe okúyordu. 

türḫÇe ben çünki hoca okudugu zaman ben hiç gitmedim ama türḫÇe neyse. he mi 

gelin oglan duasını yapįdi ondan sonra gelinin işte hamamdan çıktıgü zaman getürįler 45 

hocanın yanına. bi de şerbet diỵiler yapilį. ona da bütün millet oturį ya onnara dāıTįler 

unda imam nikahı dėyiler dā. imam nikáh yapįdi hoca. vardı ama hoca imam nikāsını 

da yapiyodu. o imam nikáhı da yapilíodu. 
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II (15) 

Anlatan: Yaşar Eser (60 Yaş) 

Derleme Yeri: Bindal Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Cenaze – Düğün – Köyde Çiftçilik 

 

he cenāzede işTe yuruḫ yaykaruḫ deFnederüḫ. yemek göTürürüK he yemek götürürüK 

üş gün boyunca yemek götürürüK. haberi hoca verįdi hoca biz biliỵúK hasTa biliỵúK. 

ondan sōra da hoca sela verį. adam yıykīlaɁ ġaldırįlaɁ mezárını eşį mertēini getürį 

suyunu ġoyuyo işte hep ġomşular deFnedį gelinį. tabi TuTarlar duTarlar yas tutarken 

yas evi işTe tuɅardı. üş günde onnara yemeK fėlan bişütTürmezdüK götürüɁdüK. 5 

telēizyon aşmazdılar radyo şeỵ yaPmazdılar. saḫal kesmez davul zurna çalmaz. hē 

çalmaz he hatTā altı ayda bi günü de davul gelüɁse o cenāzá sābı gitmezdi hē. 

eski dǖnler de giderdüK isterdüler verürdüler. undan sōra u zaman geyim meyim yōdu. 

tabi nişan hoca dua yapardılar niKah duası. ondan sōra işte şeyse bi yemeḫ memeḫ 

verürdü ġomşulara. hē o sōna dügünde olur. oyun yapardı bi haFTa davul çalardı. 10 

eFendime söyįm yemeK oyun. horan oynardı esĶiden bar oynardılar. ēle giderdi. 

sādıÇ olurdu. sādıÇ dāmatı ġorur yemegini verür. o masarıF ona aitTür sāduca. yani o 

damadın masıraFı da sādıca aididi. diỵelim ki çayí sigárası meyvesi işTe. gelennerĩ 

baḫį bi de dışardan deliġannı geldiȻ mi tikilürdüler töşein üstüȻde. otururdular otur 

dersen otururdular otur dermezsen oyun moyun bi iki ġırbaş. ya o dayaK oturma yoK 15 

ġaȷḫacan oturacān. otur yat ġaȷḫ yapardılar äsKiden yapardılar. gelin giderdüK ondan 

sonra da Tiỵelim ki oriỵa bi tilki gönderüɁdük oriỵa haber verürdü Ki geliỵüK işTe 

gelini alačūk. ona göre çayı gayFeyi yapardılar. giderdüK gelin başKa köye gider de 

yatarduḫ. orda yatarduK gelürdüK biɁ gün sōra. işTe alurduK gelirdüK başlīnı alurduK 

para alurduḫ ȫle giderdi hē. 20 

benim yaşím yetmiş beş de dōum ġırK beş. ben çifɅÇiliK yaPįm hē. yā çifɅÇiliK işTe 

diỵálim Ki ya tarlayĭ sürersin. öküzle sürerdin. onu teḫrar bi dāa sürerdin tōumu 

seɁperdin ekerdin. güzün baȭar şey ayínda ekim ayínda güzün. baȭarda martTa o 
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zamannar eFendime sȫlim. tarla getür şeye gübresini ver o zaman gübre mübre 

seɁperdi ėderdin. gelirdüK baharda baharda gene seɁperdüK he işTe ondan sōra da 25 

suyu gelür harKı gelür. hani su ȭarkı gelį yá suvaracāz onu dā. zamanı gelenden 

suyunu zamanıȻda verėcēsin. bōumda verecēsin bōum ġalemĩ görsetTǖ zaman. būday 

görseTecēi zaman verürsün o zaman verürsün. sulama he sulama bizde suvarmaK 

deyilár. e işTe yāni ters rüzgar estin mi su verme çarpar. ters rüzgar üstTen gelür 

balKar alttan gelür balKar deniz doldurur. balḫar ėyidür yani su yerine geçer. eỵi olį 30 

ters eserse çalınur būday ince olur. hē lodos ters yel derüK biz. yaKar būday ġavurur 

hē. balKar eser deni doldurur. he u zaman tırpannan biḈerdüK. bālarduK öküz 

arabasįneȻ götürürdüK. harman çalarduK harmanda dövenne sürerdüK. makinėỵe de 

vururduK. gem dā āaşTan altına dişler vardı öküzlernen onnan ezerdük hē. evvel o da 

yōmuş savurma yapįmişler ben ona ġavuşmadım. biz maKineleri gördüK. sulamıcan 35 

kötü ama suvarįler şimdi onnar şėy ėden yoK. sōra çiçeKler su verilmeZ. būday 

çiçeKdeỵKen su verülmez. o çoḫ canım. sōra bu tohum işi var ya maya yōurda mayayı 

atmȧya benzer. tavında atarsan torpak tava gelečeK. torpāı mı ha şindi donu sıyıracan 

torpāın üzerine ġoyacan üşüTmezse o zaman ekečen. háh topraḫ buȷgūr buȷgūr olacaḫ 

ki ekim ola. o ėỵi olur tabi ya. her şey gendümüz ġorduk gendümüze şėỵ ederdüK. 40 

geçen senekini tohuma ayırur. o zaman herK ederdik herK ladas. sen kelKiTli misin? 

ladas ladas ladas deme bi sene toprā. biz herK derüz herK. iki deFa üş deFa sürerdüK. 

yok ġışın dēál o bahardan güze ġadaɁ. martTan sonra ġışın da mallaɁı yedürüɁsün 

saman alaf işTe. 

ġoyun vardı ineḫ öḫüz işTe onnar varıdı. baḫįdílár geçi de vardı. azaldı hē onnar 45 

azaldı. çou māzide ġaldı varıdı evet hē. çoḫ da çobanluḫ yaptuḫ. yā otarırdın ėỵi 

otarmazsan yok tabi otaračān. ben getmem de yani biz bi sene sıraya getTüK yani bi 

sene de mal topladum bi sene de. beş gün ben gidicēm beş gün sen sıra dā. şimdi 

patoZlar çıḫTı biḉerler çıḫTı. gene var tırpan da var amma gėne biçǖK yani. evel Ki 

güȻ biráz biştim ben. mahakKa ġıyısını gulānı biçecēsin. 50 

vardı vardı gendü dāımıza giderdüḫ. melenyolu mereKỵōu yoḫ yoḫ korondā başKa o 

mereKyolu. korongözü işTe ordan ārı korondā. altıncı ayín yirmi bėşi işTe yedinci ay o 

aralar. yoḫ orda ġalurdulaɁ dā Toḫuzuncu aya gadár Toḫuzuncu ayın on beşine gadaɁ 
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ġalurduḫ. tarla işleri de biçįdiḫ gelį gedį işTe. ora rahaTıdı hočám. ēỵle ufaḫ teFeK 

evler yapįdin işte daşTan maşTan çadırdan madırdan hē. 55 
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II (16) 

Anlatan: Ali Çelebi (63 Yaş) 

Derleme Yeri: Gödül Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Ziyaret Yerleri – Köydeki Yabani Meyve Sebze Adları 

 

ziyāreT varıdı bizim. ziyāradın tepe derdiK ziyāraTın. burdan da görükür baḫ. yāmur 

ȱçün ġurban keserdiler. işTe köylü toplanuɁ gider bi dua ederdüḫ hočalar močalar. 

yāmur duası ziyāratın oriyá. yoḫ ȫle yōdu da ziyārata giderdiler işte bi de bi ġara daş 

vardı orȧya gedįdiler. desin o ġonuşį yā. 

esKi zamandan bu dādan aşşā giderdüK he mi. erzinjana he ondan sōra arabalar çıḫTı 5 

ġamyónnár. ondan sōra minibüsler ne biȷim işte ȫle gider gelürdüK. bir gün evvel 

giderdüK erzinjana bir gün sonra üş gün sürerdi. giderdim mal davar götürürdüK 

kestürür yerdüK. hayvan satįsin hayvan alįsín uFaḫ teFeK işTe işlerin olįdi dá. 

barduzlulaɁ nerde barduzlulaɁ bunnarın köỵü belenner. 

onnar ziyāraTa miyāraTa götürüɁdüleɁ işTe isim ġordular. dedeleri ġoyar işTe onun 10 

ġulāna bi ġameT bi ezán oḫurdular ismi ġordular ȫle. dėyidiler ama ben görmedim. 

kerāmı ġadimi başının altına ġordular işTe. ȫle derdiler ama ben görmedim bizim ocā 

yeminniymiş. yāni baSar ya derdiler baSar ya bizim ocā yeminniymiş. mollagile 

yeminniymiş mollagilin yegenisin dā. valla işTe çocuḫlar şeye meye götürįler. 

görmedim ġocaġarular yapįdiler. 15 

bunnar aḫleT vardı dā älması ahleT onnar he. dā älması var germüşō olur erüK olur. 

germüşō ġara bi aġaḈ işTe yerdiler. başKa yerde ġaraca deỵiler he. yemişKen 

yemüşKen olur ġuşburnu olur datlu bi şeyler dālarda olur bȫürtTen olur. davşangagasí 

o da ayneȻ ġırmızı bi şey. bȫürtlen yazdın mı bȫürtTen olur işTe derelerde. şimdi şėy 

älmalar da var canım olį. hā onnarĭ sayarSam daraḫluḫ var bizim köyde alabazaɁ var 20 

cüciKdene var. daraḫluḫ var. mendeK var yarpaK bi tolma doldururlar meşela toplar 

geTürür doldururdular sarma. mendeK de biter toPlar getürüɁler ġavurma yaparlar 
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güzel yimesi hanı ġavurmalıK. ısıɁgan var çāşır var. yā o da şimdi yäỵiler evvel yōdu 

ama şimdi toplį getürį yeỵi. güciḫdene var tabi alabazaɁ yazdın herıl alabaza. çoḫ şey 

var çayırĶemlįgi var gazyā var çayırĶemligi gazyāı o da yeni çorba olį gazyāı çorbası 25 

olį. tilkiġuyrugu olį TahmuT olį. gelinbarnā da yaz. danatePeSi yaz serçegözü yaz. 

mantar da yaz mantar bitį hebüle el kibi yolda yenį. ot ot yem yem yemliḫ yaZ. yeter 

yā çoḫ yazduḫ. mantarda da hasmantar var. ġavaḫmantarı var it mantarı deyüK o var. 

onu sayarsan bitmez var su da var suyu da mı yazıčān. suyun çeşidini yazaɁsan 

mereKyolunun suyu meşūr. hoşapaȭarlarıȻ mēşur suyu. var eveleḫ de var. çoḫ deüşüK 30 

çoḫ isimler var da işTe aḫlıma gelmį. kenger var boa kengeri var. keküle var keküle 

var anşe kekülesi var yaz getsin. cenābı allah her şėyi yaraTmış saymȧynan bitmez Ki.
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III. KÖSE İLÇESİ METİNLERİ 

III (1) 

Anlatan: Turan Ayyıldız (70 Yaş) 

Derleme Yeri: Gökçeköy Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Köyde Kullanılan Yöresel Bazı Sözcükler - Köy Tarihi 

 

şey var Çümleler sözcüḫler var meseȷa. káan ḳüyle ḫeTürceK ḫepen. bunnar meselā 

ḫepen deyürüḫ ya ḫepen eski topraḫ evler. topraḫ evler hep birbirine yaPışıK yapılį. 

yāní güneşi duvardan alma olayı peK az orTadaki evlere göre. şindi ortada bi oda olį 

odanın tüm etrafí odalarla çevrili muhaḳKaK güneş ışīnı bacadan almasí lazım. baca 

tavan tavandan. tavanı pencereyi goyįruK biz ona ḫepen diyirük. tabi ḫepenin şeḳli 5 

nasíl. esKi tahTadan yapılur ortasına bi mişamba ġoruḳ. mişambanın üsTüne bi dene 

de ḳırman. çek ipilen makara sistemi palanga sistemi. onnan aḉ ḉek aşşagí ipi onnan aḉ 

kapa yāni pencereỵi. pencere üsTü olį. ḳán ḳán eskiden dabaḫ mabaḫ yoK öle şey yoK 

ġap ġacaḫ yoK. genelde çou saKlama ġaplarının da çou topraḫ. güveÇ zaP küP. ḳüP 

dedįmiz sizin aklınıza o kare ġaPlaɁ gelmesin. o da topraktan fakat biraz şekli daha 10 

geniş olan bi ġaP. bunnarí evin kenar dúvar kenarına düzerler áma zemiȻden yüksek 

olması gerekiyor. o yükseklie çan diyoruZ. ve evin berirli bi bölümüne gezmeK için 

aynı odanın berirli bölümü dolaşmaK íçin bi bölümü oturmaK íçin o oturma bölümünü 

biráz yükseK yaparlar. yāni oriya ġadar. he set ama set tahTadan yapılur bu biraz dā. o 

yükseliỵe çan. ḳüyle tandurun havalandırması. tandur bildǖmüz bu tandurın yanması 15 

için yaklaşuK iki üş metre diyer tarafından topraK altından bi hava delįnin girmesi 

lazım altına. o hava delǖne ḳüyle denir ḳǖỵle. ondan sōra mesela ġuduz. bizde ġuduz 

deỵince insanın aKlına köPeK ısırmış gelį. hayır bizde şey ḳırılmış yarısı bölünmüş ya 

da incinmiş yıpranmış kısalmış. ġuduz kürek derler meselā. kısalmış yıpranmış. kısa 

uÇu körelmiş. köyde çifTÇiỵim yāni besici. tandurun üstüne mesela te şeklinde bi şey 20 

var demir. oȻun üstüȻe diỵelim güvecini ḳazanını ġor. onun adı da hetirčėK. şindi 

bizim bu yörenin kelimeleri dā çoḫ şeyden. buranın gelişimi de kars taraFı āırlıklı. 
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buradakinlár da yine buranın tüɁkleri. mesela ben araştırdīma göre bu yöredeki öz 

türklerden yāní. türK oldū kesin olabileÇeK türklerden biriỵim. neye dayaníyorum. bi 

defá buranın insanıyím. göş dįl. yāní buranın insanįm diỵim bu köyün yerlisi dįlim 25 

ama bi yukarkı köyden gelmişim. o da nerden geliyoɁ o da bu yörenin insanı. 

araştırdım da fizįki ve rūhi bütün türK ırkının bütün özelliklerini taşíyorum. buranın 

insanıyım. bura yāni tarį bilgilere dayanaraK. dedįm gibi aslında çoK da tariȭi kalıntısı 

var. mesela kilise dėdįmiZ ama kilisėye dāir hişbi şey yoK. roma dönemine ayiT. şindi 

roma dönemi farklı rum dönemi farKlı. mesela kilise diyoruz ama kilise bi tepe. hiḈ 30 

belirti yoK. kilise deriz neden deriz bilmiyorum ama kilise. o çocuklūmuzda 

hatırladīmız o tepenin üstünde yapı kalıntıları vardı. 
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III (2) 

Anlatan: Faruk Karakoç (45 Yaş, Lise Mezunu, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Örenşar Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Köy Tarihi 

 

burda rumlarnan gāyeT iyi anlaşıyorlar. hatTā ėrmenilerle de ėyi anlaşıyolar. ama bak 

şuraỵı dēinelim. burda türḫlere ėrmeniler tarafından çok şiddetTi bir zülüm yapılmış. 

aynen on beş olayları Tiyolar ya bi zulüm var ama ärmeniler türKlere yapmışTır çok 

yannış biliniyor. burdaki tüm bayburT erzurum yöresini gezin dolaşın her insandan her 

āỵileden bi aḥ ėşiTeceKsiniz. āh benim babamı bȫle yapmışlar. ama nedense bütün 5 

dünya ġalḫmış ermeniler vurmuşsūz diyo. yok arkadaş inanın bu yörenin insanını 

dinneỵin neler oldūnu göreceKsiniZ. burda o zamanda gelen insannar konu koniyu 

açíyo. gelen insannar çocuKlarını bırakıP kaşmışlar. çocuKlarını canlı canlı tarlaya 

bırakıP kaşmışlar. u zulümler neler yaşanmış yā. ne zulümler yaşanmış. ben şȫle 

düşünüyoɁum. yāni en acı şeyi rus harbínde yaşanmış. ruslardan dolayı çünkü göç 10 

etmiş. köyün tamāmı hemen hemen birkaç aỵile kalmış. ruslar burayı işKal 

etTiklerinde tāminen kalmaK için geliỵo. yāni ben burayí alíyim geri çekilįm 

düşüncesi yoK. dolayisíyla halka hiḈ zulüm yoK ruslar tarafından hemen hemen hiç 

yoK. savaş kuralları hariç. var ya savaş kuralları hariç hėç zulm etmemişler. ama 

ėrmeniler zulm etmişler. şımarma rusTan çoK beȻim araştırmam şu. o zaman da bi 15 

ingiliz oyunu. diyollar ki ärmenilere burda size bi devlet kurma düşüncemiZ var. ē 

kuracāZ ama burda tüɁK nüfusu younlukTa. siZ tüɁK nüfusunu ġırarsanız veya 

ḳaçırırsanız ärmeni nüfusu younlukta kalır bōle bi. bayburtTa bi yėr var taş māzalar 

deniỵo. bȫle yan yana dizilmiş māzalar varmış. insanları doldurmuş diri diri 

yaKmışlar. diri diri insanları kuyulara doldurmuşlar dēirmenelerde yakmışlar. 20 

barzahan dediğimiz bi köy var dērmene bayburTun köyü. dēirmene doldurmuş 

insannarı yakmışlar. ama inanın şaka demiỵorum burda hiçbir ermeninin öldürüldǖne 

dair bi şey görmediK duymadıK duymazsınız. ama nedense herkes heP bȫle diỵo. evet 

hėç dedįm gibi burası rum köyü ama younluK gene tüɁKlerde var. burda şey var 
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ġarşıda bi mezarlıK bölgesi var. müslüman mezarlī çok geniş ḫarmanlar var ya 25 

dedįmiz. harmanlar bölgesi tamāmen müslüman meZarlī. ē şey var kilise dedįmiz 

bölge yani müslüman mezarlī olmadığı kesin de. karşı köy var karşı köyün önünde de 

ören şēȭrin önünde de bi köy mezarlık var. orada müslüman mezarlī. 
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III (3) 

Anlatan: Selami Doğan (48 Yaş) 

Derleme Yeri: Salyazı Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Köy Tarihi 

 

bi de şu var benim kişisel kanım. uzun hasanna fatihin arasındaki geçen savaş tam bu 

bölgede olúyo. tarih kaynakları şu dāın arkasını der ama düşünün yüz yėrmi bin tāne 

insan o taraftan iki yüz kırk bin dāne insan öbür taraFTan karşılaşınca bu ufacıK ovada 

olacaK savaş deyil. bence o savaşın yayílması kolları da buralarda oluyo. tāminen o 

sonucu yāni bu mezarlar o savaşın sonucu. mesela yine o karşı dāların üsTünden 5 

başlayíP bu tarafa dōru uzanan bi duvar var. yaklaşık kaş kílometre on beş kílometre 

boyunca. yīma duvar elle yapılmış duvar. biz dew sinoru deriz aTí dew sinoru. ama 

devlet sinoru devleT sinoru. ama şimdi ben ne ỵapíỵorum? dew sinoru diyoruZ ama 

devlet sinoru. bu sınır boyunca gözetleme kuleleri var. kaleler var. yāni uzanmış. yine 

yāni şey var bizde bi üniveɁsTe mēzuni. araşTırıP alnam vermiỵe çalışıỵoruZ. şeyde 10 

nerden neydi o köyün adı? pulurdan başlāyi altundaşın arkadaKi tepede bitiyoɁ bu 

duvar. peki bu duvarın yapılması nen amaçla olabilir? dikkatimi çeken tamāmen şey o 

fatihinen uzun hasanın savaşı. bak benim sınır da rum o bölgede olúyoɁ. ama tam bu 

savaş alanının bölgesinde bu duvarlar. ikinci bi şey duvar yīma duvar. duvar ama niỵe 

yapılmış ne amaşla bi devlet sinoru olsa dēỵisen ki bu kadar kısa niỵe. kesinlikle bu 15 

mormoÇ ovasínı bölmeK için yapılmış. bak şu konumu gerēyle bu ovayı bölmeK için 

yapılmış. yalnızca bu sınır bu ovayı bölmeK için yapılmış. yavuzun trabzonu fetȭinden 

sōra buranın öyküsü o zaman başlıyoɁ müslümanlıK. bin beş yüzler bin altı yüzlerden 

sōra. bu bizim köyde yoḫ. yanımızdaki komşu köyün mesela tarį akkoyunnulara 

dayanır. ama bizim köyünki bin altı ỵüzlerde başlį. ben araşTırmama göre bu bölgenin 20 

türK boyu eymürler. eymürler ōuzların üḈoK kolunun dā kolunun eymür. eymür boyu 

anadoluya ilk gelen türK boyu eymür boyu. ve eymür boyunun yerleştǖ yer de tam 

bura. eymür boyu tam burȧya yerleşTi. bak eymür boyunun yerleşme merkezi bura. 

şindi o sínır dedįmiz hat burası sinur bizimki bura. burası rum bölgesi. yāni bu sınır 
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rumlar o sınırlaɁını tamāmen korumuşlar. yani nüfus şėyi de yoK giriş çıkışı da yoK. 25 

yani yanımızdaki köyün aşşā ukarí malazgirT savaşiyla bi başlangıcı var ama bizimki 

tā bin beş yüzlü yıllar. yani buraya kadar gelmiş sınır var. hattā bu bölgede ceza yerleri 

var. ceza evleri var. kalıntıları var yāni. sınırın öbür tarafında. burdan giriş çıkışlardan 

dolayi herhangi bir cezalandırmada oriỵa atįmişlar yāni. ilginç şeyler var savunma 

yöntemleri var burada. mesela ben tepeden geçemiỵom. bu anadoluda bȫle düşman 30 

akınlarına Karşı ne yapmışlar. yüksek daġın kayalıġın bölgelerin tepelerine kale inşa 

etmişler. fakat burada ilginÇ bi şėye rastTıyoruZ. bu mormuÇ ovasının özellikle bu 

köyümüzün altına düşen bölgede bataklıK çoK aşırı bi bataklıK. bataKlīn ortasına 

yīma bi köy yapmışlar. köyün etrafínı bȫle yaklaşuḫ hesapladūma göre bi iki üş 

metrelik bir surla çevirmişler. yapılma amacı tamāmen savunma. örenler bataklıK köye 35 

giriş yolu teK bi tāne yürüme yolu var. savunma amaşlı tamamen bataklīn ortasında 

köy kurmuşlar o zaman savunma amaşlı. bataKlūn ortasına yāni öyle de bi şey var. 

farklı bi şeyi dā var ama. yavuz geştį zaman burdan. yavuz yāni benim bildįm o. belki 

fātih de olabilir. şindi baK otluKbeli savaşí karıştírmiỵalım. otluKbeli savaşı fatįle 

uzun hasan arasında bin dört yüz aTmış bir yílında burda olúyo. yavuz farKlı. bura 40 

yavuz iran üzerine yürüyor. yavuzun dönemi buraynan işi yok. bura fatįȭle uzun hasan 

arası. şey diyečēm o bataklık dedį alanda hasır üretim için bi şey var. bi biTki var. 

kamış deyil de bizde cegen derler ona. cegen kındıra cegen bunnar ayní. sepet dēil de 

hasır üretirler. ince bir ot. minder yāni ondan biz kem de yaparız kem diyoruz ona. 

yani otları bālamak için bi iP yaparız. kem yani o otu o bi sanāyí o günün şartTarında 45 

bi sanāyí ürünü diỵelim orayı vergilendiriyor. o köyün kuruluş amačı o ordaki o sanāyí 

örününü. yoK o kalıntı yīın. mormuÇ genel bi ismi var bayburtTan başlayıP kelkiTe 

kadar bu ovanın adı mormuÇ. ama biZ genelde o bölgie mormuḈ deriz. yani merkezi 

orası mormuş köyü. yarısı ermeni dā sōra yarısı ermeni yarısı da türk köyü. 

vergilendirince ėrmenilerin hepsi gidiyor. vergi koyulunca vergilerden dolayı 50 

ermeniler gidiyor. türklere tamāmen devrediliyor. türkler de vergilerin āırlığından 

dolayı başka birine devrediyor. unnar da başaramaỵınca ȫle ḳalíyor. verginin āırlığı 

padişāın fermānı biraz āır basį yāni anȻadın mı? mesela bu salyazının bi özellį kullandī 

arāziler ve sınırlar vardır. bizim köyün arāzisi diyer köyün arāzilerinin çōundan 

b yüKTür. nedeni bu arāzi iḉindeki bütün köyler burȧya toplanmış. misal palanda 55 

demişiz palanda dedǖmüz bi köy var. bunnar o bölgede küçüK küçüK yerleşim yerleri. 
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merkeze yerleşince gene kullanım alanı oralar. onun için bizim arāzi baya geniş. şindi 

āırlıḫlı dedįn gibi kafkas bölgesinden kişiler gelmiş. meselā dilimizde biz havuca 

purçuKlu dėriz unnar da purçuKlu derler. yāni şeyler āzeriler de purçuKlu derler. yani 

homojen bi halK oluşmuş burda. mesela bir istanbulda oturan bir vatandaş bir āzeriyle 60 

oturuP ġonuşamaz yani annaşamaz ama biz çok rahat annaşırıZ. yāni belki her dedį 

Çümleden belki bi parāraftan bir iki dāne sözcǖ anlamayız ama cümlenin akışında 

tamāmını anlarıZ. bāzen bize mesela antalyaya gittįm zaman kimisi laz diỵo kimisi 

erzurumlu diyor kimisi āzeri misin diyor. çünkü dilimiz öyle ġarmaşık ki. mesela halK 

oyunnarı var. mesela geleneksel bi halK oyunnarımız var. bu halk oyunnarının çeşidi 65 

on sekiz yirmiye yakın halḳ oyunumuz var yāni. dǖnlerde oynanan o foĺklör. bar 

oynarız dā çoK biz erZurum barları oynarıZ. bunnarın oyunnarın müzį de heɁ biri 

birbirinden farklídír. ama bizim köyün içinde hiş kemençeyle oynanan las müzį yoK. 

bizim gelenēmiz yāni her türlü gelenēimiz erzurumna eş dēr. tandur yaKmamızdan işte 

bar oynamamıza gadar erzurum āırlıklı basar. 70 
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III (4) 

Anlatan: Abdullah Şahin (86 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Oylumdere Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Tacirlik Anıları 

 

ārıya getTük bir araba ġoyun bir araba toḫlu. halil āa isminde birine toḫliyu satTuK. 

rüsTem de yanımızda ĶiçüK. dedi ki üsTümde para yoḫ. gelin yardım edin toḫliyu 

götüreK parayı da verim alįm gelįm. rüsteme dememiş ki bu çocukcāz rüsTemi 

yolladı. o da gėtti rüsTem davarı içeri ġoy hele bi çay demleỵin. çaya oturun tam bir 

buçuk saaT oldu rüstem gelmedi. sōra demėye başladı vay rüsTem vay rüsTem 5 

rüsTem getti rüsTem nerde ġaldi. sē kim deỵir ki rüsTemi yolla. dedim sen bu 

ġoyunun yanında dur ben gidįm rüsTemi alım gelįm ben tanirem. şindi gidįken böle 

dörT yol var bi köşede üş tāne ġarı ġonuşį. anam ėki köpeK. ȯlan ēle azılı ki elimde 

çubuK var hėş dįnemēỵiler. baḫTım beni isiracaḫlar. pardesȫ sirtımdan çıkartTım 

birinin başına doladım köpegin. çok cesāretTi yav cesārete baK. köpek döndi döndi 10 

gorḫTi demeK. pardös  başından d şünce o ġaşti. öbürüne de bi ġaya vurdum o da 

getti. ġarının biri dėỵi ki dėỵi ġíz bu herif ḫor mu deli mi serseri mi. biri de dēi ki ġız 

dėyi vallā bu türke benzēỵi. ben kürTÇe anlāyırám ya. şindi pardöseỵi aldım geldim 

ġarşılarında durdum. abbō nası dedim bȫle şaşTı ġaldılar. dedi emmi sen kürT müsen 

ki dedim ya neyem vaḫ vaḫ vaḫ. benim gözlerim ḳor olayĩdi seni türK bilüyriK biz. 15 

ben türKüm vallāi köpeḫler beni ısıracaḫ ġalksana dedim itōluit. ulan arkadaş gettim 

ḉaỵı demlemiş rüstemilen davşan ġaní gibi çekįler. dedim bunun gardaşı beḫlį. sen 

bunu burda eyledin. ne edįsen bunu ararlar ne diỵe bunu. ya hele gel sen de iki bordaK 

iş babō. iki ísɅikan da ben iştim. rüstemi alduK paraỵı alduK geldüK. ne günner 

yaşaduK ya. hou gidiP orda ġalmasínda nişan tahTasına getTük. ėỵi diyȻe. kürtTer kís 20 

kís ulan ne oldi? dedi dā ne olačaK rüsTemi vurmuşlar ġaragözede. şindiK 

unutmayrám annadí dedi urda bi fısılti var o ne? dedim bi şey yoḫ. yoḫ dedi bi şey var. 

dedim dā ne olacaḫ deỵiler rüstemi vurmuşlar. oy ġardaşım oy rüsTem dedi dönmiỵe 

başladi. beni dedi dālar ēlemez. iki dāne ayaK toḫlu ġaldı onnarı al. toḫluları garibe 
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ġattım onu aldım dōru erzuruma. erzuruma getTüK erzurumdan bindik dōru ārıya. 25 

ārıya getTük ō hoş geldin. dedim hoşu beşi bıraKın rüstemden bi ḫáber. ne oldi? dedim 

bȫlēen bȫle. dedi yoḫ dinime imānıma yatį dedi. la yatma zamanı mı get de çār ābilerin 

geldi. ġalḫsın gelsin. bi göreK de rahaT edeK. geldi ki yemiş bulgur pilavınan 

yōurtTarı. neyĩse görüştüK mörüştüK. aḫşam on yedi dene kürT geldi başímıza. dedim 

tam zamanı soraḫ. ben bunnara bir iKi tokunim. dedim ġonşular bu rüstem sizin neyįz? 30 

dedi vållā canímız cigerimiz emmiōli dā. peĶi emmiōli bu nası emmiōli? alacaḫlılar 

gelį ġapiyá çocuḫları rahasıZ ediydiler illa para vėr. peki sizin şerefįz vicdanįz emiligįz 

bȫle mi olio dedim. o sarı vahiT vardı ayāa ġalḫtı. dedi dinime imånıma niKåhıma 

dōru sȫlį vallā dōru sȫlį. bizde mislimanlıK yoḫ. ulan arkadaş dedi baḫın dedim ne 

yapacāsız biliyo musunuz. üş posta olacaḫsīz paraỵı toplayıP geleceḫsįz. üş posta 35 

oldular iki yüz ḳırḫ milyónun yüz yirmisini getirdüler. yarı paralarını alį gelįler yarı 

paralarıni. hē listeyi yapTım rüstemi alduK allā şükür. yarısı ġaldı ama sōra yolladılar. 

rüstemi de ȫle ġurtardıK. neler çeḫTüK yā. neler çeḫTüK. o böỵüK neyidi iki 

deneyidi? onnarın adı neyĩdi biri böyüK biri k●çüK? neyĩdi onnarın adı yā 

hatırlamayrım. memet PöỵüK mēmet k●çüK mēmet. o böyüK mēmetin bi gelini 40 

varĩdi. vay anam vay ayaKlarımızı çıkartį yıkaTįy çoraP Ketürdü gȫỵdürdi. gelin vay 

anam vay. böyüK memed dedin mįdi biráz duračan. 

şimdi mečidin de alacā var mečiT gel oriya. şindi meciT bená dedi ki ben bunun 

dilinden anlamam. o da benim dilimden annamāyi. gel terčüman ol. ḵór yaşar vardı 

tanįsan burdan çoban getTi. vermiş o yan vermiş ġuzulari. yedi yüz lira alacā var 45 

demiş param yoḫ. üç yüz lira var dördü yoḫ. dörd kuruş noksan o da dį ki benim siỵe 

borcum yoK. gėt götǖn neriỵe sürǖysán sür veremeyrim. sen beni terčüman etti. dedim 

yaşar dedi buyur ābėỵ. dedim senin dinin var mı yoḫ mu? o nası ġonuşuK. dedim kefil 

kefāret sormadan malını verdi de sen nası deỵisen vičdanın yoḫ mu benim seȻe 

borcum yoḫ. allahTan ġorḫmaz mısan utanmaz mısan? dedi buȻaldım da deỵirem 50 

benim borcum var ama üḉünü verirem dördünü de sōra verirem almāyir. dur dedi 

ikįȻiz de durun. ver şu üç yüz lirayı dedim. üç yüz lirāỵ aldım cebime ġoydum. senin 

vicdanıān yaşar habunun hāli belli. getmiş parası yoḫ. tamam āabey dedi benim 

borcum borcumun kölesiỵem ama yoḫ şindi. parayı alduK geldüK. ben o böỵüK 

mēmeTdeyim. baba köye gideK sene bi döner yedürecēm hāla yedürį. meciT meciT 55 
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hāla yedürį. bi de remziynen getTüK. selaātTin vardı sėlḫo dėrdiler tanírsūz. yöremede 

bi geceġondu evi var. getTüK berābar dedim selātTin efendi. gel bunun borcunu ver 

dedim. dedi ben size ġurban olįm. bir ġarı var iki dene ġızım var beş dene de tayuġum 

var. başka canni bi şeỵim yoḫ. eỵi dįne buraỵi. remzi aga sene bi teklifim var. ġarı 

çirkin kötü kimse almaZ. ėyi iki dene ġızım var ġızların birini para mukāveli verįm 60 

geT sat parān al. vay anam baK bugün dünyā yanar. ulan sen bene ulan dedi şerefsiz 

ben buriỵa ġarı ġız almaya mı geldim? beni mi daşlatTuracān memleketTe? beni 

öldürürler daşlar öldürürler. ben buriỵa paramı almȧỵa geldim. lan ġavat ben Karí 

toplamiỵá mı geldim. dedi ne edįm ġusura baḫma ne edįm buȻaldım ġaldím. beş dene 

tayuġum var cannı bi şeĩm yoḫ. o paraỵı yedi getTi. yoḫ alamadıK. o paraỵı o 65 

ġuzuların parasını yedi getTi veremedi ki faḳır adam. ēle bunnarı heP yaşaduK. neler 

benim başıma geşmedi yā. yā benim efendim. cenābı allaȭım kimseye düşürtmesin 

ēledür. 

bi de āıla ġoyduḫ ġoyunu. ġoyunu bi āıla ġoyduḫ. toḫlį bi āıla ġoyduḫ. āıla ġoyduḫ elli 

ġuruş ḉiFT baş. o zamanın parası älli ġuruş eỵi para. yengem ḉayi demledi ordan aldi. 70 

dedim buyur dedi vollā sen beḫlersin. ḫırkız malı götürüɁ ben ġarışmam. ula dedim ne 

deỵin. şaşTím ġaldim. çay galdi ögümde iştahím gaşTi. garı annadi benim bozuldūmi. 

kürtçe deỵi utanmāỵı mısan herif utanmāỵí mısan sen bekle kürtçe deỵi ben anlāyıram. 

dedim biraz durduk orda ġaldıK. dedim buyur ben sana ġorbān olįm. sen bekle dedim 

allah o ḫanímdan rāzí olsun. ben ne annaram dedim ya. sabā ġadar tüfeginen malı 75 

beKledi ḫırKız götüreceK diỵe. o memleketTe hala ȫle hāla hırsız. ya benim yegenim 

neler başımızda geşTi.  
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III (5) 

Anlatan:  Avni Doğan (75 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Altıntaş Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Kısa Bir Anı 

 

gettim orȧya on beş gün ben ġaldum bunun dedǖ köyde. on beş Kün gettim araba 

getürmeye rüstemle. aha ġar. çıkılma mı var ele fırtına var ele fırtına var ki. araba orda 

durį neyle çıkartacān. bizim aynur ārı da şeyĩdi hākim. aynur o zaman. ordan bindüK 

tiráKtóra bata çıka bata çıka gettüK aynurun yanına. tirákTörunan ya gettüK bulduḫ. 

çıḫTuḫ şeỵine hoş beş bizi aldı āırladı. orȧya çayımızı ġāvemizi hayırTur dedi ne 5 

arāysin burda. bizim bu köyün ġızi. dedüḫ durum bundan ibāreT. oturun dedi siz çayīzı 

iḈin. tiliFonu eline aldi karayollarına tilifon aḈti. falancı köyün yolları derhaĺ 

aḈılacaK. onnar yola Ḉıktılar biz ḉayları iştüK. dedi gidin arabaların peşine. arabalar 

yolda çıḫtuḫ yola ki essahTan o savurmalar dozerler arabalar. o kürtler ordan nası 

gördiiseler iki dene ġoş kesį. dedǖ kimin ȫle ġoḉ. heman yemáḫ yapın. et bişirǖler 10 

yollar aḉildı milleti çāırdılar. etTeri yedüĶ. urda bi denesi dedi ki unun şüfóri kim? 

arabaỵi çaliştürduK hazır. dedim ben. dedi arabaların peşine çıḫ. biziȻnen barābar dedi 

ārıya gel. yōusa dedi bi dā yollar ġapanur. baḫTım haḫli. bi de bi dere var o köyün 

öȻüne bi dere varıdı. o dere de buz. araba Ḉıḫmaz. taḫTılar beni de peşlerine. alduk 

ārıya geldüḫ mi ārıya. sōra da ārıda durduḫ. 15 
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III (6) 

Anlatan: Naim Tunç (86 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Kayadibi Köyü 

Derleme Tarihi: 24.08.2016 

Konular: Karışık Sohbet 

 

esKi durumu şindi yoK tabi. eskiden burda altı yüz dene öküz varidi. ġoşma öküzi. 

öküzülernen arāziyi ekįdiler. şindi bi tane bulamazSın yoK dā. şimdi hep motor var 

yüz dene motor var. altı yüz tāneydi. elli bin atmış bin yetmiş bin tāne de ġoyun varidi. 

onu da bulamaZsın. efendim medeK derler sīr onları da arasan bulamaZsın. manda 

manda. tırpan biçme bā bālamaḫ deste vurmaḫ onnar bitTi. şindi hep motor ekį motor 5 

biḈį. orāınan anamız dinimiz āliyoɁdú. elimiznen seçiyorduḫ. ėki ay üç ay tarlalarda 

ġalíyoduK. şindik de bir haFTa. şindi reşberlik bitTi. annadın mı esKiler ȫle. 

eskiden güleşler varıdi. meselā kim güzel güleşiyor şey yapíyor. hemen onnarı 

çıkarTíP KüreşTirürdüler. efendim esKiden ondan sōra o camış dedüKlerimiz 

dȫüşTürürdüler. çıkarTırdılar onlarınan da dȫüştürürdüler. bi de cirıT atımız varıdı 10 

atnarınan herkes cırıT oynardı. o cırıT iki tarafli atlara binerler ellerinde bu zopalar 

annadın mı. zopalarla birbiɁüne atardılar. at burda ġalmadi at burda dā yēni olurdi. 

esKiden dǖünler mǖünler efendime söyleỵim pehlüvannar. mal davar çogudi. on üş 

bölüK çıkardı bu köyden bu arāzi dālar hep tutulurdi şindi dā yoḫ. 

esĶiden gümüşāne yöresinde dul ġarí Kalmazdi hep ovaỵa gelirdüler. neyĩnen bedafa. 15 

şindik de bi tāne Çana derman arasan bulamaZsın. yāni çalışmiỵa gelürdüler arka 

kȫỵler. bu köy esĶiden bu yana zengindi. esĶiden burayı bu gümüşāne vilayetini 

baḫan bu köydü. aynen ȫle. yannız gümüşāne vilayetíni dēül. senin dedǖün rizeỵĩ hou 

gördǖn rizeỵĩ bura beslįỵdi. onnar hızarnan bȫle şey çekerler. biçerler şindik makináỵa 

veriyölár tahtası burdan çıkıỵo. yeni çıKTı yā. neler çıkardįler. yarayışlı dēl zararlı 20 

hepsi zarar. cipsi mipsi deỵilár onnar bile zarar. tabi gitTüK áma KenşliK burasi. 

giderüK biraz gezerüK. 
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IV. ŞİRAN METİNLER 

IV (1) 

Anlatan: Cemal Cansız (52 Yaş, İlkokul Mezunu, Serbest Meslek) 

Derleme Yeri: Bahçeli Köyü 

Derleme Tarihi: 02.08.2017 

Konular: Köydeki Düğün Adetleri, Futbolculuk Anıları 

 

ġızı isteɁKene ȩnce ḳarılar gider danışurlar. olacaḫ mı olmayacaḫ mı diỵe. bilgi sābi 

oluɁlar. gönül rızāsı varısa dāvet ėderler. gelin isTeyin derler. gönül rıɏāsı olmazSa 

zāten ġočam istemēyi gelmeyin dėr hē bu iş olmaz dėr. ȫle bi ısinma hareketine 

girerler. undan sōrá dǖrḉü gideller allān emriynen peyġamberin ġaḇliynen isteller ama 

bȫle dāmaT ġíz bir arėya gelmeZ esḳi ādet. şimdikiler zāten sütlüčán gibi. sōra oldiysá 5 

allahın emri oldiysá esKiden ġapı arKalarında gizli görüşme yapallar nişannılılar. ġızı 

görmeK içün Ḉanta götürür tamam mı dāmaT tavuk ġȯr leblebi ġȯr fıstık ġȯr fındık 

ġȯr fındık içi ġȯr her şeyi ġȯr. bunnarı nişanlısiỵnan yiyeceḫ ısinma haraketlerinden. 

zaman sōra bi sene mi olur iki sene sōna geçimin şeyine dōru durumuna góre evliliḫ 

yoluna girerler. dǖn hazırlī yaparlar. davul zurna olursa davul zurna kemençe zāTen 10 

peḳ nādir yāni yüzde Pir ó da teyibinen olur. ȯndan sōra bizim cenāzelerde ölü çoḫ olį. 

cenāze oldū an ya bi gün önce ya bi gün sōra cenāze var. ȯnu unuTma yaz. ya 

beTduādan ya da ne diyėlar ȯna būz. būz mu edildüK ne edildüK hėç bi dǖnde işimiz 

rast getmiyor. hēr sene dǖnümüzde muhakKaȵ bi önce bi sōra cenāzemiz olį. bȫle iki 

dere bi arada ġaliyuḫ. dǖn de bizim ölü de bizim ikisini bir yapiyoZ. 15 

dǖnlerde keşKeḫ yapallar. pilav bulgur pilavı yapallar. piriḈ pilavı yapallar tavuk 

yapallar. et döner bȫle şeylerde ne bilim başKa ayrannı ḉorba yapallar. yarma yarmāyĩ 

bişirüɁler düdüḫlü tencerede. yarmāyí mısır yarmasını una fasulye ġatiolar. u 

bişTüȵden sōra ayran yapıp ona ḈalíP süper bȫle undan yapallar. sini baḫlava aḫlına 

ne gelüɁse hePsi var. 20 
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ġızı almȧya giden önderliK yapį ya yaḫın çevresi gedį sözü geçen yengeler gedį. 

yengelerden sōra damadın emisi dayısı öncülüK yapį aKrabalarından. babası biráz 

çekimser olursa unnarı ileri sürįler. yırtıḫ olursa gendi de unnarnan barabar hep 

bárāber. bu işi vur idiP gedįler gelinin gapíỵá dayanįlár. öküz öldü harK kesildi ineK 

öldü heP kesildi verin bā Kızı. alįler esKiden ata bindirüɁdüler atınan götürüɁdüler. at 25 

devri ġaȷkTı it devrine arabiỵá bindirdüler. arabaỵnan götürǖler dērmene ġadar. 

dērmen var ormanın dibinde. ȫle bi gezdirüɁler. undan sōra getirürler atarlar iẞeriye. 

sırıḫ atįler para alįler dakKa başı sırıḫ atįler. ceP boşısa zarfı veriP yollāyi. ceP doliỵsa 

yā senede bi kere olį bu iş ömrümde. birine beş ġoy birine on ġoy birine yirmi 

diỵėkene esas sırıġa geldimin ō ōlum çez malları yayılsın. orda hasaT böỵüK. şindi u 30 

da bizim esKi geleneḫde genÇlik futbol oynaɁdıya. goȻÇ veya forma krámpon bȫle 

şeyine yǖlü bir para alįdılar. o zaman mesela beşer lira çocuKlara verįseler elli yüZ iki 

yüZ üç yüZ beş yüZ bin lira o zamanın paraSı. genḈliK alįdi u parayı kulüp nāmına. 

toḫlu keserdiler oluɁsa olmazsa kulübün geliɁ gideĺlerine ġullanırdılar o zamanki on 

sene önciỵe ġadar veyāhıT on beş sene önciỵe ġadar. zāten ben on beş sene oliyȯ 35 

futbolu bıraḫalı. yā bizim burda sırī atTınmįn gelin bi taráFa damaT bi taráFa. hePisi bi 

aḫşamda buluşurlar başKan. ondan sōra sabānan galKarlaɁ duvaḫ yaparlar. gelinin 

duasına giderler para átarlar biliỵo musun. he ġarılar arasında gelini görmiỵe giderler. 

gelin sıraynan el öper bild³m ġadar ortiỵa mendil atarlar para atarlar uriỵa. gelinin işi 

bitti mi yāni. güveyĩ odası da ol³ya güvey odasına da giderler genşler helvá yemiỵe. 40 

baḫarlar hebüle baḫarlar ki güvey bu gece ġulaḫları gevşeḫ mi çiT mi. una da deneme 

yaparlar. güveỵin yüzü gülįsá dişi ġana dēdi yüzü gülmeyĩSe barajı aşamadı yavrum. 

ikinci geceye ėrteledi bileti ėrteledi. undan sōra sen bi dā ben bi dā dǖn şeyi bȫle yāni. 

esKiden hüsusi bena şut çeḫTiriɁdü möhTerem. elinde de hábȫle bi ali haydar. bizim 

orda bi Ḉayır vardı top sāsı ėderdiK orāyĭ. toPu tikerdi bene hüsūsi ayāmı da haburda 45 

da duTardı. topun üstüne vur dėrdi bene. üsTüne vuruɁsan galecį malecį alíP çālíP 

götürį. altına girersen ali haydar gafān ineÇeK. üsTüȻde de yazılı hā tikenli elma 

deynē. bi vuruỵom ġaleyĩ duTuỵo bi vuruỵom ġıyıdan geçiyoɁ yanıma vurį buralarıma. 

bi kere vurdum altına bi girdim haböle yegen füze gibi top ordan getTi ali haydar 

haböle geldi benim haburȧya kǖT. haburdan üç ay ġıçımı ġaldırıP da topa vuramadım. 50 

tam da benim cafcaflı zamānım. maç alįlar oynatmāyilar yürēm yarılį bir bi de gol 
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yeyiriK iki yeniliP soḫįlar habu ġadar yollāỵilar. iyi niye vurmasan da benim bu sen 

diyi hak edįsin diỵi ben māsus seni sakatlāyrım Ki diỵi oynamıyasın. ėyice ȫrenesin 

yāni topa vurmayı sanki bilmēỵmişim gibi. zaten topu yiyesim gelį. ȫle bi macerālarım 

olįdi. sonȻadan sonȻadan bizim bi ġıranlān dere var harmannar. oriyaỵ derēy bȫle 55 

yardılar top sāsı etTiler. kupa düzenlēỵrüK gelene vurįduK on dene yirmi tene sallar 

yollāyduK. dȫş ġavga da olįdi. ben hem golciỵdim ben de her boK varıdı yā sānın her 

tarafı bana ait idi. doḫsan dakKa kimse beni tutamāỵdi. antireman alįdik bunun o 

zaman biraz daha ham osTuruk vardı götünde. topu açardım bu bená çelme takmaK 

için ūraşırdı ben füze gėbi gedįrim gavuşámāya tısırtısından yıkįdı ortalī. bȫle 60 

genşlįmiz bȫle hay huyunan geşTi. ondan sōra gurbet hayatı başladı biz gúrbete 

açılduK. 
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IV (2) 

Anlatan: Nazmi Erenler (Aşık Nazmi) (60 Yaş, İlkokul Mezunu) 

Derleme Yeri: Evren Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köydeki Düğün Adetleri - Kendi Yazdığı Bir Şiir 

 

örf ve ādeTlerimize gelince. şindi bizim burda baḫ. ġızı istemiỵe ilK önÇe giderler. 

allahan emriỵnen peygamberin gavliyle. ġızın işte felancíyi ōlumuz filancıỵa istiỵoruz. 

tamam rāzı ėderler rāzı orurlar. eskiden başlıK vardı biliỵo musun ta eskiden. ben 

mesela on beş bin lira başlıK verdim. şimdi başlıḫ maşlıḫ yoḫ. ondan sōra ne yaparlar. 

söz keserler el öperler büyüKlerin elini öperler tamam derler. ne zamana ḳarar 5 

veriyoruz. işte üş dörT gün sonra nişanımız var. dört gün sora nişan yaparlar veya 

yüzüK takarlar ama esKiden yüzüḫ taḫma diye bi şey yōudu. ne varıdı. yoḫ damat yoḫ. 

ben burda nişannımı görmiye gidįkene var ya gece ġaranluḫTa bȫle hiḉ kimse 

görmeden. görünüɁsen sıKınTı. benim ġayınpeder nişannımı döydü benim peşime 

düşTü. hikāye bunnar. ondan sora danışuḫ yaparlar danuşuḫ köy çāırırlar bȫle umūmi 10 

köyü. danışuḫ mesela geldin he işTe danuşuḫ yaparlar. danuşuḫ dėdigim zaman yani 

danışuḫ dedigim zaman danışırlar ki bȫle bir hayırlı işimiz var tamam mı. bȫle bir 

hayırlı işimiz var. ondan sora danuşuḫ yaparlar işte derler arKadaş hayırlí bir 

maslātımız var hayırlı bir işimiz var. işTe felan günü dügünümüz başlíyor tamam mı. 

he dǖnde ne var ōlan sāducu derler dayısının ōlu. yenge derler yenge mesela ōlana 15 

yenge biner. biri küçüḫ yenge biri böyüḫ yenge dōru mu. bacısı biner ḫalası biner. 

büyüḫ yenge Ķüçüḫ yenge paylaşırlar. dǖn perşembe günü başlar. perşembe günü dǖn 

başlar. cuma günü yoḫ bayraK perşembe günü ġalḫar cuma günü yengeler ōlan 

evinden ġız evine gider. yenge dǖürçüler yengeler ōlan evinden ḳız evine gider cuma 

günü. cumarTesi dǖn sona erdįi günü de ḳız evinden gelini çıḫarTurlar cuma günü. 20 

gelini ḈıKarırkene işte gelinin ġardeşleri bel bālaması işte şu bu yol parası işTe ġapı 

parası esKiden ȫleydi. dāmat yok bu yanda. savduçla birle bekliyoɁ. şindi bi dakKa. 

gelini getirirler ōlan tarafına gelin geştiKTen ġız tarafında esKiden silah çok atardılar. 

ġız tarafında silah atma yoḫ. ġız tarafının mıntikasını bu tarafa geçtikten sōra 
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dayanırlar silahlara atarlar. ondan sonra gelir gelin ōlanın evinin önüne ōlan diỵelim 25 

gelin geldi şurȧya de mi burda ineceḫ. ōlan Ḉıkar Ḉatíya orȧya bacıya elinde şȫle bi 

kilo şeker bozuK Para içerisinde gelinin başından aşşā tökerler. gelini orda indirirler 

götürürler içeriye. ha bu arada dǖn ortasında mesela köyümüzün baḫ aFedersin eşeḫ 

yaparlar ayı yaparlaɁ gız yaparlaɁ erkekler. yā oyun işTe erĶeK tarafına yapılan bir 

oyun. mesela merkebe yani eşşē ters bindürürler üsTüne başına bir abTest lēeni vardı 30 

esKiden. onu ters dönderür gafasına ġorlar üstüne kül tökerler gaz yāı tökerler atėş 

yaḫarlar. önden de işTė dede eşşēi Ḉeker. önden eşşēi çeker götürür eyle. ġızlar da 

erkekTen hani yapma ġızlar da işte ġızlar var diye kadın elbisesi giyį diye köyün 

delüȵanlıları gelir birisi boynuna sarılur o da şeyinen palasKaynan veya deynēnen 

yapışTurmaya başlarlar. dǖn töresi esKi şeyler bȫleydi. 35 

köfte sarma síron. síron şȫle yukadan yapma şȫle düzerler üsTüne ayran tökerler bi de 

üzerine şėy yaparlar yā yaḫarlar. ondan sōra yemeḫlerden dedįm gibi baḫ köfTe sarma 

keşKeK pilaw sütlü. sütTaş derler ona biz sütTü derdiK. ondan sōra ne bilim men taze 

fasúlye pataTeS. yahní işTe ondan sōra ayran aşı ḉorba tabi canım. mısír çorbasí 

veyāuT da gendūme çorbası. tabí tabí bişürürler. bişirdiKTen sōra ayranı ġatarlar olur 40 

ayran ḉorbası işTe hē. 

dǖn bittiKTen sōra işte tamam sona erer işte üş gün sonra gelini alur götürür geriliỵe 

götürüɁleɁ babasının evine. ġaynanası ġaynatası. o gelür üş dört gün sōra da şey alır 

eşyā alır eşiyle birlikTe gideller. onu ėyi dedin eskiden gelinner. sen ġaynatān gelinnik 

TutTun mu? gelinniK tuTma. gelin ġapının arKasıȻda tikileceḫ. ġaynana diyecek Ki 45 

git yat aḫşam oldu. yataḫ yeriỵēn giT yōsa tikilecįK. 

ben saZ çalarım türkü söỵlerim bu köyde. esKiden sazım yōudu çoK ufāġıdım o 

zaman. ondan sōra ben bu köyü terK eɅdiKden sōra sazı sözü örendim. ben bu köyü 

terK edeli oldu ḳırḫ sene. işTe köyümün üzerine bāzı şeyler yazarım. ȫle şeylerim var 

onda sōra türkü söỵlerim şenniḫlerde söỵlerim. şimdi meselā diỵálim ki köyüme bir 50 

türkü söỵledim onu şimdi sana şurȧya dieyim 

bir ġuş ġonmuş şu yaylanın başına 

obasına ḉeşmesine daşına 
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rȱyā oldu girdi benim düşüme 

ben ardaşın düzünü özledim - ardaş bizim bir mıntıka tamam mı - 55 

çoban sesi gelmez oldu dālardan - çoban eskiden çogudu dālarda şimdi yoK -  

ġoyun ġuzu kesilmiş yaylalardan 

ġuş sesi gelmez oldu ġayalardan 

ġonaḫTarın daşını özledim - ġonaḫTar daşı da bizim burda bi mıntıka - 

aşık nazmi bitürmedi sözünü 60 

su işTigim kizirōun düzünü - o da şȯ yuKarda bi çeşme var orası - 

kiraz ḉayırını ġalanT düzünü 

gufaranın suyunu özledim (gufara da şurası baḫ) 
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IV (3) 

Anlatan: Saadet Kelif (60 Yaş, İlkokul Mezunu, Ev Hanımı) 

Derleme Yeri: Alacahan Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köyde Tarım – Doğum Adetleri – Hıdırellez – Cenaze - Hayvancılık 

 

ġaşma işini ben isTedim adamı. adam da Ķel dedi ben de Ķeldim. ġaşTık getTiK bi 

yere. bi yerde muhTar geldi söyletTi bizė oldu getTi. sen zorǔnan mı ġaştın ben dedim 

Ķi ben kendim geldim. on yedi yaşindaỵdim. dǖn yapmadıK. gaçana dügün oluɁ mu. o 

taraF şikāt etTi sōra barışTıK. 

vallā tarımcılıK ayní tarralar öküzler varıdı. öküzlernen sürįdiler saban varıdı bȫle. 5 

ondan sōra onu eĶerdiler. būda ekįler tarlayı sürįler būda ekįdiler. Küzün ekįdiK 

baharın. güzün onunçu ayda eĶįdin. būday seɁpįdin öküzlernen sürįdin. ondan sōra 

bahar gelįỵ baharın ona gübre seɁpįdin suvarįdín. undan sōra tırpannan biḉįdiler o 

zaman biḉer yoK. biḉerdiK çok biḈtiK orāınan biḉerdiK. deste yapįrık destelerĩ de bi 

ġaḈ gişi toplāyĩ bi yıġın yapįdıK yıġını da öküz arabalariynán daşırdıK getiriɁdük 10 

ḫarmana. ḫarmanda onu dādırdıK iki dene de öküz var arkasında da bir tahta var 

tahtanın altına Taş yapardılar. o daşınan berabar dön dön dön oni saman iderdi. saman 

etTiḫten sōra toplardılar bi de maĶineler varıdı bȫle ġorlar. ḫarman maĶinesi hē onu 

çevirirdüler bi gişi ḉevireceK bi ᶜgişi kürēnen dolduracaḫ bi ᶜgişi ne bilim altını 

ḉekeceḫ būday ḉekeceḫ. būdayı ayirįdi he he būdayi ayirįdi.  arpayĭ da aynısini arpayi 15 

ekįdiK ayní şekilde ayní unu da toplardıK makinėye vururdular ayní sürerdiler u 

zaman patoZ yōudu şey yōudu. hē u zamanlar da unlar da ėyleydiler. 

ziyāret vardı şu ġarşuda bi ziyāret. ora ne bilim ziyāret deɁdiler adını unutTum. şu 

yoḫarda var bi dáne ḉam dėrdiler yanında ḉam varıdı. nere gidįsiz ḉama ziyāreTe 

gidiyrím dėrdiler. orda giderdiɁer üḈ kere dolanırdular artuK ne bilim. undan sōra 20 

içinde bi şey varıdı ġuşburnu varıdı o ġuşburnıya bi parḈa Çırım mırım bi şeyler 

buluɁdular yapıştırurdular urȧya. undan sōra kirPitinen yaḫiydılár. o ḈapuT 

yapuşturįsin ya onu yaḫíydilár esĶi zaman işleri ne bilim. onnarı annaTırdúlar artuK 
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ne oldu. vallā orada dėmek ki esĶilerden ne varıdı orada orayı ziyāreT diye gider 

dolanırdular ZiyāreT ederdieɁ. uyuduḫ uyuyanda ruyanda ne gördün artuK birbirlerine 25 

derdiler ben burda ruya gördüm bunu gördüm şunu gördüm artuK essah yalan. vallā 

ḉapuT bālaydíler ziyārete onu bi dā yaḫíydiler. baḫim yanįdi mi yanmį mi. şindi 

diỵelim ben baygınnuK geçürįrim bayılįrim ama o ziyārete getTim o ziyāret bene ėyi 

geldi. daha bayılmāyrım. 

gelin çocuK doġar üş Kün yatar üş Künden sora. hā albasma bilmeyrim albasma göre 30 

albasma gelirmiş bi ġarı. artuK çocū mu boarmış ġaríya mı bi şey ėdermiş gaḈar 

gidermiş. onnarı ġorumaK içün başına ḳuran ġordular. diyelim ben çocuK etTim 

yatįrim loḫusayım benim başıma ḳuran goyįdular. ama hanı zateȻ şey olįsin o ḳuranı 

da neye ġoyįdilár başína bilmeyrim. ġorusun diỵe. benim bi çocuK etTim geldim 

yanımda süpürKe var yanında eḫmeK var. yanına bi dáne iP çevürmüşler ne olaÇaK al 35 

garısı gelmiỵeÇeḫ. çocūn yanına dōru onu ġorusun diye. yō çocuḫ çıḫar da ġorurlar 

yani aḫşamdan bi yere ḉıkarTmazlar. aman nedür al basar işte ġırḫȷı çocuḫ bi yere 

ḉıḫmaZ. ġırḳında hiçbü şey etmezler bi gün durį bi gün yıḫardılar bi gün durį bi gün 

yıḫardılar b ỵüsün diỵe. undan sōra üş gün olur çocuga toplanır ġonu ġonşu bi görme 

yapar. hediỵe getirüɁler elbise para artuḫ ḳart ne taḫarsan. vallā çocuk yürüỵemezse 40 

çocuk diyelim üş yaşında oldu yörüỵemedi. aman derler götüreceḫsin ḉāminin öyüne 

ḉāmide ilĶ ayaḫlarına bir bā bālardılar. ḉāmiden ilk ḉıKan tabi senin elinde makas var 

o ipi kesečeK. ġonuşamazsa da ġonuşmiỵá bi şey yok artuK allah izin verür. 

ġonuşmiỵa bi şey ėdemezdiler ama ėyle yörümeyeni götürürdüler. varıdı yāni 

keserdiler göre ipinen ki yörüsün diye. artıK bi čuma götürüɁdüler iki čuma 45 

götürüɁdüler üḉ čuma götürürdüler. ondan sōra göre yȩrȱrdü artuK gerirdü yerȱmezdi. 

eyle derdiler yerȱmezse čāminin önüne götür de ilk ḉıkan cāmiden makasınaȻ kessin bȯ 

iPi. 

olurudu hıdırelleZ. bugün mayısın altısı toplanırdıK artıK bütün köyün geȻşler herifler 

ġarılar. bugün ḫıdırillez burda heşbi şey ġopartmıyacaḫsın günahTır. hamileysen çocūn 50 

sakaT olur derdiler. odun modun ġırmıyacaḫsın. ondan sōra yapardın hazırlardın bi 

şeyler giderdin piḫniḫlere yāni. yoḫ ziyāreT deil piḫniḫ yerlerine. ġarılar toplanırdılar 

horon oynarTílar. çeliḫ oynarTılar ne bilim işte ēlençe yapardılar ama şindi o yoḫ. ēle 

bi şey daha heşbi şey ġalmadı. sabahTan böün hıdırėlleZ ya bugün aḫşamdan bi gün 
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önce yarın hıdırėllezde ne yapacūK. gözleme yapaK kete yapaK yumurta ḫaşlaruK 55 

artuK ne yaparsan az buçuḫ yāni bi yerde toplanuP. ēle bi şey yōdu su mu töḫme 

yōudu. işte o günü şindi aḫşama ġadar durdun aḫşamınan dėrdin ki aman ben odun 

ġırdım ben şėy etTim. Kidįm bir avuḉ arpa duzu arpȧya gatįm de götürįm bi baȭcanın 

bi forucun ġıyısına ekįm ne diyeÇįm bugünkü ettįm günahlar bunun boynuna mı 

deyidiler. ȫle bişey de varıdı onu da yapTım ben. arpayı eĶerdin orıya ya bitįdi ya 60 

bitmēỵdi. ġapı ĶitTeme de olmȧycaḫ ne olacaḫ. bi dene ġarı hamilēỵmiş Közleme 

yapmış küt yapmış. çocuḫ Tōmuş ki alnında bi ġocaman bi kuş var. ne oldu ola ben 

bugün ēričē tutmadım küt yaptım çocūn burasına künt oldu bi kuş dōdu. bi denesi de 

şėye gideceḫ çifɅ sürmiỵe gideceḫ. esȵiden bi masTanın ucuna bi demür şėy ėderdiler 

ḉivi gibi bi şey onu. ne olacaḫ bu dürteceḫsin mallar yörüye şey ėdeceḫsin. onu da 65 

sivrildį göre. çocuK dōdu ki barmāının burasından bi şėy asılį. valla bugün şey yapTım 

da çocūn barmānda bu oldu modül yapTım diye yāni. işte onu da derdiler artuḫ ne 

bilim işTe ērice yē tutardılar ama şindi yoK. dā başĶa ȫle hikeyá de bilmēỵrim yani dā 

önceleri de bilmēỵrim benden sōra bunnarıdı öncelerde nasıldı bilmērim. 

şindi babamlar dedemler dēl de benim ġaynatamın anası muhaḈirliK varmış bi 70 

yerdeymiş. millet ġaȷḫmış getmiş muhacirlige ġaȷḫmışlar ki hėş kimse yoK. mal mülK 

de var ama malları piraḫmışlar ġaynanamın anası buralįmiş. almış iki Tene çocū var 

sırtına gelmiş burȧya. yani onnar getmişler muhacirlie orda yalnıZ Kalmış. almış 

çocuȭları gelmiş babasının Ķöyüne. yoḫ ondan sōra daha gelmeZ ki nasíl onnar 

oralarda ġaldı zāar. ġaynatam anası kelifliỵmiş. 75 

Çenāze öldü artuK mezeri eşerler yas Tutarlar. Çenāze öldü herkeş yas tutar o gün. 

cenāzeỵi yurlar yıḫarlar ġonu ġonşu toplanur Kötürür yerine ġor gelürler. yas evine 

gelürler yas almíya ȫle başın sā olsun derler. yemeK ᶜgetirürdüler işTe başın sā olsun. 

ölünün eşyalarını esȵiden birilerine verįler şiȻdi de yaḫiylár. isKaT yoḫTur şindi dā 

öncelerden isKaT bilmeỵem yani yaptıġı günahları mı oruşlar yerine mi heral bunnar 80 

isKaT para verįydiler heral. ne oldu bir ay iki senede oruç tutmāy bu gaş lira ėder 

parası onu verįdiler. iskaT para diỵidiler. eşyaları yataḫTa öldü onu söKer yıḫardılar 

ama adam yataK atamaz yāni yatį. üstünǚ başını toPlar yıkardılaɁ fakir fukaráya 

verirdileɁ. ama şindi dā yoK artuK götürüP yaḫıP bi yerde gelįler hē o şeĶilde. 
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hayvan mı hayvan öḫüz baḫardılar. yāni tarla sürmeK iḈün. ḉamuş baKardılar. ondan 85 

sōra manda dėrdileɁ yāni Ḉamuşun dişisi olįdi manda. onu saġardılar onu Ḉamuş 

erĶeK ayri dişisi ayri. ineḫ saḫlardılaɁ tosun saḫlardılaɁ. ġoyun saḫlardılaɁ ġuzu 

saḫlardılaɁ keḈi saḫlardılaɁ. tabi onnardan yōrt süT. ben peynir yapTım yoḫ ben 

makinám varıdı süT makinem süTü saġardım getirür makineye ġurdum. esĶiden şindi 

zaten var peynir mayası. esĶiyi ben esĶiden çį tökįler ayní şindiki gibi bilmēỵrim ben. 90 

yayuK yayardıḫ bugün süTü sāar tökerdiK helkėỵe unun devrisü günü yayıḫlar olurdi 

pasardıK büyüḫ yayıḫlar. unnarnan beraber yayardıK atar üstüne gatīnı çükeliḫ 

yapardıḫ yāını da yıKar yerine ġorduḫ. yoḫ mayayĭ hatırlamāỵrim zaten şindiK mayası 

var. vallā ben şindi süT maĶinesi vardı vuruɁdum makinėye yaġını alírdım unu 

bişirürdüm. u dururdu bi gaş gün onu yayardım yā yapardım pişmiş yā olurdu. bi dá çį 95 

tökįsin çigi yayuKTa yayįsin bi de onun yaġı olį ona da ḉį yaġı dėrler. bişürįsin bişmiş 

yā olį. peynir biz deleme deriK ha şindi maĶineye vurdūmuzu deleme deriK. ayríyeten 

de peynir yaparsan da peynir mayası atiP o peyniri yapįsin bi deleme derdüK peynir 

derdüK çökeliK. yoḫ onnarı bilmezdiK. ḉį yā çökeliK süTü tökįsin helkeye doldurįsin 

onu yayíỵisin onun yāını alįsin. bişmeyi yá o ḉį yaġı olį yāni çökeliKin yāí. öbür yāı da 100 

maĶineyá vurįsin onun yaġı ayrılį bi yere. onu bişürįsin tencerede o bişmiş yā olįỵ. 

ona da bişmiş yā deỵisin. onnardan ben heḈ saḫlamadım ama onnarın da süTü de ayní. 

bunnar süTler gibiȻ aynı gine şeKil. şindi bi şey sor baḫįm bu bileceḫ mi. onnarı biz 

bilmēỵriK. onnár olmázdı. peynir deleme deriK işTe. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 295   

  

IV (4) 

Anlatan: Güllü Ablak (75 Yaş, İlkokul Mezunu, Ev Hanımı) 

Derleme Yeri: Günyüzü Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köyde Halı Dokumacılığı 

 

kilim yapardilár tabi. çoḫ Küzel kilimler yapardı. ipi ġoyunlardan şeỵ yapardílar 

yünden ġoyunlárdan ġırkardılar yapardílar. ondan sōra köḫ boya derdiler bostannarıȻ 

ġıyılarında köḫ boya olur bȫle yeşil bi şey. onu ḳazmaynan elinnen çeKer çıḫarırsun 

dibi sarıdur. onu şėy yapardılar boyardılar işTe. köỵde bāzı ḳadınnar varıdı yaşlı bilen 

ḳadın herkeş bilmezdi. u ipleri boyardılar. orasını çoK bilemēỵrim ama gine de boya 5 

da atardılar şeỵ yapardılar belki köḫ boya. tezgáhTa yapįdilar. ġomşumuz vardı 

bitişigimiz. boyayı nası boyaɁdılar. bosTan boyaSí bosTannardan söḫer getirüɁdüler ot 

varıdı. sōradan atardılar tābi. bosTannardan bosTan boyaSı çıkarurduḫ hebüle hebüle 

otların köKlerinde. undan sōra ġazana töKerdiler. ineḫlerin idrarını birleştirirdiler. 

onnan onu gaynadur. bosTan boyanın boyası ḉıKıyodu ḉıkTī gibi yapįsun iPe. ġıldan 10 

ġıldan kendirden de yapar da kendir boya almaZ. o kendir şeye suya goyįlar suda turį 

onu Tövįler ondan sōra işlēỵiler. keleP edįdi kelePleri atįdiler ġazana. atįdiler kırmızı 

istēyseler atįdiler meselē sarı istēyĩsiler sarıyı atįdilar hePsini rengārenk boyadiydiler. 

ĶemĶ ĶemĶ derdiler. iĶi tāne şey dört tane odun bi denesi üstünde biri altında iĶi de 

yannarında. ĶirĶiT büyügü de toKmaḫ. Ķemkden bu yana gelįdiler köylerden 15 

yǖrmiỵe. çeşidi var naḫışlısı var ondaȻ sōra sāde güzeli var. sāde yünden olanı var. zilli 

Ķilim derler ona desenli. palaS derdiler ġıldan yapTıKlarına palaS derdiler. onnarda 

būda ġurudurduK dā çoḫ būda yıkardıḳ būda ġurudurduḫ. hasír bizim köy yaPmaz 

hasír bunun hanımının köỵü yapardı. onu puşudan mısírin saPından koḉanı. mısırın 

yapraKlarından mısırın sapından koḉanı var ya onu haşlardılar gāliba bi şey yapardılar 20 

yumuşardı. bizim köỵ onu hėç yaPmadı. hasır bizde yoḫ. hasır mí puşudan mısír 

ununuȻ şeyįnen puşu puşu derler. mısırların şeỵinden koçáníndan yaPraḫlarından sarar 

hasır tokurlar. ġaynar suya soḫįlár. unnarı işlemēydiler Ki. u da kemKde olįdu. 

toḫumasını elinnen sariỵósun toḳíyosuȻ. ben çōḫ toḳudum. onu haşlįlár beyle bālayilár 
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iPinen ondan sōra ġaynar suyunaȻ isladįlár. duzlu suynan unu haşlarlar uni sıcaK 25 

suynan haşlarlar örerler. hasırlar dā ziyāde būda ġuruTmaK için ekin ġuruTmaK için 

tez ġurur. biz her sene bi tane hasír toḳurduK yāní. yumuşaK yerlerini seḉerler seɁt 

yerlerĩni atárlar habȫle habȫle ipinen bālarlar ġışın hasír yápmaK ȱçün. onnarı 

ġaynaTıP yoK yoK ġaynar suynan isládurlaɁ elinde beyle sara sara toḳurlar. yoḫ yoḫ 

kendi elįỵnen. iĶi tāne bȫlece iPlerin arasıȻdan arasıȻdan toḳuya toḳuya giderdiler. 30 

ben hePsini ördüm ama. 

oynardıK hau bayírlarda. ādeTderimiz ne bile toplanurduḫ arkadaşleynen çarpı 

ġordular oriya bu deynēni atar devirürdüK. onu tiĶene ġadar biz ġaçarduK bizi 

vuramazdılar. her şeyde oynarduḫ. üsTünden atlıyan o yana bu yana. meselā bu evde 

yumurTa Pişmiyeceḫ. ateşi vermezdiler Ķimsėỵe hıdırelleSde. ondan sōra yumurta 35 

pişirmezdiler. ondan sōra ġarılar hēP toplanırdular giyim ġuşam haburda bi ḫarmán 

vardı oraya ḉıKardılar. yılbaşí yılbaşí varidí. nenem yılbaşínda bunu ᶜgetirürdü. 

sıtkıdan başKa kimse evimize ᶜgelmesin. bunu ᶜgetirirdi bi tane ġoyun getiriɁdi bunun 

ayaġı çoḫ eỵi gelįmiş bizim eve. annemᶜgil yōdu annem babam nenemnen durįdıḫ. 

ġızım saḫın ġapį kimsiỵe aḈma sıtĶı gelsin. gider hau çeşmenin başına bi şeyler 40 

tökerdiler. būda mı tökįdiler galiba ekįdiler. küçügüdüm ya o ġadar aḫlımda yāni. o 

ġadar bilįrım. 
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IV (5) 

Anlatan: Mustafa Aksu (64 Yaş, İlkokul Mezunu) 

Derleme Yeri: Çambaşı Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Kız İsteme - Düğün Adetleri – Gelinlik Tutmak 

 

ben de dede oldum. sen sor ben cevaP verįm. şindi ġız isTemėye köyün ileri gelen 

sözü geçen kişiỵi de alır isTiyen. gız istįceK adam dünür gider ġız taraFına. zāten biɁ 

seFerde he demezler genelde nazlanırlar. yā düşünelím derler acelemiz yoḫ derler 

ġızımız küçüḫ bi bāane uydururlar hē ȫle ikile demezler de oyalarlar. aradan bi gaş gün 

geḈer bi dā giderler. o zaman da gönlü varsa allah da yazdíysa niỵe olmasın dėr 5 

Tamam. söz keserler nişan gününü tesPiT ėderler. nişan günü geldį zaman ġonu 

ġonşuyu da çārırlar níşan yaparlar. nişan yüzǖ takarlar ēlence düzennerler falan. sōra 

aradan tabi hemen dǖn olmaz da bi müddeT geḈTiȵTen sōra dǖün için giderler. söz 

kesmiye ġız taraFına. ben dǖnü yapacam ne dįsin der. o da zamana göre ekin zamānı 

olur harman zamanı olur bilmem ne olur esKiden. ben harman sonu ancaK verebilirim 10 

der dǖn yapabilirim der ȫlelik anlaşırlar. gün tespiT ėderler dǖüne başlarlar. 

en baş yemeK keşkeK. et haşlámá et olur. valla şeyden bu bulgur yarmasí diỵe bi 

yarma var bi ismi de bizde gendüme diỵe geḈer. gendüme diye geḈer onu dēirmende 

dönen taşTa ġabūnu ġapçūnu çıkariollar da özü ġalíỵo çoḫ lezzeTli o. onu bol suannan 

ġavuruỵollar önce. içine yālı et de ḳoyuyollar etin yālı taraFlarını gȫs taraFlarını 15 

genellikle gȫüs taraFından felan hangisi olursa et. onu güzel ġavuruyollar yeteri ġadar 

da şey ġoyuyolar tuz goyuyolar eỵice pişiỵó. büyüK ġaPlarda ġuȷPlu ġazannar olur 

esKiden. dǖn yemeỵi onu yaparlar o bişer çok neFis bi şeỵ olur. et haşlama et genelde 

çoK olur. bizde şey sini deller bizim burda burma tatlısıdır aslında şeyde kitaPlarda. 

bizim burada da sini derleɁ. sini meşurdur çorba yapılur meseȷa ayrannı çorba olur 20 

genelliKle olur. burma tatlısı baḫlava tatlısı deriz. şey diyolar onun da şeyi tariFi şu. 

unu terayāıynaȻ ǥavuruyollar eỵice ǥavuruolar ġızartıyollar. ġızardıḫTaȻ sōra şerbeti 

hemen sıcaḫ sıcaḫ döküyollar o şeye onun mikdarı ġadar yeteri ġadaɁ. o olį şey hälva 
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hälva derler. onu tabi çok cıvıḫ olmuyo. yuḫKaları açıyollar yuḫkaların içinde ondan 

seriyollar. yuḫkāy bükį bükį bükį bi de buruyo bȫle ondan sōra tePsinin içine onnarı 25 

diziyo fırında Pişiriyo. fırında biştiḫTen sōra tereyāı felan da döküyo tabi. biştiḫten 

sōra ḉıKarınca da yüzüne gene şerbeT felan veriyollar çok şāane bi şey olúy. o da 

meşurdur bizim buralarda. burma tatlısu olur hälva olur yetişTirmeyen hálva da yapar. 

dǖn davul zurna çalar bizim burda genelde. halay çoḫ çekilir. bizim bu yörenin halayı 

çoḫTur. ne diỵidiler ġız ona hançer barı var mesela. hançer barı dėỵe geçer. şey üş ileri 30 

bi geri felan vardı. halay işte onnar adlarını unutTum. hançer barını ben ėyi oynardım. 

hançerle oynúyollar iki Kişi ġarşılıḫlı. döne döne oynar ondan sōra ġarşılaşırlar 

birbiɁlerine hamle yapallar fálan. geri çekilürler dönerler bi şeyler. onun da havası var 

kendi havası vaɁ. esKiden oynardıḫ genşlįmizde şimdi yoḫ Zāten dǖn yoḫ. 

önce ġız evi. yō ilk üş gün sürer. ilK gece ōlan evinde. orda yemeḫ yapılıỵo orda 35 

ēleniliỵo tabi bi dāmaT bi de yaȻında sādıcı var mutlā. ondan sōra ikinci gėče ġız 

evinde ēlence düzenlenir yemeḫ yapılır ḫına yaḫılır. erkek taraFından yenge derler o 

gidenlere iki táne ḳadın gönderirler. äli yüzü temȱz yaní laFını bilen iki tane ḳadın 

yollarlar. onnar yenge denir onnara. onnar ḫına yaḫarlar geline ēlence düzennerler 

üçüncü gėcede üçüncü günü de gelini ata bindirürdüler. atınan genelliḫle alırdılar 40 

gezdiriɁler. bizim meseȷa burda köyün şu yolu dolanıɁdılar aşşādan yuḫarı gelirdiler. 

köyün etraFında bi dolandırıɁdılar. herkeS bütün köylü gider. dāmat şeye çıḫardı 

esKiden çatı yōdu ya dama çıKardı elma atardı meyvá atardı. gelin gelir şuriyá durur 

atınaȻ dāmaT ordan meyva atar elma atar. ȫleliḳ bütün köylü. çatıya çıḫardı dama 

çıKardı ȫle getiriɁdiler. evin bi taraFına perde açallar. perdeniȻ arKasına gelini ġorlardı 45 

yerlerdi içerlerdi oynallardı gülellerdi. yaTsı namazından sōra dāmadı getirirler 

deliKanlılar köyün deliKanlıları. sādıç Ta yanında onu atarlar içeriỵe. gelinnen ōlan 

zaten evde yalnıZ kalır. herkes çeker gider düỵün biter. 

gelinin duvānı ġaldırıyollar. bütün köyün ġadınnarı onnar erkeḫler yoḫ. yüzünü açar 

şeyi alıɁlar duvā alırlar birisi alır ġaçar götürüɁ damada götürür dāmatTan bāȭşiş alır 50 

felan filan. gelin artıK yüzüȻden duvā ġaldırır yani artıK açılır. gelini getirįKen ġucāna 

ōlan çocū veriɁler atın üsTünde. gelini dolandırurlar ya orda ġomşunun biri dutar bi 

ōlan çocū verir Ki yāni ilk çocū ōlan olsun annamında. gelin de bāşişini vėrir. yoḫ 
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gelin verir. gelin onu bilir gelinin yanına verirler. hediye verir giyeceK çoraP verir 

elbise verir. ceỵizinden bi şeyler verir onu bilirler alacānı. konvoy giderkeȻ köyün 55 

çakallarí sırıḫ atarlardı ip çekerlerdi. geçeceḫ ya iP gererlerdi bāşiş almadan 

bıraḫmazlar. bāşiş alırlar açarlar. atınan götürürler esKiden. ḳız ḳādın köyün kādınnarı 

o günü artık işi biTmiş gelin gelmiş zifaF gecesi bitmiştir. ertesi günü ġomşuları 

toplanır ḳadınlar yani geliɁler. zaten esKiden puşularla şey yapılır şey vardı. puşularla 

şey yapılíyodu ne dįdin ona peçe gibi bi şeỵ. onu ġaldırırlaɁdı başından o şeyi fesi felan 60 

ġaldırırlaɁ ġadın artık normal ġadın olur yāni. tülünü açarkeȻ yüzündeki perdesini 

açarKen oklávaya sararlar ya bȫle. şindi ordan ġaynanasına birisi ġomşunun birisi der 

ki elini mi kesįm dilini mi kesįm üş keren şėỵ ederler. ġaynanası da der ki dilini kes 

elini kesme eli iş yaPsın. elini de kes dilini de kes. yāni demek istedį şu hem geveze 

olmasın hem de hırsız olmasın elini de keS. 65 

helbeɅ gelinnik duTmaK. yā benim bi teyzem varıdı da rahmetTiK. seḫsen beş 

yaşındāidı kendisiyneȻ emsal bi ġaynı varıdı ġocasının ġardaşı. seḫsen beş yaşına 

kadar gelinniK duTardı. hālā ġonuşmaydı sofrada yėmeK yemezdi bi şey dedin mi 

yāni işaretinen ġonuşį. onnar sesli ġonuşurdu işareTinen tarif eder tabi ki peçeli meçeli. 

sōra ġadınnarna erkeḫler eskiden ayrı yėrlerdi. ama o icadı ben bozdum. ġadınnarna 70 

ben aynı sofrada yemeỵi ben icad etTim. bu köyde o Kuralı ben bozdum. iki tane şey 

yengesi var ya yengeler ġollarına girerler. bi tane desTi ġırarlar yauT bardaK. onun 

annamı da yāni bi şey Kırılmasın mı gibi. ġalbi ġırılmasın ġalP ġırılmasın anlamında bi 

şeỵ olúyo yā. būda seyperler gelinin başından būda atarlar elma atarlar meyvá atarlar 

bereketli olsun diỵe. 75 

ben Sena bi şey diyim mi bizim burda burda oldu gaş dėne. ġadın hāmile dā gider 

tarlȧya giderler ot bişmiỵe. dāa gider arabaynan meselā. bizde yılan öldürmeỵi maḫbul 

saymazlar. şindi şȫle bi şey var baḫ benim haburda ġomşum vardı üsT TaraFımızda. 

biz haböle gene oturuyoruZ. ġadın hāmileydi biliyoruz. dāda dōuruyo peştamalları olur 

ġadının esKideȻ peşTemal. eKseri ġaradeniz yöresinde taḫarlar da. peşTemala çocū 80 

saríyo elbise bi şey de yoḫ. saríyo ot yüḫlüỵo arabaya ot yüḫlemiş yanındaki o çocū 

hodaḫ o malları güden çocūu da oriya oturTmuş o çocū da onun ġucāna vermiş gendi 

arabayĭ çekiyo. hayvannarı güden çocuK. hodaḫ hízmetKár da derler. çocūn göbēni de 
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neynen kesmiş biliyo musun orānan. orāı biliỵon mu? orānan dāda göbēni kesmiş. 

haburdan geḉerken gördüK. otun üsTüne oturTmuş. neyse yāni diyeceK ȫle.85 
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IV (6) 

Anlatan: Ayşe Güler (68 Yaş) 

Derleme Yeri: Çevrepınar Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Albasması – Çocuk Hastalıkları 

 

yastīn altına eKmeḫ ġorlar. büyüḫ çuvaldıZ soḫarlar įne soḫarlar yāni gelmesin diỵe. 

yalnız bıraḫmazlar ḳırḳ gün. çıKarTırlar da yāni çıKarTırlardı ḳırKTan sōra. ġırK dene 

taş toplarlar. ġırḳ dane daşı yıkarlar tertemiZ. onu banyo suyunun içine atarlar. çocū 

yıkarlar ḳırK tāne de tas suynan kevgürnen üsTünden süzgeç. ġırḫlarlar ondan sōra 

ġırḫı çıKar. gendini ġurtarırdı. albasmasí da şindi eskiden şindi çocuḫlar demeK Ki 5 

şimdi hanı dōunca birden şeỵ ediỵo nefes alamíyo ya çünKü bizim başımıza geşTi 

benim ḳızım doum yapTı. biz gėtTiK başında beḫliyüḫ sezeryennan aldı geldiler. 

çocūn āzından köpüK geliyü. yani albasma deyil yāni. ȫle diyodular işte doḫtor yoḫ bi 

şey yoḫ ya. şindi anası cāhil çocuK cāhil ġadın. dāda oraḫ biçį tarla biçį ot biçį ekin 

biçį yorulúyo haşaT olúyo. geliỵú yatiỵo uykuya dalíỵo çocuk ālaya ālaya āzından 10 

köpüK gelį haberi olmiỵo. ġalP yetmezliỵi oliyo. bizim oldu biz hemen doKTor geldi 

götürdü ġalP yetmezlį. o şekilde biz anniyoZ yāni. eskiden ȫleyĩdi halbuki ne 

albasması. 

baş parmaḫlaɁını bāleileɁ ipinen. dua oḫįlár o ipi kesįler makaSna. annesinin ilKi 

kimise getiriỵúlar. meselā annesinin ilki kimise ben annemin ilkiỵim ya bená çoK 15 

yaPTırdular onun içün. çocūn ayānı bāliỵidular hiç ġonuşmadan geliỵudu. makasınan 

üş keren kesįm mi kesįm mi kesįm mi. ondan sōra o bi tāne de eḫmeK ġoyúyodular 

eḫmein içine de yāı. oni kesiỵódun eḫmē alíỵódun ġaçíyodun hiç arkana baḫma. ben 

annemin ilkiỵim ya çoK yaPTım. 

ona da kiliT açiyodular. kilidi getiriỵúdular çocūn şeyine yáni anahTarı kiliTi 20 

kitliỵodular açiỵodular. tabi dua okį. onu da bilenlere he kim biliỵösá ben yaPmadım 

da yani kilidinen aşTīnı biliỵorum. işin erbābı kimise ona. meSeȷa dōmu bile işi bilen 

ġadınna yaPTırırdı esKiden ebe nerdeỵĩdi. meselā bu işi bu bi ġaş Tane doum 
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yaPTırdı. habu halam da bu da dāda doum yaptı biliỵo musun. yani ȫle ebe geleceK 

nerde. 25 

baK aha baḫ yünü äyirdi şindi de bükǖ çoraP öreceḫ. çoraP tokį. ēiriysın büküysın. 

yünü ġırḫįỵsın yıḫįỵsın ġarįỵsın onnarı annaTaÇaKsın. ġoyunnarı ġırḳiỵo yünneri 

teltemiz yıKiỵo. ondan sōra önce bi ēiriyo. ondan sōra iki ġat ediyoȷlar. iki ġat ediỵo. 

darįsın darānān. şindi evvel ġoyunu ġırḫíyolar. ondan sōra o yünü teltemiz yıkiyóllar. 

ondan sōra bi tarā var onun özel bi tarā demürden. taraK adı taraK ȫle derler. tarānan 30 

onu ėice bi tariỵollar. yün darā. ġırḫlıḫ derler. ondan sōra ėyice ondan iPliK iPliK 

yapana ġadar tariyolar o yünü. onu da büküỵólar ȫle bi şeyineȻ. ġoluna doliỵo ondan 

sōra įy deller ona. iygi alíyo ondan sōra da başliyo ēirmeỵe. bunun adı hem įỵ hem teşi. 

önce teK ġat onu eyiriyoɁ ondan sōra ikiye ġatTıyo ġalınlaşTırıỵo ki dā sālam olsun 

diỵe. çoraP öreÇeK kilim örecek esKiden de ġazaḫ örüỵódu. 35 
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IV (7) 

Anlatan: Sıddık Tuğ (84 Yaş, İlkokul Mezunu) 

Derleme Yeri: Erenkaya Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köyde Tarım – Gurbet Hayatı – Günlük Yaşam 

 

o zamankinneȻ arada böyüĶ farK var yāní. şindiKileɁ heP alafranKa. unnar dēy 

unuTulmuş şeyler. hėş yazmaya da dēmez aslında hėş gafān yorma onnara. ben onnar 

aḫlımda bile dēel. ben köyde bulundum başKa yere gėtmedim. yōudu hėşbi şey yōudu 

hayvannarnaȻ yapįduḫ. öküzlerneȻ sapannan ġara sapan derleɁ ona. ūraşįdun unnan 

berāber yāni. üş dörT gün gidiP gelįdin bi tarlėỵá. şimdi adam onu bi saatTe yapį senin 5 

bir ayda yapTūn işi. ayní şeyler yapílįdi işte yiyeceḫ maddesi burda başKa fazla iki 

mahsul olmāy ki. bi mahsul olį o da suya bālíydi. su olmaỵınca o da olmaZdı. onda da 

yōudu yani işte bȫle ufaK tefeK sular aḫįdí. onnan berāber idāre edįdun. böle kanal 

felan yōudu moderin heşbi şey yōudu. makine yōudu bi şey yōudu körü körüne 

yaşāỵidi esĶiden. şimdįneȻ heş Kıyaslanmaz u zaman. tabi čanım. bēỵle bunun gibi 10 

harKlar var. her tarlanın bi haɁḳı vardı. orȧya su bālaT sıraynan yāní. bugün senin yarın 

benim. ya da adamı olan fazla şeỵi olan biráz önce gider işini görür gelüɁdü geriỵe. 

adamı olmiỵan da beḫlerdi onu. ȫleyidi yāni eskiden körü körüne yaşamaỵdı. orānan 

tırpannan biḈer toPlarsın bir arėỵa. ondan sōra makineỵa vurursun. getürürsüȻ 

harmanda döveɁsin hayvannarnan berāber. düvenner vardı düvenner. altı taş üsTü şey 15 

tahTa hayvannarı ġoşaɁsın ona üzerinde aḫşama ġada dolan ha dolan. annatmaya 

dēỵmez aslında körü körüne yaşam.  

getTim ya getmem mi ama bȩyle fazla ġadar bi yere yerleşiP de ġalmadım. yollarda 

gezdüK. oraya getTüK beş altı ay çalíşTuK úç ay çalışTuḫ iki ay çalışTuK geri geldiK 

felan ȫle yāni. büyüḫ şehirlere gėderdiḫ o zamannar bȫle yakın yerlerde iş yōdu ki. 20 

giderdin mesela anKariya isTanbula. biri götürüɁ seni gendün gitmezdin ki alasafiỵá. 

işi olan birisi gelir mütáhitTiK yapacaK olan birisi köyden alur üş beş ġişį Kötürürdü 

Ḉalıştırurdu. işTe adamın işi olursa verirdi hesabını yollardı memleKetine. adamın 
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istēne bālıydı mecburiyeti yōudu yāni. genelde inşaatÇılıK yaparduK biZ. istanbula 

getTim şeye getTim hemi daha çoḫ yeɁ altında çalışTım ben gendim madenciliK. 25 

esKişeỵirde vardı māden orda kırom mādeni. dēy doksan birde yerin altından inersin 

desenner ġoyu. ondan sōra da binersin vagonlara gidersin dāın altından on kirometre 

gidersin o yanda maden çıKarırsun. heP dinamitinen ḉıkarıɁdular mādenneri yāni. biz 

daşımacılıK vagonu vardı yer altína raylar döşenmiş orda ḉıkan mādeni dolduruɁ 

vagona getirüɁ ġuyunun āzına ordan da oKarı şeye ḉekerdiler. günde sekiZ saat filan 30 

çalışırduḫ. vardiyalı eveT üş vardiyá. bāzı yerleɁde iĶi bāzı yerleɁde üç ama genelde üş 

çalışįdiler. ísKenderuna getTim. orda da gene aynı māden vardı krom mādeni. 

çıkarırdular yani ġazmaynan kürēnen makineciliḫ yōdu ki o zaman. tēy bin dokuz yüz 

ellilerde fėlan. yā işte gezįdiḫ yollarda yani bi yerde yerleşiP ġalmadım. ġalannar da 

oldu ama ben genelde geldim geriỵe getTim orda bi süre çalışTım geri döndüm geldim 35 

burda bi süre durdum bi dā tekrar birisi aldı getTi diỵelim o şekilde. hayatımız geldi 

geşti. uzun boylu işlen ūraşmaduK yāni de. 

bin dokuz yüz otuz dörT hesaPla. zaten genşlere dėỵerim ki guvvetTi oḫur yazarın 

varsa dėỵerim ben doum tarįni sȫleyim hesabını sen yap dėỵerim. bin dokuz yüz otuz 

dörT şindiḫ de iki bin on yedi aradáki farKı bul. matematįn dėỵerim ġuvvetlįse yaP. 40 

ġusura baḫma ben fazla bilgi vermedim sená áma. ya unutį insan halįle. şindi bȫünkü 

güne baḫįsın. dā onnar geride ġaldı oriỵa ġafamızı yormaya dēỵmez. ėy gidi esĶi 

bayramlar ėy gidi esĶi ramazannar filan. unnar unutulį işte yavaş yavaş. şindi aKsini 

görünce onnar aḫlına gelį adamın. köyün yerlisiyiz sōradan gelme felan dēliK. genelde 

burda buranın yerli halkı heP dışardan gelme yoK. uluşįran şindiki erenkaya. 45 

dēşTürdüler köyleɁin bāzı isimleri. o yanda dā yaşlı adamlar var. onnar belki size fazla 

bilgi verürleɁ. şindi günnüK işlere baḫį insannar o geşmiş tarihe dā şėy etmēỵlár yāni. 

eveT bi eser olį dedǖn gibi bi şey ġalį. 

yoḫ orda ne bilįm bi şeyler ġonuşuluP durį. dēĩşiK bi durumu yoK bi ġale işTe orda. 

ȫle başKa bi ismi yoK. 50 

sıcaḫTa dolanamāỵrım da dedim aḫşamüsTü bi dolanįm de gelįm ȫle. ȫle bi tur yapįm 

de gelįm. mezardan geldüK de işte ėvde uzandım yattım biráZ uyudum. şindiḫ de bi 

serin çıḫtı dedim haüle bi dolanįm de gelįm. evde zāten kimSe yoḫ yalnız yaşam. yoḫ 
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durįda o da mudara yāni. sā ol allah rāzı olsun. çocuḫlar dışarlarda. işTe iş imḳan 

nisPetinde oḫudular ne bilim. biráz da tabi azimli olacaḫ çocuḫ zorǐnan olmaz yāni. 55 

eỵle paraynan maraynan da adam okumaZ. azimli olıcaK istekli olacaK sen de 

yardımcı olȧcaḫsın belki bi şeỵ olur işTe ȫle zorāki heşbi şey olmaZ. halāzır duruma 

baḫiỵsın yāni başKa bi şey yoḫ. çoluḫ çocuḫ yetişTi dāıldı geşti getTi. yoḫ canım biz 

ne yapȧcāz bu yaşTan sōra. tarlalar da durį işTe eỵle. zaten müşterēdi tarla taḫsím oldu 

az ġaldı tabi. taḫsím olunca az bi şeỵ ġaldı o da seni ġorutmāy. yapılan masrafa dēmēỵ 60 

yāní. başkasına da versen adam yapmāy her şeyini bāışlaysın yėne yapmāyĩ. yerin de 

olsa deyeri yoK yāni burda. adama ėhtiyaş var. aslında ha şindi makineli bollandı ya 

şindi piyasada. reşberliK yāni şindi yapılması lāzım ġolaylık yönünden o zaman da 

ġalmadı hep dāldı getTi insannar sā sola tabi canım. esĶi yaşantıyı da körü körüne 

yaşāydık zaTeȻ. şindiyneȻ kiyáslanacaḫ bi tarafı yoḫ. şindi çocuḫ hep sefālı böyǖỵ 65 

neler olį. her şey allā şüḫürler olsun ya heş bi yoḫ diye bi şey yoḫ. ha şinȧi getTin 

bazara mesela bazarda canın ne isterse var. illāki bütçēn göre alışveriç yaparsın mesela. 

yorganıān göre uzatırsın ayāgíỵ. ġışın burda galmāyrim gidįỵrím ankȧraya antalya 

felan. antalya biráz dā oralar sahil ya sıcaḫ bizim yaşımıza uygun yāní. fazla ġış olmāyi 

bizim burda ḈoK ġış olįỵ souḫ bölge. üç ay bi yazı var o da aha geldi geşti heşbi şey 70 

anlaşılmadı bile. iki ay ġaldı ġışa. yazı görmeden ġış geldi geşTi yāní baharı 

görmeden. ġonuşuK başKa geşmişe artuK Tā göz atmān deymez. 

tabi tabi onnarı her ádam yapamazdı Ķi. varıdı bizim burda ustasi varıdı onun zāten 

dēy başka köylerden getürür burda yaptırurdu. ġāni arabasí dėrler ona ġāni arabası. o 

zamanın vesāiTi onlarıdı yāni. evet yayliya dağa her yere onnan giderdin yāní. gevur 75 

dāının dibindedir bizim yaylamıZ. hayvanı olan hayvannan olmiỵan başKa bişeynen 

gider. yaylada yazlıK bi şey yapardılar ȫle fazla ġıymetTi bi şėy deyil kelif. eski 

ismiyle kelif. şindi ġulübe işte ew yaptılar şu anda ha şindi köyün şeKli ayní yarısí 

ġadaɁ orda ew var şindi. şindiki insannaɁ heP moderin ev yapįlar ȫle eskisi gibi çadırın 

altında oturmāy ki. tenezzül etmēyĩ. bayā dāỵire yaptılar şindi görsen yaylída ama 80 

sadeče eleḫTirį yoḫ yāní. geri Kasabada ne varsa orda da ayní. bi gelişme var yani 

eskiye nazaran ōv. yaşam şimdiydi ama allaha ġurban olįm. āmin ne yapalım artuK 

yaşaduḫ tabí o devirde ȫleydi o dönem ġapandí. vesāỵiti olan giderdi yāní arabası olan 

arabasını ġoşardı hayvannaɁını arabiyá biner üstüne eşyalaɁını da ġor giderdi orda bir 
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iki ay durur geliɁdüler geri. o zaman hayvancılıK yapardılar şindi yoḫ. sıyır hayvannarı 85 

saḫlar işte mahsúl yapardılar orda durdūu sürece getürüɁ bazarda satardı. yoḫ camıS 

fazla youdu camıS burda bol olį yāni yaylída olmaz camíş. Ķeçi ġoyun varıdı evval 

şindi onnar da yoḫ ġaldurdular. peK herKesin ha şindi hayvanı yoK. mesela ben bile 

şindi hep ġasabadan alįrím şeyi. burda bāzı ineḫ saḫlȧyan gomşular var onȻardan süTü 

paraynan alıP yiyėrüK. kendümüzün yoḫ mevsimliK durįrím burda ya. işte üş dörT ay 90 

ġadaɁ ġalįruk hava soudu mu geçiP gidįrüḫ başKa yere. geziyrüḫ yollarda anniyacāın.
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IV (8) 

Anlatan: Sultan Yılmaz (88 Yaş) 

Derleme Yeri: Kozağaç Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Karışık Sohbet – Köyde Yiyecek Adları 

 

yaylamıZ arḫasında. ne olacaK yayla deller. kelif yapįdıḫ kelif yapįdıḫ. elbēt öküZ 

arabası. ot āyĭ girmeden giderdiK otu bişmeden ġaçardıK yayliya. kimisi ġalįdí kimisi 

gelįdi. ġaç senedüɁ gitmįk dā yayliyá. kimisi gidįdi kimisi gėtmįdi parça parça. sōradan 

da motorlarınan giderdiK. hálbeT yaḫın yāḫın bizimki yāḫın. ha şindiK yayladalar mı? 

sen şėyranda mı durūsúȻ. gelįsın buralára. yoḫ toKumadım hiç. burda toKumadılar 5 

başKa yėrde burdan aşşāda. hiş bilmįrım hiş sormadıḫ. 

var on on bir. altı ġız bir ōlan var. 

şindiK biter. saracīḫ yumaḫ edecīk şişinen tokuyacām eveT. minder minder yapįdıḫ 

eweT. ha şindiK duriyu unnar heP. ben istemirım yoḫ yoḫ ben istemįrim. nere gidį bu? 

çoḫ gėtTim istanbıla tekirdāına gültepėye. gėtTiḫ doḫTora gėtTiḫ. çocūken hėş 10 

gitmemişüK. yȱrimeynen atınaȻ arkamızına duz alırdıK gaZ getirįdiḫ şėyrandan. 

tenekeyi aldı mı sövünįdiK ulan gaZ gelį böyüK teneke gaZ. yȱrimēỵnen getirįdiK heP 

onnarı yoḫ yoḫ. sövünǖdüK duz getirįríK gaz getirįdiK. 

çoraP öreÇem. çocuḫlar giymįr ki. gendü ayaḫlarıma. ġışın gidįriK üşǖỵü ayaḫlarımız 

bunu gėyįiK. ġoyŭ y nü. yoḫ yoḫ benim Ķimse bi şeỵim yoḫTur. çocuKlar heP 15 

ístanbılda ben teKim. çarşıdan almadım ġomşudan aldım. yapįdım çoḫ. ineK geçi gōy 

dörT dane ineK varıdı. ineĶ ökǖZ iki çift ökǖZ ya çoḫ. çoḫ çoḫ yapįdım. aynı maya 

satun alįdıḫ. yoḫ yapmadım. duyTum onnarı. şeye ġoyǖler duza ġoyǖláɁ duzdan da şey 

edįleɁ durǖ durǖ sōradan da mayalįler. ȫle maya ġalįỵ içinde. otunan ben onnarı 

yaPmadım da ben duydum. ḫalam varıdı ḫalam yapįdı. he he yapįdı onu heḈ 20 

ḫatırlamiỵrım. benim bibim varıdı bibim çoḫ yapįdı onnarı. hėş demezdi ki haşunu 

yapįrım bunu ġatįrım demezdi. gendü yapardı bize duyurtmazdı derdi siz duyarsāz 
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ȫrenirsǖz. her bi ḉeşiT de yapįdı. evet çüKeliK peynir yā ne istersen yaP. yoḫ onnar 

yoḫ her sāfi peynir eweT. 

eveT tarif mi? bişirirdik gendümēy eweT gendüme. bişerdi bişerdi sōradan da yāını 25 

yaKardıK suvan ġorduḫ ne olsa ġorduK. et ġorduK hē he keşKeK. her bi şey de var 

çorbası ayrandı süTdü ne olsa varıdı. evet bulgur ġorduK içine sōra süTü ġorduK. 

sütdü çorbāyĭ diỵi. her bi şey de yapįdıḫ. evet yalōzudum teḳidim çocuK küçüḫTü 

çocuḫlar. dālarda biçerdím biçerdím gelir ineḫ sāg yemeK hazırla. haşu dāȫlar var ya 

oralara gidįdiḳ oralar bizim talla gendümüzün. bıralarda da çōȫudu. orānan tırpan sōra 30 

çıḫtı. orānan biş Píç aḫdama ġadar gel ondan sōra yorul maĶine vūr gem sǖr he. 

öküzleri ġoşardıK birerdiK şeye geme harmanda dönerdiK. sōradan da maĶinėye 

vururduK. eziyeT çōudu ama şindi ki eziyeT dēl ki. iş ėtseler de eziyeT deyil. zabā 

ġadar makine vururduK. elimizdinen çȩvürǖdüK. 

toplardıK da bu yíl olmadı hėş toplamaduK. yerĩyaran eweT ġızıl mantar ġuzugöbēỵ. 35 

evet bi de lezZetTi olurdu ki. ḫaşlįdıK ondan sōra sıḫįdık ġavurįdık yiyidiK eveT. sen 

mi bişürecēn nerde bulacān mantar. bu yıl hiş toplamadıḫ. tābi panÇar toplįduḫ eveliK 

toplįduḫ. haşlįdık sıkįdık gavurįduK. yemliḫ ġızılca ġızılca da pancarı toplįdık getiriP 

ḫaşlįdık yüyúP yaykıyĭP ḫaşlįdıK. bulgurunan ondan sōra anuK ġorsun suvan ġorsun 

ne canın istįse onu ġorduK. onnarı yapįdıḫ. yoḫ bizim buralarda üZüm yoK Ķi. yoK 40 

yoKTur. çoḫ eḫTiK o yana da o almalıḫ var almalaga çoK eḫtiK de olmadı. elma olį 

armut olui ahleT olįỵdı. tallalarda herkeşin bahÇası var dā şu bahÇalarda olįdı. elin 

yerine girmezdik gendü yerimiz varıdı. ġonşunun bahÇası varıdı bizler köyün yōudu 

oraya girerdiK alırdıK bizi ġogalardı. emmá dolduruduK buralara yemeK içün alıP 

gelįdiḫ. oldu on sene yirmi sene. yoḫ o māTenlerdá çalışırdı. şėyde gümüşāneTe eweT. 45 

heş bilmįrım onnarı. babayĭ tanįrım da anayı tanímįrım. anam çocuK üstünȧe ölmüş.

 

 

 

 



 309   

  

IV (9) 

Anlatan: Veysel Yıldız (62 Yaş, İlkokul Mezunu, Muhtar) 

Derleme Yeri: Dilekyolu Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köyde Cenaze- Gurbet Hayatı 

 

cenāzemiz de berāber ġalḫar. cenāze díỵelim bizim burda. cenāzeye mi baK esKiden 

telefon yoKTu bi şey yoKTu. mesela diỵelim ġırıntıda akrabāsı var bir hafta sōra 

perşembe günü şirana gidiceK de ȫle duyulacaK. yauT da ordan birini tā buriỵa 

yollįlar ki falancı öldü. atınan gönderįlár ki get orda felancı bacísı var ḫaber ver. işTe 

cenāze zaten köylü berāber heP iki köy. burda olsun aşşāda olsun heP berāber geliɁler 5 

mezarı ġazarlar hazırlīnı yaparlar. genşler mezar ġazar yaşlılar ḫızmetini yapar. ondan 

sōra geleceḫmiş bacısı mı ne akrabāsı nerdēỵse gelįyse kaldırıɁlar gelmįse yarın tāsı 

güne ġalḫar. ȫle deil miydi ġalıyordu. şey ġordular bizde esĶiden ġara sarardılar souK 

suya. yazın beḫleTmezdiK. yazın iş yapmadıK da ġarnı şişmesin diỵe bıçaK 

ġoyardılaɁ. bıçāı da souK beze sarardılar. bıçaḫ bıçā ġoyardılar şişmesin diye pıçaḫ 10 

ġordular. helbeɅ bāḫ üş günde bi yemeḫ verirler. ġırḳ gün var ya o yas evine yemeK 

taşırdı ġomşular. ġırḳ gün ne işine baḫar ne. üçünde yedisinde ġırḫı elli ikisi. dört seFer 

ondan sōra senelįni şeỵ yapardılar. ondan sōra da unutabilįsen unuT. dǖn iptal olį ha 

duruyodu. ēer cenāze sāibi rāzı olursa yapardılar. dǖne başlamadan öldü de şey yaparsa 

ertelįler yā. yo yo baḫ şindi ben bi anı annaTįm. bunun dedesi vardı rahmetTi bu köylü 15 

anası bu köylüdür de ondan. dedesi āar hasTa yatíyoɁ. o arada bizim köyde kimidi la 

birinin dǖnü olacaK. getTiler dediler ki ibrāyim dayı adı ibrāyim ibrāyim dayı allaȭ 

göstermesin biz dǖn yapacāz senin de durumun ėyi deyil ne yapacāz bize ne öỵüT 

verįsin ne aḫıl verįsin. adam şunu dedi biliỵon mu. ölsem bile düyünǖzü yapın dedi. o 

da allān emri bu da allān emri. hani allān emri oldu müydu aḫan sular durur. 20 

benim ilK dönemim. bunnarın muhTarı üş dönem. bizimki dileḫyolu eski ismi yuKaru 

tersún. tersun yuKaru tersún bi de aşşā tersún var. yā onu sorduḫ da dediler ki şurda bi 



 310   

  

ziyāret olayı var ya meyrem ana ordan alį dediler. oraya dilek yapįmişlar ya esKi 

iȻsanlar ordan almış ismini diyįler. ordan olur mu şindi sizin yol āzı ya gümüşāná 

trabzon yolu ordan geçįỵ ya şoseydi esKideȻ. dileḫ yolȯ diỵe ordan gelį o yol ordan 25 

geçiyo ya direK yol. yoḫ yoḫ yol üzeri oldū için direḫ yol. bu dileKi nerden aldı 

dedim. dileḫ yolu hayır ziyāreTle alaKāsı yoḫ ben ȩỵle duydum. orası yol kenarı oldū 

için dileḫ yolȯ ġoymuşlar gümüşāne trabzon yolu ordan geçiỵo. 

dışardan geldiḫ. ben isTanbulda. memur olaraḫ yeTmiş dokuzda girdim iki bin 

dokuzda bıraḫTım. yoḫ yoḫ heş bi şeỵ yoḫ. habu asKerden geldim yetmiş yedide. 30 

ankarada yapTım ankara bālá. jandarmaỵdım tābi. bālá dėỵince kaza olūi yá onun için. 

yeTmiş yediniȻ on ikinci ayın yirmisinde teSKere aldım erken tēriS olduK. geldim 

yetmiş sekizin birinci ayíndá sen bilmezsin o barutÇılu celil vardı. şindi ali baba var ya 

onnarın bacísının ġocası. biliyor musun sen onu? hōnun cenāzesine ġatıldım o gidişle. 

ya iş ne getTik istanbula geşTiK getTiK. yoḫ canum barmāmı ġoḫluycūm eyvāh. 35 

gitTim orda bi fabriKáya girdim sekiz ay çalışTım. duTKal üzerinēỵdi topġapıda bi 

fabrikaỵdı. sekiz ay çalışTım geldim nişanlíỵdım dǖnümü yaptım yetmiş sekizin 

onuncu ayın yirmisinde evlendim yetmiş Tokuzun birinci ayında o gidiş gitTim ordan 

sōra dā da dönüş yapmadım. orda getTik işte yetmiş dokuzun ikinci ayın yirmi 

sekizinde devlet işine girdiK işTe. benim dǖnde siz burdaydıȻız ȫle hatırlıyórum. 40 

yetmiş sekizi diỵerim ya onuncu ayın yirmisinde. artuK o gidiş gėtTik işte arada ama 

geliyoɁdum yāni devamlı yazları bir ay. yeni döndüm işTe köye ev yaptım işTe. şu an 

köyde yaşíỵorum dileḫyolu köỵünde yaşíyorum. la haşā haşā evvel allahTan sōra yani 

o geliyo. o olmayınca bi şey yapabilǖ müsün yā parayı. şindi lazın fıKrāsına dönderdin 

işi. şindi laz birinin ġızını istiyomuş ōluna. allān emri demiş peygamberin gabli demiş 45 

ne demiş bütün dįni vecibelerini söylemiş olmamış olmamış adam vermiỵo. en son 

demiş Ki ġızıyan ne istiyon lan para olaraK demiş. demiş beş yüz bin lira. çıkarTmış 

beş yüz bin liraỵı vermiş. tamam gel yarın ġızı al götür düyünü yaP demişler. şindi beş 

yüz bin liɁayı verdikten sonra beş yüz lira kāıt parayı şȫle ġoyuyo laz. la haçan diỵi 

bilmem ne yaptīmın diỵo. allāın açamadī ġapıỵi sen açtın diỵo. ȫle bi fıKrā da var. ya o 50 

ayri da hani düşün allān emrįnen istiyo vermiỵo. la bu laz ġolay mı la laz. 
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IV (10) 

Anlatan:  Yadigar Karataş (68 Yaş, İlkokul Mezunu, Ev Hanımı) 

Derleme Yeri: Çağıl Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Köyde Düğün Adetleri – Ziyaret Yerleri – Halk Hekimliği – Doğum 

Adetleri – Köyde Yabani Meyve Sebze Adları 

 

eski dǖnler şindi milleti çārırdılar bi danışıK diỵe Ķöye sȫlerdiler dǖünümüz var. bir 

gün eyle geçerdi devrisü günü toplanırdular oỵ dāmaTın evine giderler. hayırlı olsun 

demiỵe. ondan sōra dǖüne bir gün ġalaraḫ bizde saḉı yemegimiz vardır. saḉı yemegi 

diỵe bi yemegimiz vardır. bütǖn köylüye yemeḫ veriɁsin. herkes gelürler şindi diỵelim 

burda beş kişiyiz. beşimiz ne ġoyacāz yüz elli lira ellişer lira. hePisini bi zarfa ġorlaɁ bi 5 

de bi lisTe yazar onun içine ġor götürüɁ dǖün evine verir yemeḫ yer çıḫarlar. o 

yemeḫTe tatlı dolma çorba her şey verür et yemegi var. şindi şindi çay veriỵolar. 

varĭdı taḇi. ᶜgelin eve ᶜgirerken ḉıkarKen ne edįdiler. başına bi şey seperdiler. ayní 

onnar deyişiĶ çoK bi şiy bilmem ben. yıllar oldu ben burdan gideli. ben kırḳ bir sene 

oldu isTanbȯla gideli. unutTuK getti dǖünleri de. esĶi geşmiş şeyleri sorįler. ondan 10 

sōra da gelin almiyá gider yenge dėriz iki tāne ḳadın. yengeler dāmadın yaḫın bi 

Ķişileri ᶜgider. bütün erĶeḫlerneȻ berāber o iĶi ḳadın gider gelini alırlar. bizde dāmaT 

ᶜgidiP gelin almazdı evden. ondan sōra dāmaT evinde beḫler. sādışla bile geldiKi 

zaman işTe sādıÇınan ġız sādıÇı duTardılar he mi. sāduş şekeri töker ġaḈacak 

ġaḈamazsa tutardı geȻşler onu ya suya basardílar ya para alırdılar. hēç ewin ufaḫ bi 15 

önünü keser çocuḫlar üç beş ġuruş. atĭnan tabi gelini bindirürdüler iĶi ġişi ġoĺĺárından 

tuTardılar aman gelin atTan düşmesin. ilerden ādeTler ġaȷKtı heP. ġaynanayĭ 

ġaynatayĭ ḉārırlar ġapının önüne gelin geldimiỵiȻ gelin inmēyĩ atTan gel derler. 

ġaynana ġaynata ya bi afedersin hayvan verirdi ya bi tarla bahçe verirdi veyā altun 

maltun verürdi indürürdi atTan. şindi de arabadan inmēyiler aynı işte onnar var. gelin 20 

arabadan inmēyi ne verįsin buna. büyüKlerneȻ hiç ġonuşmazdı. dēy isTeɁse on sene 

ġonuşTurmıyabilir ȫle ġonuşmazdı. gel gonuş ġızım gel gonuş hadi gel elimi öp de 
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gonuş öpįm elįỵin. eḫserĩ de ġaynanalar ġaynatalar ġonuşturmazdı. dāmaTnan gelin 

aynı odiya girmezdi. büyüKlerin yanında ayrı dur. dāmat ordȧysa gelin girmezdi odíya. 

ilerki evvelki ġafalar. bebeḫler çocuḫlar ġoÇaman olurdu çocuḫları sevmezdi babalari 25 

babalarıȻın büyükleriȻin yanĭnda. gelin gine alırdı çocuġu ara sıra da babası hėḈ 

alamazdı. ben dört Tāná çocuḫ büyütTüm babası ġucaḫlamadı onu. ġaynatam da 

yogudu gėne köyün büyüḫlerine bi saygıyımış. ben eyle saygı da görmedim. ben şimdi 

çocuḫlarımız bebeḫler oldumįn hemen alır ġorum babalarının gucāına. 

şindi diỵelim abla şu ġarşukí ziyāreti orda bi ziyāret vardı. ne ziyāreti onnar ēỵle bi 30 

şey. yani ora ziyāret de aman bura ziyāret gideḫ dolanaḫ da geleḫ. namaz ġılar iki 

rekáT üş rekáT namaz ġılar. şeyiT mezarı var derdiler şehiT mezarlıgi var derdiler. 

eskiden dēy savaşlardan oríyá bi şehit Kömdüler. gidiP onu ziyāreT edelim orıya 

giderdiler iĶi rekat namaz ġılardılar. iĶi rekáT namaz ġılardılar bi de mum yaḫardılar. 

o mum neỵise o ḈapuTları bālaɁdılar ben onnara yetişmedim de bilįrim. orda da 35 

yatardılar biz baḫalım rúyāmızda ne göreÇēz herĶes uyuyamaz. ya bi de uyandıgın 

zaman ne gördün işte şunu gördüm bunu gördüm. biráz derme taḫma uydurma bi 

şeyler işTe. halbuki ben ġaş sefer yatTım hişbi şėy görmedim. ben onnara çoK 

inanmam. şindi ottan çöPten ilaş yapíyolar ben onnarı ḳatiyen ġullanmam. çünkü 

onnar biliȻşli bi şėy deil ki tamam belki çiçeḫler şifālı ama. yoK bē esĶiden hėçbi şey 40 

yogudu. şindi heş de deyil onnarın bi faydasını mı görįlár. eyle olsa bu ġadar 

hastalıḫlar olmaz. abla ben anKarada aynı bi dene adam benim gibin astım hasTası. 

dedi ki benim astimım çōudu ne ettim gettim köye madımaḫ toPladım. madımā 

toPladım dedi her sabah dedi madımaḫTan bişürdüler súyúnu iştim. madımaḫlarını ya 

yourTladılar ya ġavurdulaɁ onnardan çok fayda gördüm. şindi şindi esĶilerden deyil 45 

asTíma dedi çok yarayışlí.  

varıdı varıdı heş bi yerin ġırıldımįn hiḈ şeye doḫTora gitmezdileɁ hemen ġırıḫÇıya. şu 

yan köyde bi Ķöy var orda bi ġırıḫÇı varıdı. giderdiler ona çeKerdi bālardı biráz bez 

götürecēn bi ġalıp sabȯn götüreceḫsin sabȯnu rendeleyeceḫ rendėleyeceḫ. onu bȫle alçı 

gibin yapardı. hişbi şey sürmezdi sabuna ġatįdí o bezi sabuna ġatįdí. yumurTa 50 

sarısįnan o sabunu birbirine ġatíyodu alçı gibin oluodu. onu bezin üsTüne seriỵodu 

ġırılan yerįnde şöle düzelTiP ȫle sarıỵodu. o orada ġaynayıP ġalįdi. aynı alḉı gibin ha 

şimdi nası alḉíỵa alįylár ya. serT dursun diye yapiodu herhaldá onu. çoḫu da saḳaT 
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ġaldı. saḳaT ġalan da çoḫTu. e şindi biz bi şey gırıldımįn alḉíya ġoyúyolar allah 

ġorusun bi de film çekiyolar ki düz dutTu mu. o zaman ēle bi şey yoġudu ki. eski 55 

şeyler ȫleydi. 

ha diş būdası yaparlaɁ. diş būdası biráz fįginen būdayı ġatar birbirine bişirirdiK. arpa 

dēl būda ben onu hālime yaPTım. ondan sōra ilK dişi ḉıKınca kim görüɁse ona bi 

hediye alırdı. ondan sōna da diş būdayı ġonu ġonşuyu çāırırdılar. o çocū 

oturtTururdulaɁ ortaya bi avuş ġafasından tökerdiler. o diş būdayıdan ondan sōra da 60 

millet tabaḫlara ġor yerdi. en ilerden şindiĶi gibi hediye mediye yoK şindi hediye 

mediye götürįler o zaman yōudi. 

eveT otları mı eveT tarlalarda haşgaş gelin barmāı. haşḫaş denilen ne biliyo musun lālá 

aḉiyo ya ġırmızı bi şeyler onnaɁın dibi ēri ot toḫumlanmadan onun dibi bȫle nasıl 

olurdu ísPanaḫ gibi bi şey. öbürü de gelin barmāı derdiler o da bȫle biráz şey beyaZ 65 

şeḫlinde sert bi otudu. onu toplar aynı íspanaḫ gibi yemegini yapar. yālıca varıdı 

isimleri vardı ġuzu ġulagı. ġuzu ġulāı yemeg olmaz. ġuzu ġulā toplaɁsın yersin yemliḫ 

deriz biZ tarlalarda bȫle uzun uzun otlar çıḫar. onnarı toPlardıḫ yıḫardıḫ temüzlerdiḫ 

tuzlar yerdiĶ. biZ bi zaman istanbıldan bilė isterdiK yemliḫler çıḫTįsá bize yemliḫ 

gönder. ḈaḫmuT vardı ḈaḫmuT tarlayı sürįkene ne bilįm ġırmızı bi şėy ḉıkardı. 70 

Ḉaḫmut paTadise benziyen. ḈahmuT ben getTim tarladan Ḉahmut toPladım. o taTlı 

olurdu. 
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IV (11) 

Anlatan:  Saadet Kelif (71 Yaş, Ev Hanımı) 

Derleme Yeri: Söğütalan Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Karışık Sohbet – Ziyaret Yerleri - Dokumacılık 

 

biz bu Ķöy olaylaɁını annatıȻ mı ḈocuKlar nası gülüỵolar. bi de bizde bi şey varıdı. 

diyelim bi ġızı aldıġıȻ zaman gidiP de damat görmeZdi. anası babası giderdi görerdi o 

ġızı alır ᶜgelirdiler gelin oldugu günüsü görürdüler. benim bi ekrábam var yeni 

evlenmiş annatTı bir ᶜgün. allaham benim ōlan güldȱ güldȱ güldȱ yerlere temel dayı 

dedi sen ġafadan noKsan mısın? görmeden görmedigin ġızı niye aldın fėlan derdi. 5 

gerçeḫTen o zaman ȫle. şindi burda bi gelin aldílar şu yaḫın bi köyden. şindi sāduş da 

oḫumuş oḫumuş adam dāmat olmuş deỵim. ᶜgelini ᶜgetürdileɁ perdiỵe ġodular bize 

esĶiden ögüne perde ḉekerdiler bi dene beZ. gelin oturuɁudu şindi ᶜgelin tanimeya 

demiş ki görǖ müsen acaP şeherli mi ġalacaḫ yanımda köỵlü mü. tanımadı görmedi ya 

o biri şeherli ġonuşį biri Ķöylü deyi ki acaP şeherli mi yanımda ġalacaḫ köylü mü 10 

yanımda. yani eşini tanımiỵo. şindi çocuḫlara deseK benim bi ōlan var çoḫ güler. 

benim üç ōlum bi ġızım var. şindi bunnarı onnaɁın yaȻında annatTın mı anne deyiláɁ 

saḈma sapan şeyleɁ annaTma bize. esĶiden çok deyişiK idi şeyler. şindi baḫāylar 

gonuşįlar da ȫỵle beyenirseler alįlar. şindi köylerde de bizde bi níşannandın miỵin 

kesinniḫneȻ nişannınaȻ görüşemezdin. o zaman da yasaḫ bi şey tatlı olur ya. ēỵle 15 

meraK ederdiḫ yanı nişannım görįm bi sefer neyin nesi diye. göremezsin görersen seni 

dögerim öldürürüm saKın saḫın görmēỵim. Kizli bi yerde görerse görür görmezse bi 

şey yoḫ. milleTi ġasabiyá yollardıK arKadan nişannılarımıznaȻ görüşürdüK. dōrusunu 

söylēỵim. ama çünkü imĶānımız yōudu yōusa öldürürdüler bizi dayaKTan. bi de bizde 

hėç vazgeşmeḫ yoḫ. esĶiden nişanda dāmaT ᶜgelme yoḫ. sāde ġızı isTerler takarsan 20 

taKarsın. ēleydi esĶiden şindi ēle deyil. ama ayrílma yoḫTu bizde. baK bizim 

zamānımızda kesinliḫneȻ ayrílma yoḫTu. benim bi árKádaşım ayrıldı hālá köylü onu 

şey görer. hāĺā onu kötü görerler ayıP yani. 
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yoK bē onnara ben çoK inanmazdım zāten şindi de hėç inanmam. şindi uydurma 

diỵelim su aġaca iki dene bez bāla artuK burayı türbe zanneder millet ᶜgelir. ben ona 25 

sebeP hėç şey vermezdim. ama o esĶilerden vardi herkeş yapįydi göreneK gibi yāni 

ama vardı yōudu bilmēyriK. biz de yaparduK onnar yapįdi biz de yapardıK ayni. ben 

hiş dutmadım da gėtmedim de. tabi tabi şindi nāpardılar bizim şu köyün alT TaraFında 

bi yol vardır. ne zamandı ġız yaz mı bahar mı geldiȻ mįiȻ şu ġarşıkı köylerden atlarnan 

öküz arabalaɁinán millet geyinir ġuşanır allı yeşilli şeye giderdiler. ziyāreT derdiler 30 

oríya. senenin bir günü varidı. ekserisi hıdírėllez deil de ekserisi alevilerin sevdį bi 

günümüş. hē návruZ gibi bi şey. biz onu hiş yaPmazdıK. ḫastayım yā ben bügün 

adadım eyer eỵi olursam yėmişin başıȻa ziyārete gidečįm derdiler. sēer onu bi kere 

giderdiler üşleyeceḫsen onu bi giderdiler iĶi giderdiler üş gelir giderdiler. támam 

fayda gördüm ama biri de derdi aman ben getTim amma hėş fayda görmedim. tabí tabí 35 

yapilįdı önceleɁden. bilmem o zaman milleTin aḫlı kesereḫ mi kesmeyereḫ mi yapardı. 

he biZ yaptıK bile. bi ot varıdı seɁpiydín tarlȧya oT gibi toḫum gibi bi şeỵ. darı 

şeḫlinde bi şėy. bahçelere gider ekerdiK onu o bȫle büyürdü bu ḫadar olurdu. kendür 

kendür derdiK. ondan sōra onu biḉerdiK götürür suya o toḫumunu aldıḫTan sōra suya 

yatururduḫ. bȫle suyun iḉinde bir haFta dururdu ḉürürdü o. ondan sōra alırdıK onu bȫle 40 

Zopaynan dögerdik dögerdik o bildigin yun gibi bi şey olurdu. o zopaların iḉindeKi 

odunlar ġırılırdı yüzünün bȫle şeyleri ġalırdı. ondan sōra onnarı bȫle teşiyneȻ 

eyirirdiK. teɁşilerimiz vardí terşi derdiler kirman derdileɁ kirman. aynı yumaḫ 

yapardílar habu satílan u gúnlar ᶜgibi. ipi bi učunu oriyá bālardılar bi učunu buriyá 

burdan oriyá ordan buriyá bu ġalınlıK olduKTan sōra da aynı saç örKüsü gibin 45 

örerdiK. araba ipi iP derdiler. urgan dėrdiler eveT. yoḫ ġırnaP yoḫ aynı ġırnaP gibi bi 

şiỵ işte bu dedigim. ondan sōra da onnan hayvannara odun yüḫlerdileɁ. ḳadınnar 

sırtında odun getürmiỵe giderdiK daġa. sepeT deyil o ipinen berāber ipi şȫle yana 

ġorduḫ şu bóyda bi şey. sanduḫ şeḫlinde sırtımıza alur ᶜgelirdiK. yoḫ bizde sepeT yoḫ. 

o lazlarda çoḫTur. o kendirden iP yapardılar kilim yapardılaɁ. hē kilim de yapardılaɁ. 50 

boyasını bilmiỵorum ki bi şėylerdeȻ söker yapardılar. bitĶilerden tabi. hā saman 

getürdüḫleri onnarı bilmėyorum çoḫ. biz toKurduK habȫle şeyleɁ dezgáhlar. ip gibin 

aynı bildigin bu iPler gibin tokurduK. 
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IV (12) 

Anlatan:  Yusuf Yıldız (60 Yaş, Lise Mezunu, Emekli) 

Derleme Yeri: Kavakpınarı Köyü 

Derleme Tarihi: 03.08.2017 

Konular: Dokumacılık 

 

o bitKilerden dedigi bizim aşşāda bi pırın üzerine topraK döḫmişler orda bitįdi. bostan 

boyası derleɁ bilįŭ musun? onun Ķökünü onu alíỵósun onun kökünü ġuruTuỵosun 

yaPrāını deyil. ġışın onu ǥaynaTíỵolar o olúyo boya. iplįi ona batıríỵosun. köK boya 

tabi onun deyişiK renKlerineȻ de ġarışTırıyosun. yani isTersen. istemeɏsen bayā boya. 

şindi o otTan bahar olsaydı var bile. belki ha şindi bile vardır. ona şey ġatíỵodular eski 5 

dilde şeb diỵodular o şeb neỵĩse. şey bȫle tuzun ḉekilmemişi aynı tuz. bi de boya 

vermesin diỵe tuZ ḫoyarlar. belki de o şebi onun yerine ġullaníỵolar. hani boyatTıġın 

elbiseden boya çıḫmasın diỵe. şindi işTe oraỵí iyiče şeỵ yapamıyorum acaba o şebi 

tuzun yerine mi ġullanį yō tekraɁ tuZ da ġatíỵo múydılar. kendirden de yapíỵólar o 

ayrı. yünden taḇi yünden ġıldan. ġıl ḳilimi en sālam ġıl ḳilimidir. ġılı ēỵiriyolar iPliK 10 

yapíyolar ondan ġıl kilimi örerdiler. tabi elĩnen el şeyįnen. ona ne deyidiler? ona dur 

ben onu hanımdan ȫỵrenįm. yoḫ Ķirmán eỵirečeįn iplįi eỵiriɁken ġullandīın. kirmen 

teşi teşi ayrı. teşi de ama o kirman da ġullanıỵolar onu da iKisi. teşi ucu şey olan biraz 

uzun şeyi kirmán bu şeĶil olan. ortasından bi şey ḉıkıỵo ỵukarı. ne diỵodular ona yā 

söylįm dur baḫįm. ben hanıma sorįm o ḫilim toḳudūḫ şeỵ yaPtīmızın adı neỵĩdi. o bilir 15 

o kendisi ḉünKü tokuyodu. onu toḫurken kirkiT varıdı eliynen şe yaPar o onun bi 

āletidiɁ. bi de bi mazman diỵolar o da var. araỵĭrım da bulamāỵrım. şey var o dedįim 

kirkiT var bende de.  

bana baḫ o kilim tokumaK için āaşları gerįdiḫ de Ķilim gerįdįz onun adına ne 

dėyiỵdiler? nēy? ḳemK kirkiT varıdı deiȷ mi? başKa baḫ dinne şindi hanı bosTandan 20 

boya bostan boyası söḫįdiḫ ya. onun köKünü ġaynadįdıḫ iPliḫleri boyadıldıgı zaman 

ona bi de bi şeb mi ġatíỵodular tuz mu boyası ḉıḫmasın diỵe hanı? tuz yoḫ deyil mi? 

tamam şeb ġatılíỵo. o şebi niye ġatįdíla? bu şeb bu ḉekilmemiş tuz gibi bi şeỵĩdi deỵi 
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mi? tamam şey yapačīk faḇrika açacīK burda iki deliġannı gelmiş de. çocuḫlaɁ gideK 

ewe bi şey yeyin iḈin. o mazman ne biliỵo musun? şu hayvannarı taríyólar ya. ben onu 25 

şeKlini sená sȫlįm. mazman şu yėyenim. yoḫ mazman büyüḫTür. çizemedim yā. laȻ 

ḳalem sende mi benim yetim oldūmu ȫrendin yā? mazman şu şeKiȷ yeỵen büyüKdür. 

şȫle tişleri vardır. ama ince tişleri ben buna şȫle mazman budur. şuralada tutačaḫ 

yerleri var bu āırdır. ĶirkiT dedįm ufaḫ. mal tarā vaɁ ya mal tarānın şu şeḫli. şurda 

tişleri var burda da sapí var. bunnan vururlar yavaş yavaş yavaş iplįi sindirirler ondan 30 

sōra da bu mazmanan da guvvetTi vururlar. tam otursun diỵe. kemK o şȫledir āaç. ama 

onun şeḫli şemalí o yuvarlaK āaşdır. burdan bi aȫaç tikiyoɁdular burdan da bi āaş 

tikiolaɁ bi dene āaç üsTünde bi altında. ama bunnarda dönme şeyi var. hanı esKi Kānı 

arabaları vardı ya. teKeri yoḫ da şȫle şu şeḫilde bu burda ya. yaní dokuduḫÇa 

dokuduḫÇa boş yer geleceḫ. dokunan bȫle döner döner yuḫarıya dōru. satmaK için de 35 

burada pek fazla saTmaK iḈün burda yapmazdılar. tek tüK kendi ihtiyaşları için 

yapardılar. ceyiz bi tarla alır ineḫ satar tarla alačām dėỵe kilimini satar. ama öyle 

mesleK olaraK burda ȫle bi şeỵ yōudu. zilli kilim vardıɁ zeḫKli kilim vardıɁ. zilli kilim 

dediḫleri aşırı derece desenni. zeḫli kilim onun da işTe şeyleri deyişiKdir ondan şeKli 

desen şekilleri deỵişiKdir. ġıl kilimi var. fazla desenni olmaZ. bi de palaz dėrler ġıl 40 

palazı. düz yaparlar onu. palaz daȭa fazla şėy yaparlar onu daha ġalın. hangisi ona 

minder deỵidiK yoK minder. minder ḳırleT yasTıḫ. o zaman da yastıK deyidiler ismi 

deyişmedi. peşKir aynen dōru. şimdi bi ġaynım var. o heP bu esKileri sen gibi 

araşTırıɁdı. Keçen şeyde internetTe. bizim bu şelālede şeye girdi şiirde ikinci oldu. o 

esKi dilleri heP bilir. çōunu bilür. 45 

ne soračan. altımıza goydūmuz minder ġafamıza ġoydūmuz ḳírlet. yere serdįmiz ġıl 

kilimini dedįim desen verirler hanı düz yapTıKlarına palaz dėrler ekin sererdileɁ. ona 

esKi dilde papaḫ diỵoruZ. onu eKseriyeT şeyden yapardıḫ biZ tifTiḫTen. geḈinin 

tȱylerinin arasından daradīmız tüfdiKTen. o çobannar da aynı dedigin ġıldan yapar su 

geḈirmesin diỵe. bi tifTiḫden bi de şeyden ġıldan. palaz dedim ya hanı sāde 50 

boyaTmadan moyaTmadan. çobannara tabi çobannar yapardılaɁ su geçirmeZ. ḫıldan 

ḫıldan eveT. o dedįyin de yapardılar. ona da ne deỵidiK biZ. gugul diyoruz bi şeyler 

diyoruz işTe papaḫ diyoruZ. ḳavuK burda o dilde yoḫ. bu yörede deyil. belki 

osmannılar devrinde o ḳavuK denilebülür ama külaȭ diỵolar kasKeTe şapKanın adı. 
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habu yuvarlaḫ bi şey örtiỵölár ya. benim ġaynatamın babası birinden para almış da 55 

giymişTi.
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IV (13) 

Anlatan:  Hüsniye Gündoğan (63 Yaş) 

Derleme Yeri: Kırıntı Köyü 

Derleme Tarihi: 04.08.2017 

Konular: Dokumacılık 

 

tamam bilǖrüm geşmişleri de. vallā bilmįrim unutTum aha heP sıKınTıdan. önceden 

ata bindirįdiler. hani şey ya hani gelinliK geydirmįdiler. bēle duvak vurįdúlar. allān 

emrįnen peygamberin gavlįnen tabi ki. yōK bi geTmeye bi keɁen önce mísaFirlįe 

gidįler. ondan sōra önünü eỵce annadıKTan sōra iki üş Kişi gėdįɁler işTe ġız isTemeye. 

allān emrįnen peygamberin gavlįnen ġomşularnan barābar. ġız isTemiỵe geldiK işTe 5 

verirseler sātan gȫỵnü olį. eger vermezseler satan sēm ter çıkįler. níşan yapįler. bir ay 

da olmazsa gene iki ay sürį birden olmį. níşanda işTe bizim ādetTer ᶜgibi olį. söZ 

yaPmirīḫ mi biZ. hani et kesįriK goş kesįriK. ondan sōra hep birikiP sepetTere 

ġoyįruḫ. ġız taraFına götirįrüK. urda da işte nişan olį ye ilK níşan. işTe söZ kesilį 

urada işTe olį söz yenį. orda işTe davul zurna başlį çalmiỵa işTe oynįler ēlenįler. vallā 10 

istersen bi sene de sürebilį. altı ay da olabilį beş ay da sürebilį. ha üş gün bizinki üş 

gündü. büy K ġazannarnan yemeK goyįler işTe. vallā aşure çorbası yapįlar keşKeK 

yapįlar. fasilỵe yemē yapįlar. unda sōra haşlama yapįlar. keşKeK tabi ki keşKē biz 

bişirįriK. vallā soanını dōrarsın güzēl gene hebüle böyüK bi şey tencere soan dōriruḫ. 

onu güzel gene öldirįrüḳ hani ġavuracāmız ġazanın içinde. onu yāġınan adamhala 15 

ġavurduḫTan sōra o gendümesini yıḳįsın güzel gene. gendüme dedįmiz işTe o şeyin 

içine keşKēn içine ġoydūmuz. būdaydan yapılį emme biz gendüme diỵiriK. yāni köy 

dįceK. onu işte ġoyduḫTan sōra istersen çekirdeḫli biber atįsın. istēine gȩre istegien 

göre. eger istēn yōusa çekirdeḫsiz de bişirįsin. he he ondan sōra o bişi işTe hallolį. ȩti 

istegien göre ister dana eti ġullan ister ġoyun eti ġullan ġuşbaşı gimin yahuT da 20 

gemüḫlü de olabilį. ġoyį büyüK ġazana saTen keşkeK etsiz yenmįr sulu. bi ġazana 

sulu et ġoyįler. aşure meyvasını ıslatįsín her şeyi meyvadan gatįsın. fındıḫ üzüm undan 

sōra şey fısTıḫ incir aşureye goydūçün goyį dā hani normaliȻda ġullanmįrıḫ. ondan 

sōra lohuT mısırın bütün gene haşlįrıḫ. hani şey ufalįsín ya kelleden onu bütün gene 
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ḫaşladıḫTan sōra unun içine gatįsın aynı aşure olį. gėne gendüme ġoyįsún içine 25 

ġarışTırįsın onu hepsini birden birez de bişįken az bi kilo süT atįsın hani böyüK ġazan 

oluɁsa. güçÇüK ġazan oluɁsa yarım kilo süT atįsın şekerini atįsın unuan göre ġafān 

göre takilįsın işTe ȩle. tabi ki eyle çoḫ ȩỵle ġoyu da deyil çoḫ sulu da deyil bȩỵle 

normal çorba. taTlı sini yapįrıK biz än baş duTulan sinimiz de mi sini. unu beş altí 

dene yā ġoyarsın sana yā unu güzēl gene ġızarTaraḫTan unu ġavurįruḫ. normal unu 30 

ġızarana ġadar emme bȩỵle şeỵ ėdeceK ġusacaK bȩỵle ġavrulu. undan sōra unun içine 

suyunu ġaynatįsın şekerini atįsın u büngür büngür ġaynarken unun içine bi yandan 

sıcaK Suyu birden goyįsan satán yanarsın. azar azar azar azar birden gapānı çullįsun u 

ġısıK ateşinen biráz hallólį. halĺólduKTan sōra şekerini suyunu ġoyduḫTan sōra az 

işTe üş dene duz atįsın. şekerini sonǔdan hebüle sıcaḫ gene ġoyTuçün ġavurįsun. u 35 

helva şey ḫor diyirıK ḫor onun ismi ḫor. ḫor aynı helvanın bi nevį dāca bȫle şey olį. 

aslında helva demek de onun daha şeyi olį bilmįrím. ondan sōra da onu yumurtasına 

sǖT yumurta şeyin sininin ḫamuruna. süT yumurta gatįsín sıvı yā ġoyįsún hamuruna 

onu yūrduḫTan sōra emme çoḫ inceciK olacaK bȫle sigara kādı gimin. çoḫ ince 

olacaK açılį onun şindik o ḫoru üsTüne yayįỵsın. ondan sōra üsTüne gene o biráz 40 

ayríyetTen yā ġoyįsún o yāġı da gine beỵle yayįsın. pir biz çam piri ġullanırıḫ çam 

piriỵnen bēỵle selpelįỵriK. habu çamın dalı eweT. ondan sōra yayįrıḫ ḫoru onun 

üsTüne bi yuḫKa dā açįrıḫ. yukayı gine açįrıḫ o yukanın üsTüne bi ḫor daha o üçüncü 

yuḫayı açTıḫTan sōra bȫle gasTenin üsTüne açįrıḫ. bȫle ḫamȯr yıḫılmasın dėyin. 

gasTeyi şēỵle hafifTen bēle etTiKçin o halįỵle sātán zıgara gimin ġıvrılį. onu bēỵle 45 

gene gendi elimizinen dönderįríK sinilere döşǖrüK. o sini ewet än duTulan bu. burmalı 

ha burmalı. ondan sōra o birázçiK yüzüne yā ġoyallar. azíÇiK beş on daḫKa 

beḫleTdiḫTen sōra fırınnara sürǖrüK fırınlarda bişirįriK. ġıpġırmızı olį o än bizim 

duTulaȻ bizim dǖnnerde än duTulan yemēmiz o. hani şey taTlı olaraḫTan o. 
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IV (14) 

Anlatan: Kadife Koca (79 Yaş) 

Derleme Yeri: İncedere Köyü 

Derleme Tarihi: 04.08.2017 

Konular: Düğün Yemekleri 

 

keşKeȭ yapįdiler. yapTıK çoK yapTıK geçen gün yapTıK gine. tarifimizi önce 

yarmayi ġaynaTíriḫ aḫşam da beKleTirıK zabaK da bi dā aKTarırıḫ. bi dā onu döşiríK 

biráz eT ġoyirıḫ soan ġoyirıḫ yā ġoyirıḫ onu döşirıḫ. gine aynı yerine ġazannara 

döşȱrüK. şey yaparıḫ ondan sōra tabaḫlara ġoyirıḫ mísāfirlerin önüne doldurirıK. 

etinen eT de içine ġoyirıḫ soan ġoyirıḫ yā ġoyirıḫ tereyā. he yoḫ hangi eT olursa olsun 5 

g sbe oldiȻ mu dā güzel olį yālı olį ye. onun gȫsgi dā güzel olį. 

ġız isTeme nası isTįler allān emrineȻ. babasına anasında böyüKler kim varsa onnarı 

toplįdiler. allān emrini yere getirįdiler isTįdiler. nişan taḫįdiler puşu taḫįdiler altun 

taḫįdiler gümüş taḫįdiler. heÇ birbirini görmäden dǖn yapįler. heÇ birbiɁini görmäden 

yapįdiler. geĺín çıKarTma da çeyĩzini yazdırįdiler. çeyĩZi tökįdiler millet yazdırįdiler. 10 

bi bȫle böyüK káıda yazįdiler. çeyĩs ne ġadar varsa o çeyĩzi yazįdiler. biçįdiler dēr 

ġoyįdiler para dērini ġoyįdiler. ondan sōra onun birisini ġız tarafa verįdiler birisi baba 

tarafına. orda káaT iki tane káat yazįdiler orda ġalįdiler. ondan sōra da ġızı aTa 

bindirüP alıP götürįdiler. he kesįdiler båhşiş verįdiler para verįdiler çoraP verįdiler. 

ondan sōra çobannar ġoy şey teKeyi getürįdiler yolun ortasína ᶜgelȱn bunu ġalduracaK. 15 

duTmasınan mē dėdi o çıḫTı bahşiş bene verdiler. yapamazsa dǖn sāibi onnara tekenin 

getürdǖ adama bahşiş verį. 

iki gün iki gece davul zurna çalınįdı. üş gün üş gece. ondan sōra ġına gecesĩ oynįdiler. 

gedįdi bu tarafTa ġına gecesi olį ōlan tarafı dǖn tarafına gedįdi. tabi sāduc var. onnar 

getmez ōlan getmez bıraḫmazlaɁ. tabi genşlerle oynarlar gülerler. bi gece ġıZ tarafínda 20 

yatar. sabānan gelȱni çıKartįler alíP getürįler. var var älma atįler çerez atįler älma atįler. 

şeyde esKide sac yōdu torpaḫdı üş defa bȫle älmáyı şey yapįdiler üstüne testi ġırįler. 

eger bu ōlan níşan dutTursa. sōra da devür günü de däliġannılar damāTın yanına 
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gedįdiler. oynįdiler içįdiler raKı içįdiler keỵf yapįdiler raKı içįdiler. ġızın ġåynanası da 

köyün içine böyüKleri çāridį ewe getürįdi o da orda yedirįdi içirįdi dā. ama şindiK o 25 

yoK. şindi hepsi ġaȷḫTı ġaȷḫTı esKilerden. 

böyüKlerimiz köỵün içinde dǖrçüler gine gedįdiler de köỵün içinde ġalįdiler. çou 

genşler. edeTimiz çoḫ var. 

yapardılar unnarí şindi yılbaşí oldun mu. bikåş dene delȱġannı bi gelin bēle bişeyleri 

geydürįdiler gezįdiler. evvel bahşiş alįdiler yarma bulKur yā toplįdiler bişürįdiler. 30 

ondan sōra gedįdiler gäçilerin öỵüne dā oyunnara çārįdiler. çoḫ ēdáTimiz çoK da işTe 

unutmamuşuK ámma gene de. 
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IV (15) 

Anlatan: Ayten Tonbul (85 Yaş) 

Derleme Yeri: Sarıca Köyü 

Derleme Tarihi: 04.08.2017 

Konular: Düğün Yemekleri 

 

baḫ dǖnlerde şey oynanırdı dūr. oyun yapardılar. oyunnar yapıyódular mesela erkeK 

tarafını bȫle şeye yaturur palaska mı derdiler yaturur döverdíler. bu erkek taraFına 

eziyet ederdiler. yāni bizden ġız alması ġolay gibi bi imaj veriyodular erkeK taraFına. 

ondan sōra idam mangası ġurdular köyün yaşlı adamları kimi şey oldu kimi avukat 

oldu. ōlan tarafını heP şeye darācına çektiler gerçeK gibi yemin edįm. şimdi bunu 5 

diỵen şey. başKa bi köye burdan ġız gitTi. demişler aman sarıcadan ġız çıkarmaya ne 

var. köỵün genşleri de bunu duyúyolar. siz misįz bȫle sarıcadan ġız almak çoK ġolay 

bunnarı heP įdam etTiler yāni işTe mizansen háni. ondan sōra bu deligannı da äsKi 

şeylē sorį sen de sȫle. esKiden usúl nasıldı gelin vermesi nasılıdı keyvenilih nasılıdı 

ġız alma nasılıdı. 10 

esKiden būday ekįdüḳ çiftinen sürįdiler. neỵse bu dōduKTan sōra gedip tırpannan 

biçįdüK. undan sōra zor toplāydıK zor derik biz. şeyde işTe biştǖmüzü toplāyrıK baġ 

ediP bālayruK baġ ediP baglāyǐP yıġına vurįduK yıġın edįdüK. eskiden yıġın varıdı 

eweT. eger tarlada kötįse alçāǐsa onu da orānan biçįdüK. beş on adam alırduK tırnaT 

giderdüK türkü söylerdüK. tırnaT deyirüK şimdi oraḫ biçerKen tırnaP dedȱḫleri de 15 

yarışma yāni kim önden gideceK. onu işTe türkįnen edecǖK. alçaK bíçin būdayí ifaḫ 

düştü bāları ben biçerim būdayı yar bālasın bāları. 

heP birliKTe yapįduK geliįduK onda sōra gelįdüK şeye harmana getürįdiK. harmanda 

getürüP dāaT. kemi çezįdüK keminen bālayrıK ya onu çeziyrüK şeyini dāgidiyduK 

düveni ġoşuP üsTüne sürįdüK düvennen öküzleɁnen eweT. düvennen sürįdüK 20 

sürdüKTen sōra onu toplāỵiduK bȫle heveK gibi bi şey edįrüK. makine varıdı esKiden 

bēle çevirmeli makine. onnan çevirȱP mahsulumuzu alįduK. o da bitTi işTe. 
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eweT yílbaşi. yilbaşínda mí şimdi bizim heseP zemȭeri ayí. zemȭeri ayí girdi mi 

gapılar kitlenür. gideriK afurdan bi ġoyun getürürüK evin yüzünde gezdürürüK. 

berekeT olacak goyunu getürür gezdürįriK bereket olsun diỵin. ondan sōra giliK 25 

edįrük hebįle giliḫ edįrüK içine de para goyiruK. içine para goyįruK bi dene içine. 

getürüP onu kesįrüK o para kimden çıKarsa u sene dövleT unda yāní nasiPli bu. onu 

da eyle edįdiK işte yílbaşi da o. hıdırellezde de ēlence yapįruK bizim hāu şurda böyüK 

bükümüz varıdı esKiden habeỵle. büK eweT bȱK varıdı ġasabadan gelįdiler burdan 

gedįdüK şu hormonoZ köyü günbatur köyü hep o büke bȱrükiyĩP orda ēlence edįdüK. 30 

horon oynardılar. o da ne ayında olįdu martTa dēl ġışın olįdu. şindi ben yeni gelin 

geldim sayıcular geldi artuK ayını bilmēỵrim yavrım. sayıcular sayı sāyį goyunnaɁın 

yavrulama dönemi mi oliỵo o zaman. horon oynāyǐlar bēỵle adam yapįlar. elleri 

dēneḫli Çingen yapįler on dene Çingen elleri dēneḫli horon oynāyĩler işTe ev sahabı 

mesela bu ya bu erkeK. bu erkē alíP ġaçįlar. şėyleri gerinner ėrkeKTen gelin edįler yá 35 

o gelin bunu alıP gaçį. milleT düşį artTuK onun peşine o da ēỵle bitį. sayıcılar derdüler 

onnara. bi de girdǖ evden şey alį meselā yumurta alį para veren para verįỵ ȫle işte. 

habu araba sizin mi? he temam. 

eweT şu tepede var böyüK evliyē. eweT gedip orda ġurban kesįrüK yāmur duası 

edįrüK. bi de aşşāda sileỵman ġavā var bi de horoz baba var. köỵümüzün iḈinde de var 40 

iki dene ziyāreT. mısTā efendi hací şeyef efendi. hayır orda ġurbanı kesįrüK şimdi 

foroz baba foroz babāỵǐ ziyāret edįrüK gelip mıstaFa efendinin očāna namaz ġılįruK 

ordan geliP şeyf efendinin ocāna namaz ġılįruK. bu yāni velįlerimiz çoK şey bi denesi 

şeyde ġaldı. nerēỵdi ora çorumda çoruma gitti orda ġaldı. isKiliPTe ġaldı evet. nası 

çok şey adamımış baban nerde gelsin onu o eyi bilį o. ġaymakam geldi buriya onu 45 

oḫumuş ya. geldi dediler ġaymakám geldi biz de gėdįrüK ġaymakamın yaȻına. hemen 

geldi o sanki bilmiş gibi getTi orayı ziỵareT etTi ordan geliP de burāỵ ziyāreT etTi. 

deỵi ki ben oKudum deỵi. dāın başında goyunnarı varımış ordan sārmış süTü evden 

süT aKarmış ȫle bi şey annatiỵodulaɁ. he he şimdi ora nēỵdi ġız hele dur. hōu ġız yoK 

bizim ziyāretin altına ne deỵiler. ġız yoK oranın adı var daha. ferǖze aba hāu ziyāretin 50 

altına ne deỵidiler tarlalara. böyüK evliyanın yoḫ yoḫ oḫarda oḫarda. ġışla var orda 

ġoyun sāgímiş da süTü akıTįmiş ora neỵĩdi komlar miydı. komlar sanki komlar mı? hē 

işTe o böyüK evliyānın altında bi ormannıK bi yer var ismi komlar. o adamın orda 
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komu varımış. hanı davar komu olį yá. orda süTü sāgǐdı mı süT aḫįmiş buriya. o şeyf 

efendinin oriya. başKa ne bilim unudiỵrüm yawrım. süT süT babannem derdi Ki süTü 55 

ordan sāǐdı mı derdi gelirdi buriyá. işTe esKi geneleḫleɁ esKiden ne ettįz diỵi onnarı 

annaTın diỵi. 

şindi hásTá gedįdüK herbe gedįdüK. böyüK evliyeỵa gedįdüK foroz babíya. çaPıT 

bālarlar çaPıT gene de hālā var ama şindi onu ġaldurdular. eweT díleK duTįlar şimdi. 

eweT şindi benim teyzemin ġızı vardı lal oldu āzı kekemen oldu. götürdüler o foroz 60 

babíya foroz baba da demiş ki teyze yaturmuş oríya hemen teyze. bu eyi annaTur. hē 

horoz baba da teyze teyze ōy demiş yawrum ġonuştu yawrȯm ġonuştu orda işTe dili 

açılmış.
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IV (16) 

Anlatan: Nurettin Kara (77 Yaş) 

Derleme Yeri: Seydibaba Köyü 

Derleme Tarihi: 04.08.2017 

Konular: Seydibaba Hazretleri Hakkında Rivayetler 

 

seydibaba házretleri çok esKiden gelmişler. bu şeydėyĩmiş buna şeyde bu ālı var habu 

geldįz ufak bi meşe var ya o çayırda şey biçįmişler şey. buna derĩmiş ōluyūn niye ever 

mįsin niye ever mįsin? dėmiş nasipTa varsa gelir hintTen yemenden nasipTa yōsa ne 

geliɁ elden. o orda dēikene bi kervancı gelmiş. o dorūn orda göze var yolun üzerinde 

orda. nerden gelįsiz deỵi ki hintTen gelip yemene gedįrȱK. ēliỵse yanında baḫį ki güzel 5 

bi ḳız var. deỵi ki allahın emrįnen habu kızı benim ōluma vermez misin? deỵi ki 

allahın emrine ne diyecēm. ġızın ismi ne dėỵi ballı ōlanın ismi ne allı ora şimdi alı balı. 

ballı oranın ismi. onu işTe everįler. he bu mubarē gelende o zıyāreT esas eşiK alçāmış 

ēili ki gelin ġafası dēyi diyė ki eyvah deỵi buranın da şeyi alçāmış. işTe onda mubarēn 

zoruna gedį gelin o gece vefaT edį. şimdi burda ziyāreti var yani ben zíyāreT ediP de 10 

gelinimĩ etmeyenin şeyi geşmeZ yani seydibabanın gelin ebe. o işTe orda seydi 

babanın gelişi o. b yüK ziyāret yeTmiş bilmem ġaç evliyānın çavuşuyumuş. burda 

çevrilü şimdi giderken göreɁsįz. 

ya onu o kerāmeti şöylēĩmiş yāní. deli memmeT derdiler o varımış. burda da öldü 

dudu hatun güzel bi ḳadın ona iki üş sefer niyetlenį ki kötü niyetinen gele. bir gün işi 15 

çıkį gelemį üçüncü günü deỵi ki ben ne ediP ediP gidecēm. işTe gelende bu aşşāda 

şevket dayı derdiler onun ḳavaḫları bināsı vardı. şimdi onun ocā şeỵ yapTı oraya 

gelende mübāreK bi ulu āş şeKlinde direniį. ben deỵi seydibabȧyım deỵi sen kötü 

niyetinen gelįsin seȻi ēỵle bi tokaT vururum kü geldǖn bi dā burdan adam ālayaraK 

dönį geri. terk edį. işTe buraỵi bi de şey bizim şey varımış ḳarahasanōulları bize şindi 20 

karahasanōulları derler ya. onun şeyi var kerāmeti mübāreK adamın. o yanısı gece sīn 

bōalarına ġoşarımış. ġalKarlarımış Ki sīn bōası allahın aslannarı. ġalḫarlarımış Ki dēy 

habȫle āşlar arduşlar bu harmanlarda ulan nasıl edį bu ġara hasan. deỵiler Ki bu 
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ġaraȭasanı beḫleyeK deỵiler. baḫaK işTe bengili derleɁ deỵi ki bengili gözün çıḫsın. o 

kötü göz işTe onnar beKlįler baḫįlár ki günėy yuKarı dıngır dıngır āşları alíP gelį. 25 

eyvah deỵi gözǖz çıḫsın bengili sīn sanaları ġırįlar. allahın aslannarı biri bi taraFa o 

gedį sōra mubāreK şey ederimiş bu babacan da habu köyü bilmem getTįz mi. bu 

babacan köyünde erfene edįmişler ġaraȭasan dedem de dērmendiỵmiş. orda laf edįler 

diỵe ki garahasana deỵiler ki ermiş gelsin habu erfene eder bilmem önce davar 

keserdüK davarı beş alTı gişi Kavurur yerdiler. deỵiler ki eger ġaraȭasan ermişse 30 

gelsin burdan payını alsın getsin. mubarē ayan hanımına deỵi ki sen habu daşların 

üzerine baḫ ben gelįrim. hemen onnar daha şeỵi yüzmeden deỵi ki daşların unu şindi 

boşalur diỵi habu uylū kesin de verin. et būluyaraK alį gidį şelālenin oriya ta ordan 

babacandan allahın şeyi dā. bi de şeyi dutį sizde bilmem bilür misiȻ alḳarısı çocuḫları 

şey yapan. şimdi birgün ḳadın dōum yapmış. meselā köỵ odasına gedį. eveli bacalar 35 

varıdı esKi evlerin ordan aşşā işTe benim hanımın senin hanımın dōumunda bacadan 

aşşā inį gelį beşįn üsTüne deỵi Ki yarın seni bȫle ālarlar şȫle ālarlar dėỵi geçiP gedį 

áma ġarı ġalP gözü açūmuş. garaȭasan dedem şeyden o köỵ odasından gelende deỵi ki 

garaȭasan deỵi felanın hanımı geldi deỵi bizim beşįn üsTüne bȫle bȫle sȫledi deỵi 

annadı hemán. deỵi Ki yarın ben ġapíyı açar örterim ben köy odasında gedįrim kendįe 40 

eỵi baḫ derim giderim şen şey et. eline şeyi çuvalduz derler çuvalduzı bilį misiȻ įne 

şeyin büyǖ çuvaldızı eline saḫlį. bi de baḫį Ki bacadan aşşā indi beşįn üsTüne gelende 

o tılısımlı ya múbāreK garaȭasan dedem hemen bismillārahmanįrahim deỵi çuvalduzu 

ġaḫį. heyvah deỵi insanōlu yedi sene ġullanį. çamaşuɁ yıḫamaya gideɁ derlermiş bu 

įniỵi saḫın almān tılısım ama çıḫar gözelere baḫar ālarımış ḳadın. işte görü unun 45 

gözüne ora ziyāreT ya o şelāleniȻ ora. oradan işTe bizimkinner bi el edį şȫle edį. diỵe 

Ki uzun hēkāye de hanım diỵi seni bıraksam diỵi garaȭasan bıraksam da diỵi beni 

insanōluna şeyini geşTi dėỵin öldürürler dėỵi. sen birgün ata bin diỵi berāber gideK 

diỵi ben gözelerden içeri girende diỵi eger tomara Kan aKarsa köpürürse atı bin ġaş 

diỵi sēi de vururlar. yoK bi şey olmazsa anna Ki beȻe bi şey etmediler. mubāreK işTe 50 

götürį ordan o āş köprü varıdı o böyüK körpü neỵn yōudu. orda beKlį baḫį Ki tomara 

ēỵle ġabardı ġan aḫį ġaçį atȧ biniP. işTe o mubāreK ḳadını öldürįler he öldü. įniyĩ įniy 

basTın mí yana tılısımmış. kadın esir alį esir. įneyi çıKartTınmiỵin o geriye 

dönebiliyór ama insanōluna geşTin diỵene eline şeỵ yapmįler. bōalar bōalar allahın 

aslannarı yāní mal öküZ sīn bōaları. yoK o bizim sülāleden işTe gelme bizim 55 
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súlāleden. annaTílíỵo tabi şimdi bizím soy isim kara ta ondan gelme. yedi sene 

ġullanmış yaní ḳadını yedi sene. ama bȫle evveli çamaşırı gider derelerde yıḫardılar 

bēle çeşme. derimiş saḫın bu şeỵi üstünden almān emá onun bişürdǖ tükenmezimiş. 

ġara tayuK aTlaTursan şėy ėdermiş yōsa o hamur bişür bişür onu ettǖ heş 

tükenmezĩmiş he he tılısımlı. ġara tayuK dėrler ēỵle atTa ḫamurun üsTünden 60 

aTladursan tükenįmiş. tılısımı oyǔmuş hē. 

seydibaba bu şeyden ġaraȭasan dedem onnardan seydibaba bu kümbeT bilmem evliyā 

var şeyran taraFında onnarın şeyiymiş çavuşu başı. orda iki rekáT namaz ġılarsın dua 

edersin. yoK çapuT bālanmį bizim burda orda topraK alurlar. mezerlįn ordan bi tiKe 

topraK alur āzıā alursın. şey yapar şifā şífā. bi de paluT var. dēy o paluTun tikildįni 65 

kimse görmeZ. ne ġurur ne şeỵ ėder. çocū olmiỵan o gilladan alur yudar yāni. 

ziyāreTin içinde yāni paluT türbenin yanında görersįz onu böyüK paluT. ordan gilla 

düşį ufaḫ ufaḫ gilla düşį. hap gibi bi şėỵ. ġozalaḫ ufaḫ ufaḫ. çoḫTan çoḫ yāni artuK ne 

zamandan büyüK daşlar var ta selçuKlu zamanından. ziyāreti görersįz balta resmi 

çoKlarını da ġırdılar götürdüler. giliK giliK paluT gilį. 70 
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V. TORUL İLÇESİ METİNLER 

 

V (I) 

Anlatan: Metin Tekin (68 Yaş, İlkokul Mezunu, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Köstere Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Köyde Meyve Adları, Düğün Adetleri 

 

sizde mesela elma armuT kurutuP da şey yaparlar ona ne dersiniz siz? hoşaF başka ne 

dersiniz? bizde ne derler ziromila mı? ne derler zíromila soymaÇa. o lazım oldiȻ mi 

aḫlıā gelmiy. soymaÇa elmanın ġabūni soyaraK ġuruTulan şey küneşTe ġuruTulan. 

hoşaf dedǖmüz şey de soymadan elma ġurusu. eriK elma ġurusu meyva ġuruları var 

esĶi iş. armuT var armuT ġurusu da var fırunlanmışı da var. çumur etli tereyā ġavuT 5 

ġavuT ḳavuT iki çumur bi yūrt miydi? şatála matála boaşlar vardi esĶiden. onnar Kene 

var. 

yā esĶi dǖnler de eyiỵdi. dǖn başlamadan evvel tabi esĶi dǖnnerin iĶi sene oluɁdi 

sürüncemesi. nişan yapulíɁdi bāzen iki sene oluɁdi bāzen üş sene oluɁdi bāzen bi sene 

olurdi. işte dǖn de sözleşildi başladū zaman bi āırluḫ verülirdi derdiler esĶiden. meselā 10 

ḳızın ceyizi ceyiZ sandū işte bi hayvan ġuzi muzi o dǖn evine yollarlaɁ annadın mı. 

erkeḫ taraFından bi şėyleṛ yollanur undan sōrada da o ġız ᶜgeldǖ zaman hePisi ᶜgelüɁ 

bu taraFa. ona Çeyiz derler āırlıḫ verilüɁ derler o āırlīn iḈinde de işTe ne var ġızın 

ᶜgelin sandū var takılar var ġıza alınaȻ şeyler var ōlan taraFından isTenenler var. 

gönderilür oriyá hȫle ceyiz derler işTe. 15 

o geldüKTen sōra tabi eski dǖnler aTlarla oluɁdi hayvannarla. ᶜgelin ᶜgiderdi iki tāne 

hanım diyelim atın üsTünde. dǖn dönüşü de o ᶜgelin atıní yāut da ġoşturacaK bir 

deligannı ḉıKardi. atı KoşturacaK çok fena ġoşturuɁdu. dǖn günü tabi ōle özel bir Kün 

yoḫ yoḫ. o işTe ġonuşulan kün başlardilár. esĶiden bugün ȫvlende başlardi yarın ȫlede 

biterdi. bizim buranın şeyisi ȫleyĩdi bi Kün. he ȫleden sōra başlar öbür gün ȫleye 20 
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biterdi. kına yaḳmiỵa KeÇe gelürler. erĶek taraFından ᶜgelin evüne ġına ᶜgelüɁ habüle 

tePsilerde hedāye atarlar horon oynarlar ȫle döner giderler. yārın çıkınca Ķelin alma. 

evet esĶi dǖnleṛ neşelįdi şimdi yoK. salon dǖnü olį eveT. esĶi dǖnler yemeḫli 

memeḫli oluɁdi. tabi daha esĶiler daha çoK sürerdi. çoK özel bir yemeḫ yoḫti işte o 

zamanĶi adetlerdeȻ ne olur bulgur pilavı olur efendim etli fasulye yemeḫleri şunnar 25 

bunnar. keşĶek bu yörede yoḫ. siron miron bāzı özel iḈKü içenlerin de masasi ayri 

olurdi onnarın mezesi ayri. keyFeni derleɁ yemeḫleri yapan o keyFeni derler. 
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V (2) 

Anlatan: Orhan Aktaş (71 Yaş) 

Derleme Yeri: Yeşilköy Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Yaylacılık, Kalender, Köy Yemekleri, Cenaze Adetleri 

 

yā bizim buranın yaylasınin özel hazırlī yoḫTu. yāni yarın çıkılacaḫ dedi mi işte köyün 

hayvannarı hep ḉıKar şeye. o esĶiden çoK önceden şindík çoK esĶilerde ben de 

yōudum benden evvelkileɁįdi. onnar bizden yaşlilaɁ daha ėyi bilir oni mesela zeĶi 

dayımı ġonuşturacādılar getTi. orjınaĺ işte lütfi dayí var. ama esĶiden yaylíỵa 

göçerkeȻ işte bȫle şeyi varidi. yā çoK özel bir tarihTe mayısın yirmisįse yirmisi 5 

herĶes hazırlanuɁ işTe çepnilerde oldū Kibi hayvannar püsküllenüɁ ziller miller 

TakıluɁ gidilir. kemenÇe yoḫ burda ᶜgiderken yoḫ. bi de dönüşte diỵelim obada çoḫ 

büyüK bir aTeş yaKuluɁdi şenniK yapardılar gendi aralarında bi şey. dǖnlü mǖnlü o 

esĶiden millet telövizyon melövizyon yoKTu. herĶes arkadaşíỵlan bi şėy hazırlardi 

yapardi işTe o ateşin ġarşisında. ȫleydi yāni bu Ķöyün çoK ózel şėyleri yoK. daha 10 

esĶilerde var ȯnnarı biz bilemeyiz. 

galándar uygulanır. Kalandarda bunnaɁın hepsi bilüɁ ġalandarí. māalleler ᶜgezilirdi işTe 

tårba asardiláɁ o esĶiden bacalar vardi aydınlıḫ yerleri. ordan aşşā tårba asardíláɁ. 

olmėyanıȻ KaPisiná vururdiláɁ bilüɁdüler zāteȻ. çıkardilár ġalandarÇıya ne veriɁdiler o 

zaman. aşluK ġıtluḫ senesi ya hoşaf verürdiler ya elma armut verirdiler. feriḫ tavūn 15 

yavrusi. hedāye almaK içün işte o zaman hedāye ne hedāye alacaK adam. elmalar 

şeyleɁ ama helen de galandar gecesi izmirde yapılį bunnar yapāỵiláɁ. burda Ķışın 

Ķimse ġalmadī için. hePsi ġadın ġılūna girer erkeK o tarafa girer bunnar vardı. 

ġalandar ocān on üçü. 

yā var da gümüşanadan ġanma oralarda da var. sāde bu köye āỵit dįl ki lames. işte 20 

lemis közleme közleme o yufka var ya saçın üstünde. sebze mebze Közlemenin bir 

çeşiTi peynirlisi meynirlisi her çeşiTi var. sironu zateȻ biliỵsįz bi de erişTe keserleɁ dā 

ȩnÇe. undan herle yaparlardı ya. bi de hala dā yapāyılár. haşıl mısırın yavání. o öteki 
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hoşmerim ġuymaḫ tarafından ezilį yāli. amma bu haşıl. hoşmerim de ᶜgene peynirden 

işTe güzel peynirden yapılan yumurtalı. peynirde tellenen guymān bi çeşiTi hoşmerim. 25 

u da çamlıhemşin yöresinde daha fazla unnar şimdi yapāy. bu gelenekseli yürütįler. bu 

Ķöyden kimse yürütmedi ön ayaḫ da olmadı kimse eveT. unnar ḳöç etti gėtTileɁ. 

Çenāze aynı nasįse ᶜgene aynı devam edį de şėye çok saygı varıdı. Çenāzeye saygı 

varıdi. meselā bu oyun ġāvelerinde bir iĶi gün oyun olmazdí cenāze şimdi kimse 

kimsiỵi dinnemįler. haber de yayılıɁdı bura çok ġalabalıḫ bir köyidi u zaman 30 

yaygınlaşma çok ġolayĩdi. bi de selāsı çoK erken veriliɁdi şeyde Çāmide hemen 

araştırırdilár acaba kimdi diye. ȫrenmeyen de ᶜgelirdi ki bakalım nedir Çenāze.
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V (3) 

Anlatan: Mehmet Tekin (61 Yaş) 

Derleme Yeri: Büyükçit Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Köyde Yemek Kültürü, Hıdırellez, Doğum Adetleri, Çocuk Oyunları, 

Yöresel Bazı Sözcükler 

 

yā o bízde çok esĶi varidi. meselā bizim bu Çāmi yoḫTu yuḫarı giderdíK. hou bi Çāmi 

var. orda TāvetTi olį dā. mahalle ᶜgezme ādeti vardi. meselā ordaki mahalleden 

başlardí kelirdi kimin yakıni varisa u maȭallede biz de onna arKadaş olurduḫ 

kiderdüK. hem bayramlaşma hem de yerdiK. aşlıK vardi nerdiyse her evde de yemeḫ 

yerdüḫ yāni. sütlaḈ başróllerde oynardı sütlaḈ o erişte merişte ġatmer matmeɁ. hē o 5 

yaylalarımız da varıdi bizim yaylalara da giderdüK yaya. şindi herif ha burdan hau 

mahalliye getmį biz burdan ġalkardıK ha bu üsTüȻkü mahalleden ta dērmen daı 

zigananın üsTü orada yaylalarımız var. dolaşır yaya gelirdiK bu sefer gendi 

mahallemize geçerdiK. ȫle bol şėyimiz varidi ama işte o zamanĶi belli başlı yemeḫler 

de genelde sütlaḈ. ġatmer deriḳ biz Ķete meselā kete. o erişte şiron piriȻḉ çok olurdi 10 

başka şiỵi onnar varıdı. aha ḳüz geldi mi her evde bi iki teneĶe ġavuɁma oluɁdi. ġışluk 

et ġavuɁması yapar ġışluk tenekelernen en az yapan ᶜgene bi teneke yapardi. o ġavurma 

oldu mi burda bozulmaZ. ġışın durur. bizim peynirimiz çökelēmiz heP onnar o zaman 

dolaP yoK biraZ tuzlu salamura oluɁdi. et ġurusu meselā ġaFa paḈa onnarı hep asardık 

tellere ġururdu. amma Ķelle paça işte onun ḳurusu evet. ḉok eskide beçerende sucuk 15 

mucuk yapardı pastırma. benim dedem bubam yapardi meselā biz yapamadık heç. 

bizim orda loKanta vardi ya bubam yapardi. 

hıdirellezde de hıdirıellez günü gene o ḳün aynı ḳün devam ediy. şeyde de var. yemeḫ 

adeTi yoḫTur da bóyle kapilára Tiken ġordilaɁ. ha bu şeyir dikeni var. Kül tā yaban 

Külü óyle tarlalara ġalkardilar ki bereketli olsun fuzūli işler işTe. kapiyá ġoyardılar ki 20 

şeytan ūramasın bilmem ne işte ādet. misafir gabul ederlerdi ama özel çoḫ ȫle yemeḫli 

özel bi şeysi yōidi. çoḫ ön Pılanda dēildi. hıdırellez çok şėysi derdileɁ işte cazı 
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gelmesin. ġapį tırmálamasun. gaşuḫlaɁda o zamanlaɁ āaḈ ġaşuḫ onu da şey yaPmasın 

çizmesin mizmesin derdileɁ işTe. çocuK ġandurırdilár yāut da ȫle işTe. panbūn arabí 

dellerdi. uçā bile derdileɁ ki yālu çarıḫ ataÇaK ġaçın girin içeri uçaḫ geçerdi de o 25 

zaman milleti telaşlandırurdilár. 

hedāyeler işTe bi baramene yaparlar unnar baramene derler burda ona. yaz ismini 

baramene yapardilár baramene işte çok özel ismini bílmem burdaki ismiyle baramene. 

baramene gün anlamına gelir işte çocūn dōdū gün dişi çıḫtī zaman heralda daha dōrusi. 

ȫle mısır būday haşlarlar çocūá bi şenniḫ yaparlar işTe. hedāye getirenler oluɁ. işTe o 30 

mısırlar da heral leblebi yerine geḈerdi millet de yerĩdi. bi meselā mısır bişürme ġabí 

var ona da halgozuḫ derler halgozuḫ. halgozuḫ da pişen mısır meselā dökerdiler 

zabahları herkeS yerdi ondan. doldururlar mısır ġorlar yanína özelliḫle diş çıḫtū zaman 

yaparlar. aT genelliKle dedesi ġoyardí annesi onnara ġarşı dįlidiler. ben onnarı 

görmedim. 35 

çelik çelik ġoguş da taş. goguş habüle üst üste diziyȩsin ya topu atāỵsin. ben o 

oyunnarda çok galmadım. ya oyunÇaK için yapılıɁdı kızaK kışın kızaK işi meşhuridi 

burda. araba işTe çocuK arabası tahTadan yapılmış. ama kızaK herkesin bi kızā varidi. 

karda kaymaya birer kişiliK Kızaḫlar. 

gadamiya ᶜgelberi var. fırının içini süpürmeK için o Kene var ha şindi fırınnaɁın 40 

çōunda var. harman makinası. ᶜgelberi o. ᶜgelberi takarlar Tala çatali habüle çekerler 

gelberi dal yāní. ġōỵruk baca eski ismi ġoyruk. sobiyá poşKa derdileɁ burda çay 

bardāına istiKan annadín mı. zāten buranın ḉoğu rusÇadır. yerleşim yerlerimiz mesela 

bi şeler var hep rusça. ᶜgügül ibrįin senin mahallen başka der beȻimki başka. senin 

mahallen ḉarnaḫ der bizim mahalle zarnaḫ der. 45 
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V (4) 

Anlatan: Mustafa Atasoy (68 Yaş, İlkokul Mezunu, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Zigana Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Köyde Tarım, Köyde Eski Yaşam, Köy Tarihi 

 

yok yok şindi genşlikte yapılan işler. tarımnan ilgilenį şey yabilardi tarım varidi 

malcılık varidi bunnar başka bi şey yok. undan sonra işte döndü bu yeni sisteme. tarım 

marım öldi ȯ işler bitti şindi yeni sisteme döndi. durum bȫle işte ȫle devam ediyĩ. biz 

çocukKen genşken burda mevsimliK iş vardı. meselā o zamannar burda hayvancılıK 

ve tarlalarda çalışılırdı. burda ekilen būday arpa mesela fį oT biz de bunnarı toplardıK 5 

evlere götürürdüK evlerde annelerimiz hanımlarımız neyse hayvanlarımızı beslerdi. 

tarlası olan būday yerdi bi şekilde burda geçinirdiK. daha sonɁa asĶere gittiK askerden 

geldikten sonra başka işlere atıldık. gurbete çıktuK gurbette ustalıK biná yapTıK. 

ZāteȻ şȫledir benim bildįm. burda yapılan tarımdan elde edilen işte būday şu bu anca 

köylünün kendisine yeterdi. sadece kendine meselá pataTes. fasúlyá şeker fasúlyesi 10 

hayır satma yoK. būda yapardın yetmezdi bile dışardan satın alırdun. parasįnan gider 

alırduK gelürdüK. ondan sōra da millet açıldí Tışarı okudúlár tahsil burda çok ėyiỵdi 

burda yükseḫ tahsil. burda her ayilede tahsilli çocuḫlar var genşler var. okulun tarį bin 

dokuz yüz yirmi altı. bin dokuz yüz yirmi altıdan beri burda ilKokul vardıɁ. bu okul 

sāyesinde sōȻradan bi ortaokul yapıldı. daş oḫul. ilk daş oḫul odur ondan sōna dávlet 15 

ortaoKúl dier okúlu ilāve etTi. bin dokuz yüz yirmi altídan sōra urda burda ȫretmen 

ders verirdi. undan sōra bu mevcuT okulun bulundū yerde orda köylünün yardımįlá iki 

sınıfli ilkoKul yapíldi. ilK deFa üç yıllık idi sōradan beş yıl oldu. ama bizim 

babalarımız okuduydi bize sıra gelende beş yıl gėtTi. iĶi dersāneli bi okul. sōradan 

burda talebe artTi iki yüzi geşti bu okul kāfi gelmedi bu mevcuT taş bínā bín dokuz 20 

yüz elli dokuz senesinde ihāliye çıkTi. öteki yıkıldi bu bina yaptilár köylünün 

yardımıynan. o bina yapildı ve yine de yetmedi tedrisāT şȫlėyĩdi bi ȫle sabahçı ȫleçi 

yapıldı. ondan sōra burda ortaokul yapıldı. sōradan yetişenlerin hepsi ortaokul 

mezunuydi. çoK ġalabalık var okuma burda yüzde yüzdür. burda şimdi ya okįcahsın 
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tahsilli olacaKsın veyauT de ustalık yapácaKsın iyi bi usTa olacaKsın. bu budur biz 25 

bȫle çalıştıK emeḫli olduK geldüK. iki buşuk sene de askerlik yapTım. bin dokuz yüz 

atmışTa o zaman jandarma asTēmen. harbá garışanlar da vardı. benden sōra iki seneye 

indi. ondan sōra on sekiS aya indi. şimdi emeḫli olduK burda yaşíỵoruz. biz de burda 

yaşiỵoruz işte yiyiP içiP yatíỵoruz. kırK sene binā yaPTım. her şeyini yapTıK kırk 

sene şindi benim çocūm yapíỵoɁ. bi Tenesi de devlet mēmuru. dier çocuKlarımız da 30 

dışarlaɁda ġıZ çocū. 

burda beş yüZ senelík Çāmi var. beş yüz sene ỵukarda. māruf cami hatta bu māruf 

cāmi biliỵosun trabzon vālisinin şeyi. ahmet māruf tarafından yaptırılmış bir rívāyete 

göre tarihi belli deyil. burda beş yüz sene belki de daha evvel rumlar yaşamıştır belki 

amma. burda rum yaşamadı rum etraflarda yaşadı. burda rumun yaşamamasının sebebi 35 

de şu. şindí bu kayí boyu vardır mesela çepniler yürüKler. bunnar geldį zaman bu 

y rükler gittiler şeye dōru egeye dōru. çepni boyu da karadenize dōru geldi. giresun 

tirebolu kürtün torul torula girmeden bu dere ukarí geldiler. buranın aslı Ḉepnidir. aslı 

tüɁkTür çepnidir. espiye meselā habu şalpazarı kürtün tirebolu Kiresunun çoK yerleri 

bunnar o çepni boyundan gelme. bunnar müslüman olarak geldȱkleri içün buralar hep 40 

müslüman. bu arada hiç kilise hiç yok. buranın aslı çepnidir. ēlenceye düşKün olur o 

şeyleri de var yörüklerde ēlenceye düşKün. yörükler ha şindi saz çalar türkü söylerler 

egede. egedeki buradaki çepnilerin çepni izmirde de var. balıKesirde var. onnar hep 

ayni. yaylalarda ēlence yaparlar. 
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V (5) 

Anlatan: Hikmet Duran (59 Yaş) 

Derleme Yeri: Altınpınar Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Rus Savaşı Döneminden Anılar 

 

hamsiköỵüne indirdiler hamsiköỵünde tabi trabzóna denize döküleceK bi davāsi var 

bunnarın. orda bi ġonaḫláma yapTiler. şey olaraKTan bi geče orda ġalmak şartįle 

berāber. sabāsı bunnarı götürür denize dökeceKler u zamanın şarTlarında. ben bunnarı 

büyüKlerden dinnedim. yāni gendi uydurmam deyil. tabi bunnarın KapilaɁíná hep 

jandárma felan tiktiler ġorumak içün felan. bi tane bayan jandarmalan annaşmış. sen 5 

beni al ġurtar da ben seni şȫle yaparım zengin ederim demiş. ve o arada annaşTiler onu 

götüɁdi bi odaya sakladi. dedi ki git dedi ne kadar adamın elinde dēneK varisá bunnarı 

toPla bana getir. ne yapačān onu dedi. dedi ki dėyneklerin iḉerisi bütün lira doli. herkes 

dēyneni dedi bütün lirasını parasını dēneklere goydilaɁ dedi. getTi topladi adam ne 

gadaɁ deyneK varsá götüɁdi bırakTí ona. onnarı sabahTan götüɁdüler. o da onnaȻ 10 

evlendi. fagaT çok büyüK bi şeye ġavuşti para olaraK unnen berābar. o koniyi da çok 

esKilerden dinnedim. 

bu rusların iḉerisinde ġaldí babaannem. annānem ḉıkTı gėtTi sungurliyá o annemnen 

berāber getTi. babaaȻnem burda galdi. babaaȻnem bu rusların iḉerisinde ġaldı burda 

gitmedi. benim babam o zaman çocuK. dedesi vardı torulun ġaledibí māallesi şindi. 15 

orda dedesi vardí. babaaȻnem oralįdi. babam ordāỵĩdı. dedem de asKerden gelmiş o 

zamannar geldi burda. o bi rum zimerada habu arkada yaşayan rumlardan isfehan 

isminde bir rum. gelmiş almış şeyden habu ileride polize denen bi ḉímende rusların 

ordusu vardı. ordan iki dene ärmeni askeri aldı geldi burdan ukarı bu mahalliỵe. 

mahallede bu dedi Ki işte bunnar arpa saman atlarını alacaklar felan ġandırdılar 20 

erkeKleri. bunnarın silahlarıȻı milahları da vardı bıraḫTilár. erkeḫleri topladí o 

ermeniler. hattā ġadınnar da gaştilár o zaman gizlendileɁ mizlendileɁ. babaaȻnem 

halam vardı bebeK beşiKTe. babaannem oni baḫTı ki rum ermeni geliyó oriyá eve 
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gireceK. ġapiỵi kitledi de çocuK uyúyor beşikTe. girdi orda evin içinde bi deliḫ yer 

varmış oriỵa gizlendi. bi de bi güveÇ su. güveç o zaman güveḈTe ġayníyor. almış 25 

goymuş toprān üsTüne. evde topraK zāten toprān üsTüne. güveÇ soumadí ya su gene 

lakır lakır ġaynıyoɁ. o ermeniler girmiş iḈeri çocūn yüzünde ipeK bi yama varmış. bi 

yama parḉası oni almış ermeninin biri ġoymuş cebine bi de demiş ki bu ermeniler çoK 

güzel tüɁkÇe ġonuşį. demiş bi denesi ȵi bu çocū öldürelim öteKi demiş ki bu ġız coçū 

demiş erkek olsa öldürüɁdük ama ġız çocū bi şey demėỵelim. bunu babam annem 30 

annaTırdı. o arada çıkTiler dedi. evde de bi iki dene tüFeK varĩdi onnarı aldíler. 

baKtiler ki o güveḈ ġaynıyo ya dedi bunun altında ateş yoK bi şey yok dedi nası 

gaynāy. ġorkTilár bırakTi evden çıKTilár. halbuki biráz daha arasalar bulacādılar 

babaannemi. buradan çıkāyilár çıkāyĩ dışari bi silah sesi çıKāyĩ babaaȻnem attı gendini 

dışarı ki o rum isfehan beḫliyo orada bi harmanda. erkeḫleri bi sıriyá düzdiler çeḫTiler 35 

vurdular. on bir gişi vurdular öldiɁdiler orda. dedem de orda öldi. babamın babası orda 

öldi. bu ermeni katliamı da hālen bu şeyler devam ediyoɁ. aburda bu oldi babam 

annemden bunnarı dinnedim. onnarı öldürdiler orda heḈ suḈsuz adamları öldürdüler. 

birisi bana orda bi şey annatTí. yaşli bi adam sakallí. dedim ki bu topal osman dedim 

nası bi adamdı. dedi ki bunun bi ekibi vardı adamları asKerleri. bunnarnan dedi dā mā 40 

dolanırdı bu ermenileri rumları çete şeklinde bȫle geçirirdi. bu birinci dünyā harbínda 

atatürKe yardım etmek için bu çetesini almış hareKeT etmiş şeye eskişeyire gitti 

savaşa. 
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V (6) 

Anlatan: Mevlüt Ünlü (65 Yaş, İlkokul Mezunu, Şoför) 

Derleme Yeri: Atalar Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2017 

Konular: Köy Hayatından Anılar 

 

bu aşşáda dururkán adamcuazlar ukarıya daşimalarının sebebi arkadan goyunÇu gelüɁ 

enerdi şeye deyim sana sizin evin alt taraFında eskiden yolumuz oraydí yá ince patiKa 

yol. sizin evin ahoraya aşşā gaɁşuki yol habu sonunda vuruldi. bilmem beȷki de bilirsin 

yani. araba yolu habu sonunda yani sen küçǖdün demek ki habu sonunda vuruldi. ne o 

şeyleri o su daşi deriK oralara sizin o taraftan daşTan geçerdi orası zor bi yer dā orası. 5 

hā ordan geçerKen misal oraya aşşā ėnermişler ġoyun ya arkadaş geri edemįláɁ. e 

burası bizim yaylamız burası bizim yayla bunu geri edemįler. ha bu sefer bir iki keren 

bu ali osman aga o zamannarín muhtar. bu bunnarı ġoşturdi kimnen babamnan 

dedenneȻ paşa agayla. ġoşturdu ki bunnar burayı vurįler bunnar burayı yayíyelár bizim 

malımız var biz yarın çıkacāK oriyá. buranın otu yani beş yüz dene altı yüz dene sekiz 10 

yüz dene Koyun bi milyon ġoyun bunnar burayı yayįlár. ne yapalım ne edelim. bunnarı 

bi iki keren vurdilar. sonunda da adam şeyli çıkTi deyim sana ki hacı osman var hau 

arkada çok iyi adamlari varıdi. bunnar o orda bi tānesi ne yaPmış o adamlara çobanlıK 

yaParĭmış hacı osmannaȻ. fakir adamlarımış çobanlık yaparĭmış onnara. halbuki 

onnarın sonunda sonunda o uşaK sen o zamannari bi deliKanní misal o onnara 15 

çobanlıK yaparĭmış. sonunda çıḫti bizim tanış bizim hou hacı osmandan tanış o adam. 

dayāı yedi o adam. sonunda da verdiler tabi şėy ettiler zaman geldi ki paşa aga ömer 

aga sen bizi dóvdün hakkım helal etmicēm. getti geldi cumaya buraya misal etmicem. 

he o zaman misal fikir ettiler dėdiler ki ne yapalım bu esKi oba dedin ya dedi bu 

temelin mustaFaya dedi ki gel dedi şey edelim arkadaş burayı mezere yapalım. hani 20 

paharın buraya çıkarıK burdan çıkalım. burayı mezere yapalım gel burdan gel çıkalım 

şeye çataK var ya çataK çatā çıkalım. çatā çıktılar bi gün eşmişler orda ev temeli 

eşiyįlár. çalışmíşlár orda bi guyucuazlar var orada bi guyular var orda. şindi dedileɁ ki 

bi burayı eşįrik gene hani ha şindik durdūmuz yer meselā. orayı şey edecek yayacak 
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gene bizi yannış edįrik bu işi. gel çıkalım ukaríya ama ukarda da muammedin habu 25 

yahyanıȻ evi var ya habu hani asiyenin evi diyelim. o ev bile yok orda. o ev bile yoK 

ordan aşāsı ev yoK orda o epeKleɁ varıdi. oraya çıktílar bunnara ġurā attılar yāni sen 

ona galdın sen ona galma yoḫ. houraya ġurā attılar yani epeḫlere onnara ōle ġaldılaɁ 

yāni. epeklere onnara ȫle galdılar yāni. epek dedįm bu ev harabe olmuş habu 

muhterem habu ev var yá habu ev şindi üş ġat. bi alti bi burasi bi de üsTü biz burayi 30 

alma aldıK. bu adam biliyá bunnarın şeyi aşşāda bizim akrábālarımız. burayı biz alma 

aldıK bizinkisi hou aşşāda bi yer şindi eşįlár benim evim oraỵdi. sen bilmezsin eski 

evimiz haydarın oraỵdı. ayrıldıK babam amcan aynaȻ biz altına indüK onda sōra 

burayı aldīmız da biz buraya çıkTık. 

neysá uzatmiỵalım şeye gettík. ordan dedileɁ ki yā gel ukarı gidelim. ukari da gettiler 35 

şey yaptılar işte ġurā attílar. herkes oraya ġondu. ama şu anda evlerimiz yāni eỵi 

yerinde deil orda. şindi de ne diyȩrüm biliyör müsün şindi mal da yoḳ. aha bi hou 

osman da var. aha ben de bu sene çıkmadim yaylaya bu sene de ben de çıkmadim. bi 

ínek var bi de dana var verdik onnarı oriỵa. şindi diyoruz ki ah keşke o zamannarı 

çataK altına yapsalardi. gidersin oraya açarsın ġapį güzel bi ev yaparsın orda ki yā 40 

ukarı yaptığınız dēmez ki. af edersin ahbundan içi ev yerimiz deyil orası yāni. aha bu 

adamcāz geçen sene getti bi onarım yapti. öteki uşaklar oralı olmadi. dedim babasına 

annesine ki adam burȧya emek etti bu ev bu adama ait. onnarna çalıştı ustalarla 

babasınnan felan. çalışti orada bişeycükler etti. bi de galafatladı onu şey etti tāmir etti 

onu diỵelim. durüm bundan ibāret. ondan sōra zaman zaman geşti. 45 
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V (7) 

Anlatan: Temel Zengin (73 Yaş) 

Derleme Yeri: Uğurtaşı Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Yaylacılık Anıları 

 

gȩç işleri de diyelim sana ki kirezin on ikisinde giderler. haziran on iki giderdiler şėy 

ėdürdüler. neỵse şey esKiden yaylaỵa getmek içün hazırlıklar yapardılar misal. biz o 

zamannarı eskiden varidi sekiz yüz dokuz yüz ġoyun geçi sīr hārıç. biz işTe ȫle daha 

ufak işler diyeỵim sana on beş yaşındāken malın peşine giderdiK ȫle ki acāiP yāni. bu 

unnar biz burada şėy idėrdik ondan sōra evleTe çıkadırdık evlį götürürdük biraz 5 

dinnenirdik. yayliỵá giderken o zaman yayla zamanı işTe hazırluk dedįn zaman bȫle 

şey yapardık hazırlık yapardık bȫle. yaylaya göçeceK oldūmuz zaman hani zil kelek he 

süsleme var. biz de o ġadarı da bulunmazdi arkalan yüz göz olurduk şeylen trabzon 

misāli bizim bu arkıỵa gelįlár yayliỵa. tonyalilar maçkalilar daha aşşāda esirō mu nedir 

oralar hou felan oralar gelirdüler. biz de únnarna yüz göz olurduk şėy edürkeȻ. 10 

húdüdümüz bir orda ya oraya giderdik bir zaman biz biraz keleḫ zil alırdık  onnardan 

yani yaylaya köçecāK alırdık gelirdik buriỵá. o zaman da dabanca mabancamız yoK. 

hesaPTa şey varidi dinamit varidi dinamit bȫle şeye ġordik onú. şindi şȫle bi şey varidi 

onu nası annaTayım sana bȫle bi telgraf yani bi ġalın delgraf deyįm sana. yani demir 

bȫle bi telgraf şöyle muş gibi bi denesi bu yanda muş gibi. buraya takılmış bȫle sallanį 15 

bu da ȯyulmuş yāni bu buna giriyor. bȫle şindi sıkıştırdīn zaman buni búna guyōsun 

dinamitin içine guyōsun bȫle bi demir parçası şȫle oyuK. bu da bȫle buriỵa demiri 

guyōsun şeyi dinamiti guyōỵsun buna ondan sōra bunu da buna guyōsun. sapı var 

burdan geriden bu telgraf var ya basiT yāni bu telgrafı goydūn zaman bȫle daşa serT 

yere vurdūn zaman ō aynı silah. mavĩzer yani mavĩzer gibi ötȱyör yāni. yapardıK bunu 20 

bȫle gene ordan ukarı alír mali çıkardıK. çalgıcí olurdu tabi. şindi bȫle gene çıkardıK. 

şindi hou guz dibi dedįmiz yaylada ya şeyde çataḫTa. bigün çayırları biḈeyrim bu 

rahmetli muhammed ābeylen. ben bunu aldım yāni yeɋmye olarak. aldim oni çıḫTim 
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oriya. baktım ki beş altı dene adam geldi çatāa. eskiden orda ha şindik düvar var dā 

esKiden ince yoldan giderken dinlenirdiler orda dā. baḫTım ki oriyá geldiler oturdúlar. 25 

ȱsT TarafTa bi şeyler ölşTüler. bu bizim yayla tarafındaki derede diyeim sana. orda bi 

ġoyluḫ var yalaḫTa deyil yalā da geşmeden. şindi o tarafTa oturiỵesin de nerdese 

düzleyiP de dereỵi geçiỵesin ya dereỵi geḈmeden istingünde bi oyuK yer var yani. 

orada ölḈüyolar la dedim ben bunnarı bakacām bunnar ne ölḈüyólar. háman ben 

getTim o oturaḫ yerine çıKana gadaɁ onnar da benim yanıma dieldiler. háman ordan 30 

ukarí baḫTım ki üş dörT yaşlí adam sakalli felan yaşli adam hacı yani şey. háman beni 

gördüleɁ dediler ki habu kemenÇeçi de nerden çıKTi meydana. oni demek Ki gördüler 

aşşālarda fındıK topladılar bu garşıki osman ona benzetTiler beni habu garşıki osmana. 

neyĩse hayırdır selāmun aleyküm buriỵi nie şeỵ ettįz. dediler işte habule dediler 

buralarda artuK dediler bu ḉamlar dediler buraları dediler buraları ġaldıracaḫlar dediler 35 

buralara çam Tikilecāḫ dediler. onun için bakıyóruK Ki çama támāmen alveríşli mi. 

haȷbuki beni ġandırįlár. bak işin tersine u yana bu yana orda şey ettiK onnarı ben 

endim. dedim ahmete ki onnar ne edįlár dedim habule habule dedi. tamam dedi o 

şeyden tanįler onu aşşā fındıa gettüK de ordan tanilár bunnar  şeyden dediler. halbuki 

bunnar getTiler bu seFer böyüḫ sazdan ukarı. bizim dereden bizim māalleden aşşāı 40 

geldiler şimdi bu sefer getTiler böyüḫ sazdan ukarı. orda bi kemer varıdi bilmem ne 

getTiler vardilaɁ orayı eşTiler. defineci define ariyolaɁ bunnar sonunda farKediyoȻ. 

sonunda şey ediyo ki araşTıriỵo ki o adamlar o zaman getTiler vardilar orayı eşTiler. 

dere ukarı getTiler orayı eşTiler. oldu ȫle getTi onnar da ȫle getTi. eski bi anı aynen 

ȫle. 45 
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V (8) 

Anlatan: Tarık Yıldız (66 Yaş) 

Derleme Yeri: Cebeli Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Eskiden Köyde Yaşam 

 

geçicide de nası durdilar biliỵo musuȻ ketim zamāni varidı esKiden. ketimci ketimci 

malları yazardilar tabi esKiden tā ġara baḫla olurdu ġara baḫlayı hiç gördün mü sen? 

eşek baḫlasi derler arı baḫlasi bi şey derler ona yāni. muḫTerem şeyde bize çok 

verdiler hem de gabūnnan berāber asKerde. asKerde bi yumirTa gırdilar ȱstüne. he 

siyah baḫla yāni siyah. habu ġadar fişeK olur üş dört dene olur içinde yāni fasulỵe ama 5 

bize gabūunnan berāber ābi. dalından KoParTį şey ettiler. ketimci mi ketimci eskiden 

bu şeylerde hem o fasulye o baḫlayí ne ġadar äḫTin misal şeỵ ediyo ondan geliyo bi 

şey alio. dērmennerde adámın hususi dērmeni olurda bi pay kebiḈ derler ona kebiḈ bi 

şeysi var kebiḈ alırdı. bunda da esKilerden ėşiTmedįz mi şey alırdílar gelir burda 

gezerdiler şey alırdílar vergi alırdílar. bi ketim de şȫle mala mala. şindi onu annaTayım 10 

sana. mala ketim alırdílar. ne ġadar malın yirmi malın işte yirmi mala su ġadara ince 

mal dedįmiz ġoyun geçi şu ġadara. bir gün bu rahmetTi amcacūm annaTi. şindi hau 

geçici dedin ya bunnarı şindi geçici annáy misín birisi dedi ki ketimci gelį dediler 

adam malı sürdü dōru çıḫTılar geçiciye. para vermemeK içün baK işin tersine. para 

vermemeK içün oriỵa çıḫTilar. bu şeye rahmetli diỵelim allah herkesi ameline göre 15 

rahmeT eylesin ismailin ahmeT vardır. habu songülün babasí nadimin babasí. ismailin 

ahmeT bi uşā da vuruldi düğúnde. ha şindi bu adam onnarın mezeresinden şeyi gördü 

orda ışıK gördü. ışıḫ dá gaz lambasí. kim de var kimde yoḫ äleḫTırik yoḫ. lóküS de 

deildi habule ufacıK gazlan yanardí vıcıcak bi lambacuK yāni. şindi diycám şu baK 

annaTacām şu. bunnar şindi ordan onu gördüler. o ışī orda gördüler ne şeKilise bu 20 

TePeden onu gördüler. burdan sürdüler dōru getTiler oriỵá. oriỵá getTiler burda da 

habu temelin mustaFanın bi ġardaşı varımış ben onu bilmem de bi kız çocū yāni 

gözleri pek görmezmiş āmā. bu şindi yani gociỵá gėtmedi diỵelim. bu orada sürüleri 

bāliyler orada epeKler var orda da epeklere bāliyleɁ. ev diỵe bi şey yoḫ da rumların 
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epeKleri var. bālarkana bunnar galtaK demiş bırak sīrların yakasıni demiş falan o 25 

ketimciler ama ismailin ahmet de onnarnan. ondan çoK herkeS rāzı deyil hā. akın mali 

bugün felan yere sürdü soruP araşTıriyór heman seni Tākıb etTiriyoɁ dāda seni tākıb 

ediyor aynı ȫleymiş yāni. bu şindi orda şey ėtmişler sürün malí toPlayın mali bakāyım. 

Keče yarisí orman çamlıK ordan aşşā. Keče yarisí ordan aşşā Kündüz zor geliye mal. 

sürmüşler geçi ġoyunú gelmişler buriỵa. la burda ne yaPalım. ulan burda şey edįkene 30 

tabi onnar da üstTen gelį şóle bóle deɁken. malın birazíni bȩlmişler inanır mısın şindi 

sen buraỵı bilmezsin bu ev misal. biz ha şindiK hou kapídan ukarı çıKdıK. bu evin 

şeyisi merdiveni odun tahTadan merdiven şu salonun hau iḈeriye girmeden ordan 

ukarı çıkardi buranın şeysi. bu arkasi aşşāda bi şey yer ġarannuk yer burasi. ben 

yaPTım şėỵ etTim başKa yāni. malın birazıní bu merdivenden ukari çıKarmişlár 35 

buriỵa doldurmuşlar buriỵa. tamam mi yāni şeyden ġaçurmaK vergiden ġaçurmaK ē 

yoK ġardaşi adamlarda Para bi şey yoK ne yaPsın gaçurmaỵuP da napsun. sen de 

gaçuracásín ne yaPecēsíȻ. ya sen aç misal haurda bi yerde buldun bi eKmeK adam 

Takíldı peşien aldıȻ gaşmaya mı gidecēsin. ben yedim doydum mu ki sana ġalsın. şindi 

haburiyá mali Toldurmuşlar annaTıyólar adam birázi ȫle birázínı da yazdılar. işte şey 40 

etTiler tabi onnar ȩndi miỵdi para verecēsin. 
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V (9) 

Anlatan: Mustafa Zengin (65 Yaş, İlkokul Mezunu, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Budak Köyü 

Derleme Tarihi: 23.08.2016 

Konular: Köyde Yiyecek Adları, Yaylaya Gidiş 

 

meyvalar da var armȯtlar da bu sene armȯt vardı başKa meyva yoK. bunnarı hep ben 

yetiştirdim aşı yaparım. baharın bahar tomurcuKlaɁ paTlamadan önce aşı yaP. meyva 

da her çeşit meyva oluyo burda bu sene olmadi ama her ḉėşiT meyva olúyo. mısır var 

lazut mısır. dāınıK dāınıK zāten burdan haní o rumlar çıḫtı atalar köyüne gittiler ya 

sade atalara deil hep dāíldılar. haburanın sāibíde ġaramürsele getTi. bizim evleɁ o 5 

aşşāda. buraỵı alma aldıK. heP çıkTi getTiler işTe. benim üş beş tāne çocuK var beşten 

bi tāne yoK ben ġaldım. 

çok esKi dǖnlerde çorba síron derdíK haní yufKadan açarsuȻ ya. mısír çorbasi o sizde 

de var. vardur var sen bilmeZsin. yoḫ o pancara deil de sāde mısır fasúlỵe. ġaruşüK 

ayranni filan. şindi yapmazlaɁ ha şindi yeni nesil. çorba mısír çorbasi. esĶiden 10 

mercimeK yōudi yāni. her çeşiT çorba var. paTadės haşlamasi tatlı çoK eskiden yōudi 

sütlaḈ varídi. dǖnner çok mermi atılıɁdi. yoḫ yoḫ günü youdu düun başlardi işTe. 

çāırırdılaɁ gelirdü aKşama ġadaɁ burda devam ederdi. ġına yōudu eskiden biterdi hē. o 

dou tarafí. yoḫ yoḫ burda gün şėy yaPmaz. pazar mazarı yōudi esKideȻ. esKideȻ 

mēmur yōudi bi kere. ki pazari ola cúmarTesi pazari ola. yollardılaɁ bi gişi iki genḉ 15 

herKesi çāırırdılaɁ ne dāvaTiyási. o zaman aparyó mapalyó da yōudu Ki. giderdi eve 

dolanırdi misal felan gün düunümüz var gelirdü yāni. 

burda baḫ çoK esKideȻ ben bilmem de öyle derdiler yāni. burdan ukarı başlardilar o 

aşşākí mahalláden. bu baraj var ya orda mahalle var. ordan burdan uKari yaya 

arabaynan yōḫ. kemence hazırlık kemence. şennüK yāni yayla ḳöçü hāríç. yayla ḳöçü 20 

gider çıkardık mezerelere ki burda ġalan burda ġalır ġalmayan mezerelerden dādan 

sabah namazi erken gaȷkar saat dokuz onda çıkardıK yayliỵa. beKÇi varidi milletin 

sonu gelmemiş hayvannar bile yayliỵa ġoymazdílaɁ. heh birikirdi o beKÇi tamam dedi 
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mi hayvannar gėderdi yayliỵá. girerdi yāni şeye. boncuK moncuK TakardílaɁ başlarína 

püskil. yoK onda şenniK yōudi. şennik ne zaman idi cuma günüȻe ġadırga varıdi 25 

perşembe günü sabahTan burdan ġakardılaɁ. saat dokuz onnarda burdan ukari 

kemenceyneȻ devam. giderdiler o yücebelen vardı habu ȯkarda. yayliỵa çıkmazdılar 

orda bi daşın ānína bi düzlúḫTe ateş yaKardılaɁ sabā ġadar horon. uyan uyardi 

uyŭmáyan horon oynardı sabahTan ġaḳar çıkardılaɁ yayliỵa. ġadırgȧya deil yayliỵa da 

yaylánın arası çok az bi on beş dakKa. on beş dakKa yürüme yāni. yāni iş olsun 30 

zabahTan çala çala giderdiK yayliyá. ordan yárdiler yemáK molasí devam ġadırgėya 

çalgıla. mermi ata tuta giderdileɁ horonnan. tabí tabí ha şindi ġıT silaK o zaman 

herkeSTe varıdı. tüfáh dabanḉá. şindiK ġadırgiyá girerdíler. ġadırgada tüfáḫ çatardılar 

esKideȻ bu mavizer tüfáhleri vardı ya. heh habule çataɁdílar bizim şivelileɁ ama. çatar 

ordan horon moron. yerdiler o çattıK zaman bi gişi bıraKırdılaɁ başlarına bi iki neyse. 35 

öteKiler gider yer geliɁdíler. yā et varısa ne buluɁsa. o zaman şey varıdı eḫmeK peynir 

loKontalar varidí. fırınlar varidí yālí mālí yerdi. gene devam horona aḫşama geliɁdiler. 

hatırliyrım cuma günü aḫşamdan gelirdiler ben çocūdum. çalardılaɁ oynardılaɁ gece. bi 

ara birisinin evinde çalarken habüle bölme vardi aşşāda hayvannaɁ varidí yukarda 

çalardılar. o arada ben hayvannarın önünde ufādım ya uyudum ġaldım. millet getTi 40 

ben ġaldım adamın evinde. beni de görmediler ġaldım sīɁların arasında. gece gaḫTım 

Ki allāh ġaḫTım ki habibi ora kimse yoK. adamlar orada uyuye ġorkíyerim. adam 

silahlan da vurį ki bu kėmdir. usul usul kapíyi aşTım çoK yavaş yavaş kapi daraḫli 

sürgülü yani. sürgü nası āaç sürgü var āaç sürgü. habüle ġorlar bi de burdan sürgü 

takardilaɁ ileri. ōle ġanca manca yoK. ben usullan aşTım çıḫTım dōru getTim. anam 45 

tuttu ki nerdēỵdín babamın annesi varıdı. ne habu saatte nerdeydiȻ dedim ki felan 

yerde uyudum ġaldım da getTim. gece ateş yaKar horon oynardılar yaylanın ortasıȻda. 

ama şindi ȫle yoK. 
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V (10) 

Anlatan: Emine Dündar (51 Yaş) 

Derleme Yeri: Demirkapı Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Bayram Adetleri, Kalender, Hıdırellez, Doğum Adetleri, Cenaze 

Adetleri 

 

bayramlar cami burdaydí. hazırlıK yapılırdı yemeKler yapílırdı. sabahTan gider millet 

ġılar herkes dāvat ederdi dışardan gelenleri. onnar bilirdi herkeS istedį adamın yanına 

giderdi. var var çoK esKiden biz boşuna mermi atmazdık hep níşana atardıK. hourda 

çıkardıK cami habu altTadıɁ. çıkardıK níşana atardıK ġarşıda bi daş varidí nişana 

alurduK. yaylada gene ayní eveT havȧya da atardılar ama genellíKle genşlįe nişanı 5 

ȫretirdiler. 

galandarda giderdüK. galandar günü gider he he yılbaşí giderdiK galandara toplardıK 

her evden ta o köylere giderdiK. giyim miyim ne giyersen o. o burda yōudi o. gezerdiK 

çok ufādıK aşşā ȯkarı gaḈ sene. çoK esKi yāni biz burdan giderdik oraları gezerdiK o 

mahalleleri aşşālari. cevizi alırdıK verirdileɁ tuT ġurusi verirdileɁ. yukarda da bizde 10 

pataTėS olmazdı ȯrayın pataTėsi eyidi. pataTėS verirdileɁ pazi derdiK şeker panÇari 

dā. onnar älma derdi de biz sevinirdik çocūk ya älma ne oldūnu biz sanardıK dal 

älması. halbuKi pataTėS paTaTėS. he he bi gün aḫşama ġadar aḫşamdan gelirdiK 

buriyá. ceviz aldıK aldıK biraz bizim de varidı cevimiz toplanırdıK giderdik ceviz 

oynimaya. paralan yazı tura. şey vardı meşlebe varidı. sallar sallar ġorduḫ derdiḫ yazi 15 

mı tura mi tura on cevizi. misal tura çıKarsa on cevizi alırdıK ondan. verėcēsin ȫle bi 

oyun varidi. bi kere gėtTik hou ukarki mahalleye oynadıK oynadıK. getTik oriyá 

adamın cevizi bitTi dedi ki ceviz alı geleỵim. getTi biráz ceviz aldi içine de ince 

pataTesleri doldurdu sallıyó ceviz ötüyó çuvalda ya çantada görünmüyö. biz de 

sanıyoK fazla cevizdir. delik altına o aldıḫÇa pataTėsleri seçiP atį altına āır āır. 20 

hıTırellezde giderdiK habu o yanda acısuya var aynı bi şennik olurdu. kemenceylen 

burdan gider oyniyá oyniyá gider oyniya oyniya gelirdiK. varidi o şeydeydi galandar 
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bitti mi ȩrtesi gün. beni alırdılar hourda bi ġocaġarí vardí gelür beni özelliḫle evden alır 

giderdi o yanki göTürürdü beni yollardi geri. aynı dedįn gibi. kimin bi yere gidecēsin 

galandardan sōra. bu tiken mayısın yedisinde tarlalara tiken ġordular. cazu mazu belli 25 

olmazdi. bāzen ayın on beşinde on ikisinde yedisinde. 

erkek oluɁsa bazıları mermi atar. adıni ebesi ġor. ebe ġor veyauT büyüḫleri ġor yāni. ya 

yoK ya bi de ne derdiler bilįn mi silā olan lousa kırk güne ġadar çocūn üsT taraFından 

geşmez ki basar onu diỵe. ama geşTi o tetįn ordan su töker o sulan çimdürür onu. tetįn 

ordan su tökerler akar bi ġaba o ġaPTaki sulan o çocū yıkarlar. basmasın diỵe. şindi 30 

onnarı dā takan kim esKiden idi. anahTar hē ġonuşmazdi mi anahTarlan āzında 

çevirdüɁler. yoK babanın ilK ōli en büyüK ōli. heh bi de ayā yürümese keserdi iPliK 

bālardi. gene ayní adama. üş defa āzında çevirür anahTari çevirürdileɁ. ėỵi bilįsín ayní 

ayní. 

orda define verirdüler. aldım ġabul ettim aldım ġabul ettim aldım ġabul ettim. para 35 

ġordular bi cüzdana o paraỵi dāTırdılar. yoK defnetTiKTen sōra. he hocalar bi zaman 

çocuḫlara dāTırdılar. ben çoK ufādım işTe hou yanda bi mezarlıḫ vardí ordan geçTįz. 

gitTim oriỵá beşer ġuruş dāTırlar derdiK Ki ey allām gene biri ölse de para dāTsalar. o 

zaman ȫleydi ya ȫle bi şey mi en son hocalar dedi ya ȫle bi şey olmaz sen Künaȭ 

işlįcēsin ki bi şey yapacāsın da para vermēlen Künaȭ ġaḫ olį mi. devir yapardılar ȫle bi 40 

şey yoK dedi hocalar o ġaȷKTı. gene ayní Künaȭ içün bilmem sen oruç tutma da 

fiTĩresi var bilmem neỵi var. yāni paralan defedeɁ ȫle iş mi var ya. haber verirdileɁ. 
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V (11) 

Anlatan: Cemile Kurt (70 Yaş) 

Derleme Yeri: Yıldız Köyü 

Derleme Tarihi: 25.08.2016 

Konular: Köyde Anlatılan Bir Anı 

 

haburda bi adam varidı yüz kiloyu aşşāda baraj var ya. ordan yol geçerdi dereyin 

kenarından. burdan yüz kiloỵu sırTína vuruP orȧya ėndiriɁdi. ȫle guvvetlįdi ayı boan 

derdileɁ ona. hou o yanda bi adam vardi. bu da meci çārırdı esKiden meci çōudi ĩmecė. 

yā boazi toḫlūna kim ėỵi yemáḫ yaparsa ona çoK Kiderdiler. hourda direḫ vardı daşın 

üsTüȻde farKında mısın geliɁKe. o dirēn arKasında mahalle var sekiz dokuz hane 5 

vardı orda. gelir oriya bārırdilar buriỵa ses gelį heP ayni akrabāydilar anniyĩ mısın? 

meci olanda bārırdılar giderdiler. bārmışlar ona adam hasTa yatį bekliyelár oni. o da 

zanneti Ki beni çalışTırıcaḫlar gene geTmedi. yoḫ yuḫ daşınacaḫ sırTa esKideȻ araba 

yolu nerdeỵdi. aḫşam üsTü bārmışlar ona demiş nasi olmasa aḫşam oldi dā adamı 

çalışTırmazlar getTi. getTi Ki adam can çekişį. adam bi haFTa can çekişmiş. 10 

beḫlemişler buğaldilar tabi uyKusuz ġaldilar bārdılar ona. orda muhammetlen bi de 

yunuz vardır mahmuTōn yunuz derler laKabına. dediler ona ki sen haburda dur biraZ 

biz buğaldıK uykusuz ġaldıK bu gece de sen báK. demiş Ki tamam. tabi adam yatį 

yataḫTa. yatírKen dedi ōle nefes alī Ki puf edį haböle çekiP nefesi birlen veriỵe. o 

arada deỵi baḫTım ki ölmedi deỵi o esKiden hounlar varya iskembi deriK biz ona. bi 15 

de āş kafasi vardır ona on ona on beş. gorziT derdileɁ ona āşTan. gorziT gorziT onın 

ȱsTȱne otururdular yāni isKemle yāni. orda oturiyerim dedi baḫTım ölmiye dedi buna 

aldım gorziTi bi enseye vurdum dedi uzandi. baḫTım Ki dedi bunun ölecē yoK can 

çekişį. bu enSėỵe vurdum dedi uzandı dedi tamam bitürdi. neySe dedi biráz dā durdum 

baḫTım ki támāmen öldi. bāırdım onnara dedi geldiler dedi teneşür etTiler oni dedi. 20 

çevirdüler onu ġıbliỵe tabi soydúlar atTılar ȱsTiȻe bi çarşaf dedi gene getTiler. aşTılar 

pençereỵi getTiler gene beni piraḫTiler oriyá. o arada diỵė bi yüzgar olsun mi o çarşafı 

girdi mi āına. bi ġaldırdı Ki sanetTim ki diỵi adam ġaḫTı bi dā. háman diỵi başım 

yaȻında tüfeK varıdı asılĭ māFizer. haman diỵi tüfē aldım diỵė elime baḫTım ki daha 
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cabalamį. neySe diỵi zabah oldu diỵi. tabi sabah oldi diỵi getTi hocayı aldılar diỵi hou 25 

yanda bi hoca vardı sakalli aldilár onu diỵe. ben de orda diỵė işTe yıkıyeler orda bi 

adamcuāz işTe su tökiye. dedi ki şey dedi tuFan idi o adamın ismi tufan aga dedi 

bunun ensesi garardi yá gorziTi vurdi yá ġarardi yá. niỵe dedi ġarardi dedi Ki ezrāil 

dedi bi dǖn dibine ġırK ġılış vuriyė onun içün ġarardi. halbuKi diỵė ben vurdum 

odunu. soȻunda duyuȷdu diỵė bi zaman sōra öyle getTi şiKāyáT edicēdi minneT ġaḫTi 30 

ayā yoK ōle oldi da bōle oldi da bırakTilaɁ diỵi. 
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V (12) 

Anlatan: Hikmet Küçük (59 Yaş, Çiftçi) 

Derleme Yeri: Bahçelik Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Köyde Tarım, Düğün Adetleri 

 

taḇi canım tarımnan ūraşırdık. būdası şeyi būday arpasıni samanıni ekinini köyde 

yapįlar. başKa işTe fasulyasınıdir lahanasınıdir patadisinidir hep köyde ekįdi. 

Tomadisini ekįdi salaTalaɁını ekįdi şimdi o yoK. tabi bizim mesela háP tarlalaɁ var 

arāzi tarlalar tabí. köyün içinde tabi tabi. köyün içinde de ekiỵodular. bizim mi bizim 

ora eski ismi colaşan şimdi bahçeliȵ köyü. burȧya hasköy gevenȻibazar derdiler. he 5 

gevenȻibazar derdiler äsKi ismi gevenȻibazar derdileɁ burȧya. álişvėriş yapılan yer 

bura vardı bi de musalla var yuḫarda musalla var. bazar günü buranındí cumā günü 

oranınıdi. he ȫle eskiden ȫleydi. 

yā şimdi meselá seksen seksen beşTen sōra her şey bitmiş. öncesi işliyódular ben 

aTmış seKiz dōumluyum aTmış seKizden seksėne kadar tarım işlerinen ūraşįdileɁ 10 

köyde millet. meseȷa beşinci ayda ekerdileɁ bi de güzün ekerdileɁ iki defa. şiȹdi güzün 

ektįmiz mesela ayrıydı būday ekilen baharın biterdi. baharın ekilen de baharın biterdi. 

yazlıK derdik bi de güzlüḫ derdiler iki dene. aynı buỵday zamannarı farklı yėtişme 

zamannarı farklıỵdı. arpa da ekįdu arpayı yazın ekįduḫ. işte beşinci aydan sōra fįynen 

bárabár. habu yediȻci sekiziȻci ayda toplįdular işTe. ismim hiKmet. 15 

eski dǖnler köylerdeydi iki gün tābi. evet iki gün dǖn olurdu hamam derdileɁ bizde 

bilio musun ōlanı gezdirirdiler. ōlan gezdiriɁdiler ġız gezdiriɁdiler. ōlan hamamı varĩdi 

iki gün tabi hē. bēm mesela diỵelim ki ġomşum evine götürüɁdü diyelim ki hani 

diỵelim ki bunȻan biz akrabāyıK benim hamamımı bu yapiỵodu hamam dedįm zaman 

yemekli. ama banyo yapmįdun yāni ismi hámamdı. ēlençe yapılır hē. atnan barabáɁ 20 

atnan. dǖrçüsü gidiỵodu. ġaynatası maynatasi iştė akrabalari iştė hepsi. yengeler de 

giderdi. yengeler önceden giderdiler bi gün önce giderdileɁ yengeler gelini hazırladılaɁ 

gelinin ġınasını yaḫardılar aynen ȫle atnan. yoḫ yoḫ gelin dāmaT yoḫ şimdi o eskiden 
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kimse kimsėyi görmüỵodu. tabi dǖn gününe ġadar kimse kimseynen görmǖdü. meselá 

ġocası ġarısıni görmǖdü. 25 

yo biz madenne zāTen habu bi senedir önce başlamadıK bi senedir devam ediỵorum. 

yō esKiden beri yōdu. yeni yeni altın çinKo paḳır. bu şeyin orda aynen ȫle. altın 

çinKo. yeni yeni unnar heP yeniler esKiden yoḫTu ȫle bi şėy. bahçelik köyü yazį 

bahçelik köyü yazíỵo orda. 

harman sürǖdüK öküzlernen berabar harman öküzlernen. gem vardı gem dā esKi tarį 30 

gemleɁ vardır. eziyu sapı eziyȯ harmanda öküznernen berabaɁ dönderįsun ondan sōra 

makineỵe vururdular. ayırıyo tabi yok gem dēl mákine ayırırdı. o ezilirdi gem öküznen 

berabaɁ süɁerdin ezilirdi. ondan sōra topluỵodun. yoK yoK ísladın mí gitmezdi o. ġuru 

ġuru áynen toparlanır ḫarmanın ortasına ḫarmana ġordu makinayı makinaȻan bárabaɁ 

çevirirdü. būdayı ayırį bi tarafa samanını vurį ėleri. dēɁmene getiridü dēɁmende 35 

övüdįdü dēɁmende götürįler köye köyde yapįdular. yoḫ yoḫ satma yoḫ hep Kendi 

ekmēni yapačaK ġadar köyde ūraşįdular işte. 

eski yılbaşı yılbaşí yapardılar şey ġalandar. esĶiden çoK yapar ēlenḉe yapardılar. 

tavuk toplardılar ḫoroz toplardılar damlardan oȻdan buȻdan oturur ēlençe yapardılar. 

tabi yapardı oyun moyun yapardílaɁ eskiden. hē esKiỵi yitirȧüler şimdi yoK Taha yoK. 40 

eski yaşlılardan bulacaKsın annatırlar sana esKiler tabi. eskiden şiran yoluydu. bura 

eski şiran yolu. bu yol yeni yapıldı burdan giderdiler. 
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V (13) 

Anlatan: Mahmut Amca (79 Yaş) 

Derleme Yeri: Yalınkavak Köyü 

Derleme Tarihi: 06.08.2017 

Konular: Rus Savaşı Döneminden Anılar 

 

ruslar bu memleketi üş Tefa işKal etTiler. annatmaz olur mu en son çekilişinde babam 

deyim fişeḫ toparlardilár. altına baruT üstüne kúl doldururdular elli altmış tane sırtına 

alacaK zígana dāını trabzona daríỵnan burgurnan satıP geleÇeK yāni. o günner ey o 

zígana dāında ne insannarımız ḉía gitTi yāni. dayím gitti gonşular. şindi demirler o 

yandan vurdu tüneli şindi dēy trabzon ordan vuruyo. tabí babam istíḳrar harbíne de 5 

getti yā. annaTmaz olur mu burdan istíḳlar harbine benim bi amčam vardı öldȱ bǖK 

annem var bǖK nene diỵeK. ōlȱ öldü ötekini düşürmedi kim gideček şēȭre kim para 

verečeK düşürečeK. baḫtı babam asKerliK istíḳraɁ harbine çāırdílar mı babamı istíḳrar. 

babam çočuK yāni. anamı aldı bayburda getTi orda alay Kumannarı vardı. ġumanȧan 

dedi bȫle bȫle bu çočuK ġardaşı öldȱ. nene sen bunu bize teslim et dedi demiş ben 10 

bunu sana teslim edečēm. baḇam derȧi ki ankaraya gittik ankara asKeriye duraḫladí. 

polaTlıda efendim çeşmėye gidim de dedi bi su alįm de gelįm. getmiş ki çeşmede bi 

dizine altın. aldım dėyi çekildim bi kenara bi de baḫTım ki bi ḳadınnan bi ḳız geldiler 

yana yana arayįlar. yaḫlaşTım nene ne araysīz sana ne demiş askere gėt işįn peşine yā 

sana nolu. ben de bi sebep yā niye kıziysūz dedim. ana sadece sorduK. kadının jeton 15 

düşmüş dėmiş ki habu ġızın altınnarı düşTü onnarı arayrıK. ġaç tāne on tāne yirmi 

tane. neye bālíỵdı. bi deniz karafına bālıydı cebimden çıkardım kadın bileỵimden 

yapıştı aldı götürdü beni eve. nerelisin gümüşāneliyim. neyin var bi anamnaȻ bi 

kardaşím var. bu evde de dėmiş ben var bi de bu ḳız var bi de sen olursun üş kişi. yōK 

ben asKerim. evlādım demiş osmanliỵi sen mi ġurtaracāsın yā eli tutan záten ġaçıyĩ yā. 20 

yoK ben gidecēm dėmiş. yazmış bir adĩres vermiş ölürsen şehit durursan gāzi. izmire 

ėndiK yunanı denize töKTüḫ. getTi y rüme. iki táne yunan askeri türk kadınına efendi 

bu gebe ōlan midír kız midír ġarnında çocuK var. efendi vurįler súngiỵi orda ḉırpınį 

dėỵi yāni. bunnarı gözümüznen gördüK. buna benzer efendi kadının memelerini dėỵi 
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burdan keser omuzundan o yandan aşırırmışlar. çok işKence etTiler. gėttiK dėỵi 25 

TöḫTüK. almanyada bana bi yunannan ḉalışıyoruk. sizín dedi ḳırk kişįȻiz bizim bi 

kişimiz yāni onnar da ȫle dermişler. la āferim dedim sana argon denize töküldüklerįzi 

unuttūz heral. hiş sesini Ḉıkarmadi. siz dedim denize töküldüklerįzi dedim unuttūz. 

allah şindi bugün ne bilįm hemşerim. baḇam KetTi yunanı deniz töktȱler teZkeresini 

aldı geldi aylıġa bālanįdi. on altı ay para geldi babam ruhunu teslim etti. alamadı bi 30 

seFer uzun hikāye. teZkeresi de hala durur yāni. madalyası da vardı var madalya. hattā 

bi madalya da erzinčanda bana yazı yazdılaɁ gel burda babān madalyası var. bi tane 

burası verdi zāten. 
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VI. KÜRTÜN METİNLER 

 

VI (1) 

Anlatan: İbrahim Aslan (73 Yaş) 

Derleme Yeri: Karaçukur Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Düğün Adetleri, Cenaze Adetleri, Köyde Eski Zamanda Tarım, 

Gurbet Hayatı, Köy Tarihi 

 

bizim buralar bȫle bi şėy yoK bizde isterdí. yā köyün büyüKleri uslu başlí adamlar hā 

ama üş gün ama beş gün. yoḫ yoḫ şimdi de dāmat gidiy. şindi esKiden dāmat gidemez. 

gider isterdiler işTe ondan sōra da nişan. yā üş beş kere giderdi her ayile vermezdi de. 

o adet ōle üş beş kere varidı. ondan sōra nişanlardılaɁ. nişandan sōra düğun yapardı. 

bağa sorarsan nişan işi fazla yōdu o zaman ama bir hafta on gün içinde veriɁ alırdular. 5 

he he yā maddiyatiná göre köyde yemáḫli memáḫli düğun yapardí. abi gún o gün 

tuTmazdılar şimdi yá cömårtesi olcaḫ ya bazar yani. şimdi ōle dā. yō yō ōle yoḫ yoḫ o 

coma günü de oluɁdu perşembe de her gün oluɁdu yani. hē o çoK sıKıntı deyil. 

orȧya nişan gečesi sabāsı düğun. ġız evinde oluɁdu o aḫşamı. he bi ġalabalıḫ Kına 

yaḫardılar sabahTan düğunun olurdu yani. yemeḫli şimdi ȫle bi şėy yoḫ ābėy köyde ne 10 

ġaday köyde her türlü yemē yapardí yaní. ya síron makarna sarma efendimá sóyleyĭm 

ḉorba yapardılaɁ mısır ḉorbası ayranna barāber. mısırí yarmasıní bişürį ayran ġoyį dā 

yiyįdiler. biráz da fasulyá ġatiỵdiler hau ġuru fasülỵe. mısır ḉorbasí. datlı yapmazdılaɁ 

o zamannar datlı yok kime datlı yetüşTürücēn ya para nerde şeKer nerde. orȧya olurdu 

sütlaş sütlü yapardılar eskiden sütlaş yapar. sarma derdiḫ dolma de sen dolma 15 

yapardılaɁ yapraḫ dolma. üzüm lāna vesayre. he genel yemeḫler yāni. 

yapılıydi yapılıydi. tıraş ediydileɁ onu góyā kastan yere ustura kesmiyĩ. o zaman ȫle 

toplardılaɁ. şimdi de taḫı şimdi de taḫıya döndüler para versin diyiȻ. o zaman derdi 

ustura kesmįy para getirin. gider biri verir iḫi lira üş lira o zaman böyüK para yoḫ. tabi 
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ama gene dēerliydi. hau geleneḫler göneleḫler ha şimdi yoḫ. şimdi birisinin bi evi 20 

yapılıcaḫ çatılıcaḫ. o köyde eli ustalıK gelen heP orȧya giderdi. çāırsın çāırmasın. onu 

yapar örter veriɁdi. şimdi ben senden iḫi óğün yemeḫ yemeyi yįcemi anliysam seni bi 

óğün yödüriyrım. şimdi menfātçilıḫ çoḫ. o iyilik insanlıK o şeyler esKi įtibarlar kalkTı. 

tabi şimdi herif torunu hourda yanında sigara içįy. ġomar oynįy dōru mu. evvelden ȫle 

bi şey yoK köyün uslusunun yanıȻda edemezdin onu yā. çok ayıPėdi ama şimdi ayıP 25 

sayılmįy ayıP yoK. ġadınnar çıplaK gezįy gene ayıP deyil ama erkeḫ haburaya geysin 

ya bā oa pantolu yoK. ōle ġonuşuliy diyiriK. ama oȻa yine diyemįS eveT. 

he yol parasí aliydiler. kimi ata bindüriy getiriy. aliydi eline bi sıruḫ ġoyidi onu yola 

mesela yol kapalı. verürler ōa üş lira beş lira bi pahşiş aḈardı yolu. hē silaK atardı bi 

şeyler olurdu yāni. yoḫ yoḫ o habu yirmi senediɁ otuz senediɁ gendi evinde durįy 30 

dāmaT gelin gidįy ayāına. yoḫ yoḫ he bōle şeḫer atardılar veya fındıK atardılar Çeviz. 

he he çoÇuKlaɁ toplardı heüle bi şaḫalar yapilį. onnar hep şaKa. ādet hā usül tabí her 

şey deyişTi. 

şimdi baK evvelden ben bildįím Çenāze evine o yaḫın ġomşularının hePisinin evinden 

yemeK giderdi. şimdi ȫle bi şėy yoK selamun aleyKum başın sā olsun. malım mı öldü 35 

ula allah rāmeT etsin dįcēsin. başın sā olsun hayvanın ölümü. öldü öKüzü diyeḫ inēí 

diyelím başın sā olsun. o ȫle deyil. unnar da deüşüḫ yāní. şey o zaman aporyö yōdú 

haber salardılaɁ yā çocuḫ yollardılar māalliye haber ederdi her māalliye tabi. onu 

ȫleyĩdi ama şimdi anos yapilįy her köyde Çāmi var apöryo var. herkes duyįyĩ hē 

haburdan anos yapsa bizim köyde de oluyi aynı anos. çünkü aporyö oraya ses gidiy. 40 

ġaraḉuKur habu habu sırtın arkasí habu habu. araköyneȻ ġarşı ġarşıyayıK. soy adım 

aslan ibrahim aslan. yaşım mı yetmiş üḉ kırḫ yedi doumluyum. 

geşim burda hayvancılīnaȻ. sōradan gurbeT işi çıḫtı bizde seḫsen dāne almancı varıdı. 

atmiş de başladı onnar yetmiş seksene ġadaɁ almanya işçi aldı getti. onnardan köye 

büyük gelir vėrdi ha şimdi istanbulda gebze ġaynarÇa oralar hep hau çou ġaraḉuKur. 45 

her almançının iKi dāne binası var orda tabi. ama buranın geḉimi yā burda bi gelir 

yoK. būdaỵ ekerdüK öküznen sapannan gendi gendine. yani būday tarlayı bi iki kere 

sürįỵsín üçüncüye būda eKiysin. habu ekim ayında. he haziran temmuzda da biḈiliy. 

yoK ula oraḫnan yā ne maKínası yā maKína bizim devĩrde. ġadın erkeḫ onu herkes 
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becerir. biştüḫTen sōra öküznen harman ediydȱK onu dövennen āaş tahTadan altına 50 

daş vururduḫ. sırtıā öküznen gatırnan eşşeḫnen. o gendiȻden gem yapíysin oȻa 

gendüni bāli. ordan harman ėderdiK onu bazısı ḫarman maKináları vardı maKinası 

olmayan da yapaylan savururdu onu rüzgara saman giderdi ileri tánĩ düşerdi haburaya. 

tabi d ven d ven döniydí Peşinde habu ilerĩde var habu ilerĩde belediye ġodu onu. 

tamam annaTiyím da. o hau makinádan da var habu ilerde. örneK ġodular orȧya. tahta 55 

hızarı da ġodular hızar çekerdileɁ dā. he āacı tahTa ederiS dā hızar çeKen ġara hızar. bi 

gişi alTıȻdan bi gişi üsTüȻden. küTǖ kestiȵTen sōra hızar tahTa. öbürleri heP ȫle 

yapılır. atelye dā ne zaman çıḫTı ki ōo yeni itas yā. 

yo her yere ekerdiK. he he genelde eḫen yer var habu demürḈülü ekįy. edįy ama has 

edįy yā būdanın Kilosu iḫi buḈuK lira. sōra dadı var onun dadı. ġabūlá bile öudúysuȻ 60 

dēirmende. aha baK o şey onnar meşhurú hou dediğim būdadan ederdileɁ onu ama ha 

şimdi eKmeḫliḫ un var hau unu ucuzu. daş fırında bişįy haşurki araköyde yapılįy. hau 

daş fırȯnda biştį iḈin datlı olūy yoksa yerli būda ġatar mi. he yoK burda alırdı olurdu. 

şimdi habu bi adam dedi bāa ki yerli bōdaỵ eKmē alıčām dedi araköylüleɁ yapįyĩ dedi. 

yalan niỵe dedi aha araköy dėȧim baḫ tarla var mı burda hiç. haburdan alįy tüġandan 65 

unu dedim unnar yapįy unu ama daş fırında bişįy dā lezzeTli olįy. işin dōrusú bu. 

gurbeTe ḉıḫTım isTanbulda sefaKöyde çalışTım. altı ay ġalıp yaPTım. ustalıK hē ben 

usTayım habu bināları heP biz yapTıK. habu dibi de binā doluydi ġıyı ġanunuȻa 

soḫTulaɁ yıḫTılaɁ oȻu. haburdá yana seḫsen iKi dāne bina yıḫTılaɁ. haburaya dōru heP 

bināydı hē hē. urda burdaKinneȻ bečeremedi ġaçırdi oraya. ābė hayvannan veya 70 

yörüme tabi. bin doKuS yüS ellė yedide mi ne bu altıȻdan bi yol bālandı dorula aşşā 

yoḫ. habu aşşā kürTün habu aşşāıdaydı yol kör burdan Torula gideɁ. uluköylüleɁ 

yörüme geliɁdü orȧya araba yolu yōdu habu aşşāı kürTüne araba yolu yōdu onnar 

yörüme gelir. ondan sōra o yol aşşāı bālandı gíresúna sōra da çıḫTı burȧya bura baraj 

olunca asıȷ tabi. he kürtünü de ėndiɁdüler aşşā aslında kürtün buranın adı oranın adı 75 

uluköy. buraya taḫTılar özkürTün iki tane kürTün olur mu. burda oḫarı kürTün derdiK 

haburȧya uḫarı on alTı pare köyü vardı. habu taraFTa ġazukbeli taraFıȻda. 

ābi köyümüzün tārįỵi bizde bi şeyde arşívde bi uşaḫ var da oranın müdür muavíni. dedi 

ki o aldı geldi onu da altı yüz seḫsen küsür sene dedi áma. hau küsürünü unutTum. 
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ġaraçuḫurun ġuruluşu ġaraçuKurla çayırçuKur aynı ġurulmuş. iki ġardaş gelmişler hau 80 

tePėye. demiş bí dānesí kí ben habu aşşāıda demiş orayı köy yapıčām ordaKí. ȩbürü de 

demiş ki haşu iKi dağȧn arasındaí çuKura demiş varįyim ben de orayı köy eTcēm. 

yerleşti işTe biri ġaldı ġaraçuKur biri çayirçuKur he ora da aynı isimlerĩ deyişmedi. 

bizimkinȻeɁ türKçėye uygun bizimkinȻeɁ deyişmedi. ama ȩbür köyler araköy de 

deyişmedi ȩbür köyleɁ heP deyişti. meselá haruT derdileɁ oldu demürçiler. o bu etTileɁ 85 

onu ġonacıK köyü velāsıl heP deyişti. 
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VI (2) 

Anlatan: Ali Işık (77 Yaş) 

Derleme Yeri: Söğüteli Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Rus Savaşı Dönemi, Köy Yaşamı 

 

vallā onlarla dedelerimiz yaşadı. onnarı atatüɁk sürdü burdan yā. babam görmedi 

dedem gördü. ruslar merametTiydi de diyi ermenileɁ varıdı arasında onnar hayínimiş. 

habu tePenin haurda bi düzlüḫ var ġarargáı ordayımış. habu tePede orȧya ġadı Ḉayırı 

diyileɁ orȧya alay tugáy ordayıdí. hē bi de haşi sarıḈ dāındaydı ġabaḫTePede tüɁkleridi 

ordan atėş ėderdileɁ biribiriȻe. haşı ġırana aşşāı heP máhSendir háböle máhSen rus 5 

máhSeni. ordan ḳarşiya atáş dá ederdi piyadĕ tüfēinen. o ahrı içinde polcevíḫliK çıḫtı 

da gėtti göɁdü yoḫsa türkiye ġovalamadı onu. orda iḫi türlü Kabul eyle ki ha şimdi 

bizde yani iki üş partí var dā orda da birbiɁüne girdileɁ. onnar gendi gendüne getTiler 

biz ġovalamaduK. gördü gördü gördü o ermeniler çocüḫlü ġadınlará soḫarmış süngüỵü 

çocuḫ Tüşermiş yere. derĩmiş ki bunun ġarȻındahi ġız mı ōlan mi biri ōlan derdi biri 10 

ġız. yāni yazĭ tura oynardılaɁ. hē ġȯmar oynįỵ baḫ benim dedįm çıḫįy derdileɁ laḫ laḫ 

güler. ama urus görse uruslar vururmuş onnarı. urus merámeTliymiş yāni. hē hē óle 

derdileɁ yāni. bi dānesini yakalamışlar vermişler ōȻa tüfē demişleɁ ki haşu daşa nişan 

at. yoḫ yoḫ türke oncāız da aḫıl etti ki ula ben atıP da vuruɁsam alıɁlar beni asKeɁ 

ġatarlar gendüne. ȫle tedį çeKēye çevürmüş paşını görü bi tāne vurmuş oa beni 15 

ānımdan vurursun dēil mi demiş. orȧya dōru atmadí yüzünü gȩrü çevürdü. bunnar 

yaşandı yāni tabi. şimdi ben askerdeyke emniyet nebetçileri varidı iki kişi devriye. biri 

verdi arkadaşína tüfēi su tökünüɁKeȻ ordan bi ses geldi su tökünmedi. devam etti bi 

daha vazgeḈti sabahtan sóyledi bunu alay komútanı o askeri götürdü orȧya. nere 

habura hemen orayı çevirdi mezarlıK etTi. bu topraḫlar dedi ōlum hep ġanla yōrulmuş. 20 

ben hatayın dörtyoldayidim. otuz doḫuzuncu topÇu alayı. yāni bunnar yaşanįy. şindi 

bu memleketTe de vardır illá ki şehid olan vardır ġalan vardır. habu ġabaḫtePede var. 

orda böyüḫ şēiTlerimiz var hem de orda iḫi tāne top varımiş burayı çoK perişan hāla 

ġoyįyĩ biziminneri. bi ḉavȯş demiş Ki yüzbaşiyá. ben gönüllü gidičēm demiş o toPu 
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yoḫ etmėye. yollamamış óteki çavuşlara subaylara demiş Ki behlēỵin bu gaçÇaK. o 25 

gečenin birinde alįyĩ yanına bi arkadaş dā ordan gaçįy. inįy ordan aşşā derėye. o tabį ki 

o gündüzden gidicēi yoru biráz pirannar. ordan uḫarı çıḫįy oriya. nebetçiler gelįy 

bunnar bu tarafa bunnar bu tarafa onnar girįy içeri. toPun yaninda toPa yaḫın makinálı 

varmış ġurulu şeriTi āzında. onu pırakįỵ öteKi asker diyi ki ben bu maKinalıda. ben 

atmiya başladim mı sen de aT dį. atmaɏsan dį bulamadı māna. verįyleɁ oriya mermį o 30 

şeritlerle bile. kalkan biribirine atėş ėdįy zannediyleɁ türk bastı onnarı halbuki iKi gişi. 

sabahTan kalkíyler ki orası ġarışmış bozuldu. baḫiyler çavuş yoḫ bi er dā yoḫ. o 

çekildüḫTen sōra yüzbaşí demiş ki ben unu orda Pırakamam alcām demiş. alįy ordan 

asker gidįy çıkįy oraya tüfeK elinde vuruldu şeyiT. tüfē elinden alamaduK vermedi. 

orduya bildirmişleɁ Ki tüfeḫ elinde alamıyrıK. tüfē elinde ōle şēitler vardır yāni tabi. 35 

şimdi yeTmiş döɁtTe ġıbrıs çıKarTması oldu. tanK şoförü beş ParmaK dālarında bi 

kayanın üzerine tanKı çıKar. çıKartTı onu oriya harP bitti la biri nası geldi buriya 

komutan dįmiş oa Ki ōlum bu tanKı endir. inmezdi dį ya peKi burȧya nası çıktın ben 

buraya gelirken demiş bura dümdüz çimenidi yā. hē orda ġalsın dediler e bu ener mi bi 

daha harb olsa endiririm onu demiş. bi dā harb oluɁsa demiş endiririm onu. demeK Ki 40 

onda iman güÇü var iman güÇü tabi. şimdi urusun olsun almanın olsun fıransanın 

olsun ingilizin amerikanın. 

bizim zamanımızda mı potin yā. he eskiden çaPla varidi ġabarali. ha alTı ederdi kaTır 

kuTur ama askerde potin giyerdik. çabula çabula ġabara vuruɁdular altına habu Topūn. 

katır kutur ettirüɁdü hayvan gibi. hē ġabaralí yörüɁKeȻ katır kutur ettiriɁdi. yoK yoK 45 

onu da desen ġara lastiK çaruK çaruK geydim ben çaruK öKüzümüz zayoldu babam 

çaruḫ tiḫti bā gėydim habule uşaḫTım. heule íslaTį onu güzel gėne tikį onu bāları da 

var bālarını haburdan bālar dā düşmezȧi. hē hē o bāını bālamazSan ayāından çıKar. 

Kadın elbiselerine o fistan giyerdi yā fisTan. tā ȯkardan aşşā buriyá ġadaɁ bi fisTan. 

peştemal gömláḫ entári. şimdi ōle deyil atehliḫ ukarısına bi ġazaḫ giyį. dā dōrusu çou 50 

panTol geyį. ama abes bi şėy yā. şimdi haurda yana gidį meselá gelinliK ġız. yā bunu 

yoḫ canım. dįnen dįnen caiz deyil. her şeyi ayırT edį dōru mu bu yannış. hayır geySin 

az gȩişini gey yā ȫle. 
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VI (3) 

Anlatan: Mustafa Zorlar (85 Yaş) 

Derleme Yeri: Konacık Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Eskiden Köy Yaşamı 

 

ben hāle Köyde yaşiyóm. burdan yuKarı erüḫbelȱne gittin mi hiḉ. nasí diyeỵim he 

burdan şura süme Köyünden yuKarda. burdan yuKarí gitTin miydin yol āzında 

konacıK köye saPāí bizim köye yazílmış. yaKın deyil. köydiyim köydė yaşıyom. 

çoluK çocuK heP isTanbulda. malcılıK çiftçíliK Köy işleri. şimdiK bi ġocaġari bi ben 

dā başKa bi şėy yoK. seksen sekiS yaşínda olduK. 5 

devleT verįỵ bize aydan aya beş yúz lira hē o haule geçinįK gidįK. keḉi koyún ináḫ 

varidi hePĩsi varidi. yoḫ olmadi hiç olmadi keḉiye bi tārik yasaK Tediler. ormaní yeyi 

kırāyi diye hePisi karar verdi tamam. demişler Ki bi de toḫTorlara soralım baḫalım ȫle 

ya bunnar ne dėyi. ToḫTorlara sormuşlar ToḫTorlar Temiş kí en temiS en guvvatlı süT 

geÇi süTüdüɁ geÇi ġaTiyen yasaK olamaS. hā oyle gene ġaldı yasaK olmadí yoKsa. 10 

ikisi de ilK evvelā geÇi ondan sonra Koyun geçi artıK. varıdı yoK ḉamış mamış burdá 

yoK artuK o nerde olūyĩ onu bilmįm. bizde ḉamış mamış yoK. 

mȯsır paTades fasulya arpa būday. olurdu şimdi bi dene yoK. öküznen öküz varıdı. 

öKüznan Tüván harmaní saban ḳara saban. şimdi bȱşme oraḫnan oraḫnan biçerdüK. o 

alırduK hayvannan şirdaş ederdiK harmana. habüle harman varidi. Keniş orȧya 15 

sererdiK Töven öküznen bi ÇifɅ öKüz ġoşardıK. o sorāyĩ ben de çevaP veriyrım. ȩyle 

sen de sā ol. esĶiden ȫle. evet ġonacıK eski isim ÇāKöyüỵdü ÇāKöyü. tēişti şimdi 

KonacıK.
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VI (4) 

Anlatan: Emine Zorlu (63 Yaş) 

Derleme Yeri: Araköy Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Köyde Tarım 

 

bu eyisi. yedi kilo verdim. habu haburdāKı on beş bu yirmi. yerimizde biz suvaruK. 

tabi ayiklįysun da onu dibini mibini ayiklįysun. baK şu on beş bu ayni de onun gibi 

dėyil. toḳtorá görmüyun toḳtor dį ki ilerden dį atlar geçerdiK onu dį şimdi bulamiyıK 

dį dün haberlerde. hē bulamiyıK dį. bi şiy dā diyilaɁ agura mı agolo mu bilmįm. bi 

şiyláɁ dā diyilar dā doḫdorlar. onnarı biz tanimıyıK şimdi yalan söylemem ama bunūla 5 

bu ġuşburnuyle ġızılcū birinci. hoşuran ġurusu bi tabaK ettim şifā o da şifā. bu da 

yōurT süzmesi. bizim buralarda süzme diyilaɁ lor dedǖmüz şey o ġarariy yā çöKelik 

var ġarariyı bu yōurtTan bu ġararmaS. lor daha başKa oluyĩ. bu yōurdun süzmesi 

daşliyisın bunu süzme. evvelden beri ben aşşā uKarí yirmi yirmi beş senedir 

bazarciyím. ben mi beȻim anam tarlada ġazma bile vurmadí. anneỵe benzeɁsek işi 10 

yedǖỵdüK. dā şu anda incirler çıKıyí güneşTen esKidi yapışTí. fasúlenin de sonu bunu 

geçen haFtadan satamadım şurda eKmeKÇiye bırakTım. el elin güle oynįyá deller. el 

elin eşşēni güle oyniyá süreɁ. satamadím ġaldı tánelįcem haşlíyá. bu yirmi beş öTeki 

otuS. habu ġaraderedeȻ. allah ne eTsin sizi ula ben de bulancakta benim giresunda 

bulancaKTa isaK ġardaşım var ȫretmen. bulancaK ali ihsan ġardaşım merkez mi 15 

diyinuz caminin urda. şimdi uranın iḉinden misiyiz ben de işTe. çoK felākeT oldu 

oralara de mi. çok kötü hē şimdi bizim köye çıksaȻız çıkmış olsaȻız ortalıK hep dēşTi. 

helėġoPTár su daşıdı ekmek getürdü. ben ġorkuma urȧya gidemedim harşȱTá indim de. 

ben burēyá geldim otuz seKiz sene oldu. biber var bu var. 
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VI (5) 

Anlatan: Ülkiye Çalışır (77 Yaş) 

Derleme Yeri: Çayırçukur Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Günlük Yaşam Ve Köyde Tarım 

 

yoḫ canım bunnar çok dattı benim yerim günáye ġarşı ġalıyi. hē güneye bakį ben 

sabahTan ilk güneş vurį dōiỵ ordan batįỵ. ōlan böyüK ōlum varıdi o geliɁ satardı da o 

bu sene getTi fındıK ambarına. bā dedi bu ġadaɁ tiḫme dedi bu sene dedi burda 

galmįcām. ben de tiḫTim onnarı çoK oldu. bu haFta da dedim haurda gideim onnarı 

bazara. yapTım yirmi dane şişe ġodum. hē satabülüɁsem saTarım satamaɏsam gene 5 

gider ġorum hızanım ġalabalıḫ yollarım hızanıma. hē ístanbuldá üç ōlum iki ġızım var 

orda. yaş yeTmiş yedi mi ne. ne varıdi hėşbi şey şimdi hėç olmiyanıȻ soFrasında beş 

türlü altı türlü yemeK olį gahvaltılıK olį. sabāhTan turşu ġavururduk yerdüK de 

giderdüK işe. o da iKi seFer yüK alurduK. gümüşāneden ukarí gidį atalar köyü diyilár 

orȧya. ġaraca mārasínın yoluynan dōru direk uḫarı gidį emá ordan ukarı bi saat çeKį. 10 

gėtTin dā. hē hē onnar oraya zengin dedin ise orijinal bizden dā ukarı merek oradan o 

zenginleɁ. he he dereden uḫarı gidį onnarınkí habȫle düzden ukarí gidį unnarın. 

atnan alırdular dǖünler olurdu mermisi şeyi şimdi dǖunner de yatTı şey de allah dibini 

hayıɁlı getüɁsün. görįsin bi adam yüz kişiyi götürüyo allah bunu įraK etsin de ne yerde 

ne de şėyde. öldü on iki sene doldu dā on üçe döndü. elli üÇ yaşında öldü. 15 

köyde tiḫtin miydi her şey olȱyu. ama ben habu iran yolu var habı altınKi ana yol ya. 

ana yolun üsTünde baş taraFında bi yol var ben orda durįm. oriya haböle karpuz tȱḫ 

salatalıḫ tȱḫ bosTan tȱḫ ne tikersen tȱK her şey olįy. toprāından dolayĩ oḫarda köyde 

olmūíy. köyde olį fasulỵe diỵelim habȫle bi şey. etTim biɁ senesi de ȫle habȫle şeKer 

gibi. ama karpuS suyu çoK isTį. suyunu biráz şėy etTüK Ki suvara iraK ġaliyríK 20 

sulara undan. uzaK ġalį galiyrım uKarı köyde u ġalį tā aşşāda asFalTın başında. įmar 

edemediK evvelden ōlan dururdu da tiKerdim haböle bi sıra olurdu hacetlīmızı 

görürdü hacetlīmızı görüɁdü. habu iki seneden beri su aKmį durmiyrım aşşāda. 
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salaTalıK domaTes fasúlye ġuru fasúlỵe yaş fasúlỵe ne tikiyseȻ elbeT cam gibi fasúlỵe 

olį o. güçcüK olur habu ȩküzgözü gibi he he. ġaraçuKurun fasúlesi dedin miydi evde 25 

çoK tutuluyoɁ bizim oranın fasulesi. orayí çok dutiylar. fındıḫ olur da su ister ōlum ōle 

fındī kim sulūcak. o da su istį bizim ora çoḫ yangın. bu sene hele hePTen habȫle yere 

dörd aydıɁ damla düşmį. heç ha şimdi suları götürüyriK geberiyriK o gurudu dā. 

allah ekTüKTen sōra hepsi olūyĩ. espiyeden geldi bunnar bizím buralar zāmetli yer 

deyim sā. suvarıɁsan bi şēỵ getirirsiȻ meydana suvarmadın dā heş bi şey olmį. her 30 

şeyin başí su. aşşāılar gibi dēil burası. aşşāılarda yāmur çoK olį. o da benim ōlum. her 

şey olįỵ ama hep suyileȻ. suvarmadın tamam. yō bu sene heÇ dörd aydır yere damla 

dúşmedi. heş bi şėy bu köyde durį. köy Tomadisi. 
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VI (6) 

Anlatan: Mehmet Altuntaş (66 Yaş) 

Derleme Yeri: Bağlama Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Kıbrış Barış Harekatı Askerlik Anıları 

 

kıPrıS ben sarıġamış sivaS malatya sōra kıPrıs. yetTmiş dörT. şimdiK şȫle dįim sana 

sarıġamıştan asKerį araḈlarla erzuruma. erzurumdan da yetmiş beş otobusunan yetmiş 

beş Tāná otobus varıdı adanaya. adanadan teKrar geriye araçlarnan mersine. mersinden 

de gemilere bindiK kıPrıs. kıPrısta aşşāı ȯkarı on altı ay ġaldım. başladiydí. gemiyle 

çıKarTma gemisiyle. lefKoşa hē şimdiK altı tāne çıKarTma gemisiỵnen gėttüK biz. 5 

beş tānesi çıkarTma yapTı bizim gemi çıkarTma yapamadı. taramiyá başladılaɁ. hē 

rumlardan açılduK açılduK haber verdiler adaniya adanadan jetler geldi taramiya 

başladı biz çıkarTmaya başladuK. şimdi bi ġıyıdan asker çıkįỵ bi ġıyıdan yaralanmış 

şeyit düşmüş askerler geliyȯ. o şekilde çıktıK. yā biS mevzilere yerleşmedik. mevzi 

diỵe bi şey yoK. portaKal āşlarının altlarında. çatışmada bi şey vardı ġaraōlan birlįi 10 

varıdı. orda unnar tabi o şeyiT verdi gendisi de şeyiT düştü. hē o geriye çekildü biz 

ileri geşTiK. evet ȫle çatışma ufaK tefeK oldu yāni. yannışlėỵiȻ iki birliK birbiriȻe 

girdi türK birlįi. yannış parȯladan. orda bíraS faSla zāiyaT verilmeden annaşıldı. 

yannış parȯladan geče tabi. yannış parȯladan da bi gemi batırıldı. o imkannarla tabi 

gene ėyi başarıldı. şimdi misal şȫle dįimkine rumların beşParmaK dāları diyular. o 15 

dāya adam tam yerleşimini yaPmış ġoymuş. eger türK asKerinin elinde olsa oriyá 

hişbir asKer ordu ḉıkamaz. ama türK asKeri niye dįninden imanından dolayí orȧya ȫle 

bi çıkTı ki çok az bi hafif kȯmandolarda zāiyat verildi. indirme yaparkan adamlar tam 

eline düşTü. ne yaptı he ne yaPTılar bunnar saman attı ġoyverdi. saman ne yapiyo 

mermi atınca ateşleniyu duman çıkiyu. hē annadılar kı rum birlį burda geşti şuriya indi. 20 

ondan kurtardı. birinci harekat ȫle bitti ikinci harekátá girdiK. ikinci harekátTá aynen 

devam lefKoḈaya ġadar güzelyurda ġadar en son biz güzelyurtTa ġaldıK. güzelyurT 

arasında ġaldıK bi saat ėki saat dā devam etseỵidi şey güzelyurTun üzerinde bi cāmí 

varıdı türK cāmisi. onu urįỵi de aliyiduK. ama tabi oraya çıkarKan asker türk askeri 
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barış olarakTan gitti savaş olarak gėtmedi. dā sadece orası ġaldı. devam etme zamanı 25 

ġalmadı ateşkes oldu. ben on altı ay bi ay da takTılar bana on yedi ay ḳaldım ben orda. 

on yedi ay. sōrası tēris olduK dā yapacaK bi şey ġalmadı madalyalar arkadan geldi. 

dāa ben ha şindi mayís ayínda aldım madalyayí. yeni aldıK. çok māceralı geşTi yāní 

hē. he şimdi yoK tabí zātan sarıġamışta ben malatyadaykeȻ savaş başlįcēni 

ȫrenmiştim. sarıġamışa getTik sarıġamışta ȫrendik her birlikTen onar gişi onar gişi 30 

ayırdular götürdüler. yirmi temmuS yirmi temmuSda çıkarTma yapıldı. yoK ġalmadı o 

ġadar ġalmadı. tabi zatan önceden birlį hazırliyulaɁ. 

köydeyim köydeyim çifTÇiliK hayvancılıK. orman işinde çoK çalışTım. kesimde on 

on beş senedür dā yaPmiyorum. yazın geliP burda kaliyruK ġışın istanbula gidiyruK. 

altı ayım burda geçiyo altı ayım urda geçiyo. nāsıP olursa bilemedin on beş gün sōra 35 

giderim.
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VI (7) 

Anlatan: Hamza Çakmak (65 Yaş) 

Derleme Yeri: Süme Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Eskiden Köy Yaşamı 

 

süme Köyündenim yoK yoK. hamza çaKmaK. benim álli beş doumlįm aTmíş beşi 

doȷdurdum. ben mi çoK güzel türKü sȫlerdim ben kemençeyneȻ. kemenÇiye türKü 

sȫlerdim. arkadaş çalardı biS geḈlįmizde o işleri yapTuK. hē dǖnümüz çoK güzel 

olurdu. bu pürüS çıkmadan evvel çoK güzel yaşíyĩdik. bizim burası ḳırsal bölge 

parasal durumda biráS sıkıntı çekilį. çocuKlarımız heP gurbetTe. istanbulda var bi 5 

köyümüS. anKarada var bi köyümüS. hep gettileɁ oralara yerleştiler dā cenāzemiS bile 

getiremįK buraya gelmį getürmįK. efendim eskiden burȧda şey ėderdiK hayvancılıK 

yapįduK biS. ġoyun geçi sīır efendi unnarna geçiniydiK eskiden. babamın zamanıȻda 

ben de yaPTım. güz geldiȻ mi ambarlarımízı būda arpa doldururduK. Kendimiz 

Kendimiz tarlamuzda bahçemüzde. meselā şȫle bi bahÇe Kırsal bölge. undan sōra dā 10 

olmamȧya başladı. yoK olmamȧya başladı. eskiden hayvancılıK oldū úçün hayvancılīn 

güPresi dā ėyiỵdi. ondan olįdí. u gübre bitTüKTen sōra geçi getTiKTen sōra şey de 

usūl usūl elini ayānı çekti getTi. biS başladuK gurbetlere getmeye. ben ormancı 

ormanda çalişįím orman işletmede Kadĭrolu ėşÇiyim. biráz mevsümlüK çalışTuK. 

undan sōra bizi Kadĭroya aldı habu cumurbaşKanı allah rāzı olsun. bizi işe alan şefTen 15 

allah rāzı olsun. mādurüdúK yāni. çalışTuK şimdik de Kadĭro alacūK. Kadĭro alduK 

da şindi emeKli olacūK. güzün allah izin verüɁse. benim üç çucūm da şeyde. maaşımi 

alįím ben zāten. benim üç çȯcūum da gölköyde. ordunun gölköyüȻde benim çȯcūum 

ormancí. dePoya verdileɁ oȻu ordunun gölköyde dePȯda. ē senin benden başKa isTēn 

var mı. 20 

dǖnlerimiS ġına dǖünü oliydí. şeyden ġına dǖününden sōra ġına dǖünü tabi evlerde 

oluydi ayile içersinde. sōra sōra bunu şėye de ḉıkartTılar. undan sōra dǖünlerimiS çoK 

güzel oluydí. dǖünlerimiz evlerde olįdi sōra o başladuK oKullara geTüɁmėye. sümede 
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böyüK oKul. orda ben üş dene dǖün yaPTım üş dene uşaK everdim. ġalabalık dǖünüm 

oldu. esKiden dǖünlerde et ġavuruɁlar ġuzu ġızarTullar efendim işTe çeşitTi sōra sōra 25 

başladılar meşrúbat ben dǖünümde heP şey yaPTım ev yėmeKleri tencereyle et 

ġavurdum. pilav yaptıɁdum yer dutTum bi oḫuldan bi yer alduK. orda tabi istanbuldan 

tā ankaradan bilmem nerden. kemenÇe davúl var olmaz mı ġaradeniz heP. horan horan 

olur. şey olur anKara havaları. halay yoK horan. horonnar çok güzel oynanıɁdı 

esKiden. çoḫluK yaPardıK bizim ġadırgamız varıdı Kadırga Pazarına giderdiK. alaca 30 

Pazarı sis Pazarı şennik yapiyduK. şindik bu pürüS çıkTı çıkalı hePsi öldü. işallaȭ sen 

ne iş yaPįsun. ünivestede çalişįsun bu şeyleri toplįsun. bizim bazarımız habu 

altıȻdeydi. bura eski nāhiye. atatürKüȻ ġurdū nāhiye kürtündü burası. sōra bura doksan 

heyĕlanındá yıḫıldı. sel yıḫTı buriyi çarşı bazar ġalmadı. ölenimiz olmadı ölenimiz 

olmadı yannız oltan bey diye biɁ bakanımız varıdı. o zaman adālet bakanıydı oltan bey 35 

oltan sungurlu. buriyi aldı verdi hau uluköy diye bi yer var ġazāmızı oraya verdi. 

burdakí millet de memnun deyil bu işTen. bazara gidįK burda tabi şeyimiz var 

taburumuz var mangamız var hüKümet binası var ama buranın hakKını urȧya verdiler. 

burda alTyaPı yōdu. ondan sōra yapTuK işte doKsan heylanındaȻ sōra cāmi yapTuK 

aşşāyí. baraj oltan bey Samanında geldi işTe. işlerimiz bu. yoK ben yorulmaKTan 40 

memnun olurum. süme köyü çaKmaKlardan. süme köyünün çaKmaKlar 

māllesindenim. evet adın ney senin. nerde buluşčūK orduda. ben giresunda māazam 

var benim. o şeyde ana Çaddede. urubaȻ benim çocuKlarım benim yāni. gümüşānede 

de var. bi de benim çucuKlar orda çalışırdılar ayrıȷdılar unu aḈtılar. var giresunda 

gelinim de var benim. ha ben mi gelįm gelįm. yıldıS köyünden gelin aldım. 45 
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VI (8) 

Anlatan: İsmail Bilgin (70 Yaş) 

Derleme Yeri: Kızılot Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Köyde Tarım, Köyde Peynir Çeşitleri, Yaylacılık, İş Hayatı Anıları, 

Köyde Meyve-Sebze Çeşitleri 

 

ben ġızíloT köyüȻdenim. ismayil bilgin. bin dokuS yüz álli iKi doumluyim. şimdi 

eskiden efendim hayvancılıK yapiyoduK. ġoyun geḉi yapiyoduK. olmaz olur mu hē 

yok manda čamış olmazdı. ineK óküz yapardıK. arāzimiz varıdı bahḉe etTüK şu anda 

önceden misír ekerĩdük būday ekerĩdüK arpa ekerĩdük yulaf ekerĩdüK külür ekerĩdüK. 

külür yani bezenȻe varỵa hē una benziyo. efendi paTadis yaparduK. paTadis fasúlye 5 

her şeyi yaparduk yani annıyo musun. öküzülenniK çifT sürerdüK. boyunduruK 

yapardı saPan yaparduK. sabanın učuna demir geḈirürdüK. tallayı he tıraḫTör gibi 

uniylenniK yapiyoduK. ilKbaharda he ekme zamanı. yoK ekim yoK şimdi şey 

yapíyolar misir şeyle yapiyo tirakTör getiriyolar tiraktörüle ekiyolar annadín mı. evet 

mart nįsanıdı būdayı efendi yedinci ayda bişiyoduK būdiyi arpiyi yulafı. eFendi 10 

sekizinci ayda da harman yapíyo. düven varıdı bȫle habüle taḫTadan altında Taş ḉaKılı 

efendi bālıyorúS efendi şėye öküzün şeyine öküzleri bālıyoduk dökerdük harman 

harman derüK biz bȫle yuvarlaK efendi üzerinde oraḫnan orāınan biḈer. belini 

bālarduK bā bā gendüȻden gendü şeyinden hē kem kem diyecǖK. he kem kem 

yaparduK he kem yaparduK unu efendi şėy yapar yīın yaparduK. yīın yaptımıyin sert 15 

güneşe dökerdük şeye saḈarduK harmana hē güneşe gökyüzüne bulut geldi mi 

ezilmezidi. sert güneşe olurdu. bunu efendi evürürdük çevirürdük saman oluɁdu. 

kermah yaparduK saman kimini örüzgara verirdüK. he kermah yapardıK eleK var ya 

eleK eleK gėbi böyüK unuȻ iḈerisine ġuyuyon hebüle bi yere dakarduK. bȫle 

sallarduk būday alttan geçerdi samanını üstünden alırduK. he una kermah deriz biz. he 20 

eFendim mesele ȫleydi yāni. yáyáceK oldūmuzda çay şeker yōdu anniyo musun. biz 

paldır adamiyuK paldır yedin miydi yāni sırgan lahana ottan doaldan ne bulursaK 

yenür ne varısa. būday arpa mísır mísıri yaparduK efendim fasulye yaparduK lahana 
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yaparduK padaTis yaparduK paTadis de vardı acayip padaTės de oluyu bizde. ġartoPu 

derler ġartoPu derler eski ismi eski ismi. şimdi lahananın ismi de ġara lahanayıdı 25 

anniyo musun pancar deyiɁler he he.  

peynir süT şey peyniri yapallardı nedir o tuzlu peyniɁ yapállar tenekeya basarlardı. 

şimdiki gibi tulum mulum yoKdu. Ḉökelik yapallardı peşKüdan yapallardı peşKüdan 

unuȻ bi deĩşǖ he peşKüdan. kimisi de minci dellerdi minci. he he peşKüden tėl peyniri 

yapallardı evet. tereyā işte bunnarıdı yāni yedǖmüz bunnarıdı yāni bizim. şimdiki gibi 30 

domadis salaTalık neriyidi. esKi şey varıdı ham domadis varıdı. bu has domadis gibi 

biter bunun tōumunu saḈarlardı kermeli yerde çoK güzel oluɁdu. biterdi u ufaK olurdu 

şȫle ufaK olurdu ġıPġırmızı olurdu. unun lezzeti u doala ilaş milaş yoKa unun lezzeti 

dā bambaşka olur. he çok güzel olįy baban bilür yā. 

yaylačılık gene yapiyúK yayla haburaya şeye ġızılō tarafı gızılavu ġızılavı ġızılavı 35 

annadıyȻ mi? he yaylamız yayla çok urāa dōru da yani yaylanın isimleri çoK urāa dōru 

soğuk suluca ketmüce ġurumaden çakıllıoba eşelü körüKalanı ġabayalaK körobası 

delüKlüdaş yaylacuK gızılavu inçayırı. uralar heP bizim yayla. he eskiden şeyle 

hayvannaȻ hayvanna giderdiK. ilkbaharda hıdırėlleSden sōra. mayıs yedisi filan. 

devam ėderdü artuK aşşā görele taraFı burdan geşerdi hem biz burdan dāa gider 40 

annadıyn mı? ineK şey yoK ēlence mēlence yōdu bizde normal giderdüK he çanı Kelē 

dakarduK mala ġoyuna geşiye ineKlerin başına cıngırak mıngırak giderdüK efendim. 

he yaşlu bayanlar yaşlu babalarımíz dedelerimiz de oluɁdu. he aKşama ġadar varurduk 

şey göreleliler geliɁdi sorardım ben gaş günde ḉıkiyoȻuz derdim annıyo musun. üş 

günde dört günde anca ḉıkiyodu. elinde deyĩnek bu şeKil baK. elinde deyĩnek heböle 45 

dáyene gene ėhtiyarlar görele bu taraFa giderlerdi ġazukbeli taraFına güvende taraFına 

gümüşāne taraFına anniyo musun yaylāa giderlerdi. herKeşin de gene azíK çantasí 

sırtındayidi he āzı yerde afedersin ġıçı havada ȫleydi he. bu göreleli taraFı bizi çok tanį 

beni hele de beni ḈoK tanírlar. bizde bizim bi yaylamız varıdı alañ derdüK bizim 

köyün başında en fazla urda ġalduK urada şey yaparduK bizim mísafirimizidi unnar. 50 

hiş ġapı kittemedüK biz hiş hiç bi zaman. gelinler ġızlar eFendim ȫle bi şeyler heş bȫle 

yabancılık mabancılık habu davulçular var ya unnarın babalarí dedeleri hep ġıziloTlu. 

ha şimdi ipçiō kemalın ōlu nahat vara davulçular haunlar haunun ġardaşı 

ġazıkbelinden he annayabiliun mu. 
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habu şey geldi gencā geldi efendi bi şiveli şeyimiz var şeFimiz var ben de dairediỵim. 55 

he iki dene bi bayan şefinenniK bi erkeK şef geldi trabzondan bizim şeye alacadā 

bölgesine göndermüşler bēendǖ birini u şiveliye sen al geḈici olarak bakiyu bize şiveli. 

dedi ki yeni şefler dedi ismayil dayı dedi şef bā osman bey. ura urda çay söylediK 

içiyoK bu da geldi. bu geldi şimdi ėlin içinde bunun harekeTlerine ben gıcıK aldım. ya 

sen bi sen geldin efendim şey yapiyosun ben senin yanında mantıksız oturuɁsam 60 

eFendim. bu geldi hábȫle yaslandı bačā da bačak üstüne atTı habu şeKil. habȫle şefim 

dedi beni dedi alacadā bölgesine yönlendirdi müdür dedi ben dedi görelenin zıvā 

köyündenim dedi gencā soy ismi ne ya unuttum ya gencā bi hoş dedi ġısıK sesli gine. 

una dedim ki ula sen ham zıvālı mısın. niye soruyon dedi bā soruyom dedim. osman 

bey dedim buyur ismail dayı dedi sakın bizim alacadā bölgesine alman. getsin başKa 65 

bölgelere alma diyim sā dedim ya urāa gitti bi gülüşme. undan geri bu bā diyi ki sen 

benim diyu. allah rāzı olsun undan şimdiK çoK unnarna ben çok işli dışlı oturdum 

ġalktım şeflerile ile amirlerile memurla hiş bi kötülüklerini görmedim. tāzelensin çayın 

da. 

biz taşlıcadan ayrılmayuk aynı köy sayılur. yani bizim geḈimimiz ȫleydi. yoK eski 70 

yoK teK isim. māalleyidi köy oldu bizim. törnüK aşşāıda he. şimdi bizim eski 

geçimimiz ȫleydi. şimdi ey şimdi daha şey ham meyvayı baK ham elmayı şey 

yaparduK toplarduK ġuyu yaparduK şeye toprāı ġazarduK. ham elmį urāa ġuyarduK. 

zehir gibi elma yenür bi halı yoK. toplar üstünü tahtayla döşerdüK bȫle üsTüne toprāı 

vururduK. gışın u nası olurdu biliyo musun urada saPsarı olurdu ġıPġırmızı nar gibi 75 

gavlirdi orada mum gibi olurdu. haunu urdan söküTüɁ yerdüK. şimdi āşu meyvalar heP 

sele gėdiyo da bi dene daldan yemiyilar. herif geliyo da haburda ilaşlı meyviyi alıyo 

seşiyo da. ula ben televizỵonda görüyom ġardeşim ismin ney sameT mi he heriF ben 

televizỵonda görüyom herif elmayı čilalį. gördüm ya ben gaş sefer gördüm elmayı 

jilalį adam. annadıyn mı habu gelenler benim ōlum habu da habu da annadıyn mı. bu 80 

esPiyeden bu arkadaşlar. baban ormancı mıdı? senin tāsilin üniversite hočası dēel mi 

he. tazelesin gel bi çayımı dā iş. az gencān işini bıraK ya sen bēm misāfirim ol.  

hayvancılık vardı bizde katır eşek at varıdı he ayrı köy olduk ama bizim gine şeyimiz 

bir meramız bir habu gıran vara habu büyük gıran o yana taşlıca bu yanki habu dere içi 

emekli mi baban orduda mı baban? 85 
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VI (9) 

Anlatan: Gülizar Güldal (57 Yaş) 

Derleme Yeri: Elciğez Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Köyde Yiyecek Çeşitleri 

 

yavrum esKi şey ġatı yayuKTa yayarsın. sütü bişürüɁsün mayalarsın āaç yayūunda 

yayarsın. undan geri ġaynaTuɁsun süzme olur. daşlarsın duz atarsın çökeliK ėdersin. 

şeye basarsın minci derler tuluma. hē çökeliK derler he he peşKüden he peşKüden 

deller. peynir çöȵeliKleri biz yōurTnan yapíyoK peyniri kimi atar maya. he yourtTan 

süTe ġoyaruk peynir yaparuK süt kesį ēşi yourT kesiyu o süTü. yok ben hiç unu 5 

yaPmadım. he he onu yapiyoK işte çöKeliKTen onu çökelik az ġurįyo unu basıyoK 

şeye tuluma basıyoK tulumun içine hē. yoK yoK habu bildǖmüz aşşā beyaz tulumlara. 

he he heş bi şey olmuyo beş kiloluK. 

eskiden başTa yemek lahana. lahana hıtır çorbası derler hıtır. mısırdan yarma he. 

çekme şimdi hazír satulıyo ōlum başçorbası uyudu. peşine fasile ġuruduɁlardı ġuru 10 

PaKla nouT varısa nouT beyaz fasile varısa beyaz fasile. erma armut ġuruTúrlardı hē 

ayran olmadū zaman unu yaparlardı. bȫleyidi yemeKlerimiz. datlı hevlá yapallardí 

hevlá ġavururlardı mısır unundan he mısır unu mısır unundan. hevlá bal corabı bā 

corabı ġoyarlardı bal bal önceden ȫleyidi şimdi şeker var. bal bal baldan şerbet 

yaparlardí helvağa ġatmak üçün. şeker yōdu şimdi var şeker ōlum. he Tatlılardan sütlaş 15 

şöyleyidi piriçe şeker atárlardı Tatlı uyudu. he undan makara yazarduK çöreK 

yazarduK has undan yuFKa yuFKa yazıliydu hazır yuFKa var şimdi. yuFKa açiyduK 

sačda bişirüydüK bȫle ġat ġat havanda kesiyoduK makarȻa çeviriyoduK bi Tekne yālı 

suyıla. goy hourā tabaK tabaK ye. he he kesme makaɁna diyileɁ ȫleydi yemeklerimiS 

uyŭdu. fasile turşusu bi tencerede unu gavur bi ġazan en meşur u. yoK biz unu paTadis 20 

bi dencere paTadis bişir bi ġazan ġoy sininin ortasına ye. bizim yemeklerimiz buyŭdu 

biz bunnarna yetişTüK yavrum. bu benim ābim yavrum. 
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VI (10) 

Anlatan: Güller Koca (57 Yaş) 

Derleme Yeri: Taşlıca Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Köyde Yiyecek Çeşitleri, Ziyaret Yerleri, Hıdırellez, Düğün, Halk 

Hekimliği, Köyde Meyve-Sebze İsimleri 

 

eskiden şey keşgeK yoKdu burda. biz mısır hē şey mısırı haşlardıK bütün daru una 

fasulỵe ġatardıK yok hıTırı haşlardıK haşlāyıP bütün darı ȯ bütün gene una fasilỵe de 

gatarduK esKigi yemeKlerin dǖündeki yemekler odur çoK eskiden çok. u dolma 

yapılırdı eveT makarna erişTe yapardıK evet yufKadan erişte yapardıK. helva çörek 

mezár üstüne yāni helva götürüɁdük şȫle şȫle toP ederdiK. evet ikinci günü yālardık 5 

bȫle şeyde suda sütle çaP ider yālarduk böyle çap iderdiK yālı suya sokar çıkarırdıK 

yok yuFKayı. u işte mezar üstüȻe götürüɁdük yufKayi şeyi helvayi. alevį gelenekleri 

ya mezarlıkTa hem ēlence hem dua hePsi bi arada oluyo. hem yeyiP hem içiP bildįm 

gadarlar ȫle işTe. 

vardı benim ismim güller. ziyareT yerleri tonareri gediK tonar evli şey çetlice. belen 10 

çetlice belen evliyā depesi. tonareri evet ziyāreT nası yaPılıyodu çocū olmāanlar 

çocuK istiyodu. eveT dileK diliyodu. ġurban kesmeK isteyen urağa dileK diliyodu ben 

ġurban kesecem işTe. evet ē dutaluK gibi bȫle hastalī olanlar gidiP urda yatíyodu. yāni 

saralı olanlar yatak yorgan gidip bi gece iki gece yatíyodu eveT eveT unnar. yoK 

mezar var ġıyıları çevrili. 15 

evet hıdırelleze gideller dālarda işte herkeş evini yerini. yapardıK çok eskileri bilmiyım 

yāni çoK eskileri de. hıdırellezde çıKar sırgan toplarduK ısırgan neyise o şeylerinde 

ekerdi. alatürke habu bizim alatürke şeyi eski ġocaġarí abrulun yirmi dördü. 

ēri bȫrü atlaruK hıdırellezde. habu ērim habu bȫrüm habu dōrum. mısır ekerüK bi yere 

bi ġuşların azığı. ekerKe işTe habu ērim derüK habu bȫrüm habu da dōrum. yāni 20 

atiyun teneyi ora dōru he. getürüɁdüK ya unun aslı var ġardaşım var. biri şimdi yoK 



 374   

  

ama biri gelirse yāni bazı adam iyi geliyu bazı adam aKsi oluyo. martın birinci günü 

ġocaġarı şeyine martın birinci günü. on dördü mü on üçü mü. heç gelen işTe bi çay 

verürsüȻ çorba verürsüȻ eline bi su verürsüȻ eve dōru yāni berekeT sarpar. ġapıya ya 

ġuran ġorsun ya ekmeK ġorsun ġuran ekmeK uniyne içeri girer. evet inanç hē evet. u 25 

zamanda eskilerde işTe u gece u da u marT gecesiydi. cazu geleceK işte pencerē 

koyalım bacaya ġoyalım şimdi ġaktı onnar. ne bilim bi aynı gece yāni cazu girmesin 

şeytan girmesin. ġuşbunnu ġuşbunnu ura ismayil habu āaç ġaşıklarını bayā 

cırmaKlardı yā. gerçeK gerçeK cırmaKlardı suyun içine atardı şimdi yoK. ne bilim yā 

eskiKi insannarımız. hıdırellezde dālara ukarı gezmiye gider. 30 

ġızı isteyen ġaynana ġaynata ġayın. köyden iki uslu yaşlı evet. vermiyodu iki üç kere 

varılması gerēdi. şimdiki gibi deyil evet. şey eskiden kimse kimseyi görmüyodu ki 

belki de ġızın gönlü yoK. evet ikinci gėdiyo bi daha çüncü gėdiyo. yoK sōra verdi 

diyelim ȫle işTe. dāmat yoK ġızda isteme varılınca odalara çārılırdı meclisde ġızda 

yoK. ȫle ġahve mahve verįm ȫle bi şey yoKTu. nişan tarį de yoK nişan da olmazdı he 35 

direk verilür. nerde eskideȻ altun gümüş nerde. yoK yoK yoK hāyır hāyır yoKTu. ya 

unu gelüȻ alurḳan gelünü alurḳan. ġor başına işTe o ġaynana meselā benim 

görümümüdü bi tānesi. bohÇayı aliyı işTe gelini götürdǖ bohÇa çamaşur. hediyesini 

alur geydürir. hediyesi var ȫle işTe. 

eve girerke ȫle hemen girme yoK başından cevüz atacān. hau eşįn dibine bi tas su 40 

ġorlardí. ġapıya bi iPlik bālanırdı başindá bi şemşiye. ȫle normal atkı eskiki atkılar gibi 

gelinlik melinlik yoK. ordan girerke sā ayāını vur ġızım vur sā ayāını vur bu suyu dök 

tas da ġırılsın. ne biliyim adetleri ȫleydi demek he he. ayāıyla vuruP gırį incecik bi şėy 

yāni. kopa gene ġiriyu tasa vuruP içeri. savduḈlar evet savdıḈ dellerdi esKiden. ȫle 

işTe fındıK cevüz şeker şemşiyenin üstünden aşşā yerden alurlar para. 45 

evet imėce yaparduK yirmi gişi otuz gişi ĩmecėmiz olurdu. çifte mēel vuruɁduK dörT 

beş gişi ayruluɁ bȫle aɁkuru aɁkuru. mısır yulaf būday hePsini ekerdiK eskiden. arpa 

eyle geȻşler yapardı unu. şimdi ama her şey patoznaȻ. 

vardı ben gendim de çocūdum. ġolum ġırıldiydı bi yumurtayı akını sabunula bȫle 

ġazıdı yamaya ġoydu onu bȫle şey yaPtı sardı. iki hartamanın arasına bi hartama burā 50 

bi de burā basTı onu sardı he he. herkeş una gėdiyodu fadime daha. ġırıkÇı ġırıkÇı 
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ölmedi ġocadı yā. ebe bunun anasiydí. iki dene çocūmu bunun anası dourtTu. yoK ȫle 

de yoK. veriyollardı ama sōra sōra çıKTı yāni eskilerde ȫle esKilerde şȫle hediye 

bugün seȻin çocūnu aldım bir gün bana tarla ġazarsın çapalarsın.  

ġaynanam ġurT āzından atardı daha. he ġaynanamın bȫle bi şėyleri varıdı boncuK bi 55 

şėyler ġurT āzı bi şėyler. yā elma boncūu varıdı ġurT āzı varıdı. ġurTunaȻ bȫle āzının 

derisini almış bālamışTı una yāni. artuK ne duası okiyösa ona ben unutTum. he ha bȫle 

gererdi o ipi arasından çocū geçirirdi yāni bȫle üç kere geçirirdi aȷtTan ukarí yāni. heç 

o elinde onu saKlardı o elinde yörüyemeyen yörüyemeyen bi yaşını geçiP de 

y rüyemiyo bunda basıklıK var. tikenden atalır habu böürtlen tikeninden ucu bitík 60 

tikenin ucu bitík olacaK ondan geçireceK çocū. he he evet altından geçüreceK 

ġalduracak tikeni altundan geçireceK yāni he he. ȫle işte ya. yā konuşamayan da ne 

bilim bi şey eder okutur hocaya götürüɁler musKa yazar. benim dedem vardı bi tāne 

öldü u annemin annesi o goya nuskacíydı ona yazdırírlardı bi şeyler. ġaynanam he he 

KurT āzı deyiler KurT āzından. bi de fasȱlỵeden şey atarlardí fal fasȱlỵeden. baKla falı 65 

he fal fal he bȫle atíyon işTe yitǖn haburda evlenecēin aha ikiniz bir olduK ne bilim. 

bizimkiler diK oynarlardı hėç ȫle. he diK horon. yoK yoK he he kemenÇe kemenÇe 

benim ōlum kemenÇeci. 

ġuzugöbē ġaragulaK süt tırmıTı doruK tırmıTı eliK tırmıTı bunnarı biliyuK. bi de şey 

şeyde biter mantar evleK deriz eskideȻ eveT. habu satılan şeylerdeȻ unnara biz evleK 70 

deriK. evet soan da gavuruɁuK tepsiye ġor fırına sürerüK. ġuzugulā dāda ne olur şey 

kekiK nāne burlaɁda oliyudu. ġuş pancarı anuK diyoduK hatun sırganı sırganın bȫle 

ince olanı. gėne de toPlíyoK unnarı gene de yėyoK. tomara deyillár galdiriK derük biS. 

ȫle ġabalaK bi de ġaldirįn bi deyişį var unu da ġabalaK deller. çalı çilē börTlen taFlan 

ham taFlan ġarayemiş habu. u da garayemiş hamı var unun yāni başKa deyişiK ȫle. 75 
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VI (11) 

Anlatan: Dilek Güvendi (56 Yaş) 

Derleme Yeri: Kırgeriş Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Cenaze Adetleri, Çocuk Adları, Bayramlar, Yaylacılık  

 

dǖünlerde yemeKsiz olmaz buralarda. hayır cenāze sāibi ġomşular yardım ėder ama 

cenaze evinde şeyinde bişer yemeK. ȫle bi şey yoK cenāze sāibi yedirir misafíri. şu 

habu uluköy dedįmiz ȫle bi şey yoK bize gülerler yāni. evet kabir kurbanı ismāil öldǖ 

gece mezarlıkTa ışıK yakma ben duyduydum anandan. bēim ġaynananmın başında üç 

gece yakTıK biS. üç gece ışık yakma ateş yakma. u dedikine yāni kendi dedikine yāni 5 

üç gece fener yakın başım yanıȻda. kendi sȫledi eveT üç gece. fener var esKiden camlı 

fener varıdı esKi. u feneridi ismi cam lamba deyiK gaz lambası derdi o fener geçiyodu 

bizde. elde bȫle mahalle gezmėye giderdiler. fener fener gaz lamba eskisi durȯyo 

bende. cam yok unu u şeyle yanardı gazıla gazyāıyla ortasında cam varıdı. aynı aynen 

unu üç gün gece yakTuK başı yanıȻda zabah getTik ġaçırdıK. ġaçırmadıK ȫle yandı 10 

yoK yā. ben āhlıma geldüKḈe ben ġaynanamı çok dinnedim ben gaynanam bu köyün 

hem ebesi hem bilirkişisiydi. yapíyodu çok seviyodu bu esKi şeyleri yapmayı. 

bak şimdi bu kırK birinci göbek seyiT bu. hem dede he he ġayıTlı ġayıTlı. hasan 

hüseyin ali fatma aỵşe. elmas elmas var gül aştı güller var var burda dedemin bacısı 

varımış. dedem bacısına büyüK dedemin bacısı varımış. ordan ismini Koymuş bana. 15 

alinin anası güllerímiş dedem ġoymuş benim ismimi áhmed dedem. biz şimdi 

adetTerimiz bu evden bi ġaynana öldü mü unun ismini çocuKlarımıza ġomaK 

zorundayıS. unnar da benim ismimi ġoymuş işte bacımın ismini ġoyuyom diye. benim 

ġızım yoK ki. ālimin var bi ġızı u ne ġorsa ġosun tuncayın ġızını ġoyacādım ben 

ġaynanamın ismini ġoyacādım cemile. emme ben ġızı olursa allah izin verür de olursa 20 

adını cemile goyacām. yoK ben ölȱncė ġoysunlar. evet benim güçÇüK ōlum ġaynatam 

öldü mezara girmeden öldǖ gecce oldu güçÇüK ōlum. adını varıdı sülāremizȧe 

ġaynımın ōlu. evet şey o sāliȭ ġodular ġaynın adını sāliȭ sāliȭ. benim çocuKlarım 
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gurbetTe de ben burdįm ōlum sāliȭ dedįm var yanímda. işi gücü yoK işe de giremiyo 

bilmiyom ben haburda yanımda dört senedür. ne biliyim haburlarda bi işe girse ben de 25 

rahatsızım ġomadım onu dā tansiyon hastasiyím. benim beyim öleli otuz sene oldu 

yani. sen yeni mi hoča oldun ünivestede. bizim eliften önce gelmişTür burā. elif burda 

dēil mi şimdi. he giresun üniveɁsTesinde ben gümüşāne üniveɁsTesi sandım. he 

giresun mu. he en orjınal köy bura. 

u gümüşānede u burda yapılmadı. ama burda şey ramazanlarda genşlerin hau 30 

dolaşması varımış. Tömbelek Tömbelek çalarlar tenekeynen bahşiş toplar evet evet. 

bayramnarda mı biS ben mesela bizim bu camínin yanı ya gaynanamdan ben ha şimdi 

gene aynı şeyi yapíyom ama eskisi gibi gelen olmuyo. akşamdan bi akşam önceden u 

gece hátTa hiç uyumuyok desem ȫle hazırlık. meselā pancarıyi lahanaȻı dōrarsın 

yarmayıȻ bişirirsin fasulyeiȻ bişirirsin. u yarmalı Pancar çorbası bişer meselā pilav 35 

bişer ġaynanam sütTü çorba bişürürdü ben unu bişürmǖm ama. meselā pirinç atardı 

süTün içine ȫle sütTaÇ gibi bi şey. he ama u çorba niyetine verirdi unu çorba niyetine 

verirdi. he unu yaparduK gerçeḫTen cāmiden çıKan gelürdü. habu bi senedür yok habu 

iki senedür yok hebule sofra gurmāa yetemezdim meselā. dolma yaparuK börek 

yaparuK. helva çöreK makarna birinci gün köyde ikinci gün mezar üstüne gidilir. uzak 40 

şennik gibi gedilir. ismāıl horan da oynanırmış eskiden ziyaretTen sōra ēlence ēlence 

de olurmuş. 

var var tabi. ġatıríle eşşēíle mayısın birinde ikisinde yedisinde çıkarlardı. hıdırellezden 

geri devamıdı yoK kimi ileri kimi geri ġafasına göre. nāsı adet yol mol yoKTu eşyā 

ġatır yüKlerdiK köpēni inēini varıdı var. kelek çanını dakardık ȫle evet. hē devam süre 45 

gene gidecēn. horon genşler iderse ėder de etmez etmez evet evet tabi. tabi esKi 

geleneK. üş dört ay ġaliyuz. he he aha baK göç ėnmedi dā hālen. he he eveT. 

gendünün de yaylada evi var ya yapTı. tahTa ev heP taKtadan hep taKtadan. bizim 

yaylada halen ȫle elektrik yok hartema hartema hartema ama şimdi şimdi teneke 

meneke vuriyollar çínko vuriyollar eskiden hartemaydı. evin yanında evin içinde sen 50 

de bu ev. āal üsTü açuKlar ġoyun āılı denir. yoK ġıyílari baTla çevrülü. köm malıȻ 

yattū kapalı yeri. he mal ālı ġoyun ālı geçi ālı ȫle. tonar tonara burdan tonara tonardan. 

şimdi evlerimiz var bizim urada. ha şimdi urā da çıkıȣ geleceKler. 
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VI (12) 

Anlatan: Ayşe Ten (52 Yaş) 

Derleme Yeri: Günyüzü Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Düğün Yemekleri, Düğün Adetleri 

 

herkes günyüzü diyi işte biz bilemeyik onu biz bilemeyis biz bilemeyiS ki biz. daha 

ilerleri öte dā yaşlılara sorun biz biraS he u gadarı biliyuz canım. 

keşKeK yoK bizde gendeme diyoS biS mısır çorbası. mısır çorbasí gendeme. ē önce bi 

gün önceden mısırı ıslíyosun. devriki gün yāyıla soanıla gavuriyĩp çorba yapiyosun 

ġocaman gazanlarla evet. gocaman ġazan bȫle ġazan ondan sōra būday yarmasíndan 5 

çorba. būday yarmasínı da haşlíyosun ilistire süziP ondan sōra yā soanıla onu da 

gavuriyĩp büyüK ġocaman ġazannarda yapiyosun. ondan sōra komPosTȯ diyoz hoşaf 

işTe neyse. o ne bululaɁ aynán meyveden yapıyolardı. armut ġurusundan veya elmadan 

veya ayvadan üzüm ġurusundan her şeyde oluyodu. eveT eveT pilav yapıyoduK çok 

sarma da yapıyoduK pancar ġara pancar eveT. tatlı ne yapíyolardı biraz önceden su 10 

börē açılíyodu. evet düğún üçün. ondan sōra yuka yukKa açıyoduK. toplu arkadaşlarla 

makarna kesiyoduK şimdi havanna kesiliyo o zaman bıçakla kesiliyodu akşamları 

komşular şimdi bıçaKla kesiyoz. havan diye bi şey makiná var bȫle. bȫle ununla 

kesiliyo şimdi evet makanna yukKa makannası. evet unu yapíyoduk dā da bi şėy yoK. 

evet genelde oluyodu şimdi doankentTen bi lokanTací pilav ȱsti bi ayran bitti. üç gün 15 

de süren varıdı iki gün. şimdi akşamdan ġına zabahTan gelin alį. ġına ġız tarafı. herkes 

dāvet ediyosan herkes geliyodu. bizde toplum olarak gelį şimdi geliye damatlar 

önceden yoKTu. dāmaT nere gidin nişana bile gelmezdi dāmaT. evet hiç görmeden 

varíP geline nişan dakılıyodu. ha şimdiki dāmaTlar gelį her şey şimdi. yoK esKiden 

nişanlı dāmaT bi sene de görmedǖ oluɁdu. gelini kim alıP geliyo. evden babası anası 20 

ġapíya atardı dışTan da ġardeşi ġoluna giriP ġocasínin evine eletürdü iş biter. he evet 

dāmaT çatıya çıkíyodu gelin gelürke şaçKı saçíyodu üstüne. tabā fındıK şeker para 

ufak para cimcil bȫle. bȫle saçarlardı üstTen aşşā gelinin şemsiyesine. gelinin önüne 
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ġazan ġoyuP dekme attıriy. evet aynen ne bilim ben ādeT gelin tencerį vurunca. gelin 

içeri girince de gidip şeker torbasından bi ġısım şeker alį terē dōru saçduriỵ. demek ki 25 

gelin tatlı olsun. gelinin tatlı olası varısa o şekilde olur. yoK o şimdi gelin almíya 

varılan yerde odun gelį biz bȫle ġapıya gelin tarafı girmesin diye bāşiş alį eveT. eveT 

onu ġız ġardeşi veya bacısı halası neyise dutúyodu undan bāşiş alíyodu. ġıSġardeşi 

ġuşaK saríyo kırmızı ip bālıyo geline undan da bāşiş alıníyo. aynen he he dāmaT 

sürekli çįnen. evet oluyo gene de oluyĩ. bi bekar bi evli evlisi bekarı heç bi şėy aynen. 30 

her şey fadime oyúnu var. bȫle bıçaK tipinde bi şėy alurlaɁdı aynen kemençeli. eveT 

eveT fadime oyunu körōlu dellerdi bi horan daha varıdı evet. kemáta derlerdi bi horon 

daha varıdı. kemáta erzurumdan kemáta dellerdi ne bilim cāhilliK. ȫle mi aynen sōra 

şimdi sık horan veya sallama cemo halay şimdi onnar geşTi. cemo var cemo var 

sallama var eveT hep kemençe evet heP. yoK peK yoK hiç yoK heç yoK ha şimdi 35 

şeyler geliyo eveT yeni yeni de yoK. ġınada organízasyon getüriyo ha şindi birer 

ikişer. yoK ġaruşuK bizde ġızımız da burda okulun ġapısında ōlumuzda. yoK esKiden 

bayanın oldū yere erkeK gelmezdi şimdi her şey ġarıştı. aynen eveT eskiden şimdi ġız 

evine varíyolardı. esKiden esKi musluKlar varıdı esKi evler vardı şimdi mermer 

ġoydu. musluğa çıkardı bayannar horan izlemek için özellikle. evet musluğa çıkíP 40 

horan ortada oynanacaK ya onu daha iyi görmek için yüksē çıkardı. ben nem işTe 

aynen ȫle işTe. 
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VI (13) 

Anlatan: Fadime Yıldız (69 Yaş) 

Derleme Yeri: Sarıbaba Köyü 

Derleme Tarihi: 05.08.2020 

Konular: Hıdırellez, Köy Yaşamı  

 

eveT o var şennik hafTası hıdırellez nisanın yirmi üçünde. mayısın altısına gelį. 

hıdırelleS kutlaması var. yaylaya gediyoS bȫle çitlere ne ėhTiyacın varsa onu ekiP 

ēleniP yeyiP içiP. pancar bezelye patades suvan eveT. yok bizde u kutlama işi yoK. 

onu biS bilmiyuK yoK. u yılbaşı eveT martın birinde bi ilk ilk kim girerse eve ūurlu 

gelürümüş diyeɁler. bizim köyde ġocaġarı hesābı evet. martın biri ben meselā ġomşuya 5 

getTim gomşu beni sınarmış. hani bu bu sene başımıza bi hal gelür mü bayā bolluk mu 

olur bayā ölüm zulum mu olur ölüm oluɁsa huzursuz ūursuzumuşun. işte aynı 

gelenekler. bizde u yoK. aynen ȫle. yoK gurbete gidenin peşine saçíyolar. başka da bi 

şey yoK. o bizde kutlama bi şiy yoK duymadık. gümüşānenin ádetleri bize uymį. 

sürekli biz köyde oldūmuz için bi şeyden haberimiS yoK. gėresuna gėtTim çocuK. iki 10 

yıl gėresuna getTük başka da gėtmedüK.  

bizim sezon bitTi. çōK hayvanını bakıyo. bir ay dā durúrlar fazlasílá. ġar yāyana ġadar. 

yoK direk buriyá gelür. beş altı yüS kilo ihTiyācımız ġadar. aynen girásun fındī evet. 

yoK komşunun. bizinki aşşālarda yukarılarda işTe uzakTa. işte çoklarının arāzísi var 

orda. bi gişinin deyil deyil nerde. bi gişinin olsa daha ne. o mısırı napíyolar. unu ġışın 15 

yedüreceKler şimdi yīyi. yīın eveT saP. evet fırına ġuymuyȯS. fırın yoK Ki 

köyümüzde. güneşTe ġuruTįP un yarma yapiP ineklere verįz. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

 

5. SÖZLÜK 

 

āal (VI/11-52): evcil küçükbaş hayvanların barındığı çit veya duvarla çevrili yer, 

arkaç, ağıl. 

*āal üsTü açuKlar ġoyun āılı denir. 

adamhala (IV/13-16): gelişigüzel, karışık. 

*onu yāġınan adamhala ġavurduḫTan sōra o gendümesini yıḳįsın güzel gene. 

aġaḈ küzesi (II/9-61): çam ağacından yapılmış su kabı, testi. 

*üstüne de evvelden bȫle dā Ķüzeler varıdı aġaḈ küzesi. o küzelerin suyundan. 

tahTadan agaşTan tereyāları basardılar dā Ķüze. 

aġızdan nėnni (I/17-141): özellikle düğünlerde eğlence yapmak için bayanlar 

tarafından çalgısız olarak ritimli, ezgili şekilde söylenen ninni. 

*bi de aġızdan nėnni dėỵiler neni deỵiler onnar da aġızdan. nėnni söyler nėnni asıl 

şeyi nėnni de nėnni söyler oynarlar ġızlar. (I/17-141) 

ahbun (V/6-41): büyükbaş ya da küçükbaş hayvan gübresi. 

*af edersin ahbundan içi ev yerimiz deyil orası yāni. 

aḫleT (I/1-39): bir çeşit yaban armudu. 

*çoban azíği vardı undan sūra guşburnisi var erigi var aḫleTi var. 

ahleT (IV/8-42): bk. aḫleT. 

*elma olį armut olui ahleT olįỵdı. 

aɁkuru (VI/10-47): düz, doğru gitme. kestirme şekilde ilerleme. 

*evet imėce yaparduK yirmi gişi otuz gişi ĩmecėmiz olurdu. çifte mēel vuruɁduK dörT 

beş gişi ayruluɁ bȫle aɁkuru aɁkuru. 

alabazaɁ (II/16-20): yenilebilen, yabani bir ot çeşidi. 
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*hā onnarĭ sayarSam daraḫluḫ var bizim köyde alabazaɁ var cüciKdene var. 

alabaza (II/16-24): bk. alabazaɁ. 

*güciḫdene var tabi alabazaɁ yazdın herıl alabaza 

alaf (II/15-44): hayvanların kışlık yiyeceği, saman, ot, mısır sapı. 

*martTan sonra ġışın da mallaɁı yedürüɁsün saman alaf işTe. 

alasafiỵá (IV/7-21): ardını önünü düşünmeden, gelişigüzel. 

*biri götürüɁ seni gendün gitmezdin ki alasafiỵá. işi olan birisi gelir mütáhitTiK 

yapacaK olan birisi köyden alur üş beş ġişį Kötürürdü Ḉalıştırurdu. 

alatürke (VI/10-18): alaturka. 

*alatürke habu bizim alatürke şeyi eski ġocaġarí abrulun yirmi dördü. 

alış (I/7-40): alıç. 

*bi de alış var. alış da şȫle bi şey şunnarın az küçǖ şu erigin az küçǖ alıç. 

älma (IV/14-21): elma. 

*sabānan gelȱni çıKartįler alíP getürįler. var var älma atįler çerez atįler älma atįler. 

anşe kekülesi (II/16-32): yenilebilen yabani bir ot çeşidine verilen yöresel ad (ayşe 

kekülesi). 

*keküle var keküle var anşe kekülesi var yaz getsin. 

anuK (IV/8-39): yabani nane. 

*bulgurunan ondan sōra anuK ġorsun suvan ġorsun ne canın istįse onu ġorduK. 

aparyó (V/9-16): hoparlör. 

*o zaman aparyó mapalyó da yōudu Ki. giderdi eve dolanırdi misal felan gün 

düunümüz var gelirdü yāni. 

arnuK (I/1-40): bk. anuK. 

*nāne her taraf nāne nāne normal nāne var arnuK aynı ismi ayní. 

arpa armudu (I/14-43): olgunlaşması arpanın hasat zamanına denk gelen ve bu 

zamanlarda toplanan bir armut çeşidi. 
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*ē efendím mıġır mıġırıK armudu varıdı. buciba halla arpa armudu oluɁdu. arpa 

elmasí olurdu. arpalarnan çıḫardı arpa isim oralardan gelio yāni durum bȫle yāni. 

arpa elması (I/14-43): olgunlaşması arpanın hasat zamanına denk gelen ve bu 

zamanlarda toplanan bir armut çeşidi. 

*ē efendím mıġır mıġırıK armudu varıdı. buciba halla arpa armudu oluɁdu. arpa elmasí 

olurdu. arpalarnan çıḫardı arpa isim oralardan gelio yāni durum bȫle yāni. 

aT (V/3-35): ad, isim. 

*aT genelliKle dedesi ġoyardí annesi onnara ġarşı dįlidiler. 

atayāı (I/2-70): gelincik pancarı da denilen pancar çeşidinde yabani bir ot. 

*gelinciK pancarı atayāı derler çayırlarda böle yaPraḫ yaPraḫ pancar olį yabani 

Pancar o bi ilaştır. 

atehliḫ (VI/2-50): kadın giysisi, etek, eteklik. 

*tā ȯkardan aşşā buriyá ġadaɁ bi fisTan. peştemal gömláḫ entári. şimdi ōle deyil 

atehliḫ ukarısına bi ġazaḫ giyį. 

atkı (VI/10-42): nişan törenlerinde kıza getirilen hediye. 

*ȫle normal atkı eskiki atkılar gibi gelinlik melinlik yoK. 

avu mantarı (II/7-36): zehirli bir mantar türü. 

*köz mantarı toplāilar avu mantarı var köz mantarı var. 

baçÇıl (I/19-54): düğünlerde organize yapan, başı çeken kişi, başçıl. 

*falancıların dǖnü vardı u dǖnde en başTa en başTa olana baçÇıl derdüK biz eskiden 

baçÇıl. 

badana vur- (II/8-4): badana yapmak. 

*izmirdeki ġız da geldi dedi anne temizleyeḫ badana vuraḫ da sōra gideḫ. 

baKla falı (VI/10-65): bakla falı, bir çeşit fal türü. 

*bi de fasȱlỵeden şey atarlardí fal fasȱlỵeden. baKla falı he fal fal he bȫle atíyon işTe 

yitǖn haburda evlenecēin aha ikiniz bir olduK ne bilim. 

bal corabı (VI/9-13): baldan ya da bal peteği ile yapılan şerbet. 
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*hevlá bal corabı bā corabı ġoyarlardı bal bal önceden ȫleyidi şimdi şeker var. 

balḫar (II/15-30): ekinler için iyi gelen, ekinlerin yetişmesine katkısı olan rüzgar 

türü, poyraz. 

*ters rüzgar üstTen gelür balKar alttan gelür balKar deniz doldurur. balḫar ėyidür 

yani su yerine geçer. 

balKar (II/15-30): bk. balḫar. 

*ters rüzgar üstTen gelür balKar alttan gelür balKar deniz doldurur. balḫar ėyidür yani 

su yerine geçer. 

baramene (V/3-28): çocuk doğduktan sonra ilk dişi çıktığı zaman yapılan kutlama 

töreni. 

*baramene gün anlamına gelir işte çocūn dōdū gün dişi çıḫtī zaman heralda daha 

dōrusi. 

baS- (II/16-13): çarpılmak, evliya ya da dini olarak önemli olarak görülen kişiler 

tarafından ceza görmek. 

*yāni baSar ya derdiler baSar ya bizim ocā yeminniymiş. 

basıklıK (VI/10-61): türlü sebeplerle basıldığına inanılan ve bu yüzden hastalanan ya 

da yürümesi geciken çocuk. 

*yörüyemeyen bi yaşını geçiP de y rüyemiyo bunda basıklıK var. 

baş yenge (I/19-145): düğünlerde damatla birlikte kız evine giden ve düğün sırasında 

sürekli damatın yanında bulunan tecrübeli kadına verilen ad. 

*onnarın da yenge baş yenge derler. baş yenge ordaki ġızlara haní görerse aman bi şey 

yapmāỵın. 

baT (VI/11-51): tarla, bahçe kenarlarına konulan ağaç, dikenli çalı, tel veya tahtadan 

yapılan çit, çevirge. 

*āal üsTü açuKlar ġoyun āılı denir. yoK ġıyílari baTla çevrülü. 

bayburT kotanı (II/4-15): bayburt yöresine ait pulluk, büyük saban. 

*bayburT kotanı çıḫtı ondan sōra. bayburT kotanına üç çiFT mal ġoşarduḫ. ben gittim 

bayburT kotanıynan. 
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belden ġırma (I/17-135): genellikle düğünlerde oynanan bir horon türü. 

*ondan sōra belden ġırma bēle egilür sallanurdular. 

bennem (I/7-49): ben ne bileyim! 

*vallā isimlerini bi iki çeşüT olurdu sāde biz mantar deriz. bennem ġudu mantarı deriZ 

ġudu ġudu mantarı derler ona. 

beşüg (I/2-90): beşik. 

*yāni işedį zaman o şeyden ayní zurna gibi ordan akardı alttan ḫuTiyá odun beşüg. 

beyaz fasile (VI/9-11): beyaz fasulye. 

*peşine fasile ġuruduɁlardı ġuru PaKla nouT varısa nouT beyaz fasile varısa beyaz 

fasile. 

bezenȻe (VI/8-5): bezelye. 

*külür yani bezenȻe varỵa hē una benziyo. 

bi tiKe (IV/16-64): bir parça, çok küçük parça. 

*yoK çapuT bālanmį bizim burda orda topraK alurlar. mezerlįn ordan bi tiKe topraK 

alur āzıā alursın. şey yapar şifā şífā. 

bibi (IV/8-21): hala, teyze. 

*benim bibim varıdı bibim çoḫ yapįdı onnarı. 

bile (IV/10-14): “ile” edatı, birlikte. 

*ondan sōra dāmaT evinde beḫler. sādışla bile geldiKi zaman işTe sādıÇınan ġız 

sādıÇı duTardılar he mi. 

bi yıġın (I/18-15): birçok, çok fazla, aşırı. 

*bi yıġın oyun ettiKidü dügünnerde. (I/18-15) 

bir ásKer (I/17-79): eski dönemlerde düğünlerde takılan kırmızı bin liraya verilen 

mecazi isim. 

*o zaman ki ġırmızı bin líralar. deỵi ki bir ásKer yāz. yāní bin líra ya bir ásKer yaz. 

yāni böyüK para en böyüK para bin líraydı o zaman. 
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boa kengeri (II/16-31): yenilebilen yabani enginar türünde bir bitki çeşidi. 

*çoḫ deüşüK çoḫ isimler var da işTe aḫlıma gelmį. kenger var boa kengeri var. 

bostan boyası (IV/4-8): kök boyası da denilen bostanlardan elde edilen ve eski köy 

dokumacılığında kullanılan bir boya türü. 

*bosTannardan bosTan boyaSı çıkarurduḫ hebüle hebüle otların köKlerinde. 

bōum (II/15-27): ekinlerin başak tutmaya başlama zamanı. 

*bōumda verecēsin bōum ġalemĩ görsetTǖ zaman. būday görseTecēi zaman verürsün 

o zaman verürsün. 

börek bāla- (II/4-4): börek açmak, börek yapmak. 

*et keserler bulgur pilavı börek bālarlar datlí yaparlar. 

buzaK (I/2-124): buzağı. 

*üş dene inēm var üç dene buzaKları var. 

büngür büngür (IV/13-32): büyük bir gürültü ile, fokurdayarak, gümbür gümbür. 

*undan sōra unun içine suyunu ġaynatįsın şekerini atįsın u büngür büngür ġaynarken 

unun içine bi yandan sıcaK Suyu birden goyįsan satán yanarsın. 

ḈaḫmuT (IV/10-72): patates benzeri olan yabani, yenilebilen bir sebze çeşidi.  

*ḈaḫmuT vardı ḈaḫmuT tarlayı sürįkene ne bilįm ġırmızı bi şėy ḉıkardı. Ḉaḫmut 

paTadise benziyen. 

cakKol (I/19-50): pınara ya da çeşmeye su almaya giderken kullanılan omuza takılan 

su kabı, sucu omuzluğu. 

*o ġabların takıldī umuzluḫ deyirüḫ ona da. hatTā cakKol deriz. diyo ki ġablar 

omuzluKlar sırtında paḥara gidende bele salına salına… 

Ḉal- (IV/1-19): katmak, karıştırmak. 

*u bişTüȵden sōra ayran yapıp ona ḈalíP süper bȫle undan yapallar. 

ḉarnaḫ (V/3-45): fasulye sırığı. 

*senin mahallen ḉarnaḫ der bizim mahalle zarnaḫ der. 
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cazu (VI/10-27): cadı. 

*ne bilim bi aynı gece yāni cazu girmesin şeytan girmesin. 

cegen (III/3-44): hasırotundan ya da sazdan yapılan bir çeşit kamış. 

*kamış deyil de bizde cegen derler ona. cegen kındıra cegen bunnar ayní. 

cegeT (I/13-32): kocakarı ya da halk takviminde eylül ayına verilen isim. 

*cegeT hē onun ekimi de cegeT ayı dediḫleri zaman o būdayı ekerler ceget ayı. ē 

eylüle gelir neye gelir. 

cegeT ayı (I/13-32): bk. ceget. 

*cegeT hē onun ekimi de cegeT ayı dediḫleri zaman o būdayı ekerler ceget ayı. ē 

eylüle gelir neye gelir. 

cemo (VI/12-34): yörede genellikle düğünlerde oynanan bir halay türü. 

*ȫle mi aynen sōra şimdi sık horan veya sallama cemo halay şimdi onnar geşTi. cemo 

var cemo var sallama var eveT hep kemençe evet heP. 

cepeliK (I/19-35): ahırlarda tahıl, ot vb. koyulan ve dişi hayvanların doğumuna yakın 

sıralarda hayvanı gözetlemek amacıyla yatmak için de kullanılan bir bölüm. 

*o sıra aḫırlarda da mallar hanı gebe oldū sıra dōuracā sıra bēle ġışın hem sıcaK olį 

hem de yükseKTen bēle tavandan aşşā bi yatma yeri yapįlar ona cepeliK diyorlar 

cepelliK. o sıra mal sābinin babası yauT ābisi birisi yatį. o ahrı gözlüỵor. inēin 

durumuna göre. 

cepelliK (I/19-35): bk. cepeliK. 

*o sıra aḫırlarda da mallar hanı gebe oldū sıra dōuracā sıra bēle ġışın hem sıcaK olį 

hem de yükseKTen bēle tavandan aşşā bi yatma yeri yapįlar ona cepeliK diyorlar 

cepelliK. o sıra mal sābinin babası yauT ābisi birisi yatį. o ahrı gözlüỵor. inēin 

durumuna göre. 

cıngırak mıngırak (VI/8-42): çıngırak mıngırak. hayvan çanı ya da keleği. 

*ineK şey yoK ēlence mēlence yōdu bizde normal giderdüK he çanı Kelē dakarduK 

mala ġoyuna geşiye ineKlerin başına cıngırak mıngırak giderdüK efendim. 

cırmaKla- (VI/10-29): tırnaklamak, tırnak atmak. 
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*ġuşbunnu ġuşbunnu ura ismayil habu āaç ġaşıklarını bayā cırmaKlardı yā. gerçeK 

gerçeK cırmaKlardı suyun içine atardı şimdi yoK. 

ḉį yaġı (IV/3-99): sütün kaymağından yapılan tereyağı türü. 

*bi dá çį tökįsin çigi yayuKTa yayįsin bi de onun yaġı olį ona da ḉį yaġı dėrler. 

bişürįsin bişmiş yā olį. 

cimcil (VI/12-23): ufak, küçük, minik. 

*tabā fındıK şeker para ufak para cimcil bȫle. 

cüciKdene (II/16-21): yabani, yenilebilen bir pazı çeşidi. 

*hā onnarĭ sayarSam daraḫluḫ var bizim köyde alabazaɁ var cüciKdene var. 

çabula (VI/2-44): kaba deriden yapılmış ucu sivri ve kıvrık ayakkabı. 

*he eskiden çaPla varidi ġabarali. ha alTı ederdi kaTır kuTur ama askerde potin 

giyerdik. çabula çabula ġabara vuruɁdular altına habu Topūn. 

Çakşır (I/7-25): genellikle kırlarda kayalar arasında yetişen haşlanarak tuzlandıktan 

sonra salamura yapılarak yenilebilen koyu yeşil renkli bir ot. 

*çaşur zaḳZır derler dā halen bilürsün Çakşır derler. onu toplāyĩ işte ġaynaTį sızdurįler 

işTe basįler duzlāỵiler ǵavurįỵler. 

çal- (II/8-22): bk. Ḉal- 

*bi dene yumurta ġırīsin bi gaşuḫ da yōurdun iḉine un goyįsin çalįsin onnarı. ayranını 

ġatįsin ġaynadín mı şey edį. 

çalı pancarí (I/7-24): bir pancar çeşidi. 

*çayır soğaní çalı pancarí işte dā pancarí diyeK yāni ḉeşitleri var ben ne biȷim. 

çalın-: rüzgar veya sıcaktan ekin bozulmak. 

*ters eserse çalınur būday ince olur. hē lodos ters yel derüK biz. 

çam piri (IV/13-41): çam dalı ya da kurumuş çam yaprağı. 

*pir biz çam piri ġullanırıḫ çam piriỵnen bēỵle selpelįỵriK. habu çamın dalı eweT. 

çan (III/1-12): evlerde zeminden yüksek terek biçiminde; güveç, küp gibi yiyecek 

eşyalarının koyulduğu yer. 
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*bunnarí evin kenar dúvar kenarına düzerler áma zemiȻden yüksek olması gerekiyor. 

o yükseklie çan diyoruZ. ve evin berirli bi bölümüne gezmeK için aynı odanın berirli 

bölümü dolaşmaK íçin bi bölümü oturmaK íçin o oturma bölümünü biráz yükseK 

yaparlar. 

çap id- (VI/10-6): bir avuç büyüklüğünde top şeklinde tutam yapmak. 

*helva çörek mezár üstüne yāni helva götürüɁdük şȫle şȫle toP ederdiK. evet ikinci 

günü yālardık bȫle şeyde suda sütle çaP ider yālarduk böyle çap iderdiK yālı suya 

sokar çıkarırdıK. 

çaPla (VI/2-43): bk. çabula. 

*he eskiden çaPla varidi ġabarali. ha alTı ederdi kaTır kuTur ama askerde potin 

giyerdik. çabula çabula ġabara vuruɁdular altına habu Topūn. 

çarpaz datlısı (I/19-136): üçgen şeklinde dilimlenen bir baklava çeşidi. 

*he he evet baKlava ayri çarpaz datlısi ayri. o çapraz datlısi o dā üçKen şeklinde bȫle 

iki üç. çarpaz datlısı da o bakláva gibi ȫle ġat ġat deyil tek şeyden. o gevrek olur 

biraZ. 

çaruḫ (VI/2-47): çarık. 

*yoK yoK onu da desen ġara lastiK çaruK çaruK geydim ben çaruK öKüzümüz 

zayoldu babam çaruḫ tiḫti bā gėydim habule uşaḫTım. 

çaşır mantarı (I/2-72): yöreye ait yenilebilen bir mantar çeşidi. 

*mantar olur mantar dėriz. çaşır mantarı olur ǵavaḫ mantarı olur. biz genelde yerde 

biteni yeriz bȫle şu bardāın dibi gadar küçüK küçüK olur. 

çaşur (I/7-25): bk. Çakşır. 

*tabi tabi yemek yapįlar. çaşur zaḳZır derler dā halen bilürsün Çakşır derler. onu 

toplāyĩ işte ġaynaTį sızdurįler işTe basįler duzlāỵiler ǵavurįỵler. 

çat- (V/9-33): tüfekleri tepelerinden birbirine çaprazlama dayayarak durdurmak. 

*şindiK ġadırgiyá girerdíler. ġadırgada tüfáḫ çatardılar esKideȻ bu mavizer tüfáhleri 

vardı ya. heh habule çataɁdílar bizim şivelileɁ ama. çatar ordan horon moron. 
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çayır soğaní (I/7-24): yöredeki çayırlarda yetişen ve yenilebilen yabani bir soğan 

çeşidi, çayır soğanı. 

*başKa başKa ne dėyim yā. çayır soğaní çalı pancarí işte dā pancarí diyeK yāni 

ḉeşitleri var ben ne biȷim. 

çayırĶemlįgi (II/16-25): yenilebilen yabani bir ot çeşidi. 

*çoḫ şey var çayırĶemlįgi var gazyā var çayırĶemligi gazyāı o da yeni çorba olį 

gazyāı çorbası olį. 

çermāyi armudu (I/14-42): yörede yetişen bir armut çeşidi. 

*armudun ḉáşidi ḉermāyė armudu vardı çermāyi çermāyi. 

çez- (IV/15-19): çözmek, bağlı veya sarılı bir şeyi açmak. 

*kemi çezįdüK keminen bālayrıK ya onu çeziyrüK şeyini dāgidiyduK düveni ġoşuP 

üsTüne sürįdüK düvennen öküzleɁnen eweT. 

çıġırıcı (I/17-87): bir köyden diğer köylere giderek insanları düğüne davet eden 

görevli kişi. 

*çıġırıcı yollardılar çıġırıcı. o çıġĭrıcı yollardılar köylere. adlarını listeleɁ mesela 

derdiler ki borodora get borodorun hePsini çıġrıcıya çāgır. o çıġrícıya da ya mendil 

ya ḉorap ya ḫavlu ya da para verürdüler oġul o köylerde. 

çırt- (I/7-4): kan akıtmak için ustura ya da jilet ile ile vücudun küçük bir bölümünde 

kesik oluşturmak. genellikle sınıkçıların tedavide kullandığı bir yöntemdir. 

*yā çırtardılar ayān burkuldu ārıdı dā hemen alır cileti onu çırtardı. 

çį tök- (IV/3-90): ? 

*esĶiyi ben esĶiden çį tökįler ayní şindiki gibi bilmēỵrim ben. yayuK yayardıḫ bugün 

süTü sāar tökerdiK helkėỵe unun devrisü günü yayıḫlar olurdi pasardıK büyüḫ 

yayıḫlar. 

çile ver- (II/10-28): eziyet etmek, bilerek acı vermek. 

*bunnar ġarılara ne çile verįdiler bunnarın hiç merȭámeti yoḫdurdur yā. aḫşamdan bi 

ton dayaḫ atįlaɁ ġarılara bunnar. 

çīrıcı (I/19-103): bk. çıġırıcı. 
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*dėỵelim dǖn PazarTesi günü başlȧyačaḫ cúmarTesi Pazar günü o çīrıcı dedįmiz bir o 

zamannarda hanı durumu şey olan. bunu diyollar fálancı gėtsin köyü çārsın. 

çiT (IV/1-41): sert, katı. 

*güveyĩ odası da ol³ya güvey odasına da giderler genşler helvá yemiỵe. baḫarlar 

hebüle baḫarlar ki güvey bu gece ġulaḫları gevşeḫ mi çiT mi. 

çoban azíği (I/1-38): yöreye ait yenilebilen yabani bir çeşit ot. 

*çoban azíği vardı undan sūra guşburnisi var erigi var aḫleTi var. 

çoḫ yangın (VI/5-28): çok sıcak, kurak, susuz. 

*fındıḫ olur da su ister ōlum ōle fındī kim sulūcak. o da su istį bizim ora çoḫ yangın. 

bu sene hele hePTen habȫle yere dörd aydıɁ damla düşmį. 

çoḫluK (VI/7-30): bir araya toplanıp insan kalabalığı oluşturarak şenlik yapmak, 

horon oynamak, eğlenmek. 

*horonnar çok güzel oynanıɁdı esKiden. çoḫluK yaPardıK bizim ġadırgamız varıdı 

Kadırga Pazarına giderdiK. 

çulla- (IV/13-34): kapatmak, örtmek. 

*azar azar birden gapānı çullįsun u ġısıK ateşinen biráz hallólį. halĺólduKTan sōra 

şekerini suyunu ġoyduḫTan sōra az işTe üş dene duz atįsın. 

çumur (V/1-5): 1. peynirle taze mısır ekmeğinden yapılan bir çeşit yemek. 2. yağda 

kızarmış ekmek. 

*çumur etli tereyā ġavuT ġavuT ḳavuT iki çumur bi yūrt miydi? 

çünküme (II/2-46): çünkü. 

*bitmēyi çünküme ġardaşım bitmēyi. yardım zāten o dedǖn olmazsa iş yapamazSın. 

dalaşKanlı ocaḫ (I/18-55): ? 

*ilĶ önce şey dalaşKanlı böyüK ocaḫlara dalaşKanlı ocaḫ dėrdiler. diỵelim meselā bi 

buçuḫ metrėye iki metrėye yaḫın bi böyüK ocaḫ içinde fırın varıdı. dalaşKanlı ocān 

yannarında habu elim ġadar yerler varıdı daşTan. ḉıraları yaḫardılar oraya ġordular. 

ordan ev işırdı tamam mı. 
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danatePeSi (II/16-26): yenilebilen, yabani bir çeşit bitki. 

*tilkiġuyrugu olį TahmuT olį. gelinbarnā da yaz. danatePeSi yaz serçegözü yaz. 

danışuḫ (IV/2-10): tanışma, görüşme, anlaşma. 

*ondan sora danışuḫ yaparlar danuşuḫ köy çāırırlar bȫle umūmi köyü. danışuḫ mesela 

geldin he işTe danuşuḫ yaparlar. danuşuḫ dėdigim zaman yani danışuḫ dedigim zaman 

danışırlar ki bȫle bir hayırlı işimiz var tamam mı. 

danuşuḫ (IV/2-13): bk. danışuḫ. 

*ondan sora danışuḫ yaparlar danuşuḫ köy çāırırlar bȫle umūmi köyü. danışuḫ mesela 

geldin he işTe danuşuḫ yaparlar. danuşuḫ dėdigim zaman yani danışuḫ dedigim zaman 

danışırlar ki bȫle bir hayırlı işimiz var tamam mı. 

daraḫluḫ (II/16-21): yenilebilen, bir çeşit yabani ot. 

*hā onnarĭ sayarSam daraḫluḫ var bizim köyde alabazaɁ var cüciKdene var. daraḫluḫ 

var. 

davşangagasí (II/16-18): yenilebilen, bir çeşit yabani meyve. 

*yemişKen yemüşKen olur ġuşburnu olur datlu bi şeyler dālarda olur bȫürtTen olur. 

davşangagasí o da ayneȻ ġırmızı bi şey. 

dedikine (VI/11-5): dedi ki (o). 

*u dedikine yāni kendi dedikine yāni üç gece fener yakın başım yanıȻda. kendi sȫledi 

eveT üç gece. 

dehre (I/19-100): bir çeşit budama bıçağı, tahra. 

*bu sakal var yā bu nasi bu tıraş olačaḫ. işte külnen şeynen çamurnan bi ḵór gurebįnen 

dehreynen diyeḫ. onnan tıraş edeček. 

deleme (IV/3-97): yöresel bir peynir çeşidi. 

*peynir biz deleme deriK ha şindi maĶineye vurdūmuzu deleme deriK. ayríyeten de 

peynir yaparsan da peynir mayası atiP o peyniri yapįsin bi deleme derdüK peynir 

derdüK çökeliK. 

den (I/6-42): saptan ayrılmış buğday tanesi, tane. 
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*bi de bacalardan aşşā şey den toplarduK den. heriFlerden de o zaman çocuk biz 

onlara heriF derdik. den toplarduḫ bi de para toplarduḫ. 

den (II/8-20): fasulye tanesi. 

*ondan sōra da yōrTunu yōurdu şey biştin mi deni şėyi fasúlyesi biştin mi. ondan sōra 

da ayranını tökįsin iḉine salįsin ġaynasın. 

derme taḫma (IV/10-39): uydurma, önemsiz, değersiz, derme çatma.  

*ya bi de uyandıgın zaman ne gördün işte şunu gördüm bunu gördüm. biráz derme 

taḫma uydurma bi şeyler işTe. halbuki ben ġaş sefer yatTım hişbi şėy görmedim. 

devriki gün (VI/12-4): bir sonraki gün. 

*ē önce bi gün önceden mısırı ıslíyosun. devriki gün yāyıla soanıla gavuriyĩp çorba 

yapiyosun ġocaman gazanlarla evet. 

devrisü (IV/10-2): sonra, bir sonraki (gün). 

*eski dǖnler şindi milleti çārırdılar bi danışıK diỵe Ķöye sȫlerdiler dǖünümüz var. bir 

gün eyle geçerdi devrisü günü toplanırdular oỵ dāmaTın evine giderler. 

devrisü gün (IV/3-93): bk. devriki gün. 

*yayuK yayardıḫ bugün süTü sāar tökerdiK helkėỵe unun devrisü günü yayıḫlar olurdi 

pasardıK büyüḫ yayıḫlar. 

devrüsü (II/14-4): bk. devrisü. 

*ondan sōra devrüsü üş gün sōra giderdiler ġızın ävine dügün bȫle köyün 

insannarıỵnan berabar gidip üş gün orda misafír kalırdilar. 

devür günü (IV/14-23): bk. devriki gün. 

*sōra da devür günü de däliġannılar damāTın yanına gedįdiler. oynįdiler içįdiler raKı 

içįdiler keỵf yapįdiler raKı içįdiler. 

devür yap- (II/11-42):  

*eskiden fitĩreydi şimdi fidye onu fakirlere verürdüler. bi de devür varıdı. devür 

yapardılar şimdi bu devüri yapacaḫ dā hoca da yoḫTur. 

dıráḫTör (II/12-28): traktör. 
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*çifɅÇüyüK ordan bi Tane dıráḫTör getürdüm. o zaman burda dıráḫTör yoḫ işte ȫle. 

diK horon (VI/10-69): yöresel bir horon türü. 

*bizimkiler diK oynarlardı hėç ȫle. he diK horon. yoK yoK he he kemenÇe kemenÇe 

benim ōlum kemenÇeci. 

dizden gırma (I/12-35): yöresel bir horon türü. 

*dizden gırma neyidi bu sallanmanın adí neyĩdi. barlardan erzurum barlarí bizim burda 

hePisi geçerlidir bilirler. 

dolaġardacılık (I/2-103): ticaret yapmak, mal-alıp satmak. 

*dedem aTmış yedide öldü ben beş yaşındaidim. babamgil şiycilik yapardılar daha 

eski tütüne giderdileɁ atnarnan tütün satardılar. trabzondan alıp da giderdileɁ douya 

satardılar. benim babam meselá o dönem atmış beşten ögüne trabzonda 

dolaġardacılık yapTı. 

doprāí (II/1-20): toprağı. 

*yauT da gine gümüşane kelkiT gümüşāneden daha doprāí elverişli oldūna göre. 

doruK tırmıTı (VI/10-71): yöresel bir mantar türü. 

*ġuzugöbē ġaragulaK süt tırmıTı doruK tırmıTı eliK tırmıTı bunnarı biliyuK. bi de şey 

şeyde biter mantar evleK deriz eskideȻ eveT. 

dörT ayaḫ (I/17-131): özellikle düğünlerde oynanan yöresel bir horon türü. 

*hē dörT ayaḫ deỵidiler. u davul zurnaynan. heP unnar davul zurnaynan hē. 

döşȱr- (IV/14-4): malzemeleri bir araya getirip yemek pişirmek, toplamak, 

karıştırmak. 

*bi dā onu döşiríK biráz eT ġoyirıḫ soan ġoyirıḫ yā ġoyirıḫ onu döşirıḫ. gine aynı 

yerine ġazannara döşȱrüK. şey yaparıḫ ondan sōra tabaḫlara ġoyirıḫ mísāfirlerin önüne 

doldurirıK. 

dǖrçü başı (I/19-114): erkek tarafından kız istemeye ya da düğüne gidenler 

arasındaki yetkili, sözü geçen, uslu kişi, dünürcü başı. 
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*keyveni de yemeklerini bişirdi mi dǖrcü geliyoɁ ya önce dǖrçü başına tattırır. 

yemeḫlerin şeỵini bi tabaḫ da bi iki tabaḫ da haní gider bele az bi şey. bi ġaşıḫ ondan 

alır bi ġaşıḫ ondan alıɁ. tattı mı o da çıkarTıP onun başkışını verir yani başKış 

diyorduK. 

dul yerinde (I/2-61): davul zurnayla oynanan yöresel bir horon türü. 

*tabi tabi sısKara derler dul yerinde derler bȫle davul zurna çaldırdım ben dǖünümde 

mesela oynadılar. 

dutaluK (VI/10-13): sara hastalığı, epilepsi. 

*evet ē dutaluK gibi bȫle hastalī olanlar gidiP urda yatíyodu. yāni saralı olanlar yatak 

yorgan gidip bi gece iki gece yatíyodu eveT eveT unnar. 

duvak vur- (IV/13-2): geline duvak örtmek, gelinlik olmadan normal giysi üstüne 

duvaklı hale getirmek. 

*hani şey ya hani gelinliK geydirmįdiler. bēle duvak vurįdúlar. 

duvaḫ yap- (IV/1-37): düğün sonrasındaki ilk sabah gelinin görülmeye gidilmesi 

adeti. 

*ondan sōra sabānan galKarlaɁ duvaḫ yaparlar. gelinin duasına giderler para átarlar 

biliỵo musun. he ġarılar arasında gelini görmiỵe giderler. gelin sıraynan el öper 

bild³m ġadar ortiỵa mendil atarlar para atarlar uriỵa 

dügün ayı (II/9-50): düğün hazırlıklarının ve düğünün olduğu ay. 

filizgil dügün ayındalar. 

dügün çal- (II/14-8): düğün yapmak. 

*evet altı gün dügün olurdı bizim evet. şindiK dügün biɁ gün çalįr. 

ecem (I/7-38): acem, doğulu. 

*burda şindi bizim bi burda dede yaşlı bi ġarıyí ġandırmış kürdi. işte bizim bȫle 

meyvamız olur şȫle meyvamız olur ġarıyı ecem garísınu getürmiş ácem derler 

getürmüş burȧya. 

ehrar (II/1-6): elbise, günlük giyim. 
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*námazdan önce ġalḳįduK çalışmiyá. ehrarıyīȻ gėyin bi dā da yatma zamanına ġadar 

heç çıkarTma yoḫTur. 

ēlence (VI/11-41): eğlence. 

*ismāıl horan da oynanırmış eskiden ziyaretTen sōra ēlence ēlence de olurmuş. 

elet- (VI/12-21): iletmek, ulaştırmak. 

*evden babası anası ġapíya atardı dışTan da ġardeşi ġoluna giriP ġocasínin evine 

eletürdü iş biter. 

eliK tırmıTı (VI/10-69): yenilebilen, yabani bir mantar türü. 

*ġuzugöbē ġaragulaK süt tırmıTı doruK tırmıTı eliK tırmıTı bunnarı biliyuK. bi de şey 

şeyde biter mantar evleK deriz eskideȻ eveT. 

en ilerden (IV/10-63): en eskiden, çok önceden. 

*en ilerden şindiĶi gibi hediye mediye yoK şindi hediye mediye götürįler o zaman 

yōudi. 

enK dirēi (II/4-27): sabanlarda genellikle armut ağacından yapılan eklem direği, 

sabanı alt kısımdan gövdeye bağlayan direk. 

*öküZ sabanı. bȫle usTalar onu yapar çaḫardılar. bȫle altındaki enK dirēi enK armuT 

āačından. üstünün oḫu ḉam āacından. yapar güzel bȫle ġordular. onnan üç ḉit beş ḉit 

öküz bi ariỵa geldin mi günde on beş yirmi dönüm otuz dönüm tarlāyı eker çıḫar. 

epek (V/6-29): arsa, yayla ya da köylerdeki boş arazi. 

*houraya ġurā attılar yani epeḫlere onnara ōle ġaldılaɁ yāni. epeklere onnara ȫle 

galdılar yāni. epek dedįm bu ev harabe olmuş habu muhterem habu ev var yá habu ev 

şindi üş ġat. 

epeK (V/8-24): bk. epek. 

*bu orada sürüleri bāliyler orada epeKler var orda da epeklere bāliyleɁ. ev diỵe bi şey 

yoḫ da rumların epeKleri var. 

erfene (I/15-12): özellikle köy ve mahalle gençleri arasında ortaklaşa getirilen 

malzemelerle ya da ortak toplanan bir paranın masraflara harcanması ile yapılan 

yemekli eğlence ortamı. 
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*erfene de erfene ortaḫ. ortaḫ mesela alırız bi dene ġoyun. keseriZ bi odada 

toplanırıZ hep berābár. toplanır hep berāber yemesi önemli onun erfenenin dāıTılışı 

önemli. herkesin tabāı o erfeneyi dāıTan ġor tabaa biráZ. bi posta artarsa biráz daha 

azar azar yani adaletli bi şeĶilde herkese daġıTır. köyün deliKanlıları yapar o işi. 

köyün deliKanlıları toplanırlaɁ o işi yaparlaɁ. 

ēričē (IV/3-63): hıdırellez, nevruz. 

*ne oldu ola ben bugün ēričē tutmadım küt yaptım çocūn burasına künt oldu bi kuş 

dōdu. 

erkēin saiPleri (I/6-2): damadın yakın akrabaları. 

*hā kim giderdi ġız tabi erkēin saiPleri giderdi (I/6-2) 

eşşeK elmasí (I/14-41): bir elma çeşidi. 

*elması çoḫ meşur başka ē afedersin eşşeK elmasí derdik eşşeK elması o da bȫle 

olurdu yāni iki tanesi bi kilo gelürdi. 

eveliḫ (II/7-29): yaprakları yenilebilen, tohumlarından da çay yapılan ıspanağa 

benzeyen bir çeşit ot, labada. 

*ne bilüm var gelincüK var eveliḫ var yemliK var ḫaşġaş var. he doadan ėle güzel olū 

ki onun ġavurması da güzel olį çorbası da. 

eveliK (IV/8-37): bk. eveliḫ. 

*tābi panÇar toplįduḫ eveliK toplįduḫ. haşlįdık sıkįdık gavurįduK. 

ever- (IV/16-8): evlendirmek. 

*ġızın ismi ne dėỵi ballı ōlanın ismi ne allı ora şimdi alı balı. ballı oranın ismi. onu 

işTe everįler. 

evin yüzünde (IV/15-25): evin önünde. 

*zemȭeri ayí girdi mi gapılar kitlenür. gideriK afurdan bi ġoyun getürürüK evin 

yüzünde gezdürürüK. berekeT olacak goyunu getürür gezdürįriK bereket olsun diỵin. 

evleK (VI/10-70): bir mantar çeşidi. 

*bi de şey şeyde biter mantar evleK deriz eskideȻ eveT. habu satılan şeylerdeȻ unnara 

biz evleK deriK. evet soan da gavuruɁuK tepsiye ġor fırına sürerüK. 
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fadime oyúnu (VI/12-32): yöresel bir halk oyunu. 

*her şey fadime oyúnu var. bȫle bıçaK tipinde bi şėy alurlaɁdı aynen kemençeli. eveT 

eveT fadime oyunu. 

fáran (I/8-14): falan. 

*he yenge fáran her şey vardı. 

feriḫ (V/2-16): kümes hayvanlarının civcivlikten çıkmış yavrusu, piliç, ferik. 

*aşluK ġıtluḫ senesi ya hoşaf verürdiler ya elma armut verirdiler. feriḫ tavūn yavrusi. 

hedāye almaK içün işte o zaman hedāye ne hedāye alacaK adam. 

fışK- (I/13-72): fışkırmak, bitmek, yetişmek. 

*şimdi o baharın olur sıcaḫ havalarda oldu mu göK gürler o çıḫar. altTan uKarí 

fışkıTır damarı vardır onun o damarlardan fışKır. 

fílası (II/1-8): sonuç olarak, sözün kısası manalarında bir söz. 

*tarla edǖK eĶin biçǖdüḫ. artık buna benzer yani bu mevsimde hėḈ boş durma yōdu 

fílası. 

foriK (II/3-58): baca. 

*ya horiKTen aşşā ya da orta ewlerin ortaȧa bēỵle delüKlü bacası olurdu. ordan aşşā 

salarduK. aşşādan bulgur ġoyacaḫlar yauT da bi şey ġoyacaḫlar. bi keren biZ sizin 

foriKTen aşşā salduḫ. 

foruc (IV/3-59): tarla, bahçe kenarlarına konulan ağaç, dikenli çalı, tel veya tahtadan 

yapılan çit, çevirge. 

*Kidįm bir avuḉ arpa duzu arpȧya gatįm de götürįm bi baȭcanın bi forucun ġıyısına 

ekįm ne diyeÇįm bugünkü ettįm günahlar bunun boynuna mı deyidiler. 

ġabarali (VI/2-44): altına yassı ve iri başlı demir çivi çakılan ayakkabı, kabaralı 

ayakkabı. 

*bizim zamanımızda mı potin yā. he eskiden çaPla varidi ġabarali. ha alTı ederdi 

kaTır kuTur ama askerde potin giyerdik. 

gadamiya (V/3-41): fırın ya da ateş yanan tandırların külünü, ateşini çekip 

temizlemek için yapılmış ucunun alt kısmı yatay olan bir alet. 
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*gadamiya ᶜgelberi var. fırının içini süpürmeK için o Kene var ha şindi fırınnaɁın 

çōunda var. ᶜgelberi o. ᶜgelberi takarlar Tala çatali habüle çekerler gelberi dal yāní. 

gaȷḫ- (I/13-35): yetişmek, bitmek, başaklanmak. 

*baharın sadece fį yonca ġızıl būda arpa ekilir. ötekini eKsen o gaȷḫmaz kelle 

çeḫmeZ. 

ġaḫ- (I/14-45): yetişmek, büyümek, gelişmek. 

*arpalarnan çıḫardı arpa isim oralardan gelio yāni durum bȫle yāni. ȫle derdiK yāni 

ȫle isim vermişler biz de ġaḫTık ȫle gördük işte. 

ġakḫ- (I/6-27): ayağa kalkmak. 

*o mesela bi deliKanlí içeri girdǖnen ayā ġakḫardılar onu görerdiler göyā artuK 

elinden ne gelürse onu verirdi hē. 

galafatla- (V/6-44): onarmak, tamir etmek, çekidüzen vermek. 

*çalışti orada bişeycükler etti. bi de galafatladı onu şey etti tāmir etti onu diỵelim. 

ġalandar (V/2-19): Eski takvimde yılbaşı gecesi. Miladi takvimde Ocak ayının 13. 

gecesine denk gelmektedir. Bu gecede gençler bir yerde toplanırlar ve çeşitli kılıklara 

girerek mahallede-köyde kapı kapı dolaşırlar. Ritüelleri arasında ufak farklılıklar olsa 

da özellikle Gümüşhane Merkez ve Torul ilçelerinde görülen bir kutlama gecesidir. 

*galándar uygulanır. Kalandarda bunnaɁın hepsi bilüɁ ġalandarí. māalleler ᶜgezilirdi 

işTe tårba asardiláɁ o esĶiden bacalar vardi aydınlıḫ yerleri. ordan aşşā tårba 

asardíláɁ. olmėyanıȻ KaPisiná vururdiláɁ bilüɁdüler zāteȻ. çıkardilár ġalandarÇıya ne 

veriɁdiler o zaman. aşluK ġıtluḫ senesi ya hoşaf verürdiler ya elma armut verirdiler. 

feriḫ tavūn yavrusi. hedāye almaK içün işte o zaman hedāye ne hedāye alacaK adam. 

elmalar şeyleɁ ama helen de galandar gecesi izmirde yapılį bunnar yapāỵiláɁ. burda 

Ķışın Ķimse ġalmadī için. hePsi ġadın ġılūna girer erkeK o tarafa girer bunnar vardı. 

ġalandar ocān on üçü. 

ġalem (I/11-23): çeşitli, türlü, farklı. 

*bi ġaş ġalem mal ḉıkíyo. 

ġalogan (II/7-33): yenilebilen yabani bir bitki çeşidi. 
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*ġalogan mı dėỵisin. ġalogan soỵup da yėyiler. kalP ġapaklarįnen damar tıkanıklīna 

gaynaTiP de ḉayını içįler. 

ġapçū (I/19-131): arpa, buğday gibi tahılların kabuğu. 

*o bulgur pilav başka bi de yarmadan olan var. haşlanmamışı dērmende döɋülmüş şeyi 

çıkmış ġapçū beyaz dā. gendüme he. 

ġapı basma (I/4-8): düğünlerde gelin çıkarken kapı önünde durup damattan ya da 

ailesinden bahşiş alma adeti. 

*yāni ōlan tarafının yaḳın birisi olúyoɁ temsilcisi. gettiler işTe unnarı alacaklar giderler 

ġapıyí ġapatırlar ġoymázlar yani annadın. ġapıyı birisi basar ġapı basma derler ġapı 

basma parasi. 

ġapı parası (IV/2-22): bk. ġapı basma. 

*gelini ḈıKarırkene işte gelinin ġardeşleri bel bālaması işte şu bu yol parası işTe ġapı 

parası esKiden ȫleydi. 

ġapí basmasi (I/12-40): bk. ġapı basma. 

*ilK önce gelir ġızın ġaynatasí veyāuT da ġayni ġaynatasi yōusa ġayni ġapi basmasi 

derler. hē ġapí basmasi derler. onȱ annaşȱrlar meselá diyelim ki yüz lira iki yüz lira beş 

yüz lira neyse. önce parayı verirler ondan sōra ġızí çıKarTırlar. 

ġara būdaỵ (I/8-42): bir buğday çeşidi, kara buğday. 

*aynı būda çeşitTi būdalar da vardı mesela topaş būdası vardı yazlıK būdası vardı ġara 

būdaỵ 

ġaraca (II/16-17): yabani, yenilebilen bir meyve türü. 

*germüşō ġara bi aġaḈ işTe yerdiler. başKa yerde ġaraca deỵiler he. yemişKen 

yemüşKen olur ġuşburnu olur datlu bi şeyler dālarda olur bȫürtTen olur. 

ġarıḳ (II/7-19): bir çeşit su taşıma kabı. 

*hē esKiden ne arāyídi esKiden araba ne arāyı şey ne arāy. uşaḫları vururduK sırtımíza 

ġarıḳları alurduK ȯmuzumuza. ġarıḳ şey yoḫ yoḫ ġarıḳ da şėy ġančalí çeşmeden su 

götürüɁdüler. ġarıḳlaɁnan ȯmuzlarına su alır tarlalara götürüɁdüler. 

ġartoPu (VI/8-25): patates. 
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*ġartoPu derler ġartoPu derler eski ismi eski ismi. şimdi lahananın ismi de ġara 

lahanayıdı anniyo musun pancar deyiɁler he he. 

ǵavaḫ mantarı (I/2-74): yabani, yenilebilir bir mantar türü. 

*çaşır mantarı olur ǵavaḫ mantarı olur. biz genelde yerde biteni yeriz bȫle şu bardāın 

dibi gadar küçüK küçüK olur. 

ġavaḫ mantarı (I/7-48): bk. ǵavaḫ mantarı. 

*bi gaş çeşiT var tabi canım. şindi ġavaḫ mantarı derler gavā kesersen de altından 

çıkar dā. biz onu yenmezdük ama habu aşşā köyler geberįỵ. onu şindi bizim köyde 

ġavaḫ mantari en birinci mantarimiş ben ne biȷim. onu ġaynaTíỵ suyunu sızį. çoK 

güzelmiş ġavurį yėyiler.  

ġavur- (II/15-32): rüzgârın, soğuğun ya da sıcağın ekinleri kurutması, yakması. 

*hē lodos ters yel derüK biz. yaKar būday ġavurur hē. balKar eser deni doldurur. 

ġavuş- (II/15-36): yetişmek, görmek, dönemi yaşamak. 

*evvel o da yōmuş savurma yapįmişler ben ona ġavuşmadım. 

ġavuT (V/1-6): kurutulmuş armuttan çekilerek elde edilen un. 

*çumur etli tereyā ġavuT ġavuT ḳavuT iki çumur bi yūrt miydi? 

ġazanduluįn (I/17-18): kazandığım zaman. 

*ondan sōra ȫretmen okulu imtianlarını ġazanduluįn getTim ȫretmen okuluna. orda 

gümüşānede. 

gazyā (II/16-25): su kıyılarında yetişen ve yenilebilen bir çeşit ot. 

*çoḫ şey var çayırĶemlįgi var gazyā var çayırĶemligi gazyāı o da yeni çorba olį 

gazyāı çorbası olį. 

ᶜgelberi (V/3-41): bk. gadamiya. 

*gadamiya ᶜgelberi var. fırının içini süpürmeK için o Kene var ha şindi fırınnaɁın 

çōunda var. harman makinası. ᶜgelberi o. ᶜgelberi takarlar Tala çatali habüle çekerler 

gelberi dal yāní. 
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gelinnik duT- (IV/5-69): gelin bir zaman kocasının akrabalarının yanında başını 

örtmek, konuşmamak. 

*helbeɅ gelinnik duTmaK. yā benim bi teyzem varıdı da rahmetTiK. seḫsen beş 

yaşındāidı kendisiyneȻ emsal bi ġaynı varıdı ġocasının ġardaşı. seḫsen beş yaşına 

kadar gelinniK duTardı. hālā ġonuşmaydı sofrada yėmeK yemezdi bi şey dedin mi 

yāni işaretinen ġonuşį. 

gelinniK tuT- (IV/2-45): bk. gelinnik duT-. 

*sen ġaynatān gelinnik TutTun mu? gelinniK tuTma. gelin ġapının arKasıȻda tikileceḫ. 

ġaynana diyecek Ki git yat aḫşam oldu. yataḫ yeriỵēn giT yōsa tikilecįK. 

gelüncüḫ (II/7-28): gelincik. 

*he şėỵi diỵi. biz pancar toplar da yemeK ėderdiK. ne bilĩm pancarlarıȻ adına ḫaşġaş 

deỵirüK gelüncüḫ deỵirüK. 

gendü (VI/8-14): kendi (dönüşlülük zamiri). 

*belini bālarduK bā bā gendüȻden gendü şeyinden hē kem kem diyecǖK. 

gendüme pilavı (II/8-18): dibekte dövülen buğday ya da arpadan yapılan bir pilav 

çeşidi. 

*bi de şey bunun pilavı olį bi de gendüme pilavı deỵiler. o da aynı fasulyēnen fasulye 

goyįsin şişį. bu yarmaynan haşlāỵsin az buḉuK. ondan sōra da şey edįsin onu sızīsín. 

sōanını etini metini şey edįsin gendüme pilavı bişürįm. 

gerilig (II/2-35): düğün sonrası gelinin kendi başına ya da kaynanasıyla ailesinin 

evine ilk ziyaretine gitmesi. 

*ġız gider görür artuK veyauT da ġaynanası götürür gider gelürler. ġaynanası götürür 

gerilige geldi derler. 

gerĩliK adĩTĩ (I/12-61): bk. gerilig. 

*yoḫ sōra hā gelürler. hē o bi ġaş gişi ġız taraFından gelir erkeḫ tarafına ġızı sorar 

halını ḫatrını işte ondan sōra da gerĩliK adĩTĩ vardır gerĩliK yaparlar ġızın ceỵizini 

getirirler. he gerĩlik ġızın ceỵizini alır gelirleɁ burda dāıTır. 

geriliỵe götür- (IV/2-42): bk. gerilig. 
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*dǖn bittiKTen sōra işte tamam sona erer işte üş gün sonra gelini alur götürür geriliỵe 

götürüɁleɁ babasının evine. ġaynanası ġaynatası. o gelür üş dört gün sōra da şey alır 

eşyā alır eşiyle birlikTe gideller. 

germüşō (II/16-16): yabani, yenilebilen bir meyve çeşidi. 

*bunnar aḫleT vardı dā älması ahleT onnar he. dā älması var germüşō olur erüK olur. 

germüşō ġara bi aġaḈ işTe yerdiler. başKa yerde ġaraca deỵiler he. 

gey- (VI/2-51): giymek. 

*şimdi ōle deyil atehliḫ ukarısına bi ġazaḫ giyį. dā dōrusu çou panTol geyį. 

ġıl kilimi (IV/12-11): hayvan yünlerinden elde edilen iplerle yapılan kilim türü, kıl 

kilimi. 

*yünden taḇi yünden ġıldan. ġıl ḳilimi en sālam ġıl ḳilimidir. ġılı ēỵiriyolar iPliK 

yapíyolar ondan ġıl kilimi örerdiler. 

ġıl palazı (IV/12-41): hayvan yünlerinden elde edilen iplerle yapılan kıl kilimine 

göre daha kalın bir kilim türü. 

*ġıl kilimi var. fazla desenni olmaZ. bi de palaz dėrler ġıl palazı. düz yaparlar onu. 

palaz daȭa fazla şėy yaparlar onu daha ġalın. 

gırıP bāla- (I/19-12): kız istemeye akrabalarla toplu şekilde giderek işi bitirmek, 

kızın verilmesini sağlamak. dedesi gider amcası gider dayısı gider. 

*gırıP bālama derler bizde gırıP bālama. yāni gırıp bālama gittiler amcası dayísı 

geldiler. şindi bu yanda da hanımlar bekliyorlar yāni. u ne yapti yā gırduḫ bāladuḫ. 

yāni işi gördüḫ diỵor. 

ġırnaP (IV/11-47): urgan, kalın sicim. 

*urgan dėrdiler eveT. yoḫ ġırnaP yoḫ aynı ġırnaP gibi bi şiỵ işte bu dedigim. ondan 

sōra da onnan hayvannara odun yüḫlerdileɁ. 

gıyĩlí (I/3-26): orta genişlikte sini benzeri bir börek tepsisi. 

*yemēini bȫle ġıyliyá gıyĩlí derik biz gıyĩlí yuvarlak gıyliyá bȫle düzerler unu 

ıslatírlar yourdu üzerine dökerler yōrd onun içine tam işler üzerine de yāı eritir 

tereyāını oḫ herkes önünden yesin. 
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gıyli (I/3-27): bk. gıyĩlí. 

*yemēini bȫle ġıyliyá gıyĩlí derik biz gıyĩlí yuvarlak gıyliyá bȫle düzerler unu 

ıslatírlar yourdu üzerine dökerler yōrd onun içine tam işler üzerine de yāı eritir 

tereyāını oḫ herkes önünden yesin. 

ġızıl būda (I/13-30): bir çeşit buğday türü, kızıl buğday. 

*yoḫ yoḫ çeşit idi beyaz būday derler arpaỵ kırık būda dėrler ġızıl būda dėrler. baharın 

ekilen ġızıl būda dierleri de güzün ekülür. yıllıḫ derler ona yıllıḫ ÇegeT. yoḫ 

baharınkine deyil güzünküne. o biter serilir toprā. 

ġızıl mantar (IV/8-35):  yenilebilen bir çeşit mantar türü. 

*toplardıK da bu yíl olmadı hėş toplamaduK. yerĩ yaran eweT ġızıl mantar ġuzugöbēỵ. 

evet bi de lezZetTi olurdu ki. ḫaşlįdıK ondan sōra sıḫįdık ġavurįdık yiyidiK eveT. 

ġızılca (IV/8-38): yaprakları geniş pancara ya da pazıya benzeyen bir ot. 

*yemliḫ ġızılca ġızılca da pancarı toplįdık getiriP ḫaşlįdık yüyúP yaykıyĭP ḫaşlįdıK. 

bulgurunan ondan sōra anuK ġorsun suvan ġorsun ne canın istįse onu ġorduK. 

giliḫ (IV/15-26): saçta pişirilen küçük ekmek, çörek. 

*ondan sōra giliK edįrük hebįle giliḫ edįrüK içine de para goyiruK. içine para goyįruK 

bi dene içine 

giliK (IV/16-70): çınar, meşe, ardıç vb. ağaçların küçük meyvesi. 

*giliK giliK paluT gilį. 

gilla (IV/16-66): bk. giliK. 

*çocū olmiỵan o gilladan alur yudar yāni. ziyāreTin içinde yāni paluT türbenin 

yanında görersįz onu böyüK paluT. ordan gilla düşį ufaḫ ufaḫ gilla düşį. hap gibi bi 

şėỵ. ġozalaḫ ufaḫ ufaḫ. 

gimin (IV/13-39): gibi. 

*süT yumurta gatįsín sıvı yā ġoyįsún hamuruna onu yūrduḫTan sōra emme çoḫ 

inceciK olacaK bȫle sigara kādı gimin. 

gȩiş (VI/2-54): geniş, enli. 
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*hayır geySin az gȩişini gey yā ȫle. 

ġoguş (V/3-36): taşlarla oynanan bir çocuk oyunu ismi. 

*çelik çelik ġoguş da taş. goguş habüle üst üste diziyȩsin ya topu atāỵsin. 

ġoloslama (I/5-63): çömlek yapımında çamura şekil verilmesi. 

*bȫle ġurufa vaɁ ya bȫle şindi onun üzerinde tahta var ya elinen bȫle çevirüy  ya 

çevirdü mü yavaş yavaş bȫle ediyo ona da şey diyĩler ġoloslama diyólaɁ bȫle çamuru 

bȫle şeỵ yapíyo ya Ḉenarına bȫle yapa yapa hah eliniȻ iḈi çamur ya eliniȻ iḈinde şu 

çamur bunu bȫle yaPa yaPa çıkíyo yukariya ġoloslama. 

ġonak gel- (II/11-9): düğünlerde toplu şekilde misafir gelmesi. 

*ġonak gelürdü orda dǖrçüler toplanurdu. şimdi bunnarı ġaldurdular köyde iki tāne 

üç tāne oda var. 

ġonu ġonşu (IV/3-39): konu komşu. 

*undan sōra üş gün olur çocuga toplanır ġonu ġonşu bi görme yapar. hediỵe getirüɁler 

elbise para artuḫ ḳart ne taḫarsan. 

ġorba (I/2-53): yöreye ait bir çeşit mısır çorbası. 

*ġorba çorbası mısırdan çorbaydı da ġorba derlerdi o zaman. ġorba çorbası ziron etli 

yemeK et pilav. 

ġorbān (III/4-74): kurban. 

*dedim buyur ben sana ġorbān olįm. sen bekle dedim allah o ḫanímdan rāzí olsun. 

ġorut- (IV/7-61): kurtarmak, geçinmek, idame etmek. 

*zaten müşterēdi tarla taḫsím oldu az ġaldı tabi. taḫsím olunca az bi şeỵ ġaldı o da 

seni ġorutmāy. 

gorziT (V/11-16): ağaçtan yapılmış küçük bir sandalye çeşidi, iskemle. bi de āş 

kafasi vardır ona on ona on beş. 

*gorziT derdileɁ ona āşTan. gorziT gorziT onın ȱsTȱne otururdular yāni isKemle yāni. 

ġoştur- (V/1-17): atı ya da başka bir binek hayvanını sürmek. 
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*dǖn dönüşü de o ᶜgelin atıní yāut da ġoşturacaK bir deligannı ḉıKardi. atı KoşturacaK 

çok fena ġoşturuɁdu. 

ġoştur- (V/6-8): işleri takip etmek, bir mesele ile meşgul olmak. 

*bu bunnarı ġoşturdi kimnen babamnan dedenneȻ paşa agayla. ġoşturdu ki bunnar 

burayı vurįler bunnar burayı yayíyelár bizim malımız var biz yarın çıkacāK oriyá. 

ġot (II/4-33): bir tahıl ölçüsü. 

*bi partTan da o zamanıȻ devründe ēlli ġot dā fazla arpa ḉıkardí. 

ġoy (IV/14-15): koyun. 

*he kesįdiler båhşiş verįdiler para verįdiler çoraP verįdiler. ondan sōra çobannar ġoy 

şey teKeyi getürįdiler yolun ortasína ᶜgelȱn bunu ġalduracaK. 

gōy (IV/8-16): koyun. 

*ineK geçi gōy dörT dane ineK varıdı. ineĶ ökǖZ iki çift ökǖZ ya çoḫ. 

ġoyluḫ (V/7-27): dağ yamaçlarında, çukurlukta kalan düzlükler, koyak. 

*bu bizim yayla tarafındaki derede diyeim sana. orda bi ġoyluḫ var yalaḫTa deyil yalā 

da geşmeden. şindi o tarafTa oturiỵesin de nerdese düzleyiP de dereỵi geçiỵesin ya 

dereỵi geḈmeden istingünde bi oyuK yer var yani. 

ġoyruk (V/3-43): baca. 

*ġōỵruk baca eski ismi ġoyruk. 

ġoyŭ (IV/8-15): koyun. 

*ġışın gidįriK üşǖỵü ayaḫlarımız bunu gėyįiK. ġoyŭ y nü. 

göbeK elma (I/14-36): yöresel bir elma türü ismi, göbek elması. 

*meselá köPeK elması derdüK çoK meşurdu. meşur elması göbeK elma. 

gömleK (I/18-41): ışık sağlamak için eski zamanlarda kullanılan lambaların içine, 

üstüne geçirilen kılıf. 

*gömleK deỵilár esas şeyi gömleK. he he ona gömleK dėỵiler. fitil dėỵiler oġul fitil. 

l●küS fitili. 

göre (IV/3-30): güya. 
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*hā albasma bilmeyrim albasma göre albasma gelirmiş bi ġarı. artuK çocū mu boarmış 

ġaríya mı bi şey ėdermiş gaḈar gidermiş. 

görü (IV/16-46): bk. göre. 

*çamaşuɁ yıḫamaya gideɁ derlermiş bu įniỵi saḫın almān tılısım ama çıḫar gözelere 

baḫar ālarımış ḳadın. işte görü unun gözüne ora ziyāreT ya o şelāleniȻ ora. 

götüne vurak (II/7-17): altını bezlemek (bebek). 

*o çocūun altı bişmezdi hani şimdi kírem sürįler alkoĺlu bėzileȻ silerdiler. bizim ēle 

bi şey yoK. ama o höllüK ēle çocū beslerdi ki. eskiden naylon bulamazduK ki uşāan 

götüne vurak da gezdireK. 

gövǖ (II/2-21): damat, güveyi. 

*amin dua ederdiler getirüɁ atardular içeriỵe. gövǖ de ona gövǖ derler ōlana. 

göyn (II/2-5): gönül. 

*anası gider istįdiler. ġızınan annaşiP göynünü etti miydi işi bitürįdiler. 

gözlē- (II/8-11): beklemek, ummak. 

*benim ġız samsunda okudu dörT sene. u da atanmasını gözlēyiɁ. 

gudi (II/7-3): güveç, topraktan yemek kabı. 

*bu köyün alT Kirişinde bi adám gudiynen yemeḫ bişirüɁmüş bişürmüş. o ruslar 

Kelende o guduyi bıraḫmış gaşmışlar. 

ġuduz (III/1-18): ḳırılmış, yarısı bölünmüş ya da incinmiş, yıpranmış, kısalmış. 

*ondan sōra mesela ġuduz. bizde ġuduz deỵince insanın aKlına köPeK ısırmış gelį. 

hayır bizde şey ḳırılmış yarısı bölünmüş ya da incinmiş yıpranmış kısalmış. ġuduz 

kürek derler meselā. kısalmış yıpranmış. 

ġuduz kürek (III/1-19): kırılmış ya da kısalmış kürek. 

*hayır bizde şey ḳırılmış yarısı bölünmüş ya da incinmiş yıpranmış kısalmış. ġuduz 

kürek derler meselā. kısalmış yıpranmış. 

gugul (IV/12-52): kalpak tipinde bir şapka, çoban şapkası. 
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*ona da ne deỵidiK biZ. gugul diyoruz bi şeyler diyoruz işTe papaḫ diyoruZ. ḳavuK 

burda o dilde yoḫ. 

guKu mantarı (I/13-65): yenilebilen yabani bir mantar türü. 

*mantar bol bizim dāda guku mantarı derler bizim burda guKu mantarı. öteki onnara 

biz ġavaḫ mantarı onnar biz onnar yoḫ. 

gún ḳız- (II/7-25): güneşin yakması, çok aşırı sıcak olması. 

*he oraḳ biçerdüK gún ḳızardı o toz vururdu bize aġzımız oruḉ. ey Kidi yavrım. 

gurebi (I/19-100): küçük otsu bitkileri kesmeye yarayan ucu kanca gibi bir çeşit 

küçük balta, girebi. 

*işte külnen şeynen çamurnan bi ḵór gurebįnen dehreynen diyeḫ. onnan tıraş edeček. 

ġurT āzı bağla- (VI/10-57): inanışa göre açıkta kalan hayvanların kurt tarafından 

boğulmasını önleme amacıyla çeşitli uygulamalar yapmak. 

*ġaynanam ġurT āzından atardı daha. he ġaynanamın bȫle bi şėyleri varıdı boncuK bi 

şėyler ġurT āzı bi şėyler. yā elma boncūu varıdı ġurT āzı varıdı. ġurTunaȻ bȫle āzının 

derisini almış bālamışTı una yāni. artuK ne duası okiyösa ona ben unutTum. 

ġurufa (I/5-60): çömlek yapımında kullanılan tahtanın altına yerleştirilen bir alet 

ismi. 

*oraya yīyo ondan sōra o alıyo ġurufanın üzerĩne ġoyuyuo tahtanın üzerine dönderǖ ya 

bȫle tahtanın üzeriȻde altta şindi ġurufa ya bȫle üstünde farketmiyŏ genelde ḉamdan 

gürgenden. bȫle ġurufa vaɁ ya bȫle şindi onun üzerinde tahta var ya elinen bȫle 

çevirüy  ya çevirdü mü yavaş yavaş bȫle ediyo ona da şey diyĩler ġoloslama diyólaɁ 

bȫle çamuru bȫle şeỵ yapíyo ya Ḉenarına bȫle yapa yapa hah eliniȻ iḈi çamur ya 

eliniȻ iḈinde şu çamur bunu bȫle yaPa yaPa çıkíyo yukariya ġoloslama. 

ġus- (IV/13-32): kavrulan unun özünü vermesi, hafif sulanması, nemlenmesi. 

*normal unu ġızarana ġadar emme bȩỵle şeỵ ėdeceK ġusacaK bȩỵle ġavrulu. 

ġuş pancarı (VI/10-74): bir pancar çeşidi. 

*ġuş pancarı anuK diyoduK hatun sırganı sırganın bȫle ince olanı. 

guỵnuz (II/3-51): kunduz. 
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*veyauT onu sokalım eve yāut da evin büyügü ḳadın gider ḳumdan guỵnuz çıkaracaḫ 

hangi guỵnuz getüreceK evin yannarına dolanuɁsa den vereceK yesȱn diỵe. 

ġuzugöbegi (II/7-37): bir mantar çeşidi. 

*bi de ġuzugöbēimi deỵiler ona heüle lüle lüle olį. ġuzugöbegi şȫle büỵüK büỵüK o da 

şey. 

ġuzugöbēỵ (IV/8-35): bk. ġuzugöbegi. 

*toplardıK da bu yíl olmadı hėş toplamaduK. yerĩ yaran eweT ġızıl mantar ġuzugöbēỵ. 

evet bi de lezZetTi olurdu ki. ḫaşlįdıK ondan sōra sıḫįdık ġavurįdık yiyidiK eveT. 

ġuzuġulā (I/7-35): geniş yapraklı, kalın köklü yenilen bir bitki. 

*ĶekiK bizim dālarda ĶekiK çok olur. ġuzuġulāı var ben vallah ġaş senedür getmįrim. 

güciḫdene (II/16-24): pazı çeşidinde yenilebilen bir bitki türü. 

*güciḫdene var tabi alabazaɁ yazdın herıl alabaza. 

ᶜgügül (V/3-45): ibrik, güğüm. 

*ᶜgügül ibrįin senin mahallen başka der beȻimki başka. 

gülleP (II/13-16): eski kapılara takılan bir menteşe çeşidi. 

*hou altındaKine eşiḫ derler buraya da söve derler. menteşe yoḫ menteşenin ismi şey 

var gülleP var. gülleP o gülleP şeyden yapılįdi esKiden. demürcüler yapįdi şimdi 

gülleP ġaḫTı. şeye töḫtü menteşė ġolay çünKü. 

günáye ġarşı (VI/5-1): güneş gören mevki. 

*yoḫ canım bunnar çok dattı benim yerim günáye ġarşı ġalıyi. hē güneye bakį ben 

sabahTan ilk güneş vurį dōiỵ ordan batįỵ. 

güveygi (I/12-29): damat, güveyi. 

*hē gezdirürler köyü gezdirürdüler. dolandırır getirürler ewe. güveygi tabi o 

çalgısıynan şeyiỵnen yollanį. çalgıynan barabar giderdiler atnarnan. 

güveyĩ odası (IV/1-40): düğün öncesi ya da sonrası damadın gençler tarafından 

ziyaret edildiği ve damatla birlikte eğlence yaptıkları meclis odası. 

*güveyĩ odası da ol³ya güvey odasına da giderler genşler helvá yemiỵe. 
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güveyliK (I/10-23): düğün öncesi damat tarafına götürülen bohça, damat için alınan 

hediyeler. 

*dǖnden bi hafta önce güveyliK gelirdi mesela. ḳız tarafı erkek taraFıȻa güveyliK 

getirirdi. iç çamaşırıydı bohçanın içerĩsinde işte dāmadın giyecē elbiseler diỵelim. 

güzlüḫ (V/12-13): güzün ekilen buğday. 

*şiȹdi güzün ektįmiz mesela ayrıydı būday ekilen baharın biterdi. baharın ekilen de 

baharın biterdi. yazlıK derdik bi de güzlüḫ derdiler iki dene. aynı buỵday zamannarı 

farklı yėtişme zamannarı farklıỵdı. 

gȫỵn (IV/13-6): gönül. 

*ondan sōra önünü eỵce annadıKTan sōra iki üş Kişi gėdįɁler işTe ġız isTemeye. allān 

emrįnen peygamberin gavlįnen ġomşularnan barābar. ġız isTemiỵe geldiK işTe 

verirseler sātan gȫỵnü olį. eger vermezseler satan sēm ter çıkįler. 

ḥacaT (II/13-23): alet, edevat. 

*beȻzin beȻzin beȻzinnen çalışan bi ḥacaT. yaz motorlu ḫızar diỵelim biz hadi. 

hacet (VI/5-23): ihtiyaç, gereklilik. 

*uzaK ġalį galiyrım uKarı köyde u ġalį tā aşşāda asFalTın başında. įmar edemediK 

evvelden ōlan dururdu da tiKerdim haböle bi sıra olurdu hacetlīmızı görürdü 

hacetlīmızı görüɁdü. habu iki seneden beri su aKmį durmiyrım aşşāda. 

hacıhamza armudu (I/14-36): yabani bir armut türü. 

*başka hacıhamza armudu vardı hacıhamza armudu vardır. 

ḫaḈlıK (II/2-40): harçlık. 

*kömür verįr kömür parası da verįr ḫaḈlıK da verįr daha gider mi çalışmiỵa. Payram 

haɁşlī verįr. 

halāı (II/7-30): halen, halihāzır, şimdiki durum. 

*dā tarlalarda halāı ġırmızı ġırmızı ḉiçeK açįr. bi de gelünÇüK var. 

halāzır (IV/7-58): bk. halāı. 
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*halāzır duruma baḫiỵsın yāni başKa bi şey yoḫ. çoluḫ çocuḫ yetişTi dāıldı geşti 

getTi. 

halbur (II/14-21): tahıl ve başka iri taneli maddeleri elemek için kullanılan büyük 

delikli veya seyrek telli elek. 

*nişan ēlencesi u nişan takıldū zaman dá herkes böle halbur içine şey goyįdilár. u 

bizim çocuḫlūmuzda ben hatirliỵüm. halbur alurdulaɁ içine havli bi şey ġoyįdiler 

aralarında para toplįdiler. 

halḇur (II/4-41): bk. halbur. 

*ondan sōra ḳadunnar halḇurĭnan o būdayı halḇur dėrdiler bȫle yuvarlaḫ. göze göze 

delüK delüK. unnan her yere ġıyıdan aşşā artuK Pulgur yapar un yapar. 

halbüsem (II/4-55): hālbuki. 

*halbüsem üretim çifɅcilik maĺ yā maĺ üretimi bizim bu yuḫarda bandoların altında 

bele bi özel yerimiz var. 

halgozuḫ (V/3-33): bir çeşit yemek kabı, özellikle mısır pişirmekte kullanılan büyük 

bir kap. 

*bi meselā mısır bişürme ġabí var ona da halgozuḫ derler halgozuḫ. halgozuḫ da 

pişen mısır meselā dökerdiler zabahları herkeS yerdi ondan. 

hartama (VI/10-51): kiremit yerine kullanılan çatı tahtası. 

*ġolum ġırıldiydı bi yumurtayı akını sabunula bȫle ġazıdı yamaya ġoydu onu bȫle şey 

yaPtı sardı. iki hartamanın arasına bi hartama burā bi de burā basTı onu sardı he he. 

herkeş una gėdiyodu fadime daha. 

has (I/19-89): iyi, güzel. 

*ēer has anlaşırsalar anlaşırlar aKşam seyirliK oyunnarını yaparlar sabā ġadar.  

hasmantar (II/16-28): yenilebilen yabani bir mantar çeşidi. 

*mantarda da hasmantar var. ġavaḫmantarı var itmantarı deyüK o var. 

ḫaşġaş (II/7-27): haşhaş. 
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*ne bilĩm pancarlarıȻ adına ḫaşġaş deỵirüK gelüncüḫ deỵirüK. itüzümü var ḉöreKotu 

var. ne bilüm var gelincüK var eveliḫ var yemliK var ḫaşġaş var. 

haşıl (V/2-23): mısır yarması ya da mısır unu ile yapılan bulamaç çeşidinde bir 

yemek. 

*undan herle yaparlardı ya. bi de hala dā yapāyılár. haşıl mısırın yavání. o öteki 

hoşmerim ġuymaḫ tarafından ezilį yāli. amma bu haşıl. 

hatun sırganı (VI/10-74): yenilebilen, yabani bir çeşit ısırgan otu türü. 

*ġuş pancarı anuK diyoduK hatun sırganı sırganın bȫle ince olanı. gėne de toPlíyoK 

unnarı gene de yėyoK. 

havan (VI/12-13): makarna kesme makinası. 

*toplu arkadaşlarla makarna kesiyoduK şimdi havanna kesiliyo o zaman bıçakla 

kesiliyodu akşamları komşular şimdi bıçaKla kesiyoz. havan diye bi şey makiná var 

bȫle. 

havva ḫatun (I/17-131): genellikle düğünlerde oynanan bir horon türü. 

*o hemen hemen davul zurnaynan burda oynāydılar. erzurum meselā başbarını burda 

çoK eỵi oynāydılar. havva ḫatun meselā. hē dörT ayaḫ deỵidiler. 

häybe (II/14-18): omuza geçirilebilen tek gözlü bir çanta. 

*urda biz häybe diyük häybe burda ōlan tarafı häybēy işte çerez koyardı biz kete 

yapįdüK kebaP yapįdüK. bunnarı koyar götürürdüler. 

hayván saḫlá- (II/1-16): büyükbaş ya da küçükbaş hayvan bakmak. 

*şindi bāzı ticāreT için hayván saḫláyenner de varlar iḉimizde. zāten ticāreT hayvanı 

saḫlamıyannaɁıȻ dışında tarım ile ūraşan kimse ġalmadı. 

hazıra dolaş- (I/13-53): hazır yemek, hazırla geçinmek, çalışmamak. 

*şimdi patoZ var her şėy var ama yoḫ bitTi. her yerde bȫle tarım bitTi yā. herkes 

hazıra dolaşį. 

hedāye (V/1-22): hediye, armağan. 
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*erĶek taraFından ᶜgelin evüne ġına ᶜgelüɁ habüle tePsilerde hedāye atarlar horon 

oynarlar ȫle döner giderler. 

helėġoPTár (VI/4-18): helikopter. 

*çoK felākeT oldu oralara de mi. çok kötü hē şimdi bizim köye çıksaȻız çıkmış olsaȻız 

ortalıK hep dēşTi. helėġoPTár su daşıdı ekmek getürdü. 

helkė (IV/3-91): su, süt vb. şeyleri koymaya yarayan, çoğunlukla bakırdan yapılan, 

bakraçtan büyük bir çeşit kova. 

*esĶiyi ben esĶiden çį tökįler ayní şindiki gibi bilmēỵrim ben. yayuK yayardıḫ bugün 

süTü sāar tökerdiK helkėỵe unun devrisü günü yayıḫlar olurdi pasardıK büyüḫ 

yayıḫlar. 

ḫepen (III/1-2): birbirine bitişik topraktan yapılmış evler. 

*şey var Çümleler sözcüḫler var meseȷa. káan ḳüyle ḫeTürceK ḫepen. bunnar meselā 

ḫepen deyürüḫ ya ḫepen eski topraḫ evler. topraḫ evler hep birbirine yaPışıK yapılį. 

heral (II/13-50): herhalde. 

*yoḫ orusun asker var askernen bi de ermeniler ġalį onnarın içinde. onnar zaten en 

fazla zarar vermişler burda kalannara. ḫızır da getmemiş habu çoraḫ da getmemiş 

heral. 

herle (V/2-23): dut şırasını unla kaynatarak yapılan pestil peltesi. 

*undan herle yaparlardı ya. bi de hala dā yapāyılár. 

herle çorbası (I/3-28): yağda kavrulmuş una yavaş yavaş kaynatılmış su katılarak 

yapılan çorba. 

*herle herle çorbası arpadan un yaPardılar sabah ḳaḫvaltısında onu aynı bildįniz şey 

ḉorbası var ya tarana çorbası var ya onun gibi inče olurdu. onu tenčerede Pişirirdiler 

ismine herle çorbası verirdiler. aynı işTe ona benzer. sabāȭnan ekmek dōra ye. 

hernüḥ (II/3-25): toprağın yağmurdan sonra sürülmeye, ekilmeye elverişli durumu, 

tava gelmiş hali. 
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*yāmur yāɁ hernüḥ derdüK hernüḥ ėderdi. hernüḫ de yār güzün işte dokuzuncu ayda 

yāmur yaġar. Toprāı ıslar Toprāı ıslar tohumu ekerdüK ki Topragi ısTȷanmış olmazsa 

būdalar bitmez. toprāın ısTanmasına hernüK derdüḫ. 

hetirčėK (III/1-22): tandır üzerine tencere, güveç koymaya yarayan, çeşitli biçimde 

olan demir ızgara. 

*tandurun üstüne mesela te şeklinde bi şey var demir. oȻun üstüȻe diỵelim güvecini 

ḳazanını ġor. onun adı da hetirčėK. 

heveK (IV/15-21): bağlanmış buğday sapı dizisi. 

*düvennen sürįdüK sürdüKTen sōra onu toplāỵiduK bȫle heveK gibi bi şey edįrüK. 

hıtır çorbası (VI/9-9): bol mısır yarması ile yapılan lahana çorbası. 

*eskiden başTa yemek lahana. lahana hıtır çorbası derler hıtır. mısırdan yarma he. 

çekme şimdi hazír satulıyo ōlum başçorbası uyudu. 

ḫızaK (I/11-17): kızak 

*kış da yok açıK açıK devleT açar. zāten az bi şey yāsa yoḫ şindi yoḫ. yoḫ bizde ḫızaK 

olmadi hiç. şindi bizim habu aşşāıdan geldįn yol hiḈ ġapanmaz. burdan inerreɁ aşşā 

ordan gelür. 

hodaḫ (IV/5-82): çoban, hizmetkar. 

*saríyo ot yüḫlüỵo arabaya ot yüḫlemiş yanındaki o çocū hodaḫ o malları güden çocūu 

da oriya oturTmuş o çocū da onun ġucāna vermiş gendi arabayĭ çekiyo. hayvannarı 

güden çocuK. hodaḫ hízmetKár da derler. 

ḫor (III/4-12): kötü. 

*öbürüne de bi ġaya vurdum o da getti. ġarının biri dėỵi ki dėỵi ġíz bu herif ḫor mu 

deli mi serseri mi. biri de dēi ki ġız dėyi vallā bu türke benzēỵi. 

ḫor (IV/13-36): bir helva çeşidi. 

*şekerini sonǔdan hebüle sıcaḫ gene ġoyTuçün ġavurįsun. u helva şey ḫor diyirıK ḫor 

onun ismi ḫor. ḫor aynı helvanın bi nevį dāca bȫle şey olį. aslında helva demek de 

onun daha şeyi olį bilmįrím. 

ḫorik (II/3-54): bk. foriK. 
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*o zaman bacalarda ḫorik vardı. orlarda çatı yōdu. ateş yakiP de duman çıktū yer esĶi 

bača. ya horiKTen aşşā ya da orta ewlerin ortaȧa bēỵle delüKlü bacası olurdu. 

ḫoroz bibį (I/1-38): yabani, yenilebilen bir çeşit ot. 

*ḫoroz bibį var şȫle biter. yoḫ yoḫ lahana gibi lahana yaprā gibi de ufaK. 

hoşmerim (V/2-24): eritilen taze peynirden un katılarak yapılan yumurtalı ve bol 

yağlı kuymak benzeri bir yemek türü. 

*o öteki hoşmerim ġuymaḫ tarafından ezilį yāli. amma bu haşıl. hoşmerim de ᶜgene 

peynirden işTe güzel peynirden yapılan yumurtalı. peynirde tellenen guymān bi çeşiTi 

hoşmerim. u da çamlıhemşin yöresinde daha fazla unnar şimdi yapāy. 

hoşuran (VI/4-6): tarlalarda kendiliğinden yetişen, geniş yapraklı bir çeşit ot. 

*hoşuran ġurusu bi tabaK ettim şifā o da şifā. 

hourdāana (I/15-19): oradakine. 

*var meselā hourda goloT derler dā hourdāana goloTa giderdiler. paȭargözü var 

haburda paȭargözüne giderdiler. 

höllüK (II/7-11): kundak çocuklarının altına bez yerine konulan toprak. 

*biz uşaḫlara höllüK he höllügü topraġı gider ḫelerdüK. unda sōra da unu savıruɁduk 

tozu giderdi. 

ḫuti (I/2-87): kutu. 

*bȫle getirürdüler şeyine altta ḫutisi varidi. çocūn pipisini onun içinde ayní zurna gibi 

şeyí varidi ben hiç unutmam. onu sokardílar pipisini onun içine ōlanınkini ġızınkini 

bilmiom da. ōlanın pipisini onun içine otutTururdular. yāni işedį zaman o şeyden ayní 

zurna gibi ordan akardı alttan ḫuTiyá odun beşüg. 

hüsūsi (IV/1-47): özel, hususi. 

*toPu tikerdi bene hüsūsi ayāmı da haburda da duTardı. topun üstüne vur dėrdi bene. 

icarlā- (II/8-1): kiralamak. 

*bizim burda şėỵ edįler. tarlayı icarlāyílár parasını veriP ekįleɁ. tarladan ne çıKarsa 

mal sābınıȻ şeyin ekenin yāni. hē kira parası verį kirālayĭ yāní. 



416 

iḉine sal- (II/8-21): içine katmak, eklemek. 

*ondan sōra da yōrTunu yōurdu şey biştin mi deni şėyi fasúlyesi biştin mi. ondan sōra 

da ayranını tökįsin iḉine salįsin ġaynasın. ayranı da ġaynadįsin. 

idam mangası (IV/15-4): köy düğünlerinde yapılan bir oyunda ceza alacak kişiyi 

mizansen olarak yargılayan tiplemeler. 

*yāni bizden ġız alması ġolay gibi bi imaj veriyodular erkeK taraFına. ondan sōra 

idam mangası ġurdular köyün yaşlı adamları kimi şey oldu kimi avukat oldu. ōlan 

tarafını heP şeye darācına çektiler gerçeK gibi yemin edįm. 

idāre (I/18-42): içinde yağlı fitil bulunan aydınlatma aracı, ilkel lamba, idare kandili. 

*bundan önce oġul baḫ idāre dėrdiler. altı teneĶeden. iḉine pamuḫ pamuḫ toḳuma fitil. 

içinde fitil varıdı. hau yanından bi yeri varıdı ordan ġazı dolduruɁdular o şeye idārėye. 

ġapaTurdular orānı ki hani gaz uşmasın diỵe. onu bi ḉividen asardılar. kiPriTi çaldın 

mı yahıT çaḫmā çaldın mı o orda is yanardı. ona şėy dėrdiler idāre dėrdiler idāre. 

iḫram (I/19-144): kadınların örtündükleri ve sadece gözlerinin göründüğü şekilde 

kapalı olan dikişsiz bir giysi türü. 

*şeylerini keserler ihramları vardı eskiden. o bayburt iḫramları. ihramlarını keserler 

yauT arkadan oynāỵikene örüḫlerini keserler. 

ilistir (VI/12-6): süzgeç, kevgir. 

*gocaman ġazan bȫle ġazan ondan sōra būday yarmasíndan çorba. būday yarmasínı da 

haşlíyosun ilistire süziP ondan sōra yā soanıla onu da gavuriyĩp büyüK ġocaman 

ġazannarda yapiyosun. 

ináḫ (VI/3-6): inek. 

*keḉi koyún ináḫ varidi hePĩsi varidi. yoḫ olmadi hiç olmadi keḉiye bi tārik yasaK 

Tediler. 

ince mal (V/8-12): koyun, keçi, küçükbaş hayvan. 

*mala ketim alırdílar. ne ġadar malın yirmi malın işte yirmi mala su ġadara ince mal 

dedįmiz ġoyun geçi şu ġadara. 

įraK et- (VI/5-14): uzak etmek, yaklaştırmamak. 
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*görįsin bi adam yüz kişiyi götürüyo allah bunu įraK etsin de ne yerde ne de şėyde. 

iraK ġal- (VI/5-20): uzak kalmak, ulaşamamak. 

*suyunu biráz şėy etTüK Ki suvara iraK ġaliyríK sulara undan. uzaK ġalį galiyrım 

uKarı köyde u ġalį tā aşşāda asFalTın başında. 

ísɅikan (III/4-19): bardak, küçük su kabı. 

*ya hele gel sen de iki bordaK iş babō. iki ísɅikan da ben iştim. rüstemi alduK paraỵı 

alduK geldüK. 

isKaT (IV/3-80): ölenin borçlarını, günahlarını bağışlatmak amacıyla para vererek 

yapılan dinsel tören. 

*ölünün eşyalarını esȵiden birilerine verįler şiȻdi de yaḫiylár. isKaT yoḫTur şindi dā 

öncelerden isKaT bilmeỵem yani yaptıġı günahları mı oruşlar yerine mi heral bunnar 

isKaT para verįydiler heral. ne oldu bir ay iki senede oruç tutmāy bu gaş lira ėder 

parası onu verįdiler. iskaT para diỵidiler. 

iskembi (V/11-16): tabure, küçük sandalye, arkalıksız sandalye. 

*o arada deỵi baḫTım ki ölmedi deỵi o esKiden hounlar varya iskembi deriK biz ona. 

bi de āş kafasi vardır ona on ona on beş. gorziT derdileɁ ona āşTan. gorziT gorziT onın 

ȱsTȱne otururdular yāni isKemle yāni. 

iskemi (II/12-35): bk. iskembi. 

*hauriỵa iskemi getür de otur da şey iç ayran iç. 

istiKan (V/3-44): bk. ísɅikan. 

*sobiyá poşKa derdileɁ burda çay bardāına istiKan annadín mı. 

istingünde (V/7-29): üstünde, üst tarafta. 

*şindi o tarafTa oturiỵesin de nerdese düzleyiP de dereỵi geçiỵesin ya dereỵi 

geḈmeden istingünde bi oyuK yer var yani. 

iş kalmaz ėd- (I/17-19): çeşitli eziyetler yaparak bir kimseyi yormak, hırpalamak, 

perişan hale getirmek. 

*iş kalmaz ėderdiler uyutmazdılar çoK işler yapardılar (I/17-119) 
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it mantarı (II/16-29): yenilebilen, yabani bir mantar çeşidi. 

*mantarda da hasmantar var. ġavaḫmantarı var it mantarı deyüK o var. 

izinnáme (I/17-68): reşit olmayan yaştakilere yapılacak bir nikâhın kıyılması için 

verilen izin kâğıdı. 

*meselā bāzısı der ki benim ġızımın izinnámesi çıḫmadan ben ġızımı vermem. 

izinnámesi çıkacaḫ. yāni evliliK izinnámesi çıkacaḫ ona izinnáme deỵiler. onu 

çıḫmadan ben ġızımı vermem dėr. 

káan (III/1-1): çıkıntılı pervaz, toprak duvarın bir kısmına kap-kacak koymak için 

yapılan tahta tezgah. 

*şey var Çümleler sözcüḫler var meseȷa. káan ḳüyle ḫeTürceK ḫepen. 

kabir kurbanı (VI/11-3): yöredeki alevi kültüründe ölen kişiler için mezar başında 

keslilen kurban. 

*hayır cenāze sāibi ġomşular yardım ėder ama cenaze evinde şeyinde bişer yemeK. ȫle 

bi şey yoK cenāze sāibi yedirir misafíri. şu habu uluköy dedįmiz ȫle bi şey yoK bize 

gülerler yāni. evet kabir kurbanı ismāil öldǖ gece mezarlıkTa ışıK yakma ben 

duyduydum anandan.  

ḳán (III/1-8): bk. káan. 

*ḳán ḳán eskiden dabaḫ mabaḫ yoK öle şey yoK ġap ġacaḫ yoK. genelde çou saKlama 

ġaplarının da çou topraḫ. güveÇ zaP küP. ḳüP dedįmiz sizin aklınıza o kare ġaPlaɁ 

gelmesin. o da topraktan fakat biraz şekli daha geniş olan bi ġaP. bunnarí evin kenar 

dúvar kenarına düzerler áma zemiȻden yüksek olması gerekiyor. 

karafına (V/13-17): ? 

*habu ġızın altınnarı düşTü onnarı arayrıK. ġaç tāne on tāne yirmi tane. neye bālíỵdı. 

bi deniz karafına bālıydı. 

ḳart (IV/3-40): düğünlerde takılan bir altın çeşidi, çeyrek altın. 

*undan sōra üş gün olur çocuga toplanır ġonu ġonşu bi görme yapar. hediỵe getirüɁler 

elbise para artuḫ ḳart ne taḫarsan. 

kartól (I/6-67): patates. 
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*yoK patates varıdı canım kartól derdiler. şindi patades oldu eskiden kartolidi ne 

zaman patades oldúỵsá. 

kartol (I/6-69): bk. kartól. 

*he he patades ben ne annaram kartoldan. bu kartol rum ismi mi rus mu artuK 

bilmiỵoruz da rusÇa gāliba. 

ḳartól ǵavurması (I/3-22): soğan ve yağ ile yapılan patates kavurması, bir yemek 

çeşidi. 

*yā ayrannı çorba ḫaşíl ḫaşíl ondan soȻra ḳartól ǵavurması sen ǵavurma deyisėn et 

ǵavurmasí zannedį. ḳartol ǵavurmasí. 

ḳaş (II/7-12): sarp kayalık, uçurum, tepe, dağ. 

*bu ḳaşın urda beyaz topraḫ vardı hē ordan. eleyĩp savurįsín ondan sōra içinin daşını 

maşını seçįsin. 

KėÇe (II/6-9): gece. 

*hazretin daşları diỵidiler dā. o daşları KėÇe başkasılar bizim köỵlüler dēl gelmiş orāyĭ 

çalışmışlar da bizi köylüleɁin ruhu duymamış. āurdan bi dünya altun almış da gėtmiş. 

keküle (II/16-32): bk. anşe kekülesi. 

*keküle var keküle var anşe kekülesi var yaz getsin. 

kelek çan (VI/11-45): büyükbaş ya da küçükbaş hayvanlara takılan çıngırak, çan. 

*nāsı adet yol mol yoKTu eşyā ġatır yüKlerdiK köpēni inēini varıdı var. kelek çanını 

dakardık ȫle evet. hē devam süre gene gidecēn. 

keleP (IV/4-12): iplik yumağı, iplik çilesi. 

*o kendir şeye suya goyįlar suda turį onu Tövįler ondan sōra işlēỵiler. keleP edįdi 

kelePleri atįdiler ġazana. atįdiler kırmızı istēyseler atįdiler meselē sarı istēyĩsiler sarıyı 

atįdilar hePsini rengārenk boyadiydiler. 

kelif (I/14-62): bağ evi, kulübe, çardak, yazın çalıdan yapılan küçük barınak. 

*yaylaK orda şeylerimiz varıdı evlerimiz varıdı. kelif derdik kelif. keliFĩ duydun mu? 

hani bu baḥçelerde bālarda olur. baraḳa gibi bi ewler yāni. o tip evler hē. 
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kelle çeḫ- (I/13-35): buğdayın yetişmesi, ekinlerin baş vermesi. 

*baharın sadece fį yonca ġızıl būda arpa ekilir. ötekini eKsen o gaȷḫmaz kelle 

çeḫmeZ. 

kemáta (VI/12-33): düğünlerde oynanan bir halk oyunu, asıl olarak Erzurum 

yöresine ait bir horon çeşidi. 

*eveT eveT fadime oyunu körōlu dellerdi bi horan daha varıdı evet. kemáta derlerdi bi 

horon daha varıdı. kemáta erzurumdan kemáta dellerdi ne bilim cāhilliK. 

kemK (IV/12-31): yöresel dokumalarda kullanılan ağaçtan yapılmış bir alet, dokuma 

aygıtı. 

*kemK o şȫledir āaç. ama onun şeḫli şemalí o yuvarlaK āaşdır. burdan bi aȫaç 

tikiyoɁdular burdan da bi āaş tikiolaɁ bi dene āaç üsTünde bi altında. ama bunnarda 

dönme şeyi var. hanı esKi Kānı arabaları vardı ya. teKeri yoḫ da şȫle şu şeḫilde bu 

burda ya. yaní dokuduḫÇa dokuduḫÇa boş yer geleceḫ. dokunan bȫle döner döner 

yuḫarıya dōru. 

ĶemĶ (IV/4-14): bk. kemK. 

*ĶemĶ ĶemĶ derdiler. iĶi tāne şey dört tane odun bi denesi üstünde biri altında iĶi 

de yannarında. ĶirĶiT büyügü de toKmaḫ. Ķemkden bu yana gelįdiler köylerden 

yǖrmiỵe. 

kendür (IV/11-39): kendir, kenevir. 

*bi ot varıdı seɁpiydín tarlȧya oT gibi toḫum gibi bi şeỵ. darı şeḫlinde bi şėy. bahçelere 

gider ekerdiK onu o bȫle büyürdü bu ḫadar olurdu. kendür kendür derdiK. 

kerāmı ġadim (II/16-12): kuran-ı kerim. 

*dėyidiler ama ben görmedim. kerāmı ġadimi başının altına ġordular işTe. ȫle derdiler 

ama ben görmedim bizim ocā yeminniymiş. 

kermah (VI/8-18): buğday harmana getirildikten sonra samanından ayırmak için 

kullanılan elek, bir çeşit kalbur. 

*kermah yaparduK saman kimini örüzgara verirdüK. he kermah yapardıK eleK var ya 

eleK eleK gėbi böyüK unuȻ iḈerisine ġuyuyon hebüle bi yere dakarduK. bȫle 

sallarduk būday alttan geçerdi samanını üstünden alırduK. he una kermah deriz biz. 
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ketim (V/8-11): büyükbaş ya da küçükbaş hayvanlar için alınan vergi. 

*bi ketim de şȫle mala mala. şindi onu annaTayım sana. mala ketim alırdílar. ne ġadar 

malın yirmi malın işte yirmi mala su ġadara ince mal dedįmiz ġoyun geçi şu ġadara. 

ketimci (V/8-13): büyükbaş ya da küçükbaş hayvanlar için kayıt alıp, vergi yazan 

kişi. 

*bi ketim de şȫle mala mala. şindi onu annaTayım sana. mala ketim alırdílar. ne ġadar 

malın yirmi malın işte yirmi mala su ġadara ince mal dedįmiz ġoyun geçi şu ġadara. 

bir gün bu rahmetTi amcacūm annaTi. şindi hau geçici dedin ya bunnarı şindi geçici 

annáy misín birisi dedi ki ketimci gelį dediler adam malı sürdü dōru çıḫTılar geçiciye. 

para vermemeK içün baK işin tersine. para vermemeK içün oriỵa çıḫTilar. 

keyFeni (V/1-27): düğün yemeği yapan aşçı, yaşlı kadın. 

*keyFeni derleɁ yemeḫleri yapan o keyFeni derler. 

keyveni (I/19-108): bk. keyFeni. 

*he keyveni keyveni de ahçı. dǖnün yemeKlerini bişirene keyveni derdiler. o 

keyveninin äsas mesūliyeti olana keyveni başı. o yardımcılarına da dǖn sābinin gelini 

ġızı hani şeyi yardım ėderdi yani soan soyulacaK pataTes soyulacaK. bu şeylere onnar 

da yardım eder ama keyveninin nazāreti altında. keyveni de yemeklerini bişirdi mi 

dǖrcü geliyoɁ ya önce dǖrçü başına tattırır. 

kındıra (III/3-43): bk. cegen. 

*bi biTki var. kamış deyil de bizde cegen derler ona. cegen kındıra cegen bunnar ayní. 

sepet dēil de hasır üretirler. ince bir ot. 

kışKıl (I/10-6): bir çeşit lokma tatlısı. 

*burda da lokma tatlısı dėrler bȫle biz de kışKıl deriZ. he he lokma tatlısı gibi bi şey 

bȫle hamurdan yaparlaɁ. yāda pişiriP tatlıya bandırıɁlar bāzı şeker seɁper şekerȷi 

yaparlar. 

kile (II/4-9): kilo. 

*şimdi şu anda o būdanın kilesini otuz kırk liriye vermezler. 
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kirkiT (IV/12-18): dokumacılıkta atkı ipliğini sıkıştırmak için kullanılan, demirden 

ya da ağaçtan yapılmış dişli araç. 

*onu toḫurken kirkiT varıdı eliynen şe yaPar o onun bi āletidiɁ. bi de bi mazman 

diỵolar o da var. araỵĭrım da bulamāỵrım. şey var o dedįim kirkiT var bende de.  

ĶirĶiT (IV/4-15): bk. kirkiT. 

*iĶi tāne şey dört tane odun bi denesi üstünde biri altında iĶi de yannarında. ĶirĶiT 

büyügü de toKmaḫ. 

kirman (IV/11-43): elde yün eğirmeye yarayan araç. 

*ondan sōra onnarı bȫle teşiyneȻ eyirirdiK. teɁşilerimiz vardí terşi derdiler kirman 

derdileɁ kirman. aynı yumaḫ yapardílar habu satílan u gúnlar ᶜgibi. ipi bi učunu oriyá 

bālardılar bi učunu buriyá burdan oriyá ordan buriyá bu ġalınlıK olduKTan sōra da 

aynı saç örKüsü gibin örerdiK. 

ḳoltuK (I/3-11): eski nişan törenlerinde damatla gelinin konuklar karşısında yanyana 

oturmaları. 

*dāmat gelmez baḫ ha şiȻdi son zamannarda dāmatı da götürüyolar nişana bi ḳoltuK 

yapıyoruz diye ḳoltuK derler. 

kom (IV/15-54): üstü toprakla kapalı ağıl, davar ağılı. 

*ġışla var orda ġoyun sāgímiş da süTü akıTįmiş ora neỵĩdi komlar miydı. komlar sanki 

komlar mı? hē işTe o böyüK evliyānın altında bi ormannıK bi yer var ismi komlar. o 

adamın orda komu varımış. hanı davar komu olį yá. 

köm (VI/11-51): bk. kom. 

*āal üsTü açuKlar ġoyun āılı denir. yoK ġıyílari baTla çevrülü. köm malıȻ yattū kapalı 

yeri. he mal ālı ġoyun ālı geçi ālı ȫle. 

köpür- (I/16-42): toprağa atılan tohumun bitmesi, yetişmesi. 

*ġışın mesela ġarın altında o tohum ġalırdı baharda hemen köpürür biterdi. 

kör yol (VI/1-75): bağlantısı olmayan, kapalı, çıkmaz yol. 

*ābė hayvannan veya yörüme tabi. bin doKuS yüS ellė yedide mi ne bu altıȻdan bi yol 

bālandı dorula aşşā yoḫ. habu aşşā kürTün habu aşşāıdaydı yol kör burdan Torula 
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gideɁ. uluköylüleɁ yörüme geliɁdü orȧya araba yolu yōdu habu aşşāı kürTüne araba 

yolu yōdu onnar yörüme gelir. 

körüġ oyunu (I/10-36): düğünlerde ya da köy odalarında eğlence amaçlı yapılan bir 

oyun çeşidi. 

*eski oyunnar vardır işte körüġ oyunu vardır. 

köz mantarı (II/7-36): yenilebilen, yabani bir mantar çeşidi. 

*köz mantarı toplāilar avu mantarı var köz mantarı var. bi de ġuzugöbēimi deỵiler ona 

heüle lüle lüle olį. 

KurT āzı (VI/10-65): açıkta kalan hayvanların kurt tarafından boğulmasını önleme 

amacıyla yapılan çeşitli uygulamalar. 

*ġaynanam he he KurT āzı deyiler KurT āzından. bi de fasȱlỵeden şey atarlardí fal 

fasȱlỵeden. baKla falı he fal fal he bȫle atíyon işTe yitǖn haburda evlenecēin aha ikiniz 

bir olduK ne bilim. 

ḳurun (I/19-150): taştan veya ağaçtan oyularak yapılmış, ekinlerin yıkanması, 

hayvanların su içmesi gibi işlerde kullanılan çeşme yalağı, oluk. 

*oyun yapįlar ona da bir oyun yapínca götürüP bunu ters bi şey yaptı mı götürün bunu 

suya basın. çeşmenin oluġuna ḳuruna. 

ḵúrun (I/6-52): bk. ḳurun. 

*şindi ḫıdırėllez allān günü gündür yā. var var tabí meselá ġoḫmaz ḵúrun ġurúnuȻ 

tepesi ġuri ġoḫmaz ḵúrun ziyāret dā tābĩ. 

külür (VI/8-5): bir bezelye türü. 

*arāzimiz varıdı bahḉe etTüK şu anda önceden misír ekerĩdük būday ekerĩdüK arpa 

ekerĩdük yulaf ekerĩdüK külür ekerĩdüK. külür yani bezenȻe varỵa hē una benziyo. 

künç (II/8-40): hamur topağı, yumağı; açılmak üzere hazırlanan hamur 

yumaklarından her biri. hamuru açtıktan sonra ufak parçalar halinde şekil vermek. 

*hamuru aḉtıktan sōra işTe bȫle künç yapįsin. şunnar gibi künç yapįsin küçüK şunnar 

gibi. 

künt (IV/3-64): bk. künç. 
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*bi dene ġarı hamilēỵmiş Közleme yapmış küt yapmış. çocuḫ Tōmuş ki alnında bi 

ġocaman bi kuş var. ne oldu ola ben bugün ēričē tutmadım küt yaptım çocūn 

burasına künt oldu bi kuş dōdu. 

küt (IV/3-63): bk. künç. 

*bi dene ġarı hamilēỵmiş Közleme yapmış küt yapmış. çocuḫ Tōmuş ki alnında bi 

ġocaman bi kuş var. ne oldu ola ben bugün ēričē tutmadım küt yaptım çocūn burasına 

künt oldu bi kuş dōdu. 

ḳüyle (III/1-15): tandırdaki ateşin yanmasını sağlayan hava deliği, tandırın hava 

bacası. 

*ḳüyle tandurun havalandırması. tandur bildǖmüz bu tandurın yanması için yaklaşuK 

iki üş metre diyer tarafından topraK altından bi hava delįnin girmesi lazım altına. o 

hava delǖne ḳüyle denir ḳǖỵle. 

Ķüze (II/9-61): üstü geniş ağızlı, iki delikli, kapaklı, ağaçtan su kabı. ağaçtan 

yapılmış küçük testi. 

*üstüne de evvelden bȫle dā Ķüzeler varıdı aġaḈ küzesi. o küzelerin suyundan. 

tahTadan agaşTan tereyāları basardılar dā Ķüze. onnan bi de ḫapalí şeyleri vardı 

onnara da su doldurur tarliỵa götürürdük. ȫle soyuK saḫlardı ki. 

lames (V/2-20): içine ıspanak, peynir, patates, kıyma konulup katlanmış yufka, bir 

gözleme çeşidi. 

*yā var da gümüşanadan ġanma oralarda da var. sāde bu köye āỵit dįl ki lames. işte 

lemis közleme közleme o yufka var ya saçın üstünde. sebze mebze Közlemenin bir 

çeşiTi peynirlisi meynirlisi her çeşiTi var. 

lemis (V/2-21): bk. lames. 

*yā var da gümüşanadan ġanma oralarda da var. sāde bu köye āỵit dįl ki lames. işte 

lemis közleme közleme o yufka var ya saçın üstünde. sebze mebze Közlemenin bir 

çeşiTi peynirlisi meynirlisi her çeşiTi var. 

mahna (II/9-10): mana, sebep, anlam. 

*allān emriynen peygamberin gabliynen ne dėỵisin. allah yazmışsa bi şey māna olur. 

allah yazmadíỵsa bi şey mahna olmaZ. bu da bēỵle alursun. 
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makarȻa çevir- (VI/9-18): makarna hamurunu kesmek, erişte yapmak. 

*yuFKa açiyduK sačda bişirüydüK bȫle ġat ġat havanda kesiyoduK makarȻa 

çeviriyoduK bi Tekne yālı suyıla. goy hourā tabaK tabaK ye. he he kesme makaɁna 

diyileɁ ȫleydi yemeklerimiS uyŭdu. 

makara yaz- (VI/9-16): makarna hamuru açmak, makarna yapmak. 

*he undan makara yazarduK çöreK yazarduK has undan yuFKa yuFKa yazıliydu hazır 

yuFKa var şimdi. yuFKa açiyduK sačda bişirüydüK bȫle ġat ġat havanda kesiyoduK 

makarȻa çeviriyoduK bi Tekne yālı suyıla. 

mal Tavar (II/4-57): küçükbaş ve büyükbaş hayvanların genel ismi. 

*bizim orda ayrı özel yerimiz var orda mal Tavar benim orda yüz yirmi iki ġoỵunum 

varıdı. 

masarıF (II/15-12): masraf, harcama. 

*sādıÇ dāmatı ġorur yemegini verür. o masarıF ona aitTür sāduca. yani o damadın 

masıraFı da sādıca aididi. diỵelim ki çayí sigárası meyvesi işTe. 

masTa (IV/3-64): öküzle çift sürülürken kullanılan ucu çivili uzun değnek, ucunda 

çivi olan uzun sopa. 

*bi denesi de şėye gideceḫ çifɅ sürmiỵe gideceḫ. esȵiden bi masTanın ucuna bi demür 

şėy ėderdiler ḉivi gibi bi şey onu. ne olacaḫ bu dürteceḫsin mallar yörüye şey 

ėdeceḫsin. 

mazı (II/10-8): kağnı ve arabalarda iki tekerleği birbirine bağlayan ağaç dingil. 

*saban oḫu ġırılur ġavaKalan. araba ġolu ġırılur ġavaKalan. yaz onnarı heP yaz. 

arabanın mazısı gırılur ġavaKalan. 

mazman (IV/12-25): ince dişli büyük biçimde tarak şeklinde olan bir kilim dokuma 

aleti. 

*o mazman ne biliỵo musun? şu hayvannarı taríyólar ya. ben onu şeKlini sená sȫlįm. 

mazman şu yėyenim. yoḫ mazman büyüḫTür. çizemedim yā. laȻ ḳalem sende mi 

benim yetim oldūmu ȫrendin yā? mazman şu şeKiȷ yeỵen büyüKdür. şȫle tişleri vardır. 

ama ince tişleri ben buna şȫle mazman budur. 



426 

meci (V/11-3): imece. 

*bu da meci çārırdı esKiden meci çōudi ĩmecė. yā boazi toḫlūna kim ėỵi yemáḫ 

yaparsa ona çoK Kiderdiler. 

mēel (VI/10-46): tek ağızlı küçük kazma, çapa. 

*evet imėce yaparduK yirmi gişi otuz gişi ĩmecėmiz olurdu. çifte mēel vuruɁduK dörT 

beş gişi ayruluɁ bȫle aɁkuru aɁkuru. 

meriĶ (II/1-9): samanlık. 

*arpa arpa bitiỵ būday būday ondan sōra gem sürüydüK. saplar getürüỵdüK gem 

sürǖdüK meriĶe ġoyįduK biticē yōudu. 

meşlebe (V/10-15): maşrapa. 

*şey vardı meşlebe varidı. sallar sallar ġorduḫ derdiḫ yazi mı tura mi tura on cevizi. 

misal tura çıKarsa on cevizi alırdıK ondan. 

mıġırıK armudu (I/14-43): bir armut çeşidi. 

*armudun ḉáşidi ḉermāyė armudu vardı çermāyi çermāyi. ē efendím mıġır mıġırıK 

armudu varıdı. 

minci (VI/8-29): bir peynir çeşidi. 

*Ḉökelik yapallardı peşKüdan yapallardı peşKüdan unuȻ bi deĩşǖ he peşKüdan. kimisi 

de minci dellerdi minci. he he peşKüden tėl peyniri yapallardı evet. 

modül (IV/3-67): hayvanları dürtmek için kullanılan ucu çivili değnek ya da 

değneğin ucundaki çivi, üvendirenin ucuna çakılmış sivri demir, nodul. 

*çocuK dōdu ki barmāının burasından bi şėy asılį. valla bugün şey yapTım da çocūn 

barmānda bu oldu modül yapTım diye yāni. işte onu da derdiler artuḫ ne bilim işTe 

ērice yē tutardılar ama şindi yoK. 

mōre (I/13-56): yaban çileği, böğürtlen türünde bir meyve. 

*her şėy var. aluş var ġuşburni var. ġuşburni böürtlen mōre diyilár burda. 

mukāveli (III/4-61): karşılığı, karşılık olarak. 

*birini para mukāveli verįm geT sat parān al. 
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musāma (I/17-61): müsamaha etmek, tokalaşma, hoşgörü ile yaklaşma. 

*hoca o niḵáḥ duasını okur herkes āmin eder. ondan sōra galkar herkes birbirlerįnen 

musāma tokalaşurlar. ondan sōra şerbet varısa şerbet verirler. 

muş (V/7-15): betonu kırmakta veya betona delik açmakta kullanılan sivri uçlu, 

çelikten yapılmış bir alet, murç. 

*şindi şȫle bi şey varidi onu nası annaTayım sana bȫle bi telgraf yani bi ġalın delgraf 

deyįm sana. yani demir bȫle bi telgraf şöyle muş gibi bi denesi bu yanda muş gibi. 

buraya takılmış bȫle sallanį bu da ȯyulmuş yāni bu buna giriyor. bȫle şindi sıkıştırdīn 

zaman buni búna guyōsun dinamitin içine guyōsun bȫle bi demir parçası şȫle oyuK. bu 

da bȫle buriỵa demiri guyōsun şeyi dinamiti guyōỵsun buna ondan sōra bunu da buna 

guyōsun. 

narh (I/19-19): başlık parası için belirlenen değer. 

*ben veririm ama geriden gelen bi maddi durumu şey olan veremez deyin. narh 

diyorlar eveT narh şey yāni ġıymeti. bu urda ele de açıK var. 

neỵn (IV/16-52): ne, falan. 

*o āş köprü varıdı o böyüK körpü neỵn yōudu 

oḫur yazarın (IV/7-39): okur yazarlığın. 

*bin dokuz yüz otuz dörT hesaPla. zaten genşlere dėỵerim ki guvvetTi oḫur yazarın 

varsa dėỵerim ben doum tarįni sȫleyim hesabını sen yap dėỵerim. 

orus (II/13-48): rus, rus milletinden olan kimse. 

*elleriȻe ne geşmişse yaḫmış yıḫmışlar o derece. yoḫ orusun asker var askernen bi de 

ermeniler ġalį onnarın içinde. onnar zaten en fazla zarar vermişler burda kalannara. 

otar- (II/15-47): büyükbaş ya da küçükbaş hayvanları otlatmak, yaymak. 

*çoḫ da çobanluḫ yaptuḫ. yā otarırdın ėỵi otarmazsan yok tabi otaračān. 

ōursuz (I/12-55): uğursuz, musibet, arsız. 

*sac hē ayaḫlı sac basar geçer yāni. ōursuz olur ōursuz olmamasi için yani gelinin 

ayaġı ōursuz olmaması için. bardaK ġırdırırlar. 
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ögüne (I/2-100): önce, öncesinde. 

*benim babam meselá o dönem atmış beşten ögüne trabzonda dolaġardacılık yapTı. 

ög (I/18-31): ön, karşı. 

*makası ġapının ögünden camiden çıkįken verį sená. 

öküZ helvasí (I/19-138): yörede yapılan bir helva, tatlı çeşidi. 

*onnar çeşitli yemeKler bi de en sonunda helva. he öküZ helvasí. bu undan yapilį yā un 

şeker. bȫle ġavrulur undan paKlaFa dilimi gibi dilimlerler. 

ȫleliḳ (IV/5-44): öylelikle. 

*gelin gelir şuriyá durur atınaȻ dāmaT ordan meyva atar elma atar. ȫleliḳ bütün köylü. 

çatıya çıḫardı dama çıKardı ȫle getiriɁdiler. 

pagraKa (II/9-5): baklava, tatlı. 

*datTılardan da datTı yapardılar paklaga. pagraKa mı derler ben dėyemēỵrim. paklaba 

yapardılar sarugu Purma yapardılar. 

paḫla turşúsü (I/3-23): fasulye turşusu. 

*ondan soȻra paḫla turşúsü ǵavurması fasülye turşúsü sen fasülye de. paḫla laḫanasí 

ondan soȻra ziron erişTe. 

paklaba (II/9-6): bk. pagraKa. 

*datTılardan da datTı yapardılar paklaga. pagraKa mı derler ben dėyemēỵrim. paklaba 

yapardılar sarugu Purma yapardılar. hē işTe haüle yapardılar nēm. 

paklaga (II/9-5): bk. pagraKa. 

*datTılardan da datTı yapardılar paklaga. pagraKa mı derler ben dėyemēỵrim. paklaba 

yapardılar sarugu Purma yapardılar. hē işTe haüle yapardılar nēm. 

palaK (I/5-96): ayı yavrusu. 

*tabi o palaK otu özel ot zāten. yoK oT normal oT. bizde bende palaK ayının palāna 

derdiler bizde şindi o şėyler eski palaK derdiler palā gidió müsün? 

palaS (IV/4-18): küçükbaş hayvan kılından dokunmuş normalden daha kaba kilim, 

yaygı. 
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*sāde yünden olanı var. zilli Ķilim derler ona desenli. palaS derdiler ġıldan 

yapTıKlarına palaS derdiler. onnarda būda ġurudurduK dā çoḫ būda yıkardıḳ būda 

ġurudurduḫ. 

palaz (IV/12-41): bk. palaS. 

*ġıl kilimi var. fazla desenni olmaZ. bi de palaz dėrler ġıl palazı. düz yaparlar onu. 

palaz daȭa fazla şėy yaparlar onu daha ġalın. 

paldır (VI/8-22): doğada sık bulunan yabani ve bazıları yenilebilen bitki çeşitleri. 

*biz paldır adamiyuK paldır yedin miydi yāni sırgan lahana ottan doaldan ne 

bulursaK yenür ne varısa. 

parT (II/4-31): ekin demetlerinin başaklar içe gelecek biçimde yığılmış durumu. 

*orānan toplar tırpannan biḉerdüK. desTe desTe bā bā otuz bā bi parT derdüK. otuz 

dene bā yaptın mı bi parT oldu. bi partTan da o zamanıȻ devründe ēlli ġot dā fazla arpa 

ḉıkardí. 

paşa yüzü (II/7-31): yabani, yanilebilen bir yabani ot çeşidi. 

*bi dene de ot var onun adına bizim burda paşa yüzü dėỵiler o da yemeliK. 

patık (I/6-39): genellikle iple örülerek yapılan ayakkabı biçimindeki çorap (kalender 

ismi verilen yılbaşı günlerinde bacalardan aşağı sarkıtılarak hediye almak amacıyla 

kullanılmaktadır). 

*kalendár tabi onu nasí yapardılar ābegi oldu beş altı gişi. şindi patık derdiler bizde. 

neỵe derdiler biri kem ot bālamak için kemler vardı bili misin sarılurdular bȫle. biri 

yüzünü şey ėderdi unnardı biri de kömür vururdı patík ellerinde coPlar bi de gelin 

yaparduḫ bi dede yaparduḫ bi de bacalardan aşşā şey den toplarduK den. 

patík (I/6-41): bk. patık. 

*kalendár tabi onu nasí yapardılar ābegi oldu beş altı gişi. şindi patık derdiler bizde. 

neỵe derdiler biri kem ot bālamak için kemler vardı bili misin sarılurdular bȫle. biri 

yüzünü şey ėderdi unnardı biri de kömür vururdı patík ellerinde coPlar bi de gelin 

yaparduḫ bi dede yaparduḫ bi de bacalardan aşşā şey den toplarduK den. 

patȯza vur- (II/9-39): mahsülleri patoza vermek. 
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*keminen bā bālarduḫ ipinen hē yıġın yıġarduḫ. he otTan yapılmış iP. o da patȯza 

giderdi. şėy patȯza vururduḫ. orānan tırpannan patȯza vururduK. deni bi yána sámanı 

bi yána. şimdik döverbiḉerleɁ biḉį getürį ġapunun önüne ġoyį. 

paypaya (I/2-129): kafa kafaya, eşit, denk. 

*bi ġızım bunun bi büyǖ okuyolar bunnar. dört çocūm var iki ōlan iki ḳız. b yüḫlerden 

on sene sōra bunnarın ikisi geldi paypaya. onnar paypaya b yüḫler he on yıl. 

perdiỵe ġo- (IV/11-7): damatla tanışacak gelinin yüzyüze gelmeden perde arkasından 

damatla sohbet etmesi. 

*ᶜgelini ᶜgetürdileɁ perdiỵe ġodular bize esĶiden ögüne perde ḉekerdiler bi dene beZ. 

gelin oturuɁudu şindi ᶜgelin tanimeya demiş ki görǖ müsen acaP şeherli mi ġalacaḫ 

yanımda köỵlü mü. 

peşKir (IV/12-43): genellikle pamuk ipliğinden dokunmuş ince havlu. 

*peşKir aynen dōru. şimdi bi ġaynım var. o heP bu esKileri sen gibi araşTırıɁdı. 

peşKüdan (VI/8-28): çökelik ya da tel peynirine benzer bir peynir çeşidi. 

*Ḉökelik yapallardı peşKüdan yapallardı peşKüdan unuȻ bi deĩşǖ he peşKüdan. kimisi 

de minci dellerdi minci. he he peşKüden tėl peyniri yapallardı evet. 

peşKüden (VI/9-3): bk. peşKüdan. 

*daşlarsın duz atarsın çökeliK ėdersin. şeye basarsın minci derler tuluma. hē çökeliK 

derler he he peşKüden he peşKüden deller. 

pey (I/11-2): yıkılmış, eski taş duvar kalıntısı. 

*hanki yā o cinavuzda var ne bilĩm. çoḫ esKidür. köyün ilk yerleşimi de orda altTa. 

kalenin ġarşısında eyle ordan pey mey çıkar yāni pey pey. yapılmış bina şėyleri çıkar. 

tahmini dįlár Ki yani köyün üsT yerleşim bölgesi ora. 

pır (IV/12-1): ardıç ve çam ağaçlarının yapraklı ince dalları, ağaçların budanmış ince 

dalları. 

*o bitKilerden dedigi bizim aşşāda bi pırın üzerine topraK döḫmişler orda bitįdi. 

bostan boyası derleɁ bilįŭ musun? onun Ķökünü onu alíỵósun onun kökünü 

ġuruTuỵosun yaPrāını deyil. 
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piran (VI/2-27): plan, yöntem. 

*o gečenin birinde alįyĩ yanına bi arkadaş dā ordan gaçįy. inįy ordan aşşā derėye. o 

tabį ki o gündüzden gidicēi yoru biráz pirannar. ordan uḫarı çıḫįy oriya. 

polcevíḫliK (VI/2-7): bolşeviklik. 

*o ahrı içinde polcevíḫliK çıḫtı da gėtti göɁdü yoḫsa türkiye ġovalamadı onu. orda iḫi 

türlü Kabul eyle ki ha şimdi bizde yani iki üş partí var dā orda da birbiɁüne girdileɁ. 

poşKa (V/3-43): bir çeşit soba. 

*sobiyá poşKa derdileɁ burda çay bardāına istiKan annadín mı. 

potin (VI/2-43): iskarpin, erkek ayakkabısı. 

*bizim zamanımızda mı potin yā. he eskiden çaPla varidi ġabarali. ha alTı ederdi kaTır 

kuTur ama askerde potin giyerdik. çabula çabula ġabara vuruɁdular altına habu Topūn. 

purçuKlu (III/3-59): havuç. 

*meselā dilimizde biz havuca purçuKlu dėriz unnar da purçuKlu derler. yāni şeyler 

āzeriler de purçuKlu derler. 

puşu (IV/4-22): mısırın koçanını saran yapraklar. 

*hasır mí puşudan mısír ununuȻ şeyįnen puşu puşu derler. mısırların şeỵinden 

koçáníndan yaPraḫlarından sarar hasır tokurlar. ġaynar suya soḫįlár. 

puşu (IV/5-62): başa sarılan, çevresi saçaklı, ipek örtü. 

*zaten esKiden puşularla şey yapılır şey vardı. puşularla şey yapılíyodu ne dįdin ona 

peçe gibi bi şeỵ. onu ġaldırırlaɁdı başından o şeyi fesi felan ġaldırırlaɁ ġadın artık 

normal ġadın olur yāni. 

rum tiki (I/17-134): bir horon türü. 

*bi de rum tiki deỵidiler rum tiki. rum tiki tiki devamlı tik oynardı. 

sāan (II/8-44): süt veren, sağılan hayvan. 

*benim sāanım yoḫ ya ben beỵim öldüĶTen sōra ūraşmįm. 

saḉı yemegi (IV/10-3): düğün törenlerinde bütün misafirlere verilen çok çeşitli 

yemek. 
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*ondan sōra dǖüne bir gün ġalaraḫ bizde saḉı yemegimiz vardır. saḉı yemegi diỵe bi 

yemegimiz vardır. bütǖn köylüye yemeḫ veriɁsin. 

saçu (II/11-16): oğlan evinin gelin evine düğünde ikram edilmesi için gönderdiği et, 

kuruyemiş vb. armağanlar. 

*ġoyun olurdu saçu derdüleɁ ona. yollardılar orda adam onu keser orda gidennere 

yemeḫ verürdü. tabi bu köyün dışında olursa. hē meselā burdan ġarşı köye giderse 

oraya saçu derdüler gönderürler bir ġoyun mu iki ġoyun mu artuK neỵise. orda keser 

adam onnara yemeḫ verür giden dǖrçülere. 

saḫla- (II/9-63): muhafaza etmek, sakınmak, himaye etmek, korumak. 

*onnan bi de ḫapalí şeyleri vardı onnara da su doldurur tarliỵa götürürdük. ȫle soyuK 

saḫlardı ki. 

saḫla- (IV/3-90): büyükbaş ya da küçükbaş hayvan bakmak, muhafaza etmek, 

yetiştirmek. 

*ineḫ saḫlardılaɁ tosun saḫlardılaɁ. ġoyun saḫlardılaɁ ġuzu saḫlardılaɁ keḈi 

saḫlardılaɁ. 

sárḫoş bari (I/12-36): yöresel bir halk oyunu, bar oyunu. 

*barlardan erzurum barlarí bizim burda hePisi geçerlidir bilirler. sárḫoş bari bilmem 

ne bari geçer onnar. dizden ġırma hē bayburt barı işte. 

sarp- (VI/10-25): serpmek. 

*heç gelen işTe bi çay verürsüȻ çorba verürsüȻ eline bi su verürsüȻ eve dōru yāni 

berekeT sarpar. ġapıya ya ġuran ġorsun ya ekmeK ġorsun ġuran ekmeK uniyne içeri 

girer. 

sarugu Purma (II/9-6): sarıklı burma, bir baklava çeşidi. 

*datTılardan da datTı yapardılar paklaga. pagraKa mı derler ben dėyemēỵrim. paklaba 

yapardılar sarugu Purma yapardılar. 

saruḫlu burma (II/8-43): bk. sarugu Purma. 

*bizde hı hı bizim buranın baklavası saruḫlu burması su börēi mēşurudu. saruḫlu 

burma he he. 
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sātán (IV/13-45): zaten. 

*gasTeyi şēỵle hafifTen bēle etTiKçin o halįỵle sātán zıgara gimin ġıvrılį. 

sayıcu (IV/15-32): vergi almak için hayvan sayımı yapan kimse. 

*şindi ben yeni gelin geldim sayıcular geldi artuK ayını bilmēỵrim yavrım. sayıcular 

sayı sāyį goyunnaɁın yavrulama dönemi mi oliỵo o zaman. 

sehil (I/17-59): büyü, nazar. 

*hē ondan sōra oturuɁlar bi masa gȯrlar. masa masanın ortasına bāzı keren bi biçaḳ 

ḳaḳarlar ki şėy ėtmesin. o bi ādetTir. onu ḳaḳarlar Ķi kimse hanı sehil şu bu dediġodu 

gibi dāvalar çıḫmasın diỵe. 

sēirTe sēirTe (II/7-22): acele acele, hızlı hızlı, koşa koşa. 

*ordan da sēirTe sēirTe gel tanduru yaḫ. ḫamur ėt eḫmeḫ bişür. sabaga hazír olaÇaK 

yā. 

serçegözü (II/16-27): yenilebilen, yabani bir bitki çeşidi. 

*tilkiġuyrugu olį TahmuT olį. gelinbarnā da yaz. danatePeSi yaz serçegözü yaz. 

sert güneş (VI/8-17): yakıcı, kavurucu güneş ışığı. 

*yīın yaptımıyin sert güneşe dökerdük şeye saḈarduK harmana hē güneşe gökyüzüne 

bulut geldi mi ezilmezidi. sert güneşe olurdu. bunu efendi evürürdük çevirürdük saman 

oluɁdu. 

set (III/1-14): üstünde minder bulunan tahtadan yapılmış alçak sedir. 

*bi bölümü oturmaK íçin o oturma bölümünü biráz yükseK yaparlar. yāni oriya ġadar. 

he set ama set tahTadan yapılur. 

sıksara (I/12-34): üç ayak benzeri, kemençeyle oynanan bir halk oyunu. 

*davul zurna kemençe de çalar tabi tabi. yani hē ayní sizin ḫoronlardan sıksarayı 

oynardílar. dizden gırma neyidi bu sallanmanın adí neyĩdi. 

sınıḫçı (I/7-2): kırık, çıkık bağlayan kimse. 

*esKiden ābegi şindi ayān burkuldu dā burda üş dene ġadın varidi. sınıḫçı ha ȫle gibi 

bi şey. 
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sınıKÇı (I/7-2): bk. sınıḫçı 

*bizde sınıKÇı vardı ābegi doktor onun yanında neyĩdi yā. yō yumurta dēil o ġadınlar 

diyálim ayān burkuldu dā alırdı čileti başlardı çırtmȧya. 

sınıkÇı (II/10-31):bk. sınıḫçı 

*yaz barduzda bi dene sınıkÇı dede varımış. ġırıḫÇı sınıkÇı. başı argıyan barduza 

gelür türüḫlülerin başı ārıyan. ġolu ġırılan barduza gelür eli ġırılan barduza gelür. 

sız- (II/8-25): sızdırmak, süzmek. 

*o da aynı fasulyēnen fasulye goyįsin şişį. bu yarmaynan haşlāỵsin az buḉuK. ondan 

sōra da şey edįsin onu sızīsín. sōanını etini metini şey edįsin gendüme pilavı bişürįm. 

silaK (V/9-32): silah. 

*mermi ata tuta giderdileɁ horonnan. tabí tabí ha şindi ġıT silaK o zaman herkeSTe 

varıdı. tüfáh dabanḉá. 

sīn bōa (IV/16-22): yabani boğa. 

*onun şeyi var kerāmeti mübāreK adamın. o yanısı gece sīn bōalarına ġoşarımış. 

ġalKarlarımış Ki sīn bōası allahın aslannarı. ġalḫarlarımış Ki dēy habȫle āşlar arduşlar 

bu harmanlarda ulan nasıl edį bu ġara hasan. 

sini (IV/13-29): yörede özellikle düğünlerde ve bayramlarda yapılan bir baklava, tatlı 

çeşidi. 

*taTlı sini yapįrıK biz än baş duTulan sinimiz de mi sini.  

sorgun (I/13-37): çalıya benzer bir çeşit söğüt, sepetçi söğüdü. yörede genellikle 

buğday hasadında kem bağlamak için kullanılmaktadır. 

*peşine gider bi adam bāglar. sorgun sorgun kemiỵnen. söỵüt yani söỵüt kemiyle 

bālar. bi de tarlanıȻ saPı uzun isá kendinden bālar kendini bālıyor. 

söve (II/13-14): kapı ve pencerenin yerleştiği kasa, çerçeve. 

*söve de ġapının yanínda kasa kasa. habu söve habu söve işTe. burada tāriF edersem 

dā iyi annar adam. nerelisin sen? hou altındaKine eşiḫ derler buraya da söve derler. 

sövün- (IV/8-13): sevinmek. 
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*şėyrandan. tenekeyi aldı mı sövünįdiK ulan gaZ gelį böyüK teneke gaZ. yȱrimēỵnen 

getirįdiK heP onnarı yoḫ yoḫ. sövünǖdüK duz getirįríK gaz getirįdiK. 

söyȱT (II/7-32): söğüt. 

*bi dene de ot var onun adına bizim burda paşa yüzü dėỵiler o da yemeliK. onu da b●le 

diỵelim dal açįy hebȫle şey kibi söyȱT yaprā kibi dal açį. 

söz kesen (I/19-136): düğünlerde tüm yemeklerden sonra verilerek yemeğin 

tamamlandığını belirten sütlaç tatlısına verilen mecazi ad. 

*ġuru fasúlye bunnar yendi mi en sonunda söz kesen derler hanı sütlaÇ söz kesen. 

suvan (IV/8-26): soğan. 

*bişerdi bişerdi sōradan da yāını yaKardıK suvan ġorduḫ ne olsa ġorduK. et ġorduK hē 

he keşKeK. 

suvar- (VI/5-32): sulamak. 

*espiyeden geldi bunnar bizím buralar zāmetli yer deyim sā. suvarıɁsan bi şēỵ 

getirirsiȻ meydana suvarmadın dā heş bi şey olmį. her şeyin başí su. aşşāılar gibi dēil 

burası. aşşāılarda yāmur çoK olį. o da benim ōlum. her şey olįỵ ama hep suyileȻ. 

suvarmadın tamam. 

suya bas- (I/19-150): düğünlerde yapılan oyunlarda ceza alan kişiyi götürüp dereye 

atmak. 

*bazı o deliġannılaɁ götürür suya basarlar. habu harşiT çayına çok götürüP basTılar. 

deliġannılar şey yapmıỵo hani paradan ġaçınıyollar. oyun yapįlar ona da bir oyun 

yapínca götürüP bunu ters bi şey yaptı mı götürün bunu suya basın. çeşmenin oluġuna 

ḳuruna. 

süpürt- (II/9-67): değnekle vurmak, kovalamak. 

*masTāyı aldı birimizi bi tarafa süpürtTü birimizi bi tarafa. hē çubuḫ hē hepimize de 

ġızdı. 

süt kesį (VI/9-5): kaynayan süte ekşi yoğurt katıp sütü kestirerek yapılan bir peynir 

çeşidi. 

*he yourtTan süTe ġoyaruk peynir yaparuK süt kesį ēşi yourT kesiyu o süTü. 
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süt tırmıTı (VI/10-69): yabani, yenilebilen bir mantar çeşidi. 

*ġuzugöbē ġaragulaK süt tırmıTı doruK tırmıTı eliK tırmıTı bunnarı biliyuK. bi de şey 

şeyde biter mantar evleK deriz eskideȻ eveT. 

sütlü (VI/1-15): sütlaç. 

*datlı yapmazdılaɁ o zamannar datlı yok kime datlı yetüşTürücēn ya para nerde şeKer 

nerde. orȧya olurdu sütlaş sütlü yapardılar eskiden sütlaş yapar. 

sütlüčán (IV/1-5): kırılgan, yumuşak tabiatlı, zora gelmeyen. 

*undan sōrá dǖrḉü gideller allān emriynen peyġamberin ġaḇliynen isteller ama bȫle 

dāmaT ġíz bir arėya gelmeZ esḳi ādet. şimdikiler zāten sütlüčán gibi. 

sütTaş (IV/2-38): sütlaç. 

*ondan sōra yemeḫlerden dedįm gibi baḫ köfTe sarma keşKeK pilaw sütlü. sütTaş 

derler ona biz sütTü derdiK. 

şeb (IV/12-6): şap. 

*ona şey ġatíỵodular eski dilde şeb diỵodular o şeb neỵĩse. şey bȫle tuzun ḉekilmemişi 

aynı tuz. bi de boya vermesin diỵe tuZ ḫoyarlar. belki de o şebi onun yerine 

ġullaníỵolar. hani boyatTıġın elbiseden boya çıḫmasın diỵe. 

şeşhāne (I/19-159): gelinin at üstünde götürülen çeyizi. 

*diỵelim āa ġıziysa iki at gider. o şeşhāne dedįmiz bi taraFında sandıġı içinde cehizi. 

bi taraFında yataḫ üstüne atarlar bi ḫalíyı. öbür şeyde dėỵelim yedeḫ bi yataḫ. ḫalı 

kilim ona şeşhāne derler oluşmasına. 

şirdaş (VI/3-15): ulaştırma, getirme. 

*şimdi bȱşme oraḫnan oraḫnan biçerdüK. o alırduK hayvannan şirdaş ederdiK 

harmana. habüle harman varidi. 

TahmuT (II/16-26): yenilebilen, yabani bir ot çeşidi. 

*tilkiġuyrugu olį TahmuT olį. gelinbarnā da yaz. 

tán (VI/1-56): buğday tanesi.  
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*ordan harman ėderdiK onu bazısı ḫarman maKináları vardı maKinası olmayan da 

yapaylan savururdu onu rüzgara saman giderdi ileri tánĩ düşerdi haburaya. 

tandır şurtu (I/5-138): tandırın yan kısmı. 

*ġıldan örüyodu ya çul esKiden onun üstüne ġordular altına girerdiler tandır şurt. 

tandırın şurtu tandır şurtu diyólar ona. 

tar (II/2-20): yol, taraf. 

*cuma gün perşembe günü ȫȷeden sōra oldu mįdi ata bindirürdüler dolanur garşu 

bizim tardan dōru geçer. 

tarçıḫ (II/3-5): ilkbaharda hayvanların çok yiyerek şişmanlaması, semirmesi. 

*meselā ilĶ biz ilĶ biz tarçıḫ derdüK. yāni ġoştūmuz öküzler tarlada ẞiFT sürerdüḫ 

ya. 

taydáş (I/17-35): yaşıt, eş, denk. 

*bayannar duyar daha çoK veyahut da taydáşler duyar haber verürler. ki meselā 

filancıyla filancı birbirini isTēyi. aḳran he aḳran. 

telövizyon (V/2-9): televizyon. 

*dǖnlü mǖnlü o esĶiden millet telövizyon melövizyon yoKTu. 

tēriF (II/2-8): tarif. 

*bi tenesi meselā gaynanası. ġıza tēriF ederdi ki habu falancılar bizim yaḫınnaımız 

ḫáberin olsun. o ġız da dā heç kimsiỵe görünmeZ. 

ters rüzgar (II/15-29): ekinler için zararlı olan ve estiğinde ekine su verilmemesi 

gereken rüzgar. 

*sulama he sulama bizde suvarmaK deyilár. e işTe yāni ters rüzgar estin mi su verme 

çarpar. ters rüzgar üstTen gelür balKar alttan gelür balKar deniz doldurur. 

ters yel (II/15-31): bk. ters rüzgar. 

*balḫar ėyidür yani su yerine geçer. eỵi olį ters eserse çalınur būday ince olur. hē lodos 

ters yel derüK biz. yaKar būday ġavurur hē. 

teşi (IV/12-13): yün eğirmeye yarayan tahta araç, iğ. 
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*yoḫ Ķirmán eỵirečeįn iplįi eỵiriɁken ġullandīın. kirmen teşi teşi ayrı. teşi de ama o 

kirman da ġullanıỵolar onu da iKisi. teşi ucu şey olan biraz uzun şeyi kirmán bu şeĶil 

olan. ortasından bi şey ḉıkıỵo ỵukarı. 

tır (II/4-38): harmanı geminen sürēr saman yapar. dene yapıyór ondan sōra getirį 

bunu bȫle toplįr tır yapįr. 

*bak şimdi bu üsTünde harmanımız var bizim. orda gem gem derdiler iki çiɋT öküz 

ġoşar. harmanı geminen sürēr saman yapar. dene yapıyór ondan sōra getirį bunu bȫle 

toplįr tır yapįr. 

tırnaP (IV/15-15): orak biçerken sırayı en önde kimin bitireceği yönünde yapılan 

yarışma. 

*beş on adam alırduK tırnaT giderdüK türkü söylerdüK. tırnaT deyirüK şimdi oraḫ 

biçerKen tırnaP dedȱḫleri de yarışma yāni kim önden gideceK. 

tırnaT (IV/15-15): bk. tırnaP. 

*beş on adam alırduK tırnaT giderdüK türkü söylerdüK. tırnaT deyirüK şimdi oraḫ 

biçerKen tırnaP dedȱḫleri de yarışma yāni kim önden gideceK. 

tısırtı (IV/1-62): tısırtı, homuranmak. 

*topu açardım bu bená çelme takmaK için ūraşırdı ben füze gėbi gedįrim gavuşámāya 

tısırtısından yıkįdı ortalī. bȫle genşlįmiz bȫle hay huyunan geşTi. 

tī maĶinası (II/9-41): savrulmaya hazır olan buğdayın samanla tanesini ayırmaya 

yarayan makine. 

*şimdik döverbiḉerleɁ biḉį getürį ġapunun önüne ġoyį. evvelden tī maĶinası deyidiler. 

tī maĶinasí da çıKan sapı esĶiden onnara vururduḫ. onu biçerürdüler bi de küreginen 

atardı bēỵle tī maĶinesi. 

tiliFon (III/5-7): telefon. 

*oturun dedi siz çayīzı iḈin. tiliFonu eline aldi karayollarına tilifon aḈti. falancı köyün 

yolları derhaĺ aḈılacaK. 

tilki (II/15-18): düğün zamanlarında erkek tarafından kız tarafına bir oyun ya da adet 

olarak gönderilen erkek kimse. (Bu kişi çantasında bazı hediyelerle kız tarafına 
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gizlice gönderilir ve kız evine varana kadar kız tarafının gençlerine yakalanamaması 

gerekmektedir. Yakalandığı takdirde çantasındaki hediyelere el konulur ve türlü 

cezalara maruz kalır.) 

*ėrkeK taraFından ġız taraFına yėnge bi de tilki gider. tilkinin görevi yengėlere sāhib 

olmak. yengeleri kaçırabiliyo ordan meselā diyelim ki bi kişi kaçırıP gizleTebiliyoɁ. 

tilki yengelere sāiP olacak ama kendine de sāiP olacak. tilki azīnı götürmeK zorunda. 

tilkiġuyrugu (II/16-26): yenilebilen, yabani bir çeşit ot. 

*tilkiġuyrugu olį TahmuT olį. gelinbarnā da yaz. danatePeSi yaz serçegözü yaz. 

tomara (VI/10-75): pazıya benzer, sapları pişirilerek yenen, kendi kendine yetişen 

bir çeşit bitki. 

*gėne de toPlíyoK unnarı gene de yėyoK. tomara deyillár galdiriK derük biS. ȫle 

ġabalaK bi de ġaldirįn bi deyişį var unu da ġabalaK deller. 

topaş būdası (I/8-42): bir buğday çeşidi. 

*öbür baharda mesela būday ekersin o peK fazla yetişmez yāni. aynı būda çeşitTi 

būdalar da vardı mesela topaş būdası vardı yazlıK būdası vardı ġara būdaỵ vardı 

yüksek. yüKseK olur yāni daha büyüK olur. 

tök (I/19-165): oyun oynanan aşığın şişkin düz tarafı, üstü sayılan kısmı. 

*şindi oturur derler ki tögü benim çigi benim alçísı benim toKanı benim muga geliɁse 

ortaḫ. muga hani bu şindi aşıK ya. burası tök üstü bura hou şeyli yer çig ora benim 

bura benim burası alḉí benim burası tokan benim. 

Tömbelek (VI/11-32): ramazan ayında ya da farklı özel günlerde çocukların ya da 

gençlerin ellerinde ses çıkaran bir alet ile kapı kapı gezerek bahşiş toplaması adeti. 

*ama burda şey ramazanlarda genşlerin hau dolaşması varımış. Tömbelek Tömbelek 

çalarlar tenekeynen bahşiş toplar evet evet. 

tula (II/13-27): tuğra. 

*tarbas da dėrdiler ki tula bas burda esKiden şey varımış da nası diyeK. tula tula 

varımış eskiden tula varıdı ya o tula bas varımış burda da sōradan olmuş tarbas. tula da 

mȫȭür gibi bi şey işTe. 



440 

turşu vur- (I/5-123): turşu kurmak, turşu yapmak. 

*mesela adam atıyorum erzurumda adam alırdı lahana turşusi bilmem ne turşusu 

vururdu kışın yerdi. 

tut (I/9-1): dut. 

*he ġalendár çočuḫlar ġapí ġapí dolaşírdılar. işte bi şeyleɁ verirdiler. meselā tut varısa 

tut elma varısa elma. 

tüġan (VI/1-65): dükkan. 

*haburdan alįy tüġandan unu dedim unnar yapįy unu ama daş fırında bişįy dā lezzeTli 

olįy. 

türlü devür (II/11-18): farklı farklı, çeşit çeşit. 

*eveT eveT onnar da türlü devür şeyleɁ yapardılaɁ gelinin öȻüne şey çıkardı adam 

çıkardı pēȭlivan çıkardı. soyunurdular bilmem ne ėderdiler. 

Tüván (VI/3-14): döven, harmanda buğdayın sapı ve tanesini ayırmaya yarayan, 

alında keskin taşları bulunan ve hayvanlar tarafından çekilen ağaç alet. 

*öküznen öküz varıdı. öKüznan Tüván harmaní saban ḳara saban. şimdi bȱşme oraḫnan 

oraḫnan biçerdüK. 

umuzluḫ (I/19-49): su kablarının takıldığı bir taşıma aleti. 

*diyor ki sen paḥar biz paḥar diyoruK yahuT çeşmeye ġaPlarí umuzluKlar sırtı. o 

ġabların takıldī umuzluḫ deyirüḫ ona da. hatTā cakKol deriz. 

undan geri (VI/9-2): ondan sonra. 

*yavrum esKi şey ġatı yayuKTa yayarsın. sütü bişürüɁsün mayalarsın āaç yayūunda 

yayarsın. undan geri ġaynaTuɁsun süzme olur. 

uriỵa (II/2-35): oraya. 

*yabancı bi köy olsa zāten ġaynanası ġaynaTası alur uriỵa götürür. bu iş bēle bu şekil 

bitTi. 

urus (II/2-76): rus. 
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*babam gümüşḫanadan ġazma getdǖnü aḫluma gelį habu urus ġazmaları deyürüK yá. 

getürmüş de getürdü de o halḳ yollarí kenarlaɁini bēle eşiP de yol ettüKleɁini aḫlıma 

gelįr. 

üstünde çal- (II/14-2): düğünlerde davul-zurnanın kız ya da oğlan evinde bulunması, 

düğünün yapıldığı taraf. 

*evet baḫ dǖünlerimiz üş gün ōġlanın üstünde çalardı. 

üşü- (II/4-50): ekinlerin, özellikle arpanın düşük ısıda kalıp don olayına uğraması. 

*ġırāɋ zamannarında ġar yāmur çise vurursa don yapTı mı teze bitmiş arpa üşür. 

vaktí ikile- (II/5-15): ilk seferde verilmeyen kızı istemek için tekrar görücü gelmek. 

ilk seferde kız verilmez ve bu tabir gündeme gelirse ikinci seferde kızın verileceği 

anlamına gelen bir söz olarak kullanılır. 

*ḳızı bi seFerde vermezlerdi giderlerdi allahın emrini gündeme getirirlerdi kız o sefer 

verilmezdi. derlerdi ki vaktíni ikile. 

vıcıcak (V/8-19): küçücük, ufacık, güçsüz. 

*kim de var kimde yoḫ äleḫTırik yoḫ. lóküS de deildi habule ufacıK gazlan yanardí 

vıcıcak bi lambacuK yāni. 

vur id- (IV/1-25): halletmek, çözmek, organize olmak. 

*bu işi vur idiP gedįler gelinin gapíỵá dayanįlár. 

yaban aḫleTi (I/7-40): yaban armudu. 

*demiş heriF haydi hou meyvaları şey ėdeK baḫaḫ nėrde toplayaḫ. götürmüş ahledin 

üstüne habu yaban aḫleTleri var ya bilmem işte bi şey etmiş bilmem ne edim şeylerini 

habunlar mı sizin meyvalar. 

yaban soanı (I/1-40): yenilebilen, yabani bir soğan çeşidi. 

*soan tabí ne dėrdüK ona soan yaban soanı. nāne her taraf nāne nāne normal nāne var 

arnuK aynı ismi ayní. 

yalaɋuz (II/2-33): yalnız, tek başına. 

*iki üç gün sonra ġalkar ġızın babasína gider. yalaɋuz yāní ōlanla bárābar dēl. 
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yaloɋuz (II/2-38): bk. yalaɋuz. 

*ha şindi benim meselā benim işim olsa tarımda haburayı ben yaloɋuz yapamam 

kimseyi götüremeZsin. çüȻkü adamın ihtiyacı yoK. 

yalōz (IV/8-28): bk. yalaɋuz. 

*her bi şey de yapįdıḫ. evet yalōzudum teḳidim çocuK küçüḫTü çocuḫlar. dālarda 

biçerdím biçerdím gelir ineḫ sāg yemeK hazırla. 

yanısı gece (IV/16-21): sonraki gece ya da aynı günün gecesi. 

*onun şeyi var kerāmeti mübāreK adamın. o yanısı gece sīn bōalarına ġoşarımış. 

yanki (V/10-25): yandaki, taraftaki, diğer tarafta bulunan. 

*bu yanki bȫreKTen yapardiler ġuru bȫreK yapardiler. 

yaru gecelere (I/17-118): gece yarıları. 

*onu yakalarsalar zāten yaru gecelere ġadar onu oyun yapardılar o tilkiye. iş kalmaz 

ėderdiler uyutmazdılar çoK işler yapardılar. 

yas al- (IV/3-78): yasa gitmek, baş sağlığı dilemek. 

*Çenāze öldü herkeş yas tutar o gün. cenāzeỵi yurlar yıḫarlar ġonu ġonşu toplanur 

Kötürür yerine ġor gelürler. yas evine gelürler yas almíya ȫle başın sā olsun derler. 

yatır- (II/4-22): hasat etmek, toplamak, mahsulü satışa hazır getirmek. 

*yüz ton pancar yatırırdum ben yüz ton yüz ton pancaɁ yatırıɁdum. 

yayḳa- (II/9-31): yıkamak, temizlemek. 

*bebegü çimdürürdüler işte yurdular yayḳardılar. bebegín ġırḫında da gelür ġuran 

oḫuTurdular. 

yazlıK (V/12-13): baharda ekilen buğdaya verilen ad. 

*baharın ekilen de baharın biterdi. yazlıK derdik bi de güzlüḫ derdiler iki dene. aynı 

buỵday zamannarı farklı yėtişme zamannarı farklıỵdı. 

yazlıK būdası (I/8-42): bk. yazlıK. 



443 

*öbür baharda mesela būday ekersin o peK fazla yetişmez yāni. aynı būda çeşitTi 

būdalar da vardı mesela topaş būdası vardı yazlıK būdası vardı ġara būdaỵ vardı 

yüksek. yüKseK olur yāni daha büyüK olur. 

yē (IV/3-68): yeğ, daha iyi, üstün. 

*işte onu da derdiler artuḫ ne bilim işTe ērice yē tutardılar ama şindi yoK. 

yemliĶ (I/1-44): yenilebilen, yabani bir soğan çeşidi. 

*nası bi şey var hourda dā çayı var mı bi parḈa ḳoparT da gel dā çayı. yemliĶ ot ᶜgibi 

bi şey çį çį yemliĶ çį. çok büyük bir ilaç. adam kanser olmuş doḫTor demiş ya sen hiç 

yemliĶ yemedin mi? 

yemliK (II/7-29): bk. yemliĶ. 

*ne bilüm var gelincüK var eveliḫ var yemliK var ḫaşġaş var. he doadan ėle güzel olū 

ki onun ġavurması da güzel olį çorbası da. 

yemüşKen (II/16-18): yabani, yenilebilen bir meyve çeşidi. 

*yemişKen yemüşKen olur ġuşburnu olur datlu bi şeyler dālarda olur bȫürtTen olur. 

yenge bin- (IV/2-16): damatla birlikte gelin evine giden yengeler ya da tecrübeli 

kadınlara verilen ad. 

*yenge derler yenge mesela ōlana yenge biner. biri küçüḫ yenge biri böyüḫ yenge 

dōru mu. bacısı biner ḫalası biner. büyüḫ yenge Ķüçüḫ yenge paylaşırlar. 

yēni (III/6-13): bk. yē. 

*o cırıT iki tarafli atlara binerler ellerinde bu zopalar annadın mı. zopalarla birbiɁüne 

atardılar. at burda ġalmadi at burda dā yēni olurdi. 

yer ġazanı (II/7-8): topraktan yapılmış büyük kazan benzeri güveç. 

*ama bilmēyi ki topraktan yapma bi şey sōumayi ġaynar devamlı. ġazan topraTan 

yapılmış bir ġazan. yer ġazanı gėḇi bi şey. 

yerĩyaran (IV/8-35): yenilebilen, yabani bir mantar çeşidi. 

*toplardıK da bu yíl olmadı hėş toplamaduK. yerĩyaran eweT ġızıl mantar ġuzugöbēỵ. 

evet bi de lezZetTi olurdu ki. ḫaşlįdıK ondan sōra sıḫįdık ġavurįdık yiyidiK eveT.  
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yıllıḫ (I/13-32): eylül ayında ekilen buğday çeşidine verilen isim, ceget olarak da 

adlandırılır. 

*baharın ekilen ġızıl būda dierleri de güzün ekülür. yıllıḫ derler ona yıllıḫ ÇegeT. yoḫ 

baharınkine deyil güzünküne. o biter serilir toprā. 

yıyka- (II/15-3): bk. yayḳa-. 

*haberi hoca verįdi hoca biz biliỵúK hasTa biliỵúK. ondan sōra da hoca sela verį. 

adam yıykīlaɁ ġaldırįlaɁ mezárını eşį mertēini getürį suyunu ġoyuyo işte hep ġomşular 

deFnedį gelinį. 

yon- (I/5-44): yontmak, bir şeye istenilen biçimi vermek için dış bölümünü keskin bir 

araçla biçmek. 

*oraların fazlalıKlarıȻı bȫle yonúy≠lar ki düz olsun (I/5-44) 

yȩrȱ- (IV/3-46): yürümek, adımlamak. 

*ondan sōra göre yȩrȱrdü artuK gerirdü yerȱmezdi. eyle derdiler yerȱmezse čāminin 

önüne götür de ilk ḉıkan cāmiden makasınaȻ kessin bȯ iPi. 

yu- (IV/3-78): bk. yayḳa-. 

*Çenāze öldü artuK mezeri eşerler yas Tutarlar. Çenāze öldü herkeş yas tutar o gün. 

cenāzeỵi yurlar yıḫarlar ġonu ġonşu toplanur Kötürür yerine ġor gelürler. 

yu- yayka- (II/15-1): yıkamak, temizlemek. 

*he cenāzede işTe yuruḫ yaykaruḫ deFnederüḫ. 

yuFKa yaz- (VI/9-17): yufka açmak, börek yapmak. 

*he undan makara yazarduK çöreK yazarduK has undan yuFKa yuFKa yazıliydu hazır 

yuFKa var şimdi. 

yukKa (VI/12-11): yufka. 

*tatlı ne yapíyolardı biraz önceden su börē açılíyodu. evet düğún üçün. ondan sōra 

yuka yukKa açıyoduK. 

yü- yayka- (IV/8-39): bk. yu- yayka-. 

*yemliḫ ġızılca ġızılca da pancarı toplįdık getiriP ḫaşlįdık yüyúP yaykıyĭP ḫaşlįdıK. 
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yǖr- (IV/4-16): yün, pamuk vb.ni iğ ile büküp iplik durumuna getirmek, eğirmek. 

*ĶirĶiT büyügü de toKmaḫ. Ķemkden bu yana gelįdiler köylerden yǖrmiỵe. çeşidi 

var naḫışlısı var ondaȻ sōra sāde güzeli var. 

yük tut- (I/5-100): yüklenen cisimleri karşılıklı olarak dengeli olması için sıkı şekilde 

bağlamak, dengeli biçimde yük yüklemek. 

*o arKasına güvečin tayın arkasına ġoydū zaman ki güveşlerĩ biɁbirine bālı tutsun. yük 

tutuyodular ona yük tutmaK derdiler. 

yüzüK oyna- (II/10-39): özellikle kış aylarında, fincanlar altına yüzük saklayarak 

oynanılan bir oyun, yüzük oyunu. 

*esKiden geleneḫTe ne annaTįsin ne bilį de ne annaTįsin. deliġannılaɁ toplanurdılar 

bir odaya. yüzüK oynardılar yüzüK fincan fincan. oynarlardı yedi fincan ġordulaɁ 

tepsiye altısı boş biri dolu. işte onu oynardılar meyvesine horozuna elmasına. 

zabaK (IV/14-2): sabah. 

*tarifimizi önce yarmayi ġaynaTíriḫ aḫşam da beKleTirıK zabaK da bi dā aKTarırıḫ. 

zabānan (II/6-16): sabahla birlikte, sabah olunca. 

*gece o burayı eşer söker koparur gider kimsenin ruhu duymaZ. zabānan gider ki ora 

dāılmış. 

zaḳZır (I/7-27): bk. Çakşır. 

*çaşur zaḳZır derler dā halen bilürsün Çakşır derler. onu toplāyĩ işte ġaynaTį sızdurįler 

işTe basįler duzlāỵiler ǵavurįỵler. 

zār (II/8-14): belki de, herhalde, öyle ki. 

*aslında mülakata da ne sordįsalar diỵi teK teK cevapladım da zār torpil lāzım ki 

atana. bizimki ilāiyát. 

zarnaḫ (V/3-46): fasulye sırığı, fasulyenin sarıldığı çubuk. 

*ᶜgügül ibrįin senin mahallen başka der beȻimki başka. senin mahallen ḉarnaḫ der 

bizim mahalle zarnaḫ der. 

zāt (II/7-4): zaten. 
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*o bıraḫıp gaçanda guduyu dā aşşā yeni indürmüş ateşten hani ateşten indirdǖn zāt 

çamur gudusu bi zaman daha ġaynāyi. 

zeḫKli kilim (IV/12-38): elde dokunan orta seviyede desene sahip bir kilim çeşidi. 

*zilli kilim vardıɁ zeḫKli kilim vardıɁ. zilli kilim dediḫleri aşırı derece desenni. zeḫli 

kilim onun da işTe şeyleri deyişiKdir ondan şeKli desen şekilleri deỵişiKdir. 

zıgara (IV/13-45): sigara. 

*bȫle ḫamȯr yıḫılmasın dėyin. gasTeyi şēỵle hafifTen bēle etTiKçin o halįỵle sātán 

zıgara gimin ġıvrılį. 

zırza (II/13-18): kapı zinciri, kilidi, sürgüsü. 

*ġapı ġolu yō yō ġol ġapı ġol. halka halka yoK. zırza zırza da haburda olsāĩdí 

gösterürdüm sā. eski zamannarda şėye ġapıların arkasını kitTemek için içeriden zırza 

yapįdiler. aşşāıda zırza var įcaP ederse zırzaỵı da tariF ederim. 

zilli kilim (IV/12-38): elde dokunan çok desenli bir kilim çeşidi. 

*zilli kilim vardıɁ zeḫKli kilim vardıɁ. zilli kilim dediḫleri aşırı derece desenni. zeḫli 

kilim onun da işTe şeyleri deyişiKdir ondan şeKli desen şekilleri deỵişiKdir. 

zíromila (V/1-2): dilimlenip kurutulmuş, hoşaflık elma, armut. 

*sizde mesela elma armuT kurutuP da şey yaparlar ona ne dersiniz siz? hoşaF başka ne 

dersiniz? bizde ne derler ziromila mı? ne derler zíromila soymaÇa. 

ziron (I/2-53): katlanıp doğranmış, tepsiye dizilmiş yufka ekmek üstüne sarmısaklı 

yoğurt ve yağ dökülerek yapılan yemek, siron. 

*et pilav çok esȵiden meşhurdu ziron derler yukadan yaparlar. 

zor (IV/15-12): çayır biçilirken sırayla toplanan ot bağlamları. ekinlerin arasında 

bulunan ve biçilmesi gereken yabani otlar. 

*esKiden būday ekįdüḳ çiftinen sürįdiler. neỵse bu dōduKTan sōra gedip tırpannan 

biçįdüK. undan sōra zor toplāydıK zor derik biz. 
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